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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.
e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren fiir den Bediener und andere Personen
entstehen.
Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

QKQ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Ergdnzende Hinweise zum Umweltschutz
Bitte Motordl, Heizol, Diesel und Benzin nicht in die Um-
welt gelangen lassen. Bitte Boden schiitzen und Altol
umweltgerecht entsorgen.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Hinweis

Gilt nur fiir Deutschland: Das Gerét ist nur fiir den mo-

bilen (nicht stationdren) Betrieb bestimmt.

e Dieser Hochdruckreiniger wird speziell dort einge-
setzt, wo kein elektrischer Anschluss zur Verfligung
steht und mit HeiBwasser gearbeitet werden soll.

e Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich zum Reini-
gen, z. B. von Maschinen, Fahrzeugen, Bauwerken,

Werkzeugen, Fassaden, Terrassen und Gartenge-
raten.

e Zum Reinigen von Fassaden, Terrassen, Gartenge-
raten usw. nur den Hochdruckstrahl ohne Reini-
gungsmittel verwenden.

e Fur hartnackige Verschmutzungen empfehlen wir
den Dreckfraser als Sonderzubehér.

A GEFAHR

Einsatz an Tankstellen oder anderen Gefahrenbe-
reichen

Verletzungsgefahr

Beachten Sie die entsprechenden Sicherheitsvorschrif-
ten.

Hinweis

Mineral6lhaltiges Abwasser nicht ins Erdreich, Gewds-
ser oder Kanalisation gelangen lassen. Fiihren Sie eine
Motorenwésche oder Unterbodenwésche nur an geeig-
neten Platzen mit Olabscheider durch.

Grenzwerte fiir die Wasserversorgung

ACHTUNG

Verschmutztes Wasser

Vorzeitiger Verschleil3 oder Ablagerungen im Geréat

Versorgen Sie das Gerét nur mit sauberem Wasser

oder Recyclingwasser, das die Grenzwerte nicht liber-

schreitet.

Fir die Wasserversorgung gelten folgende Grenzwerte:

e pH-Wert: 6,5-9,5

o Elektrische Leitfahigkeit: Leitfahigkeit von Frisch-
wasser + 1200 uS/cm, maximale Leitfahigkeit
2000 pS/cm

e Absetzbare Stoffe (Probevolumen 1 |, Absetzzeit
30 Minuten): < 0,5 mg/I

e Abfiltrierbare Stoffe: < 50 mg/l, keine abrasiven

Stoffe

Kohlenwasserstoffe: < 20 mg/l

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalzium: < 200 mgl/l

Gesamtharte: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Eisen: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Kupfer: < 2 mg/l

Aktivchlor: < 0,3 mg/l

Frei von Ublen Geriichen

Sicherheitshinweise

A GEFAHR

e Betreiben Sie das Gerét nicht, wenn Kraftstoff ver-
schiittet wurde, sondern bringen Sie das Gerét an ei-
nen anderen Ort und vermeiden Sie jegliche
Funkenbildung.

Bewahren Sie Kraftstoff nicht in der Ndhe von offe-
nem Feuer oder Geréten wie Ofen, Heizkessel, Was-
sererhitzer usw. auf, die eine Ziindflamme haben
oder Funken erzeugen kénnen. Verwenden oder ver-
schiitten Sie Kraftstoff nicht in der oben genannten
Umgebung.

Halten Sie leicht entziindbare Gegenstdnde mindes-
tens 2 m vom Schallddmpfer fern.

Betreiben Sie das Gerét nicht ohne Schallddmpfer.
Kontrollieren Sie den Schallddmpfer regelméaRig und
reinigen oder erneuern Sie ihn bei Bedarf.

Betreiben Sie das Gerét nicht in wald-, busch- oder
grasbestandenem Gelénde, wenn der Auspuff nicht
mit einem Funkenfdnger ausgertistet ist.
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Lassen Sie den Motor nicht mit abgenommenem Luft-
filter oder ohne Abdeckung tiber der Ansaugéffnung
laufen.

Verstellen Sie keine Regelfedern, Reglergesténge
oder andere Teile, die eine Erhéhung der Motordreh-
zahl bewirken kénnen.

Bertihren Sie keine heilBen Schalldédmpfer, Zylinder
oder Kiihlrippen.

Bringen Sie Hénde und Fiile nie in die Ndhe von um-
laufenden Teilen.

Betreiben Sie das Gerét nicht in geschlossenen Rau-
men.

Verwenden Sie keine ungeeigneten Brennstoffe, da
sie gefédhrlich sein kénnen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Fir das Gerét gelten folgende Sicherheitshinweise:

e Beachten Sie die jeweiligen nationalen Vorschriften
des Gesetzgebers fir Flissigkeitsstrahler.

e Beachten Sie die jeweiligen nationalen Vorschriften
des Gesetzgebers zur Unfallverhitung. Flussig-
keitsstrahler miissen regelmafig geprift und das
Ergebnis der Prufung schriftlich festgehalten wer-
den.

e Beachten Sie, dass die Heizeinrichtung des Gerats
eine Feuerungsanlage ist. Feuerungsanlagen mus-
sen regelmafig nach den jeweiligen nationalen Vor-
schriften des Gesetzgebers Uberpriift werden.

o Am Geréat und am Zubehér dirfen keine Verande-
rungen vorgenommen werden.

Hochdruckschlauch

Fir den Hochdruckschlauch gelten folgende Sicher-

heitshinweise:

e Nur Original-Hochdruckschlauche verwenden.

e Der Hochdruckschlauch und die Spritzeinrichtung
mussen fiir den in den Technischen Daten angege-
benen maximalen Betriebsiiberdruck geeignet sein.

e Kontakt mit aggressiven Chemikalien vermeiden.

e Hochdruckschlauch taglich kontrollieren.

Geknickte Schlauche nicht mehr verwenden. Ist die
auRere Drahtlage sichtbar, Hochdruckschlauch
nicht mehr verwenden.

e Hochdruckschlauch mit beschadigtem Gewinde
nicht mehr verwenden.

e Hochdruckschlauch so verlegen, dass dieser nicht
Uiberfahren wird, oder als Stolperfalle Personen ge-
fahrdet.

o Durch Uberfahren, Knicken, StoRen belasteten
Schlauch nicht mehr verwenden, auch wenn keine
Beschadigung sichtbar ist.

e Hochdruckschlauch so lagern, dass keine mechani-
schen Belastungen auftreten.

Gerateiibersicht

Geratebeschreibung
Abbildung A

@ Hochdruckdiise EASY!Lock (Powerdiise 048),
Hochdruckdlse EASY!Lock (Powerdiise 032) fir
Unkrautbeseitigung (zusatzlich im Lieferumfang)

(2 Strahirohr EASY!Lock

@ Druck-/Mengenregulierung

@ Hochdruckpistole EASY!Force

@ Sicherungsraste der Hochdruckpistole

(&) Abzugshebel

(@ Sicherungshebel
Hochdruckschlauch EASY!Lock
(®) Olablassschraube (Pumpe)
Brennstofftank

() Batterie

@ Brennstoffpumpe mit Brennstofffilter
(i3 Brennergeblase
Elektrostarteinrichtung

(19 Handstarteinrichtung
Kraftstofftank

@ Elektrokasten Unkrautbeseitigung
Typenschild

Wasseranschluss mit Sieb
Hochdruckanschluss EASY!Lock
@) Oleinfiilloehalter

@2 Manometer

@3) Druckschalter

@9 Sicherheitsventil

@5) Druckspeicher

@6) Brennerdeckel

@7) Brennerschauglas

Diisenstock

Durchlauferhitzer

@0) Magnetventil

@7 Elektrokasten

@2 Olschauglas

@3) Hochdruckpumpe

Olmessstab (Motor)

@5) Olablassschraube (Motor)

@ Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Filter
@ Sieb in der Wassermangelsicherung
Wassermangelsicherung
Schwimmerbehélter
Entharterbehélter (DGT)

Bedienfeld
Abbildung B

(@) Kontrolllampe Flissigentharter
@ Kontrolllampe Brennstoff

() Gerateschalter

Abbildung C

@ Reinigungsmittel-Dosierventil
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Abbildung D
@ Kontrolllampe “Ziindung ein”
@ Schllsselschalter Elektrostarteinrichtung

Symbole auf dem Gerat

= f Den Hochdruckstrahl nicht auf Personen,
= *“u Tiere, aktive elektrische Ausrlstung oder
AN Y 8 auf das Gerit selbst richten.

Protect from frost!

vor Frost schitzent || Das Gerat vor Frost schiitzen.

A
Verbrennungsgefahr durch heilRe Oberfla-
A\

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-
nutzers und durfen nicht auer Kraft gesetzt oder in ih-
rer Funktion umgangen werden.

Wassermangelsicherung
Die Wassermangelsicherung verhindert die Uberhit-
zung des Brenners bei Wassermangel. Nur bei ausrei-
chender Wasserversorgung geht der Brenner in
Betrieb.

Gesundheitsgefahr durch giftige Abgase.
Atmen Sie die Abgase nicht ein.

Uberstromventil
Wird die Hochdruckpistole geschlossen, &ffnet sich
das Uberstrémventil und die Hochdruckpumpe leitet
das Wasser zur Pumpensaugseite zurlick. Dadurch
wird eine Uberschreitung des zulassigen Arbeits-
drucks verhindert.
Das Uberstrémventil ist werkseitig eingestellt und
plombiert. Die Einstellung erfolgt nur durch den
Kundendienst.

Sicherheitsventil
Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das Uberstrom-
ventil defekt ist.
Das Sicherheitsventil ist werkseitig eingestellt und
plombiert. Die Einstellung erfolgt nur durch den
Kundendienst.

Druckschalter Hochdruck-Betrieb
Der Druckschalter schaltet den Brenner bei Unter-
schreitung des minimalen Arbeitsdrucks aus und bei
Uberschreitung wieder ein.

Sicherungsraste
Die Sicherungsraste an der Hochdruckpistole verhin-
dert das unbeabsichtigte Einschalten des Gerats.

Inbetriebnahme

AN WARNUNG

Beschédigte Bauteile

Verletzungsgefahr

Priifen Sie Gerét, Zubehér, Zuleitungen und Anschliis-
se auf einwandfreien Zustand. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, diirfen Sie das Gerét nicht verwenden.

Strahilrohrablagen montieren
1. Vor der ersten Inbetriebnahme beide Strahlrohrab-
lagen montieren.
Abbildung E

Olstand der Hochdruckpumpe kontrollieren

ACHTUNG

Milchiges Ol

Geréteschaden

Informieren Sie bei milchigem Ol sofort den autorisier-

ten Kundendienst.

1. Die Spitze des Deckels vom Olbehélter auf der
Hochdruckpumpe vor dem ersten Gebrauch ab-
schneiden.

2. Den Olstand der Hochdruckpumpe am Olschauglas
kontrollieren. Das Gerat nicht in Betrieb nehmen,
wenn der Olstand unterhalb der Mitte des Olschaug-
lases liegt.

3. Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe Technische Daten).

Motor

Abschnitt “Sicherheitshinweise” beachten!

1. Die Betriebsanleitung des Motorenherstellers vor
Inbetriebnahme lesen und insbesondere die Sicher-
heitshinweise beachten.

2. Den Olstand des Motors kontrollieren. Das Gerét
nicht in Betrieb nehmen, wenn der Olstand unter
“MIN” abgesunken ist.

3. Bei Bedarf Ol nachfiillen.

4. Den Kraftstofftank mit Dieselkraftstoff fullen.

Brennstoff auffiillen

A GEFAHR

Ungeeigneter Brennstoff

Explosionsgefahr

Fiillen Sie nur Dieselkraftstoff oder leichtes Heizdl ein.
Ungeeignete Brennstoffe, wie z. B. Benzin, diirfen nicht
verwendet werden.

ACHTUNG

Betrieb mit leerem Brennstofftank
Beschédigungsgefahr der Brennstoffoumpe durch Tro-
ckenlauf

Befiillen Sie den Brennstofftank auch bei Kaltwasserbe-
trieb soweit, bis die Kontrolllampe Brennstoff erlischt.
1. Den Tankverschluss 6ffnen.

2. Den Brennstoff auffiillen.

3. Den Tankverschluss schlieflen.

4. Den Ubergelaufenen Brennstoff abwischen.

Fliissigentharter auffiillen

Hinweis

Ein Probegebinde Fliissigenthérter ist im Lieferumfang

enthalten.

e Der Flussigentharter verhindert die Verkalkung der
Heizschlange beim Betrieb mit kalkhaltigem Lei-
tungswasser. Er wird dem Zulauf im Wasserkasten
tropfchenweise zudosiert.

e Die Dosierung ist werkseitig auf mittlere Wasserhar-
te eingestellt.

1. Den Entharterbehalter mit Karcher-Entharterfliissig-
keit RM 110 fillen.

Abbildung F

Zudosierung Fliissigentharter einstellen

A GEFAHR

Gefahr durch elektrische Spannung

Verletzungsgefahr

Einstellung darf nur durch eine Elektrofachkraft erfol-

gen.

1. Die ortliche Wasserharte Uber das 6rtliche Versor-
gungsunternehmen oder mit einem Hartepriifgerat
(Bestellnummer 6.768-004.0) ermitteln.

Deutsch 7



2. Den Elektrokasten 6ffnen.

3. Das Drehpotentiometer (a) je nach Wasserharte
einstellen. Aus der Tabelle kann die richtige Einstel-
lung enthommen werden.

Abbildung G
Beispiel: Fiir eine Wasserharte von 15 °dH Skalen-
wert 7 am Drehpotentiometer einstellen.

Wasserharte (°dH) |Skala am Drehpotentiometer
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 55
Batterie
Sicherheitshinweise Batterie
A GEFAHR

Gefahr durch Explosion

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Keine Werkzeuge oder Ahnliches auf die Batterie, d.h.
auf Endpole und Zellenverbinder legen.

A GEFAHR

Gefahr durch Batteriesédure

Veradtzungsgefahr

Bei Arbeiten an Batterien immer Sicherheitskleidung
und Augenschutz tragen.

A GEFAHR
Gefahr durch Blei
Verletzungsgefahr
Bringen Sie Wunden niemals mit Blei in Beriihrung. Rei-
nigen Sie nach der Arbeit an Batterien immer die Han-
de.

Symbole Warnhinweise

Beachten Sie beim Umgang mit Batterien folgende
Warnhinweise:

Hinweise in der Gebrauchsanweisung
der Batterie und auf der Batterie sowie in
dieser Betriebsanleitung beachten.

Augenschutz tragen.

Kinder von Saure und Batterie fernhal-
ten.

Explosionsgefahr

Feuer, Funken, offenes Licht und Rau-
chen verboten.

Veratzungsgefahr

Erste Hilfe.

Warnhinweis

Entsorgung

Batterie nicht in die Milltonne werfen.

1> g >E >

Batterie laden

A GEFAHR

Gefahr beim Umgang mit Batterien
Verletzungsgefahr

Beachten Sie die Sicherheitsvorschriften beim Umgang
mit Batterien und die Gebrauchsanweisung des Lade-
gerétherstellers. Laden Sie die Batterie nur mit einem
geeigneten Ladegerét.

Die Batterie abklemmen.

Die Pluspol-Leitung des Ladegerats mit dem Plus-
polanschluss der Batterie verbinden.

Die Minuspol-Leitung des Ladegeréats mit dem Mi-
nuspolanschluss der Batterie verbinden.

Den Netzstecker einstecken und das Ladegerét ein-
schalten.

Die Batterie mit kleinstmdglichem Ladestrom laden.

Flussigkeitsstand der Batterie priifen und
korrigieren

> » b=

o

ACHTUNG

Fliissigkeitsstand der Batterie zu gering

Beschédigung der Batteriezellen

Priifen Sie regelméBig den Fliissigkeitsstand der Batte-

riesdure.

1. Alle Zellverschlusse herausdrehen.

2. Die Zellen bei zu geringem Flussigkeitspegel mit
destilliertem Wasser bis zur Markierung auffiillen.

3. Die Batterie laden.

4. Die Zellverschlisse einschrauben.
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Hochdruckpistole, Strahlrohr, Diise und
Hochdruckschlauch montieren
Hinweis
Das EASY!Lock-System verbindet Komponenten durch
ein Schnellgewinde mit nur einer Umdrehung schnell
und sicher.
1. Das Strahlrohr mit der Hochdruckpistole verbinden
und handfest anziehen (EASY!Lock).
Abbildung H
2. Die Hochdruckdise auf das Strahlrohr stecken.
3. Die Uberwurfmutter montieren und handfest anzie-
hen (EASY!Lock).
4. Den Hochdruckschlauch mit der Hochdruckpistole
und dem Hochdruckanschluss des Gerats verbin-
den und handfest anziehen (EASY!Lock).

Spriihkopf fiir Unkrautbeseitigung an
Strahirohr montieren

Empfohlene Spriihkdpfe fur Unkrautbeseitigung
2.114-016.0 WR 10

2.114-014.0 WR 20

2.114-013.0 WR 50

2.114-015.0 WR 100

1. Die beigelegte Powerdise (032) in den Sprihkopf
einsetzen.

2. Den Sprihkopf gemaR Betriebsanleitung montie-
ren.

Wasseranschluss

e Anschlusswerte siehe Technische Daten.

Hinweis

Der Wasserzulaufschlauch ist nicht im Lieferumfang

enthalten.

1. Den Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m, Mindest-
durchmesser 3/4“) am Wasseranschluss des Geréats
und am Wasserzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschliefRen.

2. Den Wasserzulauf 6ffnen.

Wasser aus Behélter ansaugen
e Dieser Hochdruckreiniger ist mit entsprechendem
Zubehdr zum Ansaugen von Oberflachenwasser
z. B. aus Regentonnen oder Teichen geeignet.
Ansaughdhe: max. 1 m

°

A GEFAHR

Ansaugen von I6sungsmittelhaltigen Fliissigkeiten

oder Trinkwasser

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr, Verunreini-

gung von Trinkwasser

Saugen Sie niemals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten

wie Lackverdiinnung, Benzin, Ol oder ungefiltertes

Wasser an. Die Dichtungen im Gerét sind nicht I6sungs-

mittelbesténdig. Der Spriihnebel von Lésungsmitteln ist

hochentziindlich, explosiv und giftig.

Saugen Sie niemals Wasser aus Trinkwasserbehéltern

an.

1. Den Saugschlauch (Durchmesser mindestens 3/4*)
mit dem Filter (Zubehdr) am Wasseranschluss an-
schlielen.

2. Das Reinigungsmittel-Dosierventil auf “0” stellen.

A GEFAHR

Brennbare Fliissigkeiten

Explosionsgefahr

Verspriihen Sie keine brennbaren Fliissigkeiten.

A GEFAHR

Betrieb ohne Strahlrohr

Verletzungsgefahr

Betreiben Sie das Gerét nie ohne montiertes Strahlrohr.
Priifen Sie vor jeder Verwendung das Strahlrohr auf fes-
ten Sitz. Die Verschraubung des Strahlrohrs muss
handfest angezogen sein.

A GEFAHR

Hochdruck-Wasserstrahl

Verletzungsgefahr

Fixieren Sie den Abzugshebel und den Sicherungshe-
bel niemals in betétigter Position.

Benutzen Sie die Hochdruckpistole nicht, wenn der Si-
cherungshebel beschédigt ist.

Schieben Sie vor allen Arbeiten am Gerét die Siche-
rungsraste der Hochdruckpistole nach vorne.

Halten Sie die Hochdruckpistole und das Strahlrohr mit
beiden Hénden.

ACHTUNG

Betrieb mit leerem Brennstofftank
Beschédigungsgefahr der Brennstoffpoumpe durch Tro-
ckenlauf

Befiillen Sie den Brennstofftank auch bei Kaltwasserbe-
trieb soweit, bis die Kontrolllampe Brennstoff erlischt.

ACHTUNG

Aufgeroliter Hochdruckschlauch
Beschédigungsgefahr

Vor Betriebsbeginn den Hochdruckschlauch vollsténdig
abrollen.

Hochdruckpistole 6ffnen/schlieRen
1. Hochdruckpistole 6ffnen: Den Sicherungshebel und
den Abzugshebel betatigen.
2. Hochdruckpistole schlieRen: Den Sicherungshebel
und den Abzugshebel loslassen.

Diise wechseln
1. Das Gerat ausschalten und die Hochdruckpistole
betatigen, bis das Gerat drucklos ist.
2. Die Hochdruckpistole sichern, dazu die Sicherungs-
raste nach vorne schieben.
3. Die Duse wechseln.

Reinigung

Hinweis

Den Hochdruckstrahl immer zuerst aus gréf8erer Entfer-

nung auf das zu reinigende Objekt richten, um Schéden

durch zu hohen Druck zu vermeiden.

1. Den Arbeitsdruck, die Reinigungstemperatur und
die Reinigungsmittelkonzentration entsprechend
der zu reinigenden Oberflache einstellen.

Arbeiten mit der Hochdruckdiise

Der Spritzwinkel ist entscheidend fiir die Wirksamkeit

des Hochdruckstrahls. Im Normalfall wird mit einer 25°-

Flachstrahl-Dise gearbeitet (im Lieferumfang).

Empfohlene Disen, sind als Zubehor lieferbar:

e Fir hartnackige Verschmutzungen:
0°-Vollstrahl-Diise

e Fur empfindliche Oberflachen und leichte Ver-
schmutzungen:
40°-Flachstrahl-Diise
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e Fur dickschichtige, hartnackige Verschmutzungen:
Dreckfraser
e Diise mit verstellbarem Spritzwinkel, zur Anpassung
an verschiedene Reinigungsaufgaben:
Winkel-Vario-Diise
Empfohlene Reinigungsmethode

1. Schmutz I6sen: Das Reinigungsmittel sparsam auf-
spriihen und 1...5 Minuten einwirken, aber nicht ein-
trocknen lassen.

2. Schmutz entfernen: Den geldsten Schmutz mit dem
Hochdruckstrahl abspulen.

Gerat einschalten

Hinweis

Um den Startvorgang zu erleichtern, kann das Strahl-

rohr oder die Diise entfernt werden.

Hinweis

Soll nicht sofort mit der Reinigung begonnen werden,

siehe Betrieb unterbrechen.

1. Den Wasserzulauf 6ffnen.

2. Den Gerateschalter auf Betrieb mit Kalt-/HeiBwas-
ser stellen.

3. Die Hochdruckpistole entsichern, dazu die Siche-
rungsraste nach hinten schieben.

4. Die Hochdruckpistole 6ffnen.

5. Den Motor bei gedffneter Hochdruckpistole entspre-
chend der Betriebsanleitung des Motorenherstellers
starten.

Betrieb mit Kaltwasser
1. Den Gerateschalter auf Stellung “Brenner aus” stel-
len.

Betrieb mit HeiBwasser

A GEFAHR

HeiBBes Wasser

Verbriihungsgefahr

Vermeiden Sie den Kontakt mit heiBem Wasser.
Wir empfehlen folgende Reinigungstemperaturen:

30-50 °C Leichte Verschmutzungen
Max. 60 °C EiweilRhaltige Verschmutzungen,

z. B. in der Lebensmittelindustrie
60-90 °C Kfz-Reinigung, Maschinenreinigung
85-105 °C Unkrautbeseitigung

1. Den Gerateschalter auf die gewiinschte Arbeitstem-
peratur (max. 98 °C) einstellen. Der Brenner wird
eingeschaltet.

Betrieb bei Unkrautbeseitigung
A GEFAHR

HeiBes Wasser

Verbriihungsgefahr

Vermeiden Sie den Kontakt mit heiBem Wasser.
Abbildung |

@ Elektrokasten Unkrautbeseitigung

@ Kontrolllampe Unkrautbeseitigung (keine Funktion)
@ Gerateschalter Unkrautbeseitigung

@ Temperaturregler Unkrautbeseitigung

Hinweis
Um den Startvorgang zu erleichtern, kann das Strahl-
rohr oder die Diise entfernt werden.

Hinweis

Soll nicht sofort mit der Reinigung begonnen werden,

siehe Betrieb unterbrechen.

1. Die beigelegte Powerdlse (032) in den Spriihkopf
einsetzen.

2. Den Spriihkopf gemafR Betriebsanleitung montie-
ren.

3. Die Druck-/Mengenregulierung an der Hochdruck-
pistole in Richtung "+" bis zum Anschlag drehen.
Die Hochdruckpistole ist vollstandig geoffnet.

4. Sollte die eingestellte Temperatur nicht erreicht wer-
den, kann durch leichtes Drehen der Druck-/Men-
genregulierung in Richtung "-" die Temperatur nach
Bedarf erhdht werden.

5. Den Schllsselschalter Elektrostarteinrichtung auf
“ON” stellen.

Abbildung D

@ Kontrolllampe “Ziindung ein”
@ Schllsselschalter Elektrostarteinrichtung

6. Den Gerateschalter Unkrautbeseitigung auf “ON”
stellen.

7. Die Arbeitstemperatur tber “SET” und Pfeiltasten
am Temperaturregler Unkrautbeseitigung einstellen
und mit Haken-Symbol bestatigen.

Abbildung J

Hinweis

Empfehlung des Einstellbereichs fiir die Unkrautbeseiti-

gung:

e 85°Cbis 105 °C

8. Den Motor starten.

9. Die Hochdruckpistole betatigen.

Hinweis

Es dauert ca. 2-4 Minuten, bis die Arbeitstemperatur er-

reicht ist, siehe Display.

Arbeitsdruck und Fordermenge einstellen

A GEFAHR

Gefahr durch loses Strahlrohr

Verletzungsgefahr

Achten Sie beim Einstellen der Druck-/Mengenregulie-

rung darauf, dass sich die Verschraubung des Strahl-

rohrs nicht I6st.

1. Den Arbeitsdruck und die Férdermenge durch Dre-
hen (stufenlos) der Druck-/Mengenregulierung an
der Hochdruckpistole einstellen (+/-).

Betrieb mit Reinigungsmittel

ACHTUNG

Gefahr durch ungeeignete Reinigungsmittel

Beschédigungsgefahr

Verwenden Sie keine ungeeigneten Reinigungsmittel,

die das Gerét und das zu reinigende Objekt beschédi-

gen kénnen.

e Zur Schonung der Umwelt, sparsam mit Reini-
gungsmitteln umgehen.

e Dosierempfehlung und Hinweise beachten, die den
Reinigungsmitteln beigegeben sind.

e Es dirfen nur Reinigungsmittel verwendet werden,
zu denen der Geratehersteller seine Zustimmung
gibt.

e Karcher-Reinigungsmittel garantieren ein stérungs-
freies Arbeiten. Bitte lassen Sie sich beraten oder
fordern Sie unseren Katalog oder unsere Reini-
gungsmittel-Informationsblatter an.

1. Den Reinigungsmittel-Saugschlauch in einen Be-
halter mit Reinigungsmittel hangen.
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2. Das Reinigungsmittel-Dosierventil auf die ge-
wiinschte Konzentration stellen.

Betrieb unterbrechen

1. Die Hochdruckpistole schlieRen.

Hinweis

Wird die Hochdruckpistole geschlossen, lduft der Motor

mit Leerlaufdrehzahl weiter.

2. Den Motor bei langeren Unterbrechungen (mehrere
Minuten) abstellen.

3. Die Hochdruckpistole betétigen, bis das Gerat
drucklos ist.

4. Die Hochdruckpistole mit der Sicherungsraste ge-
gen unbeabsichtigtes Offnen sichern.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel
1. Das Reinigungsmittel-Dosierventil auf “0” stellen.
Das Gerat bei gedffneter Hochdruckpistole mindes-
tens 1 Minute klarspilen.

Gerat ausschalten

A GEFAHR

Gefahr durch heies Wasser

Verbriihungsgefahr

Nach dem Betrieb mit HeiBwasser miissen Sie das Ge-
rét zur Abktihlung mindestens 2 Minuten mit Kaltwasser
bei gedffneter Pistole betreiben.

Hinweis

Das Geréat nach dem Betrieb mit salzhaltigem Wasser
(Meerwasser) mindestens 2-3 Minuten bei gedffneter
Hochdruckpistole mit Leitungswasser klarspiilen.

ACHTUNG

Abstellen des Motors unter Volllast

Beschédigungsgefahr

Stellen Sie den Motor niemals unter Volllast bei gedffne-

ter Hochdruckpistole ab.

1. Den Gerateschalter auf Stellung “Brenner aus” stel-
len.

2. Die Hochdruckpistole schlieBen. Der Motor regelt
auf Leerlaufdrehzahl.

3. Den Schlusselschalter am Motor auf “OFF” stellen
und den Kraftstoffhahn zudrehen.

4. Den Wasserzulauf schlieen.

5. Die Hochdruckpistole betétigen, bis das Gerat
drucklos ist.

6. Die Hochdruckpistole mit der Sicherungsraste ge-
gen unbeabsichtigtes Offnen sichern.

7. Den Wasserzulaufschlauch vom Gerat abschrau-
ben.

Frostschutz

ACHTUNG

Gefahr durch Frost

Zerstdrung des Geréts durch gefrierendes Wasser

Bewahren Sie das nicht vollstdndig von Wasser entleer-

te Gerét an einem frostfreien Ort auf.

Falls keine frostfreie Lagerung mdglich ist, muss das

Wasser abgelassen und das Gerat mit Frostschutzmit-

tel durchspuilt werden.

1. Den Wasserzulaufschlauch und den Hochdruck-
schlauch abschrauben.

2. Die Zulaufleitung am Kesselboden abschrauben
und die Heizschlange leerlaufen lassen.

3. Das Gerat maximal 1 Minute laufen lassen bis die
Pumpe und die Leitungen leer sind.

4. Ein handelsibliches Frostschutzmittel in den
Schwimmerbehalter einfiillen. Dabei die Handha-

bungsvorschriften des Frostschutzmittelherstellers
beachten.

Das Geréat (ohne Brenner) einschalten, bis das Ge-
rat komplett durchspilt ist.

Hinweis

Durch das Frostschutzmittel wird auch ein gewisser
Korrosionsschutz erreicht.

Lagerung
AN VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
rats.

ACHTUNG

UnsachgeméBer Transport

Beschéadigungsgefahr

Schiitzen Sie den Abzugshebel der Hochdruckpistole
vor Beschédigungen.

&N VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Gerits.

1. Das Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den
jeweils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

Pflege und Wartung

Mit Inrem Handler kénnen Sie eine regelmanige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschlieRen. Bitte lassen Sie sich beraten.

A GEFAHR

Gefahr durch unabsichtlich anlaufendes Gerét
Verletzungsgefahr

Schalten Sie das Gerét aus und unterbrechen Sie vor
allen Arbeiten am Gerét die Kraftstoffzufuhr.

AN VORSICHT

Gefahr durch heile Oberflichen
Verletzungsgefahr

Lassen Sie das Gerit vor allen Arbeiten abkiihlen.

o

Wartungsintervalle
Téaglich

Den Hochdruckschlauch auf Beschadigung priifen
(Berstgefahr). Beschadigten Hochdruckschlauch
unverziglich austauschen.
Die Abgasvorrichtung auf Beschadigung kontrollie-
ren. Bei Beschadigung oder RuRbildung Kunden-
dienst kontaktieren.

Wochentlich

-

N

ACHTUNG

Milchiges Ol

Geréteschaden

Informieren Sie bei milchigem Ol sofort den autorisier-

ten Kundendienst.

1. Den Olstand der Hochdruckpumpe kontrollieren.
Monatlich

Das Sieb im Wasseranschluss reinigen.

Das Sieb in der Wassermangelsicherung reinigen.

Den Filter am Reinigungsmittel-Saugschlauch reini-

gen.

wN =

Deutsch 1



Alle 500 Betriebsstunden, mindestens jahrlich

1. Das Gerat entkalken.
2. Eine Wartung des Gerats vom Kundendienst durch-
fuhren lassen.

Wartungsarbeiten
Ol der Hochdruckpumpe wechseln

Olsorte und Fiillmenge siehe Technische Daten.

1. Einen Auffangbehalter fiir ca. 1 Liter Ol bereitstel-
len.

2. Die Olablassschraube herausdrehen.

3. Das Ol in den Auffangbehélter ablassen.

Hinweis

Altél umweltgerecht entsorgen oder an einer autorisier-

ten Sammelstelle abgeben.

4. Die Olablassschraube eindrehen.

5. Neues Ol langsam bis zur Mitte des Olschauglases
einflllen. Die Luftblasen miissen entweichen kén-
nen.

Motor

1. Wartungsarbeiten am Motor entsprechend den An-
gaben in der Betriebsanleitung des Motorenherstel-
lers ausfihren.

Gerit entkalken

Bei Ablagerungen in den Rohrleitungen steigt der Stro-
mungswiderstand, so dass die Belastung fur den Motor
zu grof} wird.

A GEFAHR

Gefahr durch brennbare Gase

Explosionsgefahr

Rauchen Sie nicht wahrend des Entkalkungsvorgangs.
Sorgen Sie fiir eine gute Belliftung.

A GEFAHR

Gefahr durch Séaure

Verétzungsgefahr

Tragen Sie eine Schutzbrille und Schutzhandschuhe.

Durchfiihrung:

Zur Entfernung diirfen nach gesetzlichen Vorschriften

nur geprifte Kesselsteinlésemittel mit Priifzeichen be-

nutzt werden.

e RM 101 (Bestellnummer 6.295-398.0)

1. Einen 20-Liter-Behalter mit 15 Liter Wasser fillen.

2. 1 Liter Kesselsteinldsemittel dazugeben.

3. Einen Wasserschlauch direkt am Pumpenkopf an-
schlieBen und das freie Ende in den Behalter han-
gen.

4. Das angeschlossene Strahlrohr ohne Diise in den
Behalter stecken.

5. Den Motor entsprechend der Betriebsanleitung des
Motorenherstellers starten.

6. Die Hochdruckpistole 6ffnen und wahrend des Ent-
kalkens nicht wieder schlieen.

7. Den Gerateschalter auf eine Arbeitstemperatur von
40 °C einstellen.

8. Das Geréat laufen lassen, bis die Arbeitstemperatur
erreicht ist.

9. Das Geréat abschalten und 20 Minuten stehen las-
sen. Die Hochdruckpistole muss gedéffnet bleiben.

10. Das Gerat anschlieRend leerpumpen.

Hinweis

Wir empfehlen zum Korrosionsschutz und zur Neutrali-

sierung der Sdurereste anschlieBend eine alkalische

Lésung (z. B. RM 81) iiber den Reinigungsmittelbehél-

ter durch das Geréat zu pumpen.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Gefahr durch unabsichtlich anlaufendes Gerét
Verletzungsgefahr

Schalten Sie das Gerét aus und unterbrechen Sie vor
allen Arbeiten am Gerét die Kraftstoffzufuhr.

AN VORSICHT

Gefahr durch heiBe Oberflachen

Verletzungsgefahr

Lassen Sie das Gerét vor allen Arbeiten abkdihlen.

Kontrolllampe Brennstoff leuchtet

Brennstofftank leer

1. Den Brennstofftank auffiillen.

Kontrolllampe Fliissigentharter leuchtet

FlUssigentharter-Behalter leer (aus technischen Griin-

den verbleibt immer ein Rest im Behalter)

1. Den Flissigentharter-Behalter auffiillen.

Elektroden im Behalter verschmutzt

1. Die Elektroden reinigen.

Gerat lauft nicht

Hinweise in der Betriebsanleitung des Motorenherstel-

lers beachten!

Kraftstofftank leer

1. Den Kraftstofftank auffiillen.

Gerat baut keinen Druck auf

Betriebsdrehzahl des Motors zu niedrig

1. Die Betriebsdrehzahl des Motors priifen (siehe
Technische Daten).

Dise verstopft/ausgewaschen

1. Die Duse reinigen/erneuern.

Sieb im Wasseranschluss verschmutzt

1. Das Sieb reinigen.

Sieb in der Wassermangelsicherung verschmutzt

1. Das Sieb reinigen.

Wasserzulaufmenge zu gering

1. Die Wasserzulaufmenge prifen (siehe Technische
Daten).

Zulaufleitungen zur Pumpe undicht oder verstopft

1. Sémtliche Zulaufleitungen zur Pumpe priifen.

Luft im System/Pumpe entllften

1. Das Reinigungsmittel-Dosierventil auf “0” stellen.

2. Den Wasserzulauf 6ffnen.

3. Den Motor entsprechend der Betriebsanleitung des
Motorenherstellers starten.

4. Die Duse zur Entllftung des Geréats abschrauben
und das Gerét so lange laufen lassen, bis das Was-
ser blasenfrei austritt.

5. Das Gerat ausschalten und die Duse wieder auf-
schrauben.

Gerat leckt, Wasser tropft unten aus Gerat

Pumpe undicht

1. Das Gerat bei starkerer Undichtigkeit durch den
Kundendienst priifen lassen.

Hinweis

Zuléssig sind 3 Tropfen/Minute.

Hochdruckpumpe klopft

Zulaufleitungen zur Pumpe undicht

1. Séamtliche Zulaufleitungen zur Pumpe priifen.

Luft im System/Pumpe entllften

1. Das Reinigungsmittel-Dosierventil auf “0” stellen.

2. Den Wasserzulauf 6ffnen.

3. Den Motor entsprechend der Betriebsanleitung des
Motorenherstellers starten.

4. Die Duse zur Entllftung des Geréats abschrauben
und das Gerét so lange laufen lassen, bis das Was-
ser blasenfrei austritt.
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5. Das Gerat ausschalten und die Diise wieder auf-
schrauben.

Gerit saugt kein Reinigungsmittel an

Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Filter undicht oder

verstopft

1. Den Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Filter pri-
fen/reinigen.

Ruckschlagventil im Anschluss des Reinigungsmittel-

Saugschlauchs verklebt

1. Das Ruckschlagventil im Anschluss des Reini-
gungsmittel-Saugschlauchs reinigen/erneuern.

Reinigungsmittel-Dosierventil ist geschlossen oder un-

dicht/verstopft

1. Das Reinigungsmittel-Dosierventil 6ffnen oder pri-
fen/reinigen.

Uberstréomventil macht bei gedffneter Hochdruck-

pistole laufend auf/zu

Duse verstopft

1. Die Duse reinigen.

Gerat ist verkalkt

1. Das Gerat entkalken.

Sieb in der Wassermangelsicherung verschmutzt

1. Das Sieb reinigen.

Uberstrémventil defekt

1. Das Uberstrémventil austauschen lassen (Kunden-
dienst).

Brenner ziindet nicht

Brennstofftank leer

1. Den Brennstofftank auffiillen.

Wassermangel

1. Den Wasseranschluss prifen, die Zuleitungen pri-
fen.

2. Das Sieb in der Wassermangelsicherung reinigen.

Brennstofffilter verschmutzt

1. Den Brennstofffilter wechseln.

Kein Ziindfunke

1. Ist beim Betrieb kein Ziindfunke durch das Schau-
glas sichtbar, das Gerat durch den Kundendienst
prifen lassen.

Eingestellte Temperatur wird bei Betrieb mit Heil3-

wasser nicht erreicht

Arbeitsdruck/Férdermenge zu hoch

1. Den Arbeitsdruck/die Férdermenge an der Druck-/
Mengenregulierung der Hochdruckpistole verrin-
gern.

VerruRte Heizschlange

1. Das Gerat vom Kundendienst entruBen lassen.

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Gberprift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Glltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.811-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Angewandtes Konformitdtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 105

Garantiert: 107

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
W Gsac

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Technische Daten

HDS 1000 De Weed

Verbrennungsmotor

Motortyp Yanmar L 100 V, Einzylinder
Bauart 4-Takt
Motorleistung kW/PS 6,8/9,2
Motordrehzahl 1/min 3490-3550
Inhalt Kraftstofftank | 55
Kraftstoffart Diesel
Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 0,6 (6)
Zulauftemperatur (max.) °C 30
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7)
Ansaughéhe (max.) m 1
Mindestlange Wasserzulaufschlauch m 7,5
Mindestdurchmesser Wasserzulaufschlauch Zoll 3/4
Leistungsdaten Gerat

Férdermenge, Wasser I/h (I/min) ~ 450-900 (7,5-15)
Betriebsdruck Wasser mit Standarddiise MPa (bar) 4-20 (40-200)
Betriebsuberdruck Sicherheitsventil (max.) MPa (bar) 23 (230)
Arbeitstemperatur HeiRwasser (max.) °C 98
Foérdermenge, Reinigungsmittel I/h (/min)  0-40 (0-0,7)
Brennerleistung kW 59
Heizblverbrauch (max.) kg/h 5,6
RuckstoRkraft der Hochdruckpistole N 51
Diisengrofie der Standarddise 048
Schutzart IPX5

MaRe und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 197,0

Lénge x Breite x Hohe mm 1100 x 750 x 785
Hochdruckpumpe

Olmenge 0,35

Olsorte 15W40
Brenner

Brennstofftank 34

Brennstoff Heizol EL oder Diesel
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Schalldruckpegel L,p dB(A) 91
Unsicherheit Ky dB(A) 2
Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit Ky dB(A) 107
Hand-Arm-Vibrationswert Hochdruckpistole m/s2 <2,5
Hand-Arm-Vibrationswert Strahlrohr m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s? 1

Technische Anderungen vorbehalten.
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Read these original instructions and the

A -l enclosed safety instructions before us-

ing the device for the first time. Act in ac-
cordance with them.

Keep both books for future reference or for future own-

ers.

e [f the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.

o Notify the dealerimmediately in the case of shipping
damage.

e Check the package contents when unpacking for
missing accessories or for damage.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
QKQ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Supplementary environmental protection
instructions
Please do not allow engine oil, heating oil, diesel and
petrol to enter the environment. Please protect the
ground and dispose of old oil in an environmentally
friendly manner.

Intended use

Note

Only applies to Germany: The device is only intended

for mobile (not stationary) operation.

e This high-pressure cleaner is used specifically
where no electrical connection is available and hot
water is to be used.

e Only use the device for cleaning, e.g. machines, ve-
hicles, buildings, tools, fagades, terraces and gar-
den equipment.

e For cleaning facades, terraces, garden equipment,
etc., only use the high-pressure jet without deter-
gent.

o We recommend using the dirt grinder as a special
accessory for stubborn dirt.

A DANGER

Use at petrol stations or other hazard zones

Risk of injury

Adhere to the respective safety regulations.

Note

Do not allow waste water containing mineral oil to pen-
etrate soil, waterways or the sewage system. Only wash
the motor or the undercarriage in suitable places with an
oil separator.

Water supply limit values

ATTENTION

Dirty water

Premature wear and tear or deposits in the device

Supply the device using only clean water, or recycled

water that does not exceed the specified limit values.

The following limit values apply to the water supply:

e pH value: 6.5-9.5

e Electrical conductivity: Conductivity of fresh water
+ 1200 pS/cm, maximum conductivity 2000 pS/cm

e Settleable particles (sample volume 1 |, settling time
30 minutes): < 0.5 mg/l

e Filterable particles: < 50 mg/l, no abrasive sub-

stances

Hydrocarbons: < 20 mg/I

Chloride: < 300 mg/I

Sulphate: < 240 mgl/|

Calcium: <200 mg/I

Total hardness: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Iron: < 0.5 mg/l

Manganese: < 0.05 mg/I|

Copper: <2 mg/l

Active chloride: < 0.3 mg/I

Free of unpleasant odours

Safety instructions

A DANGER

e Do not operate the device if fuel has been spilled. In
such a case, move the device to another location and
avoid any sparking.

Do not store fuel in the proximity of naked flames or
devices such as ovens, heating boilers, water heat-
ers, etc. that have a pilot light or may generate
sparks. Do not use or spill fuel in the above environ-
ment.

Keep easily flammable objects at least 2 m away from
the muffler.

Do not operate the device without a muffler. Check
the muffler regularly and clean or replace it if neces-
sary.

Do not operate the device in forests, bushy or grassy
areas if the exhaust pipe is not equipped with a spark
catcher.

e Do not run the motor with the air filter removed or
without a cover over the intake opening.

Do not adjust any control springs, governor control
linkage or other parts that could increase the speed of
the motor.
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e Do not touch any hot parts such as the muffler, cylin-

der or cooling fins.

e Never bring your hands and feet close to rotating
parts.

e Never operate the device in confined spaces.

e Do not use unsuitable fuels as they can be danger-
ous.

General safety instructions
The following safety instructions apply to the device:

Observe the respectively applicable national regula-
tions for liquid jet cleaners.

Observe the respectively applicable national acci-
dent prevention regulations. Liquid jet cleaners must
be tested regularly and the results of the test record-
ed in writing.

Note that the heating system in the device is classi-
fied as a furnace. Furnaces must be inspected reg-
ularly according to the applicable national
regulations.

No modifications may be made to the device or ac-
cessories.

High-pressure hose

The following safety instructions apply to the high-pres-
sure hose:

Use only original high-pressure hoses.

The high-pressure hose and the spray unit must be
suitable for use at the maximum operating pressure
specified in the technical data.

Avoid contact with aggressive chemicals.

Inspect the high-pressure hose daily.

Do not continue using kinked hoses. Do not contin-
ue using the high-pressure hose if the outer wire
mesh layer is visible.

Do not continue using a high-pressure hose with a
damaged thread.

Lay the high-pressure hose so that it cannot be driv-
en over or presents a tripping hazard to persons.

A hose that has been driven over, kinked or subject-
ed to impacts may no longer be used, even if no
damage is visible.

Store the high-pressure hose in a manner avoiding
mechanical stresses on the hose.

Overview of the device

Description of the device

lllustration A

High-pressure nozzle EASY!Lock (power nozzle
048), high-pressure nozzle EASY!Lock (power noz-
zle 032) for weed removal (additionally in scope of
delivery)

(2) EASY!Lock spray lance

@ Pressure/quantity regulation

@ EASY!Force high-pressure gun

@ Safety latch of the high-pressure gun
(&) Trigger

(7) Safety lever

EASY!Lock high-pressure hose

(®) Oil drain plug (pump)

Fuel tank

16

(@ Battery

({2 Fuel pump with fuel filter
(3 Burner blower
Electric starter
(5 Manual starter

Fuel tank

@ Weed removal electrical box

Type plate

Water connection with sieve

@ EASY!Lock high-pressure connection
@0 Oil filler

@2) Pressure gauge

@3) Pressure switch

@9 Safety valve

@5 Pressure tank

Burner cover

@7) Burner sight glass

Nozzle holder

@9 Booster heater

Solenoid valve

@7 Electrical box

@2 Oil sight glass

@3 High-pressure pump

Oil dipstick (motor)

@5 Oil drain plug (motor)

@ Detergent suction hose with filter

@ Sieve in the water shortage safeguard
Water shortage safeguard

Float container
Softener tank (DGT)

Control panel
lllustration B

@ Liquid softener indicator light
() Fuel indicator light

(®) Power switch

Illustration C

@ Detergent dosing valve
Illustration D

@ "Ignition on" indicator light
@ Key switch for electric starter
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Symbols on the device

= Do not aim the high-pressure jet may at

= *nl‘l persons, animals, live electrical equip-
Y @ ment or the device itself.

vor rostsaniizent || Protect the device against frost.

Health risk from poisonous exhaust gases.
a, Never inhale the exhaust gases.
: Risk of burns from hot surfaces.

Safety devices

Safety devices protect the user and may not be disabled
or functionally circumvented.

Water shortage safeguard
The water shortage safeguard prevents the burner from

overheating in the case of water shortage. The burner
only starts up if there is sufficient water supply.

Pressure relief valve
When the high-pressure gun is closed, the pressure
relief valve opens and the high-pressure pump
guides the water back to the pump suction side. This
prevents the maximum permissible working pres-
sure from being exceeded.
The overflow valve is set and sealed at the factory.
The adjustment is performed only by customer ser-
vice.

Safety valve
The safety valve opens if the pressure relief valve is
faulty.
The safety valve is adjusted and sealed at the facto-
ry. The adjustment is performed only by customer
service.

High pressure operation pressure switch
The pressure switch switches the burner off if the mini-
mum working pressure is not reached and on again
when it is exceeded.

Safety latch

The safety catch on the high-pressure gun prevents the
device from being switched on inadvertently.

Initial startup

&N WARNING

Damaged components

Risk of injury

Check that the device, accessories, supply lines and
connections are in perfect condition. If the condition is
not perfect, you may not use the device.

Mounting the spray lance rests

1. Before the initial startup, mount both spray lance
rests.
Illustration E

Check the oil level of the high-pressure pump

ATTENTION

Milky oil

Device damage

If the oil is milky, inform authorized Customer Service

immediately.

1. Cut off the tip of the lid from the oil tank on the high-
pressure pump before first use.

2. Check the oil level of the high-pressure pump at the
oil sight glass. Do not start up the device if the oil
level is below the middle of the oil sight glass.

3. Top up with oil if necessary (see "Technical data").

Motor

Observe the "Safety instructions" section!

1. Please read the operating instructions of the motor
manufacturer and be sure to observe the safety in-
structions before starting the device.

2. Check the motor oil level. Do not start up the device
if the oil level is below the "MIN" mark.

3. Top up the oil if necessary.

4. Fill the fuel tank with diesel fuel.

Refuelling
A DANGER

Unsuitable fuel

Risk of explosion

Only use diesel fuel or light heating oil. Unsuitable fuels,
such as petrol, must not be used.

ATTENTION

Operation with an empty fuel tank

Risk of damage to the fuel pump due to dry running
Even in cold water operation, fill the fuel tank until the fu-
el indicator light goes out.

1. Open the tank cap.

2. Reéfill the fuel.

3. Close the tank cap.

4. Wipe up the spilt fuel.

Filling up the liquid softener

Note

A test container of liquid softener is included in the

scope of delivery.

e The liquid softener prevents calcification of the heat-
ing coil when operating with calcareous tap water.
This is drip-fed dosed into the water supply.

e The dosage is set to medium water hardness at the
factory.

1. Fill the softener tank with Karcher RM 110 liquid sof-
tener.

Illustration F

Adjusting the dosage of liquid softener

A DANGER

Danger of injury from electrical voltage

Risk of injury

Adjustment may only be carried out by a qualified elec-

trician.

1. Determine the local water hardness via the local
supply company or with a hardness tester (order
number 6.768-004.0).

2. Open the electrical box.
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3. Adjust the rotary potentiometer (a) according to the
water hardness. The correct setting can be found in
the table.

Illustration G
Example: For a water hardness of 15 °dH, adjust to
the scale value 7 on the rotary potentiometer.

Water hardness (°dH) Scale on the rotary po-
tentiometer
5 10
10 8
15 7
20 6.5
25 6
30 5.5
Battery
Safety instructions for the battery
A DANGER

Danger due to explosion

Risk of injury and damage

Do not place any tools or objects on the battery, i.e. on
the end poles and cell connectors.

A DANGER

Battery acid danger

Risk of acid burns

Always wear protective clothing and eye protection
when working on batteries.

A DANGER
Danger from lead
Risk of injury
Never allow lead to come into contact with open
wounds. Always clean your hands after working on bat-
teries.

Warning symbols

Observe the following warnings when handling the bat-
teries:

Observe notes in the instructions for the
battery, on the battery and in these oper-
ating instructions.

Wear eye protection.

Risk of acid burns

First aid.

Warning

Disposal

Do not throw batteries in the bin.

1> g >E >

Keep acids and batteries away from chil-
dren.

Risk of explosion

Fire, sparks, open flames and smoking
are prohibited.

Charging the battery
A DANGER

Danger when handling batteries

Risk of injury

Observe the safety regulations when handling batteries
and the charger manufacturer's instructions for use. On-
Iy charge the battery with a suitable charger.
Disconnect the battery.

Connect the plus cable of the charger to the plus ter-
minal of the battery.

Connect the minus cable of the charger to the minus
terminal of the battery.

Plug in the mains plug and switch on the charger.
Charge the battery with the lowest possible charging
current.

Check and correct the battery fluid level

ATTENTION

Battery fluid level too low

Damage to the battery cells

Check the battery acid fluid level regularly.

1. Unscrew all cell caps.

2. Ifthe fluid level is too low, fill the cells up to the mark
with distilled water.

Charge the battery.

Screw in the cell caps.

N =

@

S
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Mounting the high-pressure gun, spray
lance, nozzle and high-pressure hose

Note
The EASY!Lock system connects components quickly
and safely via a single turn of the quick-release thread.
1. Connect the spray lance to the high-pressure gun
and hand-tighten (EASY!Lock).
lllustration H
Plug the high-pressure nozzle onto the spray lance.
Fit the union nut and hand-tighten (EASY!Lock).
Connect the high-pressure hose to the high-pres-
sure gun and high-pressure connection of the de-
vice and tighten hand-tight (EASY!Lock).

hal ol
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Mounting the spray head for weed removal
on the spray lance

Recommended spray heads for weed removal

2.114-016.0 WR 10
2.114-014.0 WR 20
2.114-013.0 WR 50
2.114-015.0 WR 100

1. Insert the enclosed power nozzle (032) into the
spray head.

2. Mount the spray head according to the operating in-
structions.

Water connection

e See the "Technical data" for the connected loads.

Note

The water supply hose is not included in the scope of

delivery.

1. Connect the supply hose (minimum length 7.5 m,
minimum diameter 3/4") to the water connection of
the device and to the water supply (e.g. water tap).

2. Open the water inlet.

Suck water from the container
e When used with appropriate accessories, this high-
pressure cleaner is suitable for sucking up surface
water, e.g. from water butts or ponds.
Suction height: max. 1 m

A DANGER

Suction of fluids containing solvents or drinking

water

Risk of injury and damage, contamination of drinking

water

Never extract fluids containing solvents such as paint

thinner, petrol, oil or unfiltered water. The seals in the

device are not resistant to solvents. The spray mist of

solvents is highly flammable, explosive and poisonous.

Never extract water from drinking water tanks.

1. Connect the suction hose (diameter at least 3/4")
with the filter (accessory) to the water connection.

2. Set the detergent dosing valve to "0".

Operation
A DANGER
Flammable fluids

Risk of explosion
Do not spray inflammable liquids.

A DANGER

Operation without spray lance

Risk of injury

Never operate the device without the spray lance in-
stalled.

Before each use, check that the spray lance is firmly
seated. The screw connection of the spray lance must
be tightened hand tight.

A DANGER

High-pressure water jet

Danger of injury

Never fasten the trigger and safety lever in the actuated
position.

Do not use the high-pressure gun when the safety lever
is damaged.

Push the safety latch of the high-pressure gun forwards
every time before starting work with the device.

Hold the high-pressure gun and spray lance with both
hands.

ATTENTION

Operation with an empty fuel tank

Risk of damage to the fuel pump due to dry running
Even in cold water operation, fill the fuel tank until the fu-
el indicator light goes out.

ATTENTION

Rolled-up high-pressure hose

Risk of damage

Fully unroll the high-pressure hose before starting oper-
ation.

Opening/closing the high-pressure gun

1. Opening the high-pressure gun: Actuate the safety
lever and trigger.

2. Closing the high-pressure gun: Release the safety
lever and trigger.

Changing nozzles
1. Switch off the device and operate the high-pressure
gun until the device is depressurized.
2. Lock the high-pressure gun by pushing the safety
latch forwards.
3. Change the nozzle.

Cleaning
Note
Always initially direct the high-pressure jet at the object
to be cleaned from a distance to avoid damage due to
excessive pressure.
1. Set the working pressure, the cleaning temperature
and the detergent concentration according to the
surface to be cleaned.

Working with the high-pressure nozzle

The spray angle is decisive for the effectiveness of the
high-pressure jet. A 25° flat stream nozzle is normally
used (included in the scope of delivery).
Recommended nozzles, available as accessories:
e For stubborn dirt:
0° full stream nozzle
e For sensitive surfaces and light soiling:
40° flat stream nozzle
e For thick, stubborn dirt:
Dirt grinder
o Nozzle with adjustable spray angle, for adaptation to
different cleaning tasks:
Angle Vario nozzle

Recommended cleaning method

1. Loosen dirt: Spray the detergent sparingly and let it
take effect for 1... 5 minutes, but do not let it dry.

2. Remove dirt: Rinse off the loosened dirt with the
high-pressure jet.

Switching on the device
Note
The spray lance or the nozzle can be removed to facili-
tate the startup process.
Note
If cleaning is not to be commenced immediately, refer to
interrupting operation.
1. Open the water inlet.
2. Set the power switch to operation with cold / hot wa-
ter.
3. Unlock the high-pressure gun by pushing the safety
latch to the rear.
4. Open the high-pressure gun.
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5. Start the motor with the high-pressure gun opened,
according to the operating instructions of the motor
manufacturer.

Cold water operation
1. Set the power switch to the "Burner off" position.

Operation with hot water

A DANGER

Hot water

Risk of scalding

Avoid contact with hot water.

We recommend the following cleaning temperatures:

30-50 °C Light soiling

Max. 60 °C Soiling containing protein, e.g. in the
food industry

60-90 °C Car cleaning, machine cleaning

85-105 °C Removal of weeds

1. Set the power switch to the desired work tempera-
ture (max. 98 °C). The burner is switches on.

Weed removal operation

A DANGER

Hot water

Risk of scalding

Avoid contact with hot water.
Illustration |

@ Weed removal electrical box

(2) Weed removal indicator light (no function)
@ Weed removal power switch

@ Weed removal temperature controller

Note

The spray lance or the nozzle can be removed to facili-

tate the startup process.

Note

If cleaning is not to be commenced immediately, refer to

interrupting operation.

1. Insert the enclosed power nozzle (032) into the
spray head.

2. Mount the spray head according to the operating in-
structions.

3. Turn the pressure / volume regulator on the high-
pressure gun in the "+" direction as far as it will go.
The high-pressure gun is fully open.

4. If the set temperature is not reached, the tempera-
ture can be increased as required by turning the
pressure/flow control slightly in the "-" direction.

5. Set the electric starter key switch to "ON".
lllustration D

@ "Ignition on" indicator light
(@) Key switch for electric starter

6. Set the weed removal power switch to “ON” posi-
tion.

7. Adjust the work temperature via "SET" and the ar-
row keys on the weed removal temperature control-
ler and confirm with the tick symbol.
lllustration J

Note

Recommended setting range for weed removal:

e 85°Cto105°C

8. Start the motor.

9. Actuate the high-pressure gun.

Note

It takes about 2-4 minutes before the work temperature
is reached, see the display.

Setting the working pressure and flow rate

A DANGER

Danger of a loose spray lance

Risk of injury

Take care to ensure that the spray lance screw connec-

tion does not release when adjusting the pressure/

quantity control.

1. Adjust the working pressure and flow rate by turning
(variable) the pressure/quantity regulator on the
high-pressure gun (+/-).

Operation with detergent

ATTENTION

Danger from unsuitable detergents

Risk of damage

Do not use any unsuitable detergents that can damage

the device or the object to be cleaned.

e Use detergents sparingly to conserve the environ-
ment.

e Observe the recommended dosage and instructions
provided with the detergents.

e Only detergents that have been approved by the de-
vice manufacturer may be used.

e Karcher detergents ensure fault-free operation. Ask
us for a consultation, request our catalogue or our
detergent information sheets.

1. Hang the detergent suction hose in a container with
detergent.

2. Set the detergent dosing valve to the desired con-
centration.

Interrupting operation

1. Close the high-pressure gun.

Note

When the high-pressure gun is closed, the motor contin-

ues to run at idling speed.

2. Switch off the motor in the case of longer interrup-
tions (several minutes).

3. Actuate the high-pressure gun until the device is
completely depressurised.

4. Secure the high-pressure gun with the safety latch
against unintentional opening.

After operation with detergent
Set the detergent dosing valve to "0".
2. Flush the device clean for at least 1 minute with the
high-pressure gun open.

-

Switching off the device

A DANGER

Hot water hazard

Risk of scalding

After operation with hot water, the device must be oper-
ated with an opened gun with cold water for at least 2
minutes.

Note

After operation with salty water (seawater) rinse the de-
vice with tap water and an open high-pressure gun for
at least 2-3 minutes.
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ATTENTION

Stopping the motor at full load

Risk of damage

Never switch off the motor at full load with the high-pres-
sure gun open.

1. Set the power switch to the "Burner off" position.

2. Close the high-pressure gun. The motor regulates to
idle speed.

Turn the key switch on the motor to "OFF" and close
the fuel cock.

Close the water inlet.

Actuate the high-pressure gun until the device is
completely depressurised.

Secure the high-pressure gun with the safety latch
against unintentional opening.

Unscrew the water supply hose from the device.

i
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Frost protection

ATTENTION

Frost hazard

Destruction of the device through freezing water

Store the device that has not been completely drained
of water in a frost-free place.

If frost-free storage is not possible, the water must be
drained off and the device flushed with antifreeze.

1. Unscrew the water supply hose and the high-pres-
sure hose.

Unscrew the supply line at the boiler base and allow
the heating coil to drain.

Allow the device for run for a maximum of 1 minute
until the pump and lines are empty.

Pour a commercially available antifreeze into the
float tank. Observe the handling instructions of the
anti-freeze manufacturer when doing this.

Switch on the device (without burner) until the de-
vice is completely flushed.

Note

The antifreeze also provides a certain degree of corro-
sion protection.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.

ATTENTION

Improper transportation

Risk of damage

Protect the trigger of the high-pressure gun from dam-

age.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

1. When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respectively applicable guidelines.

N
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Care and maintenance

You can agree on regular safety inspections or close a
maintenance contract with your dealer. Please seek ad-
vice on this.

A DANGER

Danger due to the device inadvertently starting up
Risk of injury

Switch off the device and cut off the fuel supply before
doing any work on the device.

AN CAUTION

Risk of burns from hot surfaces

Risk of injury

Allow the device to cool down prior to all work on the de-
vice.

Maintenance intervals
Daily
1. Check the high-pressure hose for damage (danger
of bursting). Immediately replace a damaged high-
pressure hose.
2. Check the exhaust device for damage. Contact cus-
tomer service in case of damage or soot formation.

Weekly

ATTENTION

Milky oil

Device damage

If the oil is milky, inform authorized Customer Service

immediately.

1. Check the oil level of the high-pressure pump.
Monthly

Clean the sieve in the water connection.

2. Clean the sieve in the water shortage safeguard.

3. Clean the filter on the detergent suction hose.

Every 500 operating hours, at least annually

Descale the device.

2. Have the device maintained by Customer Service.

-

-

Maintenance work
Replacing the oil in the high-pressure pump

See the "Technical data" section for the oil filling quanti-

ty and type.

1. Provide a catch pan for approx. 1 litre of oil.

2. Unscrew the oil drain plug.

3. Drain the oil into the catch pan.

Note

Dispose of the old oil in an environmentally friendly

manner or hand it over to an authorised collection point.

4. Screw in the oil drain plug.

5. Slowly fill with new oil until the level is in the middle
of the oil sight glass. The air bubbles must be able
to escape.

Motor

1. Carry out maintenance work on the motor as direct-
ed in the motor manufacturer's operating instruc-
tions.

Descaling the device

Deposits accumulating in the pipelines increase the flow
resistance and the motor load becomes too high.

A DANGER

Hazard due to inflammable gases

Risk of explosion

Do not smoke during the descaling process. Ensure
good ventilation.
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A DANGER

Acid danger

Risk of acid burns

Wear safety goggles and protective gloves.

Execution:

According to legal regulations, only approved boiler sol-

vents with a test certificate may be used for removing

deposits.

e RM 101 (order number 6.295-398.0)

1. Fill a 20 litre container with 15 litres of water.

2. Add 1 litre of scale solvent.

3. Connect the water hose directly to the pump head

and hang the free end into the container.

Place the connected spray lance in the container

without a nozzle.

5. Start the motor according to the operating instruc-
tions of the motor manufacturer.

6. Open the high-pressure gun and do not close it
again during descaling.

7. Set the power switch to a work temperature of
40 °C.

8. Let the device run until the work temperature is
reached.

9. Switch the device off and allow it to stand for 20 min-
utes. The high-pressure gun must remain open.

10. Then pump the device empty.

Note

For the purposes of corrosion protection and neutralis-

ing acid residues, we recommend then pumping an al-

kaline solution (e.g. RM 81) through the device via the

detergent container.

Troubleshooting guide

A DANGER

Danger due to the device inadvertently starting up
Risk of injury

Switch off the device and cut off the fuel supply before
doing any work on the device.

AN CAUTION

Risk of burns from hot surfaces

Risk of injury

Allow the device to cool down prior to all work on the de-

vice.

The fuel indicator light lights up

Fuel tank empty

1. Refuel the fuel tank.

The liquid softener indicator light lights up

Liquid softener container empty (for technical reasons

there is always something left in the container)

1. Fill up the liquid softener container.

Electrodes in the container dirty

1. Clean the electrodes.

Device not running

Observe the information in the operating instructions of

the motor manufacturer!

Fuel tank empty

1. Top up the fuel tank.

Device not building up pressure

Motor operating speed too low

1. Check the operating speed of the motor (see techni-
cal data).

Nozzle clogged/washed out

1. Clean or replace the high-pressure nozzle.

Clean the sieve in the water connection

1. Clean the sieve.

The filter in the water shortage safeguard is dirty

1. Clean the sieve.

&

Water supply volume too low

1. Check the water supply volume (see "Technical da-
ta").

Supply line to the pump is leaking or clogged

1. Check all supply lines to the pump.

Vent air from the system/pump

1. Set the detergent dosing valve to "0".

2. Open the water inlet.

3. Start the motor according to the operating instruc-
tions of the motor manufacturer.

4. Unscrew the nozzle to vent the device and let the
device run until the water emerges without bubbles.

5. Switch the device off and screw the nozzle on again.

Device is leaking, water is dripping from the bottom

of the device

Pump leaking

1. If there is a significant leak, have the device
checked by Customer Service.

Note

3 drops/minute are permitted.

High-pressure pump knocking

Supply lines to the pump are leaking

1. Check all supply lines to the pump.

Vent air from the system/pump

1. Set the detergent dosing valve to "0".

2. Open the water inlet.

3. Start the motor according to the operating instruc-
tions of the motor manufacturer.

4. Unscrew the nozzle to vent the device and let the
device run until the water emerges without bubbles.

5. Switch the device off and screw the nozzle on again.

The device does not suck in any detergent

Detergent suction hose with filter leaking or blocked

1. Check/clean the detergent suction hose with filter.

Check valve in the detergent suction hose connection is

stuck

1. Clean/replace the check valve in the detergent suc-
tion hose connection.

Detergent dosing valve is closed or leaking / clogged

1. Open or check/clean the detergent dosing valve.

The pressure relief valve opens / closes continu-

ously when the high-pressure gun is open

Nozzle clogged

1. Clean the nozzle.

Device is scaled

1. Descale the device.

The filter in the water shortage safeguard is dirty

1. Clean the sieve.

Pressure relief valve defective

1. Have the pressure relief valve replaced (customer
service).

Burner not igniting

Fuel tank empty

1. Refuel the fuel tank.

Water shortage

1. Check the water connection and the supply lines.

2. Clean the sieve in the water shortage safeguard.

Fuel filter dirty

1. Change the fuel filter.

No ignition spark

1. If no ignition spark is visible through the sight glass
during operation, have the device checked by Cus-
tomer Service.
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The set temperature is not reached when operating

with hot water

Working pressure/flow rate too high

1. Reduce the working pressure/flow rate via the pres-
sure/quantity regulator of the high-pressure gun.

Sooty heating coil

1. Have the soot removed from the device by Custom-
er Service.

Customer Service department

If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Declaration of Conformity

|EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.811-xxx

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC: Annex V

Sound power level dB(A)

Measured: 105

Guaranteed: 107

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
s

g%%zucf/’
/O/ S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

‘Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
maodified without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.811-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2001/1701 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)

Designated standards used
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335-1

EN 60335-2-79

Conformity assessment procedure used
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8

Sound power level dB(A)

Measured: 105

Guaranteed: 107

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
s

g%%zucf/’
/O/ S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Technical data

HDS 1000 De Weed

Internal combustion engine

Engine type Yanmar L 100 V, single cylinder
Type 4-stroke

Engine performance kW/PS 6,8/9,2

Engine speed 1/min 3490-3550

Fuel tank capacity | 55

Fuel type Diesel

Water connection

Feed pressure (max.) MPa (bar) 0,6 (6)

Input temperature (max.) °C 30

Input amount (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7)
Suction height (max.) m 1

Minimum water supply hose length m 7,5

Minimum water supply hose diameter Inches 3/4

Device performance data

Water flow rate I/h (I/min) ~ 450-900 (7,5-15)
Water operating pressure with standard nozzle MPa (bar) 4-20 (40-200)
Excess operating pressure safety valve (maximum) MPa (bar) 23 (230)

Hot water operating temperature (maximum) °C 98

Detergent flow rate I/h (/min)  0-40 (0-0,7)
Burner output kW 59

Heating oil consumption (max.) kg/h 5,6
High-pressure gun recoil force N 51

Nozzle size of standard nozzle 048

Degree of protection IPX5
Dimensions and weights

Typical operating weight kg 197,0

Length x width x height mm 1100 x 750 x 785
High-pressure pump

Qil volume | 0,35

Qil type 15W40

Burner

Fuel tank 34

Fuel EL heating oil or diesel
Determined values in acc. with EN 60335-2-79

Sound pressure level L,y dB(A) 91

Uncertainty Ky dB(A) 2

Sound power level Ly + K uncertaintyya dB(A) 107
High-pressure gun hand-arm vibration value m/s? <2,5

Spray lance hand-arm vibration value m/s? <2,5

Uncertainty K m/s2 1

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

e Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur I'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.

e Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

e Vérifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu'il n’y a pas
de dommage.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matieres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Remarques complémentaires sur la
protection de I'environnement
Veiller a ce que I'huile moteur, le fioul, le diesel et I'es-
sence ne risquent pas de polluer I'environnement. Veil-
ler a protéger le sol et a éliminer 'huile usagée dans le
respect de I'environnement.

Utilisation conforme

Remarque

S’applique uniquement a I’Allemagne : L'appareil est

uniquement destiné a une utilisation mobile (non sta-

tionnaire).

e Ce nettoyeur haute pression est utilisé en particulier
lorsqu’aucun raccordement électrique n’est dispo-
nible et que de I'eau chaude doit étre utilisée.

e Utilisez I'appareil exclusivement pour le nettoyage,
p. ex. de machines, véhicules, batiments, outils, fa-
cades, terrasses et appareils de jardinage.

e Pour nettoyer les fagades, terrasses,appareils de
jardinage, etc., utiliser uniquement le jet haute pres-
sion sans détergent.

e Pour les encrassements tenaces, nous recomman-
dons la rotabuse comme accessoire spécial.

A DANGER

Utilisation dans des stations-services ou autres
zones dangereuses

Risque de blessures

Observez les consignes de sécurité correspondantes.
Remarque

Veillez a ce que les eaux usées contenant de I'huile mi-
nérale ne pénétrent pas dans le sol, les eaux ou les ca-
nalisations. Procédez au lavage du moteur ou du
dessous de caisse uniquement aux endroits appropriés
avec un séparateur d’huile.

Valeurs limites pour I'alimentation en eau

ATTENTION

Eau encrassée

Usure prématurée ou dépéts dans I'appareil

Alimentez I'appareil uniquement avec de I'eau propre

ou de l'eau recyclée ne dépassant pas les valeurs li-

mites.

Pour I'alimentation en eau, les valeurs limites suivantes

s'appliquent :

e valeur pH :6,5-9,5

e Conductibilité électrique : Conductibilité de I'eau du
robinet + 1200 uS/cm, conductibilité maximale 2000
uS/cm

e Substances déposables (volume d'échantillon 11,
temps de dépose 30 minutes) : < 0,5 mgl/l

e Substances pouvant étre filtrées : < 50 mg/l, au-

cune substance abrasive

Hydrocarbures : < 20 mg/I

Chlorures : < 300 mg/I

Sulfate : <240 mg/l

Calcium : <200 mg/I

Dureté totale : < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Fer:< 0,5 mg/l

Manganése : < 0,05 mg/l

Cuivre : <2 mg/l

Chlore actif : < 0,3 mg/l

Sans odeur désagréable

Consignes de sécurité

A DANGER

o N'utilisez pas I'appareil si du carburant a été renver-
sé, emmenez I'appareil a un autre endroit et évitez la
formation d'étincelles.

e Ne stockez pas de carburant prés de flammes nues
ou d’appareils tels que poéles, chaudieres, chauffe-
eau, etc. qui pourraient avoir une veilleuse ou géné-
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rer des étincelles. N'utilisez pas ou ne renversez pas
de carburant dans I'environnement susmentionné.
Gardez les objets inflammables a au moins 2 m du si-
lencieux.

N'utilisez pas I'appareil sans silencieux. Vérifiez le si-
lencieux régulierement et nettoyez-le ou remplacez-
le si nécessaire.

Ne pas utiliser I'appareil dans des terrains boisés,
buissonneux ou herbeux si I'échappement n'est pas
équipé d'un pare-étincelles.

Ne faites pas tourner le moteur avec le filtre a air reti-
ré ou sans couvercle sur l'orifice d'aspiration.

Ne déréglez pas de ressorts de réglage ni de tringle-
rie de régulateur ou autres composants pouvant aug-
menter le régime du moteur.

Ne touchez pas les pieces tres chaudes telles que les
silencieux, cylindres ou ailettes de refroidissement.

o N'approchez jamais vos mains et vos pieds des
pieces en rotation.

N'utilisez pas I'appareil dans des locaux fermés.
N'utilisez pas de carburants inappropriés car ils
peuvent étre dangereux.

Consignes de sécurité générales

Les consignes de sécurité suivantes s'appliquent a I'ap-

pareil.

e Observez les directives nationales correspondantes
du législateur pour les lances a liquides.

e Observezles directives nationales correspondantes
du législateur en matiere de prévention des acci-
dents. Les lances a liquide doivent étre controlées
réguliérement et le résultat du contréle doit étre
consigné par écrit.

e Notez que le dispositif de chauffage de I'appareil est
une installation de combustion. Les installations de
combustion doivent étre régulierement controlées
conformément aux directives nationales correspon-
dantes du Iégislateur.

e Ne réaliser aucune modification sur I'appareil et les
accessoires.

Flexible haute pression

Les consignes de sécurité suivantes s'appliquent au

flexible haute pression :

e Utiliser uniquement des flexibles haute pression
d'origine.

e Le flexible haute pression et I'ensemble poignée et
lance doivent étre adaptés a la surpression maxi-
male de service indiquée dans les caractéristiques
techniques.

o Eviter tout contact avec des produits chimiques
agressifs.

e Controler le flexible haute pression tous les jours.
Ne plus utiliser les flexibles pliés. Ne plus utiliser le
flexible haute pression si le fil extérieur est visible.

e Ne plus utiliser de flexible haute pression avec un fi-
letage abimé.

e Poser le flexible haute pression de maniére a ce
qu'il ne soit pas possible de passer dessus, ni
puisse représenter un danger pour les personnes.

o Ne plus utiliser de flexible qui a été écrasé, plié ou
qui a subi des chocs, méme si aucune détérioration
n'est visible.

e Ranger le flexible haute-pression de maniére a ce
qu'aucune sollicitation mécanique n'apparaisse.

Récapitulatif des appareils

Description de I'appareil
Illustration A

Buse haute pression EASY!Lock (buse « Power »
048), buse haute pression EASY!Lock (buse

« Power » 032) pour le désherbage (en plus dans
I'étendue de livraison)

(2 Lance EASY!Lock

(3 Régulation de pression/débit

@ Pistolet haute pression EASY!Force

@ Cran de sécurité du pistolet haute pression
(6) Gachette

(@) Levier de sécurité

Flexible haute pression EASY!Lock

(9 Vis de vidange d'huile (pompe)

Réservoir de combustible

() Batterie

@ Pompe a combustible avec filtre a combustible
(i3 Ventilateur de braleur

Dispositif de démarrage électrique

@ Dispositif de démarrage manuel
Réservoir de carburant

@ Coffret électrique de désherbage

Plaque signalétique

Raccord d’'alimentation en eau avec tamis
Raccord haute pression EASY!Lock

@ Réservoir de remplissage d’huile

@2) Manomeétre

@3 Pressostat

Soupape de sécurité

@ Accumulateur hydraulique de pression
@8 Couvercle du brdleur

@7) Fenétre du braleur

Porte-buse

@9 Chaudiere

@0 Electrovanne

@7 Coffret électrique

@2 Regard d'huile

@ Pompe haute pression

@9 Jauge d'huile (moteur)

@9 Vis de vidange d'huile (moteur)

Tuyau d'aspiration du détergent avec filtre
@ Tamis dans la sécurité manque d’eau
Sécurité manque d'eau

@9 Réservoir a flotteur

Réservoir d’anti-calcaire (DGT)
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Tableau de commande
lllustration B

@ Témoin lumineux de I'anti-calcaire liquide
(@) Témoin lumineux du combustible

@ Interrupteur principal

lllustration C

@ Vanne doseuse de détergent

lllustration D

(*) Témoin lumineux « Contact mis »

@ Interrupteur a clé du dispositif de démarrage élec-
trique

Symboles sur I'appareil

= f Ne pas diriger le jet haute pression sur
= *“U des personnes, des animaux, des équi-

AN Y | pements électriques sous tension ou sur
Protect from frost!

vor Frost schitzent | |I'@ppareil lui-méme.
Protéger I'appareil contre le gel.

Risque pour la santé par les gaz d'échappe-
/) ment nocifs. N'inhalez pas les gaz d'échap-
pement.

Risque de brilures sur les surfaces trés
& chaudes.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité sont destinés a la protection
de l'utilisateur et ne doivent ni étre mis hors service, ni
shuntés.

Sécurité manque d'eau
La sécurité manque d’eau prévient la surchauffe du bri-
leur en cas de manque d’eau. Le brlleur ne démarre
que s'il y a suffisamment d’eau.

Soupape de recyclage
Si le pistolet haute pression est fermé, la soupape
de recyclage s’ouvre et la pompe haute pression
renvoie 'eau vers le c6té aspiration de la pompe.
Cela permet d’éviter que la pression de travail ad-
missible soit dépassée.
La soupape de recyclage est réglée et plombée en
usine. Seul le service aprés-vente est habilité a pro-
céder au réglage.

Soupape de sécurité
La soupape de sécurité s'ouvre si la soupape de re-
cyclage est défectueuse.
La soupape de sécurité est réglée et plombée en
usine. Seul le service aprés-vente est habilité a pro-
céder au réglage.

Pressostat mode haute pression

Le pressostat arréte le brdleur lorsque la pression de
travail minimale n’est pas atteinte et le rallume lors-
qu’elle est dépassée.

Cran de sécurité

Le cran de sécurité du pistolet haute pression empéche
la mise en marche involontaire de I'appareil.

Mise en service

&N AVERTISSEMENT

Composants endommagés

Risque de blessures

Vérifiez I'étatimpeccable de I'appareil, des accessoires,
conduites d’alimentation et raccordements. Si I'état
n’est pas impeccable, vous ne devez pas utiliser I'appa-
reil.

Montage des supports pour lances
1. Avant la premiére mise en service, monter les deux
supports pour lances.
Illustration E

Controéle du niveau d'huile de la pompe haute
pression

ATTENTION

Huile laiteuse

Dommages de l'appareil

Si I'huile est laiteuse, informez-en immédiatement le

service aprés-vente autorisé.

1. Couper la pointe du couvercle du réservoir d’huile
de la pompe haute pression avant la premiére utili-
sation.

2. Controler le niveau d'huile de la pompe haute pres-
sion sur la jauge de niveau d'huile. Ne pas mettre en
service I'appareil si le niveau d’huile est inférieur a
la moitié du regard.

3. Faire I'appoint en huile si nécessaire (voir
« Caractéristiques techniques »).

Moteur

Respecter la section « Consignes de sécurité » !

1. Lire le manuel d'utilisation du constructeur du mo-
teur avant la mise en service et respecter notam-
ment les consignes de sécurité.

2. Vérifier le niveau d’huile du moteur. Ne pas mettre
en marche I'appareil si le niveau d’huile est descen-
du au-dessous de « MIN ».

3. Faire I'appoint d'huile si nécessaire.

4. Remplir le réservoir de carburant avec du carburant
diesel.

Remplissage du combustible

A DANGER

Combustible inapproprié

Risque d'explosion

Ne remplissez qu’avec du carburant diesel ou du fioul
domestique. Des combustibles inappropriés, p. ex. es-
sence, ne doivent pas étre utilisés.

ATTENTION

Fonctionnement avec le réservoir de combustible
vide

Risque d’endommagement de la pompe a combustible
en cas de marche a sec

Remplissez le réservoir de combustible, méme en
mode eau froide, jusqu'a ce que le témoin lumineux du
combustible s'éteigne.

1. Ouvrir le bouchon du réservoir.

2. Remplir le combustible.

3. Fermer le bouchon du réservoir.

4. Essuyer le combustible qui a débordé.
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Appoint d’anti-calcaire liquide

Remarque

Un fat d’échantillon d’anti-calcaire liquide est compris

dans I'étendue de la livraison.

e L’anti-calcaire liquide empéche le dép6t de tartre sur
le serpentin de chauffe en cas de fonctionnement
avec de I'eau calcaire. Le liquide est ajouté goutte a
goutte a I'alimentation dans le réservoir d’eau.

e Le dosage est réglé en usine sur une dureté d’eau
moyenne.

1. Remplir le réservoir de liquide anti-calcaire Karcher
RM 110.

Illustration F

Réglage de I'ajout d’anti-calcaire liquide

A DANGER

Danger di a la tension électrique

Risque de blessures

Le réglage ne peut étre exécuté que par un électricien.

1. Contacter le fournisseur local ou utiliser un testeur
de dureté (référence 6.768-004.0) pour déterminer
la dureté de I'eau locale.

2. Ouvrir le coffret électrique.

3. Régler le potentiometre rotatif (a) en fonction de la
dureté de I'eau. Le réglage correct figure dans le ta-
bleau.
lllustration G
Exemple : Pour une dureté de I'eau de 15 °dH, ré-
gler la valeur d’échelle 7 sur le potentiométre rotatif.

Dureté de I'’eau (°dH) Echelle sur le potentio-
métre rotatif
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 55
Batterie
Consignes de sécurité batterie
A DANGER

Danger dii a I’explosion

Risque de blessure et d'endommagement

Ne placer aucun outil ou objet similaire sur la batterie,
c’est-a-dire sur les péles d’extrémité et les connecteurs
de cellules.

/A DANGER

Danger di a I’acide de batterie

Risque de brilure chimique

Toujours porter des vétements de sécurité et une pro-
tection oculaire lors de travaux sur des batteries.

A DANGER

Danger di au plomb

Risque de blessures

Ne mettez jamais le plomb en contact avec des plaies.
Nettoyez toujours vos mains aprés avoir manipulé les
batteries.

Symboles d'avertissements

Respecter les avertissements suivants lors de la mani-
pulation de batteries :

Observer les remarques dans le manuel
d'utilisation de la batterie et sur la batterie
ainsi que dans ce manuel d'utilisation.

LL]

Porter une protection oculaire.

Tenir les enfants éloignés d'acides et de
batteries.

Risque d'explosion

/i

Le feu, les étincelles, les flammes nues
et fumer sont interdits.

Risque de brdlure chimique

Premiers secours.

Avertissement

Elimination

Ne pas jeter la batterie a la poubelle.

1 go[>F I @

Chargement de la batterie

A DANGER

Danger lors de la manipulation des batteries

Risque de blessures

Respectez les consignes de sécurité lors de la manipu-

lation des batteries et le manuel d'utilisation du fabricant

du chargeur. Chargez la batterie uniquement avec un

chargeur adapté.

1. Débrancher la batterie.

2. Relier le cable de la borne positive du chargeur au
raccord de la borne positive de la batterie.
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3. Relier le cable de la borne négative du chargeur au
raccord de la borne négative de la batterie.

4. Brancher la fiche secteur et mettre le chargeur en
marche.

5. Charger la batterie avec un courant de charge le
plus faible possible.

Vérification et correction du niveau de liquide de la

batterie

ATTENTION

Niveau de liquide de la batterie trop faible

Endommagement des cellules de batterie

Vérifiez réguliérement le niveau d'acide de batterie.

1. Dévisser tous les bouchons de cellule.

2. Sile niveau de liquide est trop bas, remplir les cel-
lules jusqu’au marquage avec de 'eau distillée.

3. Charger la batterie.

4. Revisser les bouchons de cellule.

Montage du pistolet haute pression, de la
lance, de la buse et du flexible haute pression
Remarque
Le systéeme EASY!Lock relie des composants par un fi-
letage rapide serré avec une rotation unique.

1. Relier lalance avec le pistolet haute pression et ser-
rer a la main (EASY!Lock).
Illustration H

2. Insérer la buse haute pression sur la lance.

3. Monter I'écrou-raccord et le serrer a la main
(EASY!Lock).

4. Relier le flexible haute pression avec le pistolet
haute pression et le raccord haute pression de I'ap-
pareil et serrer a la main (EASY!Lock).

Montage de la téte de pulvérisation pour le
désherbage sur la lance

Tétes de pulvérisation recommandées pour le désher-
bage

2.114-016.0 WR 10
2.114-014.0 WR 20
2.114-013.0 WR 50
2.114-015.0 WR 100

1. Insérer la buse « Power » (032) fournie dans la téte
de pulvérisation.

2. Monter la téte de pulvérisation conformément au
manuel d'utilisation.

Raccord d'alimentation en eau

e Puissance raccordée, voir « Caractéristiques
techniques ».

Remarque

Le flexible d’arrivée d’eau n’est pas compris dans I'éten-

due de livraison.

1. Raccorder le flexible d’alimentation (longueur mini-
male de 7,5 m, diametre minimal de 3/4“) au raccord
d’alimentation en eau de I'appareil et a I'arrivée
d’eau (robinet d’eau par exemple).

2. Ouvrir l'arrivée d'eau.

Aspirer I'eau du réservoir
e Ce nettoyeur haute pression est approprié pour as-
pirer 'eau de surface, p. ex. a partir de tonneaux
d’eau de pluie ou de piéces d’eau, avec I'accessoire
correspondant.
e Hauteur d’aspiration : max. 1 m

A DANGER

Aspiration de liquides contenant des solvants ou

d'eau potable

Risque de blessures et de dommages, contamination

de l'eau potable

N'aspirez jamais de liquides contenant des solvants tels

que diluants de peinture, essence, huile ou eau non fil-

trée. Les joints de I'appareil ne résistent pas aux sol-

vants. Le brouillard de pulvérisation de solvants est

hautement inflammable, explosif et toxique.

N'aspirez jamais de I'eau des réservoirs d'eau potable.

1. Raccorder le tuyau d’aspiration (diametre minimal 3/
4) avec filtre (accessoire) au raccord d’alimentation
en eau.

2. Régler la vanne doseuse pour détergent sur « 0 ».

A DANGER

Liquides inflammables
Risque d'explosion
Ne vaporisez aucun liquide inflammable.

A DANGER

Fonctionnement sans lance

Risque de blessures

N'exploitez jamais I'appareil sans lance montée.
Avant chaque utilisation, vérifiez que la lance est bien
fixée. Le raccord a vis de la lance doit étre serré a la
main.

A DANGER

Jet d'eau a haute pression

Risque de blessures

Ne fixez jamais la gachette et le levier de sécurité en po-
sition actionnés.

N'utilisez pas le pistolet haute pression si le levier de sé-
curité est endommageé.

Avant tous les travaux sur l'appareil poussez le cran de
sécurité du pistolet haute pression vers l'avant.
Maintenez le pistolet haute pression et la lance a deux
mains.

ATTENTION

Fonctionnement avec le réservoir de combustible
vide

Risque d’endommagement de la pompe a combustible
en cas de marche a sec

Remplissez le réservoir de combustible, méme en
mode eau froide, jusqu'a ce que le témoin lumineux du
combustible s'éteigne.

ATTENTION

Flexible haute pression enroulé

Risque d'endommagement

Dérouler completement le flexible haute pression avant
de commencer 'opération.

Ouvrir/fermer le pistolet haute pression

1. Ouvrir le pistolet haute pression : Actionner le levier
de sécurité et la gachette.

2. Fermer le pistolet haute pression : Relacher le levier
de sécurité et la gachette.

Remplacement de la buse
1. Eteindre 'appareil et actionner le pistolet haute
pression jusqu’a ce que I'appareil soit hors pression.
2. Bloquer le pistolet haute pression : pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers I'avant.
3. Remplacer la buse.
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Nettoyage
Remarque
Commencer par orienter le jet haute pression de loin
vers l'objet a nettoyer pour éviter tout dommage di a
une pression élevée.
1. Régler la pression de travail, la température de net-
toyage et la concentration de détergent en fonction
de la surface a nettoyer.

Utilisation de la buse haute pression

L’angle de pulvérisation est déterminant pour I'efficacité du
jet haute pression. Normalement, une buse a jet plat de
25° est utilisée (comprise dans I'étendue de la livraison).
Les buses recommandées sont disponibles comme
accessoires :
e Pour les encrassements tenaces :
Buse a jet plein 0°
e Pour les surfaces sensibles et les encrassements
légers :
Buse a jet plat 40°
e Pour les encrassements épais et tenaces :
Rotabuse
e Buse avec angle de pulvérisation réglable, pour
I'adaptation a différentes taches de nettoyage :
Buse a angle Vario

Méthode de nettoyage conseillée

1. Détacher les salissures : Vaporiser le détergent
avec parcimonie et le laisser agir 1 a 5 minutes sans
le laisser sécher.

2. Retirer les salissures : Rincer les salissures déta-
chées avec le jet haute pression.

Démarrage de I’appareil

Remarque

Afin de faciliter le processus de démarrage, la lance ou

la buse peuvent étre retirées.

Remarque

Si le nettoyage ne doit pas étre démarré de suite, voir

« Interrompre le fonctionnement ».

1. Ouvrir l'arrivée d'eau.

2. Positionner l'interrupteur principal sur fonctionne-
ment avec eau froide/chaude.

3. Débloquer le pistolet haute pression, pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers l'arriére.

4. Ouvrir le pistolet haute pression.

5. Démarrer le moteur avec le pistolet haute pression
ouvert conformément au manuel d’utilisation du
constructeur du moteur.

Fonctionnement avec de I’eau froide

1. Mettre l'interrupteur principal sur la position « Arrét
braleur ».

Fonctionnement avec de I’eau chaude

A DANGER

Eau chaude

Risque de bralure

Evitez tout contact avec I'eau chaude.

Nous recommandons les températures de nettoyage
suivantes :

30-50 °C Encrassements légers

60 °C max. |Encrassements protéiques, p. ex. dans
I'industrie alimentaire

60-90 °C Nettoyage de véhicules, nettoyage de
machines

85-105°C  |Désherbage

1. Régler l'interrupteur principal sur la température de
travail souhaitée (max. 98 °C). Le braleur est allu-
mé.

Fonctionnement pour le désherbage

A DANGER

Eau chaude

Risque de brdlure

Evitez tout contact avec I'eau chaude.
Illustration |

@ Coffret électrique de désherbage

@ Témoin lumineux de désherbage (sans fonction)
@ Interrupteur principal de désherbage

@ Régulateur de température désherbage

Remarque

Afin de faciliter le processus de démarrage, la lance ou

la buse peuvent étre retirées.

Remarque

Si le nettoyage ne doit pas étre démarré de suite, voir

« Interrompre le fonctionnement ».

1. Insérer la buse « Power » (032) fournie dans la téte
de pulvérisation.

2. Monter la téte de pulvérisation conformément au
manuel d'utilisation.

3. Tournerlarégulation de pression/débit sur le pistolet
haute pression dans le sens « + » jusqu’en butée.
Le pistolet haute pression est complétement ouvert.

4. Silatempérature réglée n'est pas atteinte, il est pos-
sible d'augmenter la température selon les besoins
en tournant légérement le réglage de la pression/du
débit dans le sens « - ».

5. Mettre l'interrupteur a clé du dispositif de démarrage
électrique sur « ON ».
lllustration D

(*) Témoin lumineux « Contact mis »

@ Interrupteur a clé du dispositif de démarrage élec-
trique

6. Mettre l'interrupteur principal de désherbage sur la
position « ON ».

7. Régler la température de travail a l'aide de « SET »
et des touches fléchées du régulateur de tempéra-
ture de désherbage et confirmer avec le symbole de
coche.
lllustration J

Remarque

Plage de réglage recommandée pour le désherbage :

e de85°Ca105°C

8. Démarrer le moteur.

9. Actionner le pistolet haute pression.

Remarque

La température de travail est atteinte au bout d’environ

2 a 4 minutes, voir I'écran.

Réglage de la pression de travail et du débit

A DANGER

Danger di a une lance desserrée

Risque de blessures

Pour le réglage de la régulation de pression/débit veiller

a ce que le raccord a vis de la lance ne se détache pas.

1. Régler la pression de travail et le débit en tournant
(progressivement) la régulation de pression/débit
sur le pistolet haute pression (+/-).
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Fonctionnement avec détergent

ATTENTION

Danger di a des détergents inappropriés

Risque d’endommagement

N'utilisez pas des détergents inappropriés qui pour-

raient endommager I'appareil et I'objet a nettoyer.

e Pour la protection de I'environnement, utiliser les
détergents avec parcimonie.

e Respecter le dosage recommandé et les instruc-
tions fournies avec les détergents.

e Seuls des détergents approuvés par le fabricant de
I'appareil peuvent étre utilisés.

e Les détergents KARCHER garantissent un fonc-
tionnement sans défaut. Veuillez demander conseil
ou commander notre catalogue ou nos fiches d'in-
formations sur les détergents.

1. Suspendre le tuyau d'aspiration du détergent dans
un réservoir avec du détergent.

2. Régler la vanne doseuse pour détergent a la
concentration souhaitée.

Interruption du fonctionnement

1. Fermer le pistolet haute pression.

Remarque

Si le pistolet haute pression est fermé, le moteur conti-

nue a tourner a vide.

2. Arréter le moteur en cas d’interruption prolongée
(plusieurs minutes).

3. Actionner la gachette jusqu'a ce que I'appareil soit
hors pression.

4. Sécuriser le pistolet haute pression contre toute ou-
verture accidentelle a I'aide du cran de sécurité.

Apreés le fonctionnement avec détergent
1. Régler la vanne doseuse pour détergent sur « 0 ».
2. Rincer I'appareil pendant au moins 1 minute avecle
pistolet haute pression ouvert.

Mise hors tension de I’appareil

A DANGER

Danger di a I’eau chaude

Risque de bralure

Apreés le fonctionnement a I'eau chaude, faire fonction-
ner I'appareil pendant au moins 2 minutes a I'eau froide
avec le pistolet ouvert pour le faire refroidir.
Remarque

Apres I'exploitation avec de 'eau salée (eau de mer),
rincer I'appareil pendant au moins 2-3 minutes a l'eau
potable avec le pistolet haute pression ouvert.

ATTENTION

Arrét du moteur a pleine charge

Risque d'endommagement

N’arrétez jamais le moteur a pleine charge avec le pis-

tolet haute pression ouvert.

1. Mettre l'interrupteur principal sur la position « Arrét
braleur ».

2. Fermer le pistolet haute pression. Le moteur se
régle sur le régime de ralenti.

3. Mettre I'interrupteur a clé du moteur sur « OFF » et
fermer le robinet de carburant.

4. Fermer l'arrivée d'eau.

5. Actionner la gachette jusqu'a ce que I'appareil soit
hors pression.

6. Sécuriser le pistolet haute pression contre toute ou-
verture accidentelle a I'aide du cran de sécurité.

7. Dévisser le flexible d'arrivée d'eau de I'appareil.

Protection antigel

ATTENTION

Danger di au gel

Destruction de I'appareil par le gel d'eau

Conserver I'appareil qui n'a pas été completement vidé
de son eau dans un endroit & I'abri du gel.

Si un stockage a I'abri du gel n’est pas possible, I'eau
doit étre vidangée et I'appareil rincé avec de I'antigel.
1. Dévisser le flexible d’arrivée d’eau et le flexible
haute pression.

Dévisser la conduite d’alimentation sur le fond de
cuve et laisser le serpentin de chauffe se vider.
Laisser fonctionner I'appareil pendant 1 minute au
maximum jusqu’a ce que la pompe et les conduites
soient vides.

Verser une protection antigel disponible dans le
commerce dans le réservoir a flotteur. Ce faisant,
veiller a respecter les consignes de manipulation du
fabricant de protection antigel.

Allumer I'appareil (sans brileur) jusqu’a ce que I'ap-
pareil soit complétement rincé.

Remarque

L’antigel offre également vun certain niveau de protec-
tion contre la corrosion.

Stockage

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.

ATTENTION

Transport non-conforme

Risque d'endommagement

Protégez la gachette du pistolet haute pression des
dommages.

&N PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Entretien et maintenance

Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance
réguliére ou conclure un contrat de maintenance avec
votre distributeur. Demandez conseil.

A DANGER

Risque di au démarrage intempestif de I’appareil
Risque de blessures

Eteindre I'appareil et interrompre I'alimentation en car-
burant avant d'effectuer toute intervention sur I'appareil.

AN PRECAUTION

Danger di aux surfaces chaudes

Risque de blessures

Laissez refroidir I'appareil avant de commencer tout tra-
vail.

N

w

>
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Intervalles de maintenance
Tous les jours

1. Vérifier 'absence de dommage sur le flexible haute
pression (risque d'éclatement). Remplacer immé-
diatement le flexible haute pression endommagé.

2. Vérifier que le dispositif d’échappement n’est pas
endommagé. En cas d’'endommagement ou de for-
mation de suie, contacter le service aprés-vente.

Toutes les semaines

ATTENTION

Huile laiteuse

Dommages de l'appareil

Si I'huile est laiteuse, informez-en immédiatement le

service aprés-vente autorisé.

1. Vérifier le niveau d’huile de la pompe haute pres-
sion.

Tous les mois

1. Nettoyer le tamis dans le raccord d'alimentation en
eau.

2. Nettoyer le tamis dans la sécurité manque d’eau.

3. Nettoyer le filtre du tuyau d'aspiration du détergent.

Toutes les 500 heures de service, au moins une fois
par an
1. Détartrer I'appareil.
2. Faire réaliser une maintenance de I'appareil par le
service aprés-vente.

Travaux de maintenance
Remplacer I’huile de la pompe haute pression.

Type d’huile et volume de remplissage, voir

« Caractéristiques techniques ».

1. Préparer un collecteur pour env. 1 litre d’huile.

2. Dévisser la vis de vidange d'huile.

3. Vidanger I'huile dans le collecteur.

Remarque

Eliminer I'huile usagée dans le respect de I'environne-

ment ou la déposer sur un site de collecte autorisé.

4. Visser la vis de vidange d'huile.

5. Remplir lentement en huile fraiche jusqu’au milieu
du regard d’huile. Les bulles d’air doivent pouvoir
s’échapper.

Moteur

1. Réaliser les travaux de maintenance sur le moteur
conformément aux indications figurant dans le ma-
nuel d’utilisation du constructeur du moteur.

Détartrer I’appareil

En cas de dépdts dans les conduites, la résistance du
flux augmente et la sollicitation devient trop importante
pour le moteur.

A DANGER

Danger dii aux gaz combustibles

Risque d'explosion

Ne fumez pas pendant le processus de détartrage. As-
surez une bonne ventilation.

A DANGER

Danger di a I’'acide

Risque de brilure chimique

Portez des lunettes et des gants de protection.
Exécution :

Pour le détartrage, n'utiliser que des solutions de dé-
tartrage conformes aux prescriptions légales et portant
une marque de certification.

e RM 101 (référence 6.295-398.0)

1. Remplir un réservoir de 20 litres avec 15 litres
d’eau.

2. Ajouter 1 litre de détartrant.

3. Raccorder un flexible d’eau directement sur la téte
de pompe et suspendre I'extrémité libre dans le ré-
servoir.

4. Insérer la lance raccordée sans buse dans le réser-
voir.

5. Démarrer le moteur conformément au manuel d’uti-
lisation du constructeur du moteur.

6. Ouvrir le pistolet haute pression et ne pas le refer-
mer pendant le détartrage.

7. Régler I'interrupteur principal sur une température
de travail de 40 °C.

8. Laisser I'appareil fonctionner jusqu’a ce que la tem-
pérature de travail soit atteinte.

9. Eteindre I'appareil et le laisser reposer pendant
20 minutes. Le pistolet haute pression doit rester
ouvert.

10. Pomper ensuite I'appareil pour le vider.

Remarque

Nous recommandons ensuite de pomper une solution

alcaline (p. ex. RM 81) a travers le réservoir de dé-

tergent de I'appareil pour le protéger contre la corrosion
et neutraliser les résidus d’acide.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Risque di au démarrage intempestif de I’appareil
Risque de blessures

Eteindre I'appareil et interrompre I'alimentation en car-
burant avant d'effectuer toute intervention sur I'appareil.

AN PRECAUTION
Danger di aux surfaces chaudes
Risque de blessures
Laissez refroidir I'appareil avant de commencer tout tra-
vail.
Le témoin lumineux du combustible s’allume
Réservoir de combustible vide
1. Remplir le réservoir de combustible.
Le témoin lumineux de I’anti-calcaire liquide s’al-
lume
Réservoir d’anti-calcaire liquide vide (pour des raisons
techniques, il reste toujours un peu d’anti-calcaire dans
le réservoir)
1. Remplir le réservoir d’anti-calcaire liquide.
Electrodes dans le réservoir encrassées
1. Nettoyer les électrodes.
L'appareil ne fonctionne pas
Respecter les instructions du manuel d'utilisation du
constructeur du moteur !
Réservoir de carburant vide
1. Remplir le réservoir de carburant.
L'appareil ne monte pas en pression
Régime de fonctionnement du moteur trop faible
1. Vérifier le régime de fonctionnement du moteur (voir
« Caractéristiques techniques »).
Buse colmatée/usée
1. Nettoyer/remplacer la buse.
Tamis dans le raccord d’alimentation en eau encrassé
1. Nettoyer le tamis.
Tamis dans la sécurité manque d’eau encrassé
1. Nettoyer le tamis.
Débit d'alimentation de I'eau trop faible
1. Vérifier le débit d'alimentation en eau (voir
« Caractéristiques techniques »).
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Conduites d’alimentation de la pompe non étanches ou

colmatées

1. Veérifier toutes les conduites d’alimentation de la
pompe.

Purger l'air dans le systéme/la pompe

1. Régler la vanne doseuse pour détergent sur « 0 ».

2. Ouvrir l'arrivée d'eau.

3. Démarrer le moteur conformément au manuel d’uti-
lisation du constructeur du moteur.

4. Pour purger I'appareil, dévisser la buse et laisser
I'appareil fonctionner jusqu’a ce que I'eau sorte

sans bulles.

5. Couper I'appareil, puis revisser la buse.

L'appareil fuit, de I'eau coule du bas de I'appareil

La pompe fuit

1. En cas de fuite importante, faire vérifier I'appareil
par le service aprés-vente.

Remarque

3 gouttes/minute sont autorisées.

La pompe haute pression cogne

Conduites d’alimentation de la pompe non étanches

1. Vérifier toutes les conduites d’alimentation de la
pompe.

Purger l'air dans le systéme/la pompe

1. Régler la vanne doseuse pour détergent sur « 0 ».

2. Ouvrir l'arrivée d'eau.

3. Démarrer le moteur conformément au manuel d’uti-
lisation du constructeur du moteur.

4. Pour purger I'appareil, dévisser la buse et laisser
I'appareil fonctionner jusqu’a ce que 'eau sorte
sans bulles.

5. Couperlapparell puis revisser la buse.

L’appareil n’aspire pas le détergent

Tuyau d’aspiration du détergent avec filtre non étanche

ou colmaté

1. Controler/nettoyer le tuyau d'aspiration du détergent
avec filtre.

Clapet anti-retour dans le raccordement du tuyau d’as-

piration de détergent collé

1. Nettoyer/remplacer le clapet anti-retour dans le rac-
cordement du tuyau d’aspiration de détergent.

La vanne doseuse de détergent est fermée ou non

étanche/colmatée

1. Ouvrir ou vérifier/nettoyer la vanne doseuse de dé-
tergent.

La soupape de recyclage s’ouvre/se ferme en per-

manence lorsque le pistolet haute pression est ou-

vert

Buse colmatée

1. Nettoyer la buse.

L'appareil est entartré

1. Détartrer I'appareil.

Tamis dans la sécurité manque d’eau encrassé

1. Nettoyer le tamis.

Soupape de recyclage défectueuse

1. Faire remplacer la soupape de recyclage (service
apres-vente).

Le braleur ne s’allume pas

Réservoir de combustible vide

1. Remplir le réservoir de combustible.

Manque d'eau

1. Vérifier le raccord d’alimentation en eau et les
conduites d’alimentation.

2. Nettoyer le tamis dans la sécurité manque d’eau.

Filtre a combustible encrassé

1. Remplacer le filtre a combustible.

Aucune étincelle d’allumage

1. Siaucune étincelle d’allumage n’est visible a travers
la fenétre pendant le fonctionnement, faire vérifier
I'appareil par le service aprés-vente.

La température réglée n’est pas atteinte lors du

fonctionnement a I’eau chaude

Pression de travail/débit trop élevé

1. Réduire la pression de travail/le débit sur la régula-
tion de pression/débit du pistolet haute pression.

Serpentin de chauffe encrassé par la suie

1. Faire ramoner I'appareil par le service apres-vente.

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
contrdlé par le service aprés-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.811-xxx

Normes UE en vigueur
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré : 105

Garanti : 107
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Caractéristiques techniques

HDS 1000 De Weed

Moteur a combustion

Type de moteur Yanmar L 100 V, monocylindre
Type 4 temps
Puissance du moteur kW/PS 6,8/9,2

Régime du moteur 1/min 3490-3550
Contenu réservoir de carburant | 55

Type de carburant Diesel

Raccord d'alimentation en eau

Pression d'alimentation (max.) MPa (bar) 0,6 (6)
Température d'alimentation (max.) °C 30

Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7)
Hauteur d’aspiration (max.) m 1

Longueur minimale du flexible d'arrivée d'eau m 7.5

Diametre minimal du flexible d'arrivée d'eau Pouce 3/4
Caractéristiques de puissance de I'appareil

Débit, eau I/h (I/min)  450-900 (7,5-15)
Pression de fonctionnement de I'eau avec buse stan-  MPa (bar) 4-20 (40-200)
dard

Soupape de sécurité de pression de fonctionnement ex- MPa (bar) 23 (230)
cessive (maximum)

Température de fonctionnement de I'eau chaude (maxi- °C 98

mum)

Débit, détergent I/h (/min)  0-40 (0-0,7)
Puissance du braleur kW 59
Consommation de fioul (max.) kg/h 5,6

Force de recul du pistolet haute pression N 51

Calibre de la buse standard 048

Type de protection IPX5
Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 197,0
Longueur x largeur x hauteur mm 1100 x 750 x 785
Pompe haute pression

Quantité d’huile 0,35

Type d’huile 15W40
Braleur

Réservoir d'essence | 34

Fioul Fioul EL ou diesel
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Niveau de pression acoustique Lya dB(A) 91
Incertitude Kya dB(A) 2

Niveau de puissance acoustique Ly + incertitude Kyya dB(A) 107

Valeur de vibrations main-bras pistolet haute pression m/s® <2,5

Valeur de vibrations main-bras lance m/s? <2,5
Incertitude K m/s? 1

Sous réserve de modifications techniques.
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A I_!!I prima volta, leggere le presenti istruzioni
per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

e In caso di mancata osservanza del manuale d’'uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all'apparecchio e pericoli per 'operatore e per al-
tre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

e Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare I'eventuale mancanza di accessori o danni.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire

BE gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Ulteriori note per la tutela dell'ambiente
Non disperdere nell'ambiente olio motore, olio combu-
stibile, gasolio e benzina. Proteggere il pavimento e
smaltire I'olio usato nel rispetto del’ambiente.

Impiego conforme alla destinazione

Nota

Si applica solo alla Germania: L’apparecchio é indicato

solo per I'utilizzo mobile (non stazionario).

e Questa idropulitrice viene utilizzata in particolare
dove non é disponibile alcun collegamento elettrico
e deve essere utilizzata acqua bollente.

e Utilizzare I'apparecchio esclusivamente per la puli-
zia ad es. di macchine, veicoli, edifici, utensili, fac-
ciate, terrazze e attrezzi da giardinaggio.

e Perla pulizia di facciate, terrazze, attrezzi da giardi-
no, ecc. utilizzare solo il getto ad alta pressione sen-
za detergente.

e Per lo sporco resistente si consiglia I'ugello mangia
sporco come accessorio speciale.

A PERICOLO

Impiego nelle stazioni di servizio o in altre zone di
pericolo

Pericolo di lesioni

Osservare le relative norme di sicurezza.

Nota

Evitare che I'acqua di scarico contenente oli minerali
raggiunga il terreno, corsi d'acqua o le fognature. Effet-
tuare il lavaggio motore o il lavaggio sottoscocca solo in
luoghi idonei con un separatore d’olio.

Valori limite per I'alimentazione dell'acqua

ATTENZIONE

Acqua sporca

Usura precoce o incrostazioni nell'apparecchio

Alimentare I'apparecchio solo con acqua pulita o ricicla-

ta che non superi i valori limite.

Per I'alimentazione dell'acqua valgono i seguenti valori

limite:

e Valore pH: 6,5-9,5

e Conducibilita elettrica: valore misurato acqua pulita
+ 1200 uS/cm, max 2000 uS/cm

e Sostanze sedimentabili (volume di campionamento
11, tempo di sedimentazione 30 minuti): < 0,5 mg/I

e Sostanze filtrabili: < 50 mg/l, nessuna sostanza

abrasiva

Idrocarburi: < 20 mg/I

Cloruro: < 300 mg/I

Solfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/I

Durezza complessiva: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Ferro: < 0,5 mg/l

Manganese: < 0,05 mg/|

Rame: <2 mg/l

Cloro attivo: < 0,3 mg/l

Assenza di odori fastidiosi

Avvertenze di sicurezza

A PERICOLO

e Non utilizzare I'apparecchio se é stato versato del

carburante, ma spostare I'apparecchio in un’altra po-

sizione ed evitare la formazione di scintille.

Non conservare il carburante vicino a fiamme libere o

apparecchi come stufe, caldaie, scaldabagni, ecc.

che hanno una fiamma pilota o possono generare

scintille. Non utilizzare o versare carburante nell’am-

biente sopra indicato.

Tenere oggetti faciimente infiammabili ad almeno 2 m

di distanza dal silenziatore.

Non utilizzare I'apparecchio senza silenziatore. Con-

trollare regolarmente il silenziatore e pulirlo o sostitu-

irlo se necessario.

Non utilizzare I'apparecchio in aree boschive, con ce-

spugli o erba, se il tubo di scappamento non e equi-

paggiato con un parascintille.

e Non far funzionare il motore con il filtro aria rimosso o
senza copertura sull’apertura di aspirazione.
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e Non regolare le molle di registro, la tiranteria o altre
parti che potrebbero incrementare il regime del moto-
re.

e Non toccare il silenziatore calzo, il cilindro o le alette
di raffreddamento.

e Non avvicinare mani e piedi a parti rotanti.

e Non utilizzare I'apparecchio in ambienti chiusi.

e Non utilizzare carburanti inadatti in quanto possono
essere pericolosi.

Avvertenze di sicurezza generali

Per I'apparecchio valgono le seguenti avvertenze di si-

curezza:

e Osservare le rispettive disposizioni nazionali del le-
gislatore in materia di pompe a getto liquido.

e Osservare le rispettive disposizioni nazionali del le-
gislatore in materia di prevenzione degli incidenti.
Le pompe a getto liquido devono essere sottoposte
regolarmente a esame e il relativo risultato deve es-
sere messo per iscritto.

e Osservare che il dispositivo di riscaldamento
dell’apparecchio € un impianto di combustione. Gli
impianti di combustione devono essere regolarmen-
te esaminati secondo le disposizioni nazionali del le-
gislatore.

o E vietato apportare modifiche all'apparecchio e agli
accessori.

Tubo flessibile per alta pressione

Per il tubo flessibile per alta pressione valgono le se-

guenti avvertenze di sicurezza:

e Utilizzare solo tubi flessibili per alta pressione origi-
nali.

e |l tubo flessibile per alta pressione e il dispositivo di
nebulizzazione devono essere adatti per la sovra-
pressione massima indicata nei dati tecnici.

e Evitare il contatto con agenti chimici aggressivi.

e Controllare quotidianamente il tubo flessibile per al-
ta pressione.

Non utilizzare piu tubi flessibili piegati. Se posizione
del filo esterna non ¢ visibile, non utilizzare piu il tu-
bo flessibile per alta pressione.

e Non utilizzare piu il tubo flessibile per alta pressione
con filettatura danneggiata.

e Posare il tubo flessibile per alta pressione in manie-
ra tale che non si possa passarvi sopra con un vei-
colo e che non provochi rischio d’inciampo.

e Non utilizzare piu un tubo che abbia subito un attra-
versamento con veicolo, una piegatura o un urto,
anche in assenza di danni visibili.

e Posare il tubo flessibile per alta pressione in manie-
ra tale che non si verifichino danni meccanici.

Panoramica dell'apparecchio

Descrizione dell’apparecchio
Figura A

@ Ugello ad alta pressione EASY!Lock (ugello di ali-
mentazione 048), ugello ad alta pressione
EASY!Lock (ugello di alimentazione 032) per la ri-
mozione delle erbacce (incluso)

(2 Lancia EASY!Lock

@ Regolatore di pressione e quantita
(@) Pistola AP EASY!Force

@ Arresto di sicurezza della pistola AP

(8) Leva a scatto

(@ Leva di sicurezza

Tubo flessibile per alta pressione EASY!Lock
@ Vite di scarico dell’olio (pompa)
Serbatoio del carburante

(i) Batteria

@ Pompa del combustibile con filtro del combustibile
(3 Ventola del bruciatore

Dispositivo di avviamento elettrico

@ Dispositivo di avviamento manuale
Serbatoio del carburante

@ Scatola elettrica per rimozione erbacce
Targhetta

Collegamento idrico con filtro

Attacco di alta pressione EASY!Lock
@7 Serbatoio dell'olio

@2 Manometro

@3) Pressostato

@9 Valvola di sicurezza

@ Accumulatore di pressione

@ Coperchio bruciatore

@7) Spia del bruciatore

Portaugello

Scaldacqua istantaneo

@0) Elettrovalvola

@1 Scatola elettrica

@2 Specola visiva

@ Pompa ad alta pressione

Astina di livello olio (motore)

@ Vite di scarico dell'olio (motore)

@ Tubo di aspirazione detergente con filtro
@ Filtro nella protezione contro mancanza di acqua
Protezione contro la mancanza di acqua
Serbatoio a galleggiante

Serbatoio dell’anticalcare (DGT)

Campo di comando
Figura B
@ Spia di controllo anticalcare liquido
@ Spia di controllo combustibile
@ Interruttore dell'apparecchio
Figura C
@ Valvola dosatrice di detergente
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FiguraD
@ Spia di controllo "Accensione inserita"

@ Interruttore a chiave del dispositivo di avviamento
elettrico

Simboli riportati sull’apparecchio

Il getto ad alta pressione non va mai pun-
tato su persone, animali, equipaggia-

AN Y @ menti elettrici attivi o sull’apparecchio
Protect from frost!
Vor Frost schitzen! | [St€SSO0.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.
Pericolo per la salute a causa di gas di sca-
‘ rico tossici. Non respirare i gas di scarico.
Pericolo di scottature causate da superfici
& calde.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell’'utente e non devono essere disattivati o impiegati
per scopi diversi da quelli indicati.

Protezione contro la mancanza d’acqua
La protezione contro la mancanza d’acqua impedisce il
surriscaldamento del bruciatore in caso di mancanza di
acqua. Il bruciatore si avvia solo se la fornitura di acqua
e sufficiente.

Valvola di troppopieno

e Se la pistola AP ¢ chiusa, la valvola di troppopieno
si apre e la pompa ad alta pressione riporta 'acqua
sul lato di aspirazione della pompa. In questo modo
viene impedito un superamento della pressione di
lavoro consentita.

e Lavalvola di troppopieno é regolata di fabbrica ed &
sigillata. La regolazione viene eseguita esclusiva-
mente dal servizio assistenza.

Valvola di sicurezza
e La valvola di sicurezza si apre quando la valvola di
troppopieno ¢ difettosa.
e Lavalvola di sicurezza é regolata di fabbrica ed & si-
gillata. La regolazione viene eseguita esclusiva-
mente dal servizio assistenza.

Pressostato per funzionamento ad alta
pressione
Il pressostato spegne il bruciatore quando si scende
sotto la pressione minima di lavoro e si riaccende al suo
superamento.

Dispositivo di arresto di sicurezza
Il dispositivo di arresto di sicurezza sulla pistola AP im-
pedisce I'accensione accidentale dell’apparecchio.

Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Componenti danneggiati

Pericolo di lesioni

Controllare apparecchio, accessori, cavi di alimentazio-
ne e raccordi per verificare che si trovino in condizioni
perfette. Se non si trovano in condizioni perfette, non si
deve utilizzare I'apparecchio.

Montaggio dei supporti della lancia
1. Prima della prima messa in funzione montare en-
trambi i supporti della lancia.
Figura E

Controllo del livello d’olio della pompa ad
alta pressione

ATTENZIONE

Olio lattiginoso

Danni all'apparecchio

Se I'olio e lattiginoso, informare immediatamente il ser-

vizio assistenza autorizzato.

1. Tagliare la punta del coperchio del serbatoio dell’'olio
sulla pompa ad alta pressione prima del primo utiliz-
zo.

2. Controllare il livello dell’'olio della pompa ad alta
pressione attraverso la specola visiva. Non mettere
in funzione I'apparecchio se il livello dell’'olio si trova
al di sotto della meta della specola visiva.

3. Se necessario rabboccare I'olio (vedi Dati tecnici).

Motore

Attenersi alla sezione "Avvertenze di sicurezza™!

1. Leggere le istruzioni per I'uso del produttore del mo-
tore prima della messa in funzione e prestare parti-
colare attenzione alle avvertenze di sicurezza.

2. Controllare il livello dell’olio del motore. Non mettere
in funzione I'apparecchio se il livello dell’olio € sceso
al di sotto del segno "MIN".

3. Se necessario, aggiungere l'olio.

4. Riempire il serbatoio del carburante con carburante
diesel.

Riempimento del combustibile

A PERICOLO

Carburante inadatto

Pericolo di esplosione

Riempire solamente con diesel o gasolio leggero. Car-
buranti inadatti, come ad esempio benzina, non devono
essere utilizzati.

ATTENZIONE

Esercizio con serbatoio del combustibile vuoto
Pericolo di danneggiamento della pompa del combusti-
bile in caso di funzionamento a secco

Anche in modalita acqua fredda, riempire il serbatoio
del carburante fino a quando la spia del carburante non
si spegne.

1. Aprire il tappo del serbatoio.

2. Rabboccare il carburante.

3. Chiudere il tappo del serbatoio.

4. Pulire il carburante sversato.

Rabbocco dell’anticalcare liquido

Nota

Nella fornitura € compreso un contenitore di prova di an-

ticalcare liquido.

e L’anticalcare liquido impedisce la calcificazione del-
la serpentina di riscaldamento in caso di funziona-
mento con acqua contenente calcare. Il liquido
viene aggiunto a gocce alla mandata nella cassetta
dell’acqua.

e |l dosaggio € impostato di fabbrica su una durezza
dell'acqua media.

1. Riempire il serbatoio con il liquido anticalcare RM
110 di Kércher.

Figura F
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Regolazione del dosaggio di anticalcare
liquido

A PERICOLO

Pericolo dovuto a tensione elettrica

Pericolo di lesioni

La regolazione puo essere eseguita solo da un elettrici-

sta qualificato.

1. Determinare la durezza dell'acqua locale attraverso
I'azienda di approvvigionamento locale o con un mi-
suratore di durezza dell'acqua (codice articolo
6.768-004.0).

2. Aprire la scatola elettrica.

3. Impostare il potenziometro rotativo (a) in base alla
durezza dell'acqua. L'impostazione corretta € ripor-
tata nella tabella.

Figura G

Esempio: Per una durezza dell'acqua di 15 °dH im-
postare il valore 7 sulla scala del potenziometro ro-
tativo.

Durezza dell'acqua (°dH) |Scala sul potenziometro
rotativo

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

Batteria
Norme di sicurezza per l'uso di batterie

A PERICOLO

Pericolo dovuto a esplosione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Non appoggiare utensili o simili sulla batteria, sui poli
terminali e sui collegamenti delle celle della batteria.

A PERICOLO

Pericolo dovuto agli acidi della batteria

Pericolo di corrosione

Indossare sempre indumenti di protezione e occhiali
protettivi quando si lavora sulle batterie.

A PERICOLO

Pericolo dovuto al piombo

Pericolo di lesioni

Non mettere mai il piombo a contatto con una ferita. La-

vare sempre le mani dopo aver lavorato sulle batterie.
Simboli degli indicatori di avvertimento

Durante la manipolazione di batterie osservare le se-
guenti indicazioni di pericolo:

Rispettare le indicazioni riportate sulla
batteria, nelle istruzioni per I'uso e in que-
sto manuale d'uso.

Indossare una protezione per gli occhi.

Tenere gli acidi e la batteria fuori dalla
portata dei bambini.

)

Pericolo di esplosione

Divieto di accendere fuoco, scintille,
fiamma libera e di fumare.

Pericolo di corrosione

Pronto soccorso.

Indicazione di avvertimento

Smaltimento

Non gettare la batteria nei rifiuti domesti-
ci.

1 go[>F I @

Carica della batteria

A PERICOLO

Pericolo durante la manipolazione delle batterie
Pericolo di lesioni

Osservare le norme di sicurezza per la manipolazione
di batterie e le istruzioni per I'uso del produttore del ca-
ricabatterie. Ricaricare le batterie solo con un caricabat-
terie idoneo.

Scollegare la batteria.

Collegare la linea positiva del caricabatterie con il
polo positivo della batteria.

Collegare la linea negativa del caricabatterie con il
polo negativo della batteria.

Inserire la spina di rete e accendere il caricabatterie.
Caricare la batteria con la corrente di carica piu bas-
sa possibile.

Controllo e correzione del livello del liquido della
batteria

ATTENZIONE

Livello del liquido della batteria troppo basso
Danni alle celle della batteria

Controllare regolarmente il livello del liquido dell'acido
della batteria.

N =

[

oA~

38 Italiano



1. Svitare tutti i tappi delle celle.

2. Seillivello del liquido € troppo basso, riempire le
celle con acqua distillata fino alla marcatura.

3. Caricare la batteria.

4. Avvitare i tappi delle celle.

Montaggio di pistola AP, lancia, ugello e tubo
flessibile per alta pressione

Nota

Il sistema EASY!Lock unisce componenti tramite filetta-

tura ad alta velocita soltanto con un giro rapido e sicuro.

1. Collegare la lancia alla pistola ad alta pressione e
stringere a fondo (EASY!Lock).
FiguraH

2. Inserire I'ugello ad alta pressione sulla lancia.

3. Montare e stringere a fondo il dado a risvolto
(EASY!Lock).

4. Collegare il tubo flessibile per alta pressione alla pi-
stola AP e all'attacco alta pressione dell’apparec-
chio, stringendo a fondo (EASY!Lock).

Montaggio della testata di nebulizzazione per
la rimozione di erbacce sulla lancia

Testine di nebulizzazione raccomandate per la rimozio-
ne delle erbacce

2.114-016.0 WR 10

2.114-014.0 WR 20

2.114-013.0 WR 50

2.114-015.0 WR 100

1. Inserire l'ugello di alimentazione in dotazione (032)
nella testata di nebulizzazione.

2. Montare la testata di nebulizzazione secondo le
istruzioni per I'uso.

Collegamento idrico

e Perivalori di collegamento vedi Dati tecnici.

Nota

Il tubo flessibile di afflusso acqua non é compreso nel

volume di fornitura.

1. Collegare il tubo flessibile di afflusso (lunghezza mi-
nima 7,5 m, diametro minimo 3/4*) al collegamento
idrico dell’apparecchio e all'alimentazione di acqua
(ad es. rubinetto).

2. Aprire I'alimentazione dell’acqua.

Aspirazione dell'acqua dal contenitore

e Questa idropulitrice & dotata di accessori adeguati
per I'aspirazione di acque di superficie come ad es.
da raccoglitori di acqua piovana o stagni.
Altezza di aspirazione: max. 1 m

A PERICOLO

Aspirazione di liquidi contenenti solventi o acqua

potabile

Rischio di lesioni e danni, contaminazione dell'acqua

potabile

Non aspirare mai liquidi contenenti solventi come di-

luenti, benzina, olio o acqua non filtrata. Le guarnizioni

nell’apparecchio non sono resistenti ai solventi. La nu-

vola di polverizzazione é altamente infammabile, esplo-

siva e tossica.

Non aspirare mai acqua dai serbatoi di acqua potabile.

1. Collegare il tubo flessibile di aspirazione (diametro
almeno 3/4") con filtro (accessori) al collegamento
idrico.

2. Mettere la valvola dosatrice di detergente sullo “0”.

Funzionamento

A PERICOLO
Liquidi infiammabili
Pericolo di esplosione
Non spruzzare liquidi infiammabili.

/A PERICOLO

Esercizio senza lancia

Pericolo di lesioni

Non utilizzare mai I'apparecchio senza lancia montata.
Prima di ogni utilizzo, verificare che la lancia sia inserita
saldamente. Il collegamento a vite della lancia deve es-
sere serrato bene.

A PERICOLO

Getto d'acqua ad alta pressione

Pericolo di lesioni

Non fissare mai la leva a scatto e la leva di sicurezza in
posizione attivata.

Non utilizzare la pistola AP se la leva di sicurezza é dan-
neggiata.

Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio spingere
in avanti la leva di sicurezza della pistola AP.

Tenere la pistola AP e la lancia sempre con entrambe le
mani.

ATTENZIONE

Esercizio con serbatoio del combustibile vuoto
Pericolo di danneggiamento della pompa del combusti-
bile in caso di funzionamento a secco

Anche in modalita acqua fredda, riempire il serbatoio
del carburante fino a quando la spia del carburante non
si spegne.

ATTENZIONE

Tubo flessibile per alta pressione arrotolato
Pericolo di danneggiamento

Srotolare completamente il tubo flessibile per alta pres-
sione prima di iniziare il lavoro.

Apertura/Chiusura della pistola AP
1. Aprire la pistola AP: Azionare la leva di sicurezza e
la leva di azionamento.
2. Chiudere la pistola AP: Rilasciare la leva di sicurez-
za e la leva di azionamento.

Sostituzione dell’'ugello

1. Spegnere I'apparecchio e azionare la pistola ad alta
pressione fino a quando I'apparecchio non é de-
pressurizzato.

2. Bloccare la pistola AP spingendo in avanti l'arresto
di sicurezza.

3. Cambiare l'ugello.

Pulizia

Nota

Inizialmente, dirigere sempre il getto ad alta pressione

da maggiore distanza sull’oggetto da pulire, per evitare

danni a causa dell’altra pressione.

1. Impostare la pressione di lavoro, la temperatura di
pulizia e la concentrazione di detergente in base alla
superficie da pulire.

Lavorare con l'ugello ad alta pressione

L'angolo di spruzzo € determinante per I'efficacia del
getto ad alta pressione. Normalmente si utilizza un ugel-
lo a getto piatto a 25° (compresso nella fornitura).
Gli ugelli consigliati sono disponibili come accessori:
e Per sporco ostinato:

ugello a getto pieno a 0°
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e Per superfici delicate e sporco leggero:
ugello a getto piatto a 40°
e Per sporco spesso e ostinato:
ugello mangia sporco
e Ugello con angolo di spruzzo regolabile, adattabile
a diverse attivita di pulizia:
Ugello angolare Vario

Metodo di pulizia consigliato

1. Per sciogliere lo sporco: spruzzare una piccola
quantita di detergente e lasciare agire per 1-5 minu-
ti, ma senza farlo asciugare.

2. Perrimuovere lo sporco: Sciacquare lo sporco sciol-
to con il getto ad alta pressione.

Accensione dell’apparecchio

Nota

Per facilitare il processo di avvio e possibile rimuovere

la lancia o I'ugello.

Nota

Nel caso non iniziasse subito la pulizia, vedi Interruzio-

ne del funzionamento.

1. Aprire I'alimentazione dell'acqua.

2. Impostare l'interruttore dell'apparecchio per il fun-
zionamento con acqua fredda o calda.

3. Sbloccare la pistola AP spingendo indietro I'arresto
di sicurezza.

4. Aprire la pistola AP.

5. Con la pistola AP aperta, avviare il motore secondo
le istruzioni per I'uso del produttore del motore.

Funzionamento con acqua fredda

1. Mettere l'interruttore dell'apparecchio in posizione
"bruciatore spento".

Funzionamento con acqua calda

A PERICOLO

Acqua calda

Pericolo di ustioni

Evitare il contatto con acqua calda.
Raccomandiamo le seguenti temperature di pulizia:

30-50 °C Sporco leggero

Max. 60 °C Sporco proteico, ad es. nell'industria
alimentare

60-90 °C Pulizia di autoveicoli, pulizia di mac-
chine

85-105 °C Rimozione di erbacce

1. Impostare l'interruttore dell'apparecchio sulla tem-
peratura di lavoro desiderata (max 98 °C). Il brucia-
tore viene acceso.

Funzionamento con rimozione delle erbacce

A PERICOLO

Acqua calda

Pericolo di ustioni

Evitare il contatto con acqua calda.
Figura |

(1) Scatola elettrica per rimozione erbacce

@ Spia di controllo di rimozione delle erbacce (nessu-
na funzione)

@ Interruttore dell'apparecchio rimozione delle erbac-
ce

@ Regolatore di temperatura rimozione delle erbacce

Nota

Per facilitare il processo di avvio e possibile rimuovere

la lancia o I'ugello.

Nota

Nel caso non iniziasse subito la pulizia, vedi Interruzio-

ne del funzionamento.

1. Inserire l'ugello di alimentazione in dotazione (032)
nella testata di nebulizzazione.

2. Montare la testata di nebulizzazione secondo le
istruzioni per I'uso.

3. Ruotare il regolatore di pressione e quantita sulla pi-
stola AP in direzione "+" fino all'arresto.

La pistola AP & completamente aperta.

4. Se latemperatura impostata non viene raggiunta, la
temperatura pud essere aumentata secondo neces-
sita ruotando leggermente il regolatore di pressione/
quantita in direzione "-".

5. Posizionare l'interruttore a chiave del dispositivo di
avviamento elettrico su “ON”".

Figura D

(@) Spia di controllo "Accensione inserita”

(@) Interruttore a chiave del dispositivo di avviamento
elettrico

6. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio rimozione
delle erbacce su "ON".

7. Impostare la temperatura di lavoro tramite "SET" e i
tasti freccia del regolatore di temperatura per la ri-
mozione delle erbacce e confermare con il segno di
spunta.

FiguraJ

Nota

Campo di regolazione consigliato per la rimozione di er-

bacce:

e da85°Ca105°C

8. Avviare il motore.

9. Azionare la pistola ad alta pressione.

Nota

Impiega circa 2-4 minuti per raggiungere la temperatura

di lavoro, vedere il display.

Regolazione della pressione di lavoro e della

portata
A PERICOLO
Pericolo dovuto alla lancia allentata
Pericolo di lesioni
Durante la regolazione del regolatore di pressione e
quantita, prestare attenzione che il collegamento a vite
della lancia non si stacchi.
1. Impostare la pressione dilavoro e la portata girando
il regolatore di pressione/quantita sulla pistola AP
(continuo) (+/-).

Utilizzo con detergenti

ATTENZIONE

Pericolo dovuto a detergenti non idonei

Pericolo di danneggiamento

Non utilizzare detergenti non idonei, che possono dan-

negg/are I'apparecchio o I'oggetto da pulire.
Usare i detergenti con parsimonia per proteggere
I'ambiente.

e Attenersi al dosaggio consigliato e alle indicazioni
fornite con i detergenti.

e E consentito utilizzare solo detergenti approvati dal
costruttore apparecchio.

e | detergenti Karcher garantiscono un lavoro senza
inconvenienti. Chiedete consiglio ai nostri esperti
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oppure ordinate il nostro catalogo o le schede infor-
mative specifiche per i detergenti.

1. Appendere il tubo flessibile di aspirazione detergen-
te in un contenitore con soluzione detergente.

2. Mettere la valvola dosatrice di detergente sulla con-
centrazione desiderata.

Interruzione del funzionamento

1. Chiudere la pistola AP.

Nota

Quando la pistola AP viene chiusa, il motore continua a

girare a folle.

2. Spegnere il motore in caso di interruzioni pit lunghe
(diversi minuti).

3. Azionare la pistola AP fino a completa depressuriz-
zazione dell'apparecchio.

4. Bloccare la pistola AP con l'arresto di sicurezza per
impedire un’apertura accidentale.

Dopo il funzionamento con il detergente

1. Mettere la valvola dosatrice di detergente sullo “0”.
Risciacquare I'apparecchio per almeno 1 minuto
con la pistola AP aperta.

Spegnimento dell’apparecchio

A PERICOLO

Pericolo dovuto ad acqua molto calda

Pericolo di ustioni

Dopo il funzionamento con acqua calda é necessario
far funzionare I'apparecchio per almeno 2 minuti con ac-
qua fredda con pistola aperta in modo da raffreddarlo.
Nota

Dopo il funzionamento con acqua salata (acqua marina)
risciacquare I'apparecchio con acqua di rubinetto alme-
no per 2-3 minuti con pistola AP aperta.

ATTENZIONE

Arresto del motore a pieno carico

Pericolo di danneggiamento

Non spegnere mai il motore a pieno carico con la pistola

AP aperta.

1. Mettere l'interruttore dell'apparecchio in posizione
"bruciatore spento".

2. Chiudere la pistola AP. Il motore si porta al regime di
minimo.

3. Mettere l'interruttore a chiave del motore su"OFF" e
chiudere il rubinetto del carburante.

4. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

5. Azionare la pistola AP fino a completa depressuriz-
zazione dell'apparecchio.

6. Bloccare la pistola AP con I'arresto di sicurezza per
impedire un’apertura accidentale.

7. Scollegare il tubo d'ingresso dell'acqua dall'appa-
recchio.

Antigelo
ATTENZIONE

Pericolo di gelo

Rottura dell'apparecchio causata dall'acqua congelata

Se é presente ancora dell'acqua, conservare I'apparec-

chio in un luogo protetto dal gelo.

Se non é possibile conservare I'apparecchio al riparo

dal gelo, occorre scaricare I'acqua e risciacquare con li-

quido antigelo.

1. Svitare il tubo flessibile di afflusso acqua e il tubo
flessibile per alta pressione.

2. Svitare il tubo di alimentazione dal fondo della cal-
daia e far funzionare a vuoto la serpentina di riscal-
damento.

[

Mettere in moto I'apparecchio per massimo 1 minuto
fino al completo svuotamento della pompa e delle
condutture.

Versare un antigelo disponibile in commercio nel
serbatoio galleggiante. Osservare le disposizioni
fornite dal produttore dell'antigelo.

Accendere 'apparecchio (senza bruciatore) e la-
sciarlo in funzione fino al completo risciacquo.
Nota

Mediante il liquido antigelo si ottiene un certo grado di
protezione contro la corrosione.

Stoccaggio

&N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

ATTENZIONE

Trasporto non idoneo

Pericolo di danneggiamento

Proteggere da danneggiamento la leva di azionamento
della pistola AP.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Cura e manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari
controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.

A PERICOLO

Pericolo derivante dall’avvio involontario dell’appa-
recchio

Pericolo di lesioni

Spegnere I'apparecchio e prima di qualunque operazio-
ne, togliere dall’apparecchio 'alimentazione di carbu-
rante.

AN PRUDENZA

Pericolo dovuto a superfici calde

Pericolo di lesioni

Lasciar raffreddare I'apparecchio prima di eseguire
qualsiasi lavoro.

>

o

Intervalli di manutenzione
Ogni giorno

. Verificare la presenza di danni sul tubo flessibile per
alta pressione (pericolo di scoppio). Sostituire im-
mediatamente un tubo flessibile per alta pressione
danneggiato.
Controllare che il dispositivo dei gas di scarico non
sia danneggiato. Contattare il servizio clienti in caso
di danni o formazione di fuliggine.

Ogni settimana

ATTENZIONE

Olio lattiginoso

Danni all'apparecchio

Se I'olio e lattiginoso, informare immediatamente il ser-
vizio assistenza autorizzato.

-

N
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1. Controllare il livello dell'olio della pompa ad alta
pressione.
Ogni mese
1. Pulire il filtro nel collegamento idrico.
Pulire il filtro nella protezione contro la mancanza di
acqua.
3. Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di aspirazione
detergente.
Ogni 500 ore d'esercizio, almeno annualmente
Decalcificare I'apparecchio.
Far eseguire una manutenzione dell'apparecchio
dal servizio assistenza.

N =

Lavori di manutenzione
Cambio dell’olio della pompa ad alta pressione

Per il tipo e la quantita di olio vedi Dati tecnici.

1. Predisporre un contenitore di raccolta per almeno 1
litro di olio.

2. Svitare la vite di scarico dell’olio.

3. Scaricare l'olio nel contenitore di raccolta.

Nota

Smaltire I'olio usato nel rispetto dell'ambiente oppure

conferire presso un centro di raccolta autorizzato.

4. Avvitare la vite di scarico dell'olio.

5. Riempire lentamente con I'olio nuovo fino al centro
della specola visiva per I'clio. Le bolle d’aria devono
poter uscire.

Motore

1. Eseguire i lavori di manutenzione sul motore in base
alle indicazioni nelle istruzioni per I'uso del produtto-
re del motore.

Decalcificazione della macchina

Se ci sono depositi nelle tubazioni, la resistenza del
flusso aumenta in modo che il carico sul motore diventi
eccessivo.

A PERICOLO

Pericolo dovuto a gas infiammabili

Pericolo di esplosione

Non fumare durante il processo di decalcificazione. As-
sicurare una buona ventilazione.

A PERICOLO

Pericolo dovuto all'acido

Pericolo di corrosione

Indossare occhiali e guanti protettivi.

Esecuzione:

Secondo le norme di legge, per la rimozione si possono

utilizzare solo disincrostanti verificati con marchio di

omologazione.

e RM 101 (numero ordine 6.295-398.0)

1. Riempire un contenitore da 20 litri con 15 litri di ac-
qua.

2. Aggiungere 1 litro di disincrostante.

3. Collegare un tubo flessibile del’acqua direttamente
alla testata della pompa e inserire I'estremita libera
nel contenitore.

4. Inserire la lancia collegata senza ugello nel conteni-
tore.

5. Avviare il motore secondo le istruzioni per 'uso del
produttore del motore.

6. Aprire la pistola AP e non chiuderla di nuovo duran-
te la decalcificazione.

7. Impostare l'interruttore dell'apparecchio sulla tem-
peratura di lavoro di 40 °C.

8. Lasciar funzionare I'apparecchio fino al raggiungi-
mento della temperatura di lavoro.

9. Spegnere 'apparecchio e lasciarlo spento per 20
minuti. La pistola AP deve rimanere aperta.

10. Infine svuotare I'apparecchio mediante la pompa.

Nota

Successivamente consigliamo di pompare una soluzio-

ne alcalina (ad es. RM 81) dal serbatoio del detergente

attraverso I'apparecchio per proteggere dalla corrosio-

ne e neutralizzare i residui acidi.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo derivante dall’avvio involontario dell’appa-
recchio

Pericolo di lesioni

Spegnere 'apparecchio e prima di qualunque operazio-
ne, togliere dall’apparecchio I'alimentazione di carbu-
rante.

AN PRUDENZA

Pericolo dovuto a superfici calde

Pericolo di lesioni

Lasciar raffreddare I'apparecchio prima di eseguire

qualsiasi lavoro.

Spia di controllo combustibile accesa

Serbatoio del combustibile vuoto

1. Riempire il serbatoio carburante.

Spia di controllo anticalcare liquido accesa

Il serbatoio dell’anticalcare liquido & vuoto (ma per mo-

tivi tecnici rimane sempre un residuo nel serbatoio)

1. Riempire il serbatoio dell’anticalcare liquido.

Elettrodi nel contenitore sporchi

1. Pulire gli elettrodi.

L’apparecchio non funziona

Attenersi alle indicazioni nelle istruzioni per l'uso del

produttore del motore!

Serbatoio del carburante vuoto

1. Riempire il serbatoio del carburante.

L’apparecchio non genera pressione

Velocita di funzionamento del motore troppo bassa

1. Controllare la velocita di funzionamento del motore
(vedi Dati tecnici).

Ugello intasato/eroso

1. Pulire/sostituire 'ugello.

Filtro nel collegamento idrico sporco

1. Pulire il filtro.

Filtro nella protezione contro mancanza di acqua spor-

co

1. Pulire il filtro.

Quantita di afflusso d'acqua troppo bassa

1. Controllare la quantita di afflusso d'acqua (vedi Dati
tecnici).

Condotte di mandata della pompa non a tenuta o inta-

sate

1. Controllare tutte le condotte di mandate della pom-
pa.

Sfiato dell'aria dal sistema/pompa

1. Mettere la valvola dosatrice di detergente sullo “0”.

2. Aprire I'alimentazione dell'acqua.

3. Awviare il motore secondo le istruzioni per l'uso del
produttore del motore.

4. Svitare I'ugello per sfiatare I'apparecchio e lasciare
in funzione I'apparecchio finché I'acqua non esce
priva di bolle.

5. Spegnere |'apparecchio e riavvitare l'ugello.
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L'apparecchio perde, I'acqua gocciola dal fondo

dell'apparecchio

Pompa non a tenuta stagna

1. In caso di perdite significative, far controllare I'appa-
recchio dal servizio assistenza.

Nota

Sono ammesse 3 gocce al minuto.

La pompa ad alta pressione emette rumori strani

Condotte di mandata della pompa non a tenuta

1. Controllare tutte le condotte di mandate della pom-
pa.

Sfiato dell'aria dal sistema/pompa

1. Mettere la valvola dosatrice di detergente sullo “0”.

2. Aprire I'alimentazione dell’'acqua.

3. Awviare il motore secondo le istruzioni per I'uso del
produttore del motore.

4. Svitare 'ugello per sfiatare I'apparecchio e lasciare
in funzione 'apparecchio finché I'acqua non esce
priva di bolle.

5. Spegnere l'apparecchio e riavvitare l'ugello.

L’apparecchio non aspira il detergente

Tubo flessibile di aspirazione del detergente non a tenu-

ta o intasato

1. Controllare/pulire il tubo flessibile di aspirazione del
detergente con filtro.

Valvola di non ritorno bloccata nel collegamento del tu-

bo flessibile di aspirazione del detergente

1. Pulire/sostituire la valvola di non ritorno nel collega-
mento del tubo di aspirazione del detergente.

Valvola dosatrice di detergente chiusa o non a tenuta/in-

tasata

1. Aprire o controllare/pulire la valvola dosatrice di de-
tergente.

La valvola di troppopieno si apre/chiude continua-

mente quando la pistola AP & aperta

Ugello intasato

1. Pulire l'ugello.

L’apparecchio presenta calcare

1. Decalcificare I'apparecchio.

Filtro nella protezione contro mancanza di acqua spor-

co

1. Pulire il filtro.

Valvola di troppopieno difettosa

1. Far sostituire la valvola di troppopieno (servizio
clienti).

Il bruciatore non si accende

Serbatoio del combustibile vuoto

1. Riempire il serbatoio carburante.

Mancanza d'acqua

1. Controllare il collegamento idrico e i tubi di alimen-
tazione.

2. Pulire il filtro nella protezione contro la mancanza di
acqua.

Filtro del carburante sporco

1. Sostituire il filtro carburante.

Nessuna scintilla di accensione

1. Se durante I'esercizio non & visibile alcuna scintilla
di accensione attraverso il vetro spia, fare controlla-
re 'apparecchio dal servizio assistenza.

La temperatura impostata non viene raggiunta du-

rante il funzionamento con acqua calda

Pressione di lavoro/portata troppo alta

1. Ridurre la pressione di lavoro / portata sul controllo
pressione/quantita della pistola AP.

Serpentina di riscaldamento sporca di fuliggine

1. Far rimuovere la fuliggine dall'apparecchio dal ser-
vizio assistenza.

Servizio clienti
Se non & possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piul vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui € stata immessa sul
mercato, &€ conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.811-xxx

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)

Misurato: 105

Garantito: 107

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

W/ Gser

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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HDS 1000 De Weed

Motore a combustione interna

Tipologia motore

Yanmar L 100 V, monocilindro

Tipo di costruzione 4 cicli
Potenza del motore kW/PS 6,8/9,2
Numero giri motore 1/min 3490-3550
Contenuto serbatoio carburante | 55

Tipo di carburante Diesel
Collegamento idrico

Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 0,6 (6)
Temperatura in entrata (max.) °C 30

Portata (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7)
Altezza di aspirazione (max.) m 1
Lunghezza minima tubo di alimentazione acqua m 7,5
Diametro minimo tubo di alimentazione acqua Pollici 3/4

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Portata, acqua I/h (I/min) ~ 450-900 (7,5-15)
Pressione di esercizio dell'acqua con ugello standard  MPa (bar) 4-20 (40-200)
Valvola di sicurezza per eccesso di pressione di eserci- MPa (bar) 23 (230)
zio (massima)

Temperatura di funzionamento dell'acqua calda (massi- °C 98

ma)

Portata, detergente I/h (I/min)  0-40 (0-0,7)
Potenza bruciatore kW 59
Consumo di gasolio (max) kg/h 5,6

Forza repulsiva della pistola AP N 51
Grandezza dell'ugello standard 048

Grado di protezione IPX5
Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 197,0
Lunghezza x larghezza x altezza mm 1100 x 750 x 785
Pompa ad alta pressione

Quantita olio 0,35

Tipo di olio 15W40
Bruciatore

Serbatoio carburante 34
Carburante Gasolio EL o diesel
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Livello di pressione acustica L dB(A) 91
Incertezza Kpp dB(A) 2

Livello di potenza acustica Ly + incertezza Ky dB(A) 107

Valore di vibrazione mano-braccio pistola AP m/s2 <2,5

Valore di vibrazione mano-braccio lancia m/s2 <2,5
Incertezza K m/s2 1

Con riserva di modifiche tecniche.
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actie conforme a estos documentos.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

e En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
dafios al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.

e Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.

e Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafios.

Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, cOMoO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Indicaciones complementarias para la
proteccion del medio ambiente
Impida los vertidos de aceite de motor, gaséleo, diésel
o gasolina al medio ambiente. Proteja el suelo y elimine
el aceite usado de manera respetuosa con el medio am-
biente.

Nota

Aplicable solo a Alemania: El equipo solo ha sido con-

cebido para el funcionamiento mévil (no estacionario).

e Esta limpiadora de alta presion se utiliza especial-
mente en sitios donde no hay ninguna conexién

eléctrica disponible y se puede trabajar con agua
caliente.

e Utilice el equipo exclusivamente para la limpieza, p.
ej. de maquinas, vehiculos, edificios, herramientas,
fachadas, terrazas y equipos para el jardin.

e Para la limpieza de fachadas, terrazas, equipos pa-
ra el jardin, etc., utilizar unicamente el chorro de alta
presion sin detergente.

e Para la suciedad incrustada, recomendamos la bo-
quilla turbo como accesorio especial.

A PELIGRO

Uso en gasolineras u otras zonas de peligro
Peligro de lesiones

Tenga en cuenta las reglamentaciones de seguridad
correspondientes.

Nota

No vierta aguas residuales que contengan aceites mi-
nerales en la tierra, en las aguas o en el alcantarillado.
Realice el lavado del motor o la limpieza de bajos solo
en lugares adecuados con un separador de aceite.

Valores limite para la alimentacion de agua

CUIDADO

Agua sucia

Desgaste prematuro o incrustaciones en el equipo

Alimente el equipo solo con agua limpia o reciclada que

no supere los valores limite.

Para la alimentacion de agua, respete los siguientes va-

lores limite:

e Valorde pH: 6.5-9.5

e Conductividad eléctrica: conductividad del agua lim-
pia + 1200 pS/cm, conductividad maxima 2000 pS/
cm

e Solidos sedimentables (volumen de muestra 1 |,

tiempo de sedimentacion 30 minutos): < 0,5 mgl/l

Sustancias filtrables: < 50 mg/l, ninguna sustancia

abrasiva

Hidrégenos carburados: < 20 mg/l

Cloruro: < 300 mg/I

Sulfato: < 240 mg/|

Calcio: <200 mg/I

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg

CaCOg/l)

Hierro: < 0,5 mg/l

Manganeso: < 0,05 mg/|

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l

Libre de malos olores

Instrucciones de seguridad

A PELIGRO

e No utilice el equipo si se ha derramado combustible,

pero traslade el equipo a otro lugar y evite la forma-

cion de chispas.

No almacene el combustible cerca de fuego abierto o

equipos, como hornos, calderas, calentadores de

agua, etc., que puedan tener una llama de encendido

o generar chispas. No use ni derrame combustible en

el entorno anterior.

Mantenga los objetos facilmente inflamables a 2 m,

como minimo, del amortiguador.

No utilice el equipo sin el amortiguador. Revise el

amortiguador con regularidad y limpielo o sustittyalo

si es necesario.

e No ponga el equipo en funcionamiento en terrenos
boscosos, con presencia de arbustos o hierba si el
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escape no esta equipado con un supresor de chis-
pas.

No utilice el motor con el filtro de aire desmontado o
sin la cubierta sobre la abertura de aspiracion.

No modifique los muelles de regulacién, las varillas
de regulacion u otras piezas de tal manera que pue-
dan provocar el aumento del régimen de revolucio-
nes del motor.

No toque el amortiguador, los cilindros o las aletas
del radiador si estan calientes.

Nunca acerque las manos ni los pies a las piezas gi-
ratorias.

No use el equipo en espacios cerrados.

No utilice combustibles inadecuados ya que pueden
ser peligrosos.

Instrucciones generales de seguridad

Se aplican las siguientes instrucciones de seguridad
para el equipo:

Tenga en cuenta las normativas nacionales aplica-
bles del legislador en materia de maquinas con cho-
rro de liquido.

Tenga en cuenta las normativas nacionales aplica-
bles del legislador en materia de prevencién de ac-
cidentes. Las maquinas con chorro de liquido deben
comprobarse regularmente y el resultado de la com-
probacion debe anotarse por escrito.

Asegurese de que el dispositivo de calefaccion del
equipo sea una instalacién de combustién. Las ins-
talaciones de combustiéon deben comprobarse regu-
larmente conforme a las normativas nacionales
aplicables del legislador.

No esta permitido realizar modificaciones en el
equipo ni en los accesorios.

Manguera de alta presion

Se aplican las siguientes instrucciones de seguridad
para la manguera de alta presion:

Utilizar solo mangueras de alta presion originales.
La manguera de alta presion y el sistema de pulve-
rizado deben ser adecuados para la sobrepresion
de servicio maxima indicada en los Datos técnicos.
Evitar el contacto con sustancias quimicas agresi-
vas.

Controlar diariamente la manguera de alta presion.
Dejar de utilizar las mangueras dobladas. Si se ob-
serva la posicion exterior del cable, dejar de utilizar
la manguera de alta presion.

Dejar de utilizar mangueras de alta presién con ros-
cas dafadas.

Tender la manguera de alta presién de forma que no
sea posible pasar por encima ni que suponga un pe-
ligro para las personas.

Dejar de utilizar las mangueras dobladas, machaca-
das o pisadas, incluso si no se percibe ningun dafio
visible.

Almacenar la manguera de alta presion de forma
que no se produzcan cargas mecanicas.

Sinopsis del equipo

Descripcion del equipo

Figura A
@ Boquilla de alta presién EASY!Lock (boquilla de al-
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to rendimiento 048), boquilla de alta presion
EASY!Lock (boquilla de alto rendimiento 032) para
eliminar las malezas (incluidas adicionalmente en
el alcance del suministro)

@ Tubo pulverizador EASY!Lock

@ Regulacion de presién/cantidad
@ Pistola de alta presion EASY!Force
@ Trinquete de seguridad de la pistola de alta presion
(&) Palanca del gatillo

(?) Palanca de fijacion

Manguera de alta presion EASY!Lock

@ Tornillo de vaciado de aceite (bomba)

Deposito de combustible

() Bateria

@ Bomba de combustible con filtro de combustible
(i3 Ventilador del quemador

Dispositivo de arranque eléctrico

@ Dispositivo de arranque manual

Dep6sito de combustible

@ Caja eléctrica eliminacién de malezas

Placa de caracteristicas

Conexién de agua con tamiz

@ Conexién de alta presion EASY!Lock

@ Depésito de llenado de aceite

@2 Manometro

@ Interruptor de presion

@9 Valvula de seguridad

@ Acumulador de presion

@6) Tapa del quemador

@7) Mirilla del quemador

Conjunto de la tobera

@ Calentador de paso continuo

Valvula magnética

@ Caja eléctrica

@2 Mirilla para aceite

(3) Bomba de alta presion

Varilla de nivel de aceite (motor)

@ Tornillo de vaciado de aceite (motor)

@ Manguera de aspiracion de detergente con filtro
@ Tamiz de la proteccién contra la falta de agua
Proteccion contra falta de agua

@9 Recipiente del flotador

Depésito de descalcificador (DGT)
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Panel de control
Figura B

@ Lampara de control del agente reblandecedor liqui-
do

@ Lampara de control del combustible

@ Interruptor del equipo

Figura C

@ Vaélvula de dosificacion de detergente
FiguraD

@ Lampara de control de “Encendido activado”

@ Interruptor de llave dispositivo de arranque eléctri-
co

Simbolos en el equipo

= No dirija el chorro de alta presion hacia
= **L‘J personas, animales o equipamiento eléc-
AN Y 48 trico activo ni apunte con él al propio
equipo.
Proteja el equipo de las heladas.

Peligro para la salud por gases de escape
A ‘a venenosos. No inhale los gases de escape.

Peligro de quemaduras por superficies ca-
& lientes.

Dispositivos de seguridad

Los dispositivos de seguridad sirven para proteger al
usuario, y no deben inhabilitarse ni obviarse.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Proteccion contra falta de agua
La proteccion contra falta de agua impide el sobrecalen-
tamiento del quemador en caso de falta de agua. El
quemador solo se utiliza si hay suficiente alimentacién
de agua.

Valvula contra desbordamiento

e Si se cierra la pistola de alta presion, la valvula con-
tra desbordamiento se abre y la bomba de alta pre-
sion devuelve el agua al lado de succion de la
bomba. De esta forma se evita que se supere la pre-
sion de trabajo admisible.

e La valvula contra desbordamiento se ha ajustado y
precintado en fabrica. El ajuste solo lo realiza el ser-
vicio de postventa.

Valvula de seguridad
e La valvula de seguridad se abre cuando la valvula
contra desbordamiento esta defectuosa.
e Lavalvula de seguridad se ha ajustado y precintado
en fabrica. El ajuste solo lo realiza el servicio de
postventa.

Funcionamiento de alta presién del
interruptor de presion
El interruptor de presion apaga el quemador cuando la
presion de trabajo minima es inferior y se vuelve a en-
cender cuando se excede.

Trinquete de seguridad

El trinquete de seguridad de la pistola de alta presion
evita que el equipo se encienda accidentalmente.

Puesta en funcionamiento

&N ADVERTENCIA

Componentes dafnados

Peligro de lesiones

Compruebe el perfecto estado del equipo, los acceso-
rios, las fuentes de alimentacién y las conexiones. Si no
estan en perfecto estado, no debe usar el equipo.

Montaje de los soportes para tubo
pulverizador
1. Antes de la primera puesta en funcionamiento, co-
loque los dos soportes para el tubo pulverizador.
Figura E

Control del nivel de aceite de la bomba de
alta presion

CUIDADO

Aceite lechoso

Darios en el equipo

Si el aceite tiene aspecto lechoso, informe inmediata-

mente al servicio de postventa autorizado.

1. Cortar la punta de la tapa del depdsito de aceite de
la bomba de alta presion antes del primer uso.

2. Controlar el nivel de aceite de la bomba de alta pre-
sién en la mirilla para aceite. No poner el equipo en
funcionamiento si el nivel de aceite esta por debajo
de la mitad de la mirilla para aceite.

3. Si es necesario, afiadir mas aceite (véase “Datos
técnicos”).

Motor

iRespete las “Instrucciones de seguridad”!

1. Leer el manual de instrucciones del fabricante del
motor antes de la puesta en funcionamiento y res-
pete especialmente las instrucciones de seguridad.

2. Controlar el nivel de aceite del motor. No poner el
equipo en funcionamiento si el nivel de aceite ha
caido por debajo de “MIN”.

3. En caso necesario, rellenar el aceite.

4. Llenar el depdsito de combustible con diésel.

Llenado de combustible

A PELIGRO

Combustible inadecuado

Peligro de explosion

Llene unicamente combustible diésel o gasdleo ligero.
No deben utilizarse combustibles inadecuados como,
por ejemplo, gasolina.

CUIDADO

Funcionamiento con el depésito de combustible va-
cio

Peligro de dafios en la bomba de combustible debido a
la marcha en vacio

Incluso en el modo de agua fria, llene el depésito de
combustible hasta que la lampara de control de com-
bustible se apague.

1. Abrir el cierre del depésito.

2. Llenar el combustible.

3. Cerrar el cierre del depésito.

4. Limpiar el combustible derramado.
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Rellenado con agente reblandecedor liquido

Nota

El alcance del suministro contiene una botella de agen-

te reblandecedor liquido.

e El agente reblandecedor liquido evita la calcifica-
cion del serpentin de calefaccion cuando se trabaja
con agua de grifo calcarea. La dosificacion tiene lu-
gar gota a gota por la entrada de la caja de agua.

e La dosificacion se ajusta a una dureza media del
agua en fabrica.

1. Llenar el recipiente para agente reblandecedor con
agente reblandecedor liquido Karcher RM 110.
Figura F

Ajuste de la dosificacion de agente
reblandecedor liquido

A PELIGRO

Peligro por tension eléctrica

Peligro de lesiones

El ajuste solo puede realizarlo un electricista cualifica-

do.

1. Determinar la dureza del agua local a través de la
empresa de suministro local o con un medidor de
dureza (referencia de pedido 6.768-004.0).

2. Abrir la caja eléctrica.

3. Ajustar el potenciémetro giratorio (a) en funcién de
la dureza del agua. Puede encontrar cémo ajustarlo
correctamente en la tabla.

Figura G
Ejemplo: para una dureza del agua de 15 °dH, con-
figurar el valor de escala 7 en el potenciémetro gira-

Simbolos de los avisos

A la hora de manipular baterias debe tener en cuenta
los siguientes avisos:

Tenga en cuenta los avisos de las ins-
trucciones de uso de la bateria, los avi-
sos impresos sobre la propia bateria y
los avisos de este manual de instruccio-
nes.

LL]

Utilice proteccion para los ojos.

Mantenga alejados a los nifios de la ba-
teria y el acido.

Peligro de explosién

/i

Prohibido encender fuego, originar chis-
pas, aplicar luz directa y fumar.

Peligro de quemadura por acido

torio.
Dureza del agua (°dH) Escala en el potenciéme-
tro giratorio
5 10 Primeros auxilios.
10 8
15 7
20 6,5
25 6 Aviso
30 55
Bateria
Instrucciones de seguridad relativas a la bateria — :
Eliminacién de residuos
A PELIGRO

Peligro de explosién

Peligro de lesiones y dafios

No coloque ninguna herramienta u objeto similar sobre
la bateria, es decir, sobre los polos de los extremos y
los conectores de la celda.

A PELIGRO

Peligro por el dcido de la bateria

Peligro de quemadura por acido

Use siempre ropa protectora y proteccion para los ojos
cuando trabaje con baterias.

A PELIGRO
Peligro por plomo
Peligro de lesiones
Evite el contacto de las heridas con el plomo. Lavese
siempre las manos después de trabajar con baterias.

No deseche la bateria en el cubo de ba-
sura.

1 go[>F I @

Carga de la bateria

A PELIGRO

Peligro al manipular las baterias

Peligro de lesiones

Tenga en cuenta las reglamentaciones de seguridad a

la hora de manipular baterias y las instrucciones de uso

del fabricante del cargador. Unicamente debe cargar

las baterias con un cargador adecuado.

1. Desconectar la bateria.

2. Conectar el cable del polo positivo del cargador con
la conexién del polo positivo de la bateria.
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3. Conectar el cable del polo negativo del cargador
con la conexion del polo negativo de la bateria.

4. Conectar el conector de red y encender el cargador.

5. Cargar la bateria con la corriente de carga mas baja
posible.

Control y correccion del nivel de llenado del liquido
de la bateria

CUIDADO

Nivel de llenado del liquido de la bateria insuficiente

Daro a las celdas de la bateria

Compruebe regularmente el nivel de llenado del liquido

de la bateria.

1. Desenroscar todas las conexiones de celdas.

2. Sielnivel de llenado del liquido es demasiado bajo,
llenar las celdas con agua destilada hasta la marca.

3. Cargar la bateria.

4. Enroscar los cierres de las celdas.

Montaje de la pistola de alta presion, el tubo
pulverizador, la boquilla y la manguera de
alta presion

Nota

El sistema EASY!Lock une componentes mediante una

conexion rapida que se realiza con una sola vuelta, de

forma répida y segura.

1. Conectar el tubo pulverizador con la pistola de alta
presion y apretar a mano (EASY!Lock).
FiguraH

2. Conectar la boquilla de alta presion al tubo pulveri-
zador.

3. Montar la tuerca racor y apretarla con la mano
(EASY!Lock).

4. Conectar la manguera de alta presion a la pistola de
alta presién y la conexion de alta presion del equipo
y apretar a mano (EASY!Lock).

Montaje del cabezal pulverizador para
eliminar las malezas en el tubo pulverizador

Cabezales pulverizadores recomendados para elimi-
nar malezas

2.114-016.0 WR 10

2.114-014.0 WR 20

2.114-013.0 WR 50

2.114-015.0 WR 100

1. Insertar la boquilla de alto rendimiento proporciona-
da (032) en el cabezal pulverizador.

2. Montar el cabezal pulverizador de acuerdo con el
manual de instrucciones.

Conexion de agua

e Para consultar los valores de conexion, véase “Da-
tos técnicos”.

Nota

El alcance del suministro no incluye la manguera de en-

trada de agua.

1. Conectar la manguera de alimentacion (longitud mi-
nima 7,5 m, diametro minimo 3/4") a la conexién de
agua del equipo y a la entrada de agua (por ejem-
plo, al grifo de agua).

2. Abrir la entrada de agua.

Aspiracion del agua del recipiente
e Esta limpiadora de alta presion, en conjuncién con
los accesorios correspondientes, es adecuada para
aspirar agua de superficie, p. ej. de bidones de re-
cogida de agua de lluvia o estanques.
e Altura de aspiracion: max. 1 metro

A PELIGRO

Aspiracion de liquidos con disolventes o agua po-

table

Riesgo de lesiones y peligro de dafios, contaminacién

del agua potable

Nunca aspire liquidos con disolventes, como diluyentes

de pintura, gasolina, aceite o agua sin filtrar. El sellado

del equipo no es resistente a los disolventes. La niebla

de pulverizacién de los disolventes es inflamable, ex-

plosiva y toxica.

Nunca aspire agua de los recipientes de agua potable.

1. Conectar la manguera de aspiracion (diametro de 3/
4" como minimo) con el filtro (accesorio) en la cone-
xion de agua.

2. Ajustar la véalvula de dosificacion de detergente a
“0”.

A PELIGRO

Liquidos inflamables

Peligro de explosion

No pulverice liquidos inflamables.

A PELIGRO

Funcionamiento sin tubo pulverizador

Peligro de lesiones

No use el equipo sin el tubo pulverizador montado.
Antes de cada uso, compruebe que el tubo pulverizador
esté firmemente asentado. La atornilladura del tubo pul-
verizador debe estar apretada a mano.

A PELIGRO

Chorro de agua de alta presién

Peligro de lesiones

Nunca fije la palanca del gatillo ni la palanca de fijacion
en posicién de accionamiento.

No utilice la pistola de alta presion si la palanca de fija-
cion esta dafada.

Desplace el trinquete de seguridad de la pistola de alta
presion hacia delante antes de cualquier trabajo en el
equipo.

Sujete la pistola de alta presion y el tubo pulverizador
con ambas manos.

CUIDADO

Funcionamiento con el depésito de combustible va-
cio

Peligro de dafios en la bomba de combustible debido a
la marcha en vacio

Incluso en el modo de agua fria, llene el depésito de
combustible hasta que la lampara de control de com-
bustible se apague.

CUIDADO

Manguera de alta presion enrollada

Peligro de dafios

Desenrolle completamente la manguera de alta presion
antes de poner el equipo en funcionamiento.

Abrir/cerrar la pistola de alta presion
1. Abrir la pistola de alta presion: Accionar la palanca
de fijacion y la palanca del gatillo.
2. Cerrar la pistola de alta presion: Soltar la palanca de
fijacion y la palanca del gatillo.
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Sustitucion de la boquilla
1. Desconecte el equipo y accione la pistola de alta
presién hasta que el equipo esté despresurizado.
2. Asegure la pistola de alta presién. Para ello, despla-
ce hacia delante el trinquete de seguridad.
3. Cambie la boquilla.

Limpieza
Nota
Primero dirigir el chorro de alta presion a larga distancia
hacia el objeto que se va a limpiar para evitar dafios
causados por la alta presion.
1. Ajuste la presion de trabajo, la temperatura de lim-
pieza y el detergente concentrado segun la superfi-
cie que se va a limpiar.

Trabajos con la boquilla de alta presion

El angulo de pulverizacién es decisivo para la eficacia
del chorro de alta presiéon. Normalmente, se utiliza una
boquilla de chorro plano de 25° (incluida en el alcance
del suministro).
Las boquillas recomendadas estan disponibles como
accesorios:
e Para suciedad rebelde:
Boquilla de chorro concentrado de 0°
e Para superficies sensibles y suciedad leve:
Boquilla de chorro plano de 40°
e Para suciedad densa y rebelde:
Boquilla turbo
e Boquilla con angulo de pulverizacion ajustable para
la adaptacion a diferentes 6rdenes de limpieza:
Boquilla angular Vario

Métodos de limpieza recomendados

1. Disolucion de la suciedad: Pulverice el detergente
con moderacion y deje actuar durante 1 a 5 minutos
sin dejar que se seque.

2. Eliminacién de la suciedad: Limpie la suciedad des-
prendida con el chorro de alta presion.

Conexion del equipo

Nota

El tubo pulverizador o la boquilla se pueden quitar para

facilitar el proceso de arranque.

Nota

Si la limpieza no se inicia inmediatamente, véase Inte-

rrupcién del funcionamiento.

1. Abrir la entrada de agua.

2. Configurar el interruptor del equipo al funcionamien-
to con agua caliente o fria.

3. Desbloquear la pistola de alta presién. Para ello,
desplazar hacia atras el trinquete de seguridad.

4. Abrir la pistola de alta presion.

5. Poner el motor en marcha con la pistola de alta pre-
sién abierta siguiendo el manual de instrucciones
del fabricante del motor.

Funcionamiento con agua fria
1. Colocar el interruptor del equipo en la posicion “que-
mador apagado”.

Funcionamiento con agua caliente

A PELIGRO

Agua caliente

Riesgo de escaldadura

Evite el contacto con el agua caliente.

Recomendamos las siguientes temperaturas para la
limpieza:

30-50 °C suciedad leve

Max. 60 °C suciedad proteica, p. €j. en la indus-
tria alimenticia

60-90 °C limpieza de vehiculos, limpieza de
maquinas

85-105 °C Eliminacion de malezas

1. Ajustar el interruptor del equipo a la temperatura de
servicio deseada (max. 98 °C). El quemador se en-
ciende.

Funcionamiento de eliminacion de malezas

A PELIGRO

Agua caliente

Riesgo de escaldadura

Evite el contacto con el agua caliente.
Figura |

(@) Caja eléctrica eliminacion de malezas

@ Lampara de control para eliminacion de malezas
(no funciona)

@ Interruptor del equipo para eliminacién de malezas

@ Regulador de temperatura para eliminaciéon de ma-
lezas

Nota

El tubo pulverizador o la boquilla se pueden quitar para

facilitar el proceso de arranque.

Nota

Si la limpieza no se inicia inmediatamente, véase Inte-

rrupcién del funcionamiento.

1. Insertar la boquilla de alto rendimiento proporciona-
da (032) en el cabezal pulverizador.

2. Montar el cabezal pulverizador de acuerdo con el
manual de instrucciones.

3. Girar el regulador de presién/cantidad de la pistola
de alta presién en la direccién “+” hasta el tope.

La pistola de alta presion estd completamente
abierta.

4. Sino se alcanza la temperatura ajustada, se puede
aumentar la temperatura segun sea necesario gi-
rando ligeramente la regulacion de presién/cantidad
en la direccién "-".

5. Colocar el interruptor de llave del dispositivo de
arranque eléctrico en “ON”.

Figura D

@ Lampara de control de “Encendido activado”
@ Interruptor de llave dispositivo de arranque eléctrico

6. Colocar el interruptor del equipo para eliminacion de
malezas en posicién “ON”.

7. Ajustar la temperatura de servicio con “SET” y los
botones de flecha del regulador de temperatura y
confirmar con el simbolo de verificacion.

Figura J

Nota

Rango de ajuste recomendado para la eliminacién de

malezas:

e Entre 85 °Cy 105 °C

8. Arrancar el motor.

9. Accionar la pistola de alta presion.

Nota

La temperatura de servicio tarda cerca de 2-4 minutos

en alcanzarse, véase el display.
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Ajuste de la presion de trabajo y el volumen
transportado

A PELIGRO

Peligro por un tubo pulverizador suelto

Peligro de lesiones

Durante el ajuste del requlador de presién/volumen

asegurese de que la atornilladura del tubo pulverizador

no se afloja.

1. Ajustar la presion de trabajo y el volumen transpor-
tado girando (de forma continua) el regulador de
presién/volumen de la pistola de alta presion (+/-).

Funcionamiento con detergente

CUIDADO

Peligro por detergentes inadecuados

Peligro de dafios

No utilice detergentes inadecuados que puedan dafiar

el equipo o el objeto a limpiar.

e Utilice los detergentes con moderacion para prote-
ger el medio ambiente.

e Respete la dosis recomendada y las indicaciones
que incluyen los detergentes.

e Solo se pueden utilizar detergentes aprobados por
el fabricante del equipo.

e Los detergentes KARCHER garantizan un funcio-
namiento sin averias. Solicite el asesoramiento
oportuno o pida nuestro catalogo o nuestra hoja in-
formativa sobre detergentes.

1. Colgar la manguera de aspiracion de detergente en
un recipiente con detergente.

2. Ajustar la valvula de dosificacion de detergente a la
concentracion deseada.

Interrupcion del funcionamiento

1. Cerrar la pistola de alta presion.

Nota

Si se cierra la pistola de alta presion, el motor seguira

funcionando en régimen de marcha en vacio.

2. Apagar el motor en caso de interrupciones prolon-
gadas (varios minutos).

3. Accionar la pistola de alta presion hasta que el equi-
po no tenga presion.

4. Asegurar la pistola de alta presion con el trinquete
de seguridad para que no se abra accidentalmente.

Tras el funcionamiento con detergente

1. Ajustar la vélvula de dosificacion de detergente a
“o".

2. Enjuagar el equipo durante al menos 1 minuto con
la pistola de alta presion abierta.

Desconexién del equipo

A PELIGRO

Peligro por agua caliente

Riesgo de escaldadura

Después del funcionamiento con agua caliente, se de-
be disminuir la temperatura del equipo con agua fria du-
rante al menos 2 minutos con la pistola abierta.

Nota

Tras el funcionamiento con agua salada (agua de mar)
enjuagar el equipo durante al menos 2-3 minutos con la
pistola de alta presién abierta con agua del grifo.

CUIDADO

Parar el motor con plena carga

Peligro de dafios

Nunca apague el motor con plena carga con la pistola
de alta presion abierta.

-

Colocar el interruptor del equipo en la posicién “que-

mador apagado”.

2. Cerrar la pistola de alta presion. El motor se regula
al régimen de ralenti.

3. Colocar el interruptor de llave del motor en "OFF"y

cerrar la valvula de combustible.

Cerrar la entrada de agua.

Accionar la pistola de alta presién hasta que el equi-

po no tenga presion.

Asegurar la pistola de alta presion con el trinquete

de seguridad para que no se abra accidentalmente.

Desenroscar la manguera de entrada de agua del

equipo.

ok

o

~

Proteccion contra heladas

CUIDADO

Peligro por heladas

Destruccién del equipo debido a agua congelada
Guarde el equipo, que no se le haya drenado el agua
por completo, en un lugar sin escarcha.

Si no es posible almacenarlo en un lugar sin riesgo de
heladas, se debe drenar el agua y enjuagarlo con anti-
congelante.

1. Desenroscar la manguera de entrada de agua y la
manguera de alta presion.

Desenroscar el tubo de alimentacion del fondo de la
caldera y dejar que se drene el serpentin de cale-
faccion.

Dejar funcionar el equipo durante 1 minuto como
maximo, hasta que la bomba y las tuberias estén
vacias.

Llenar el recipiente del flotador de un anticongelan-
te de calidad comercial. Para ello, tener en cuenta
las instrucciones de manipulacién del fabricante del
anticongelante.

Encender el equipo (sin quemador) hasta que esté
completamente enjuagado.

Nota

El anticongelante también proporciona cierto grado de
proteccién contra la corrosion.

Almacenamiento

N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.

CUIDADO

Transporte indebido

Peligro de dafios

Evitar dafios en la palanca del gatillo de la pistola de al-
ta presion.

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

1. Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
tivas vigentes.

N

[

>

i
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Conservacién y mantenimiento

Puede acordar con su distribuidor una inspeccion de
seguridad periédica o firmar un contrato de manteni-
miento. Obtenga asesoramiento.

A PELIGRO

Peligro por un equipo que se arranque involuntaria-
mente

Peligro de lesiones

Apague el equipo e interrumpa el suministro de com-
bustible antes de realizar cualquier trabajo en él.

AN PRECAUCION

Peligro de quemaduras por superficies calientes
Peligro de lesiones

Deje que el equipo se enfrie antes de comenzar cual-
quier trabajo.

Intervalos de mantenimiento
Diariamente

1. Comprobar si la manguera de alta presion tiene da-
fios (peligro de reventon). Sustituir inmediatamente
las mangueras de alta presion dafiadas.

2. Comprobar si el dispositivo de gases de escape es-
ta dafiado. Ponerse en contacto con el servicio de
posventa en caso de dafios o formacion de hollin.

Semanalmente

CUIDADO

Aceite lechoso

Darios en el equipo

Si el aceite tiene aspecto lechoso, informe inmediata-

mente al servicio de postventa autorizado.

1. Controlar el nivel de aceite de la bomba de alta pre-
sion.

Mensualmente

1. Limpiar el tamiz de la conexion de agua.
Limpiar el tamiz de la proteccién contra falta de
agua.

3. Limpiar el filtro de la manguera de aspiracion de de-
tergente.

Cada 500 horas de servicio, como minimo una vez
al afo

1. Descalcificar el equipo.
2. Solicitar al servicio de postventa que efectiie un
mantenimiento del equipo.

Trabajos de mantenimiento
Cambio del aceite de la bomba de alta presion

Para consultar los tipos de aceite y los volumenes de

llenado, véase "Datos técnicos".

1. Preparar un colector para aprox. 1 litro de aceite.

2. Desenroscar el tapén de vaciado de aceite.

3. Vaciar el aceite en el colector.

Nota

El aceite usado debe eliminarse de manera respetuosa

con el medio ambiente o entregarse en un punto de re-

cogida autorizado.

4. Enroscar el tornillo de vaciado de aceite.

5. Anfadir lentamente el aceite nuevo hasta la mitad de
la mirilla para aceite. Las burbujas de aire deben po-
der dispersarse.

Motor

1. Realizar los trabajos de mantenimiento en el motor
siguiendo el manual de instrucciones del fabricante
del mismo.

Descalcificacion del equipo

Si hay sedimentos en las tuberias, aumenta la resisten-
cia de corriente, por lo que la carga del motor sera de-
masiado alta.

A PELIGRO

Peligro de explosion por gases inflamables
Peligro de explosion

No fume durante el proceso de descalcificacion. Pro-
porcione una buena ventilacion.

A PELIGRO

Peligro por dcido

Peligro de quemadura por acido

Use gafas de proteccion y guantes de proteccion.

Ejecucion:

Para la eliminacion solo se puede utilizar desincrusta-

dor verificado con marca de certificacion conforme a la

normativa legal aplicable.

o RM 101 (referencia de pedido 6.295-398.0)

1. Llenar un recipiente de 20 litros con 15 litros de
agua.

2. Afadir 1 litro de desincrustador.

3. Conectar una manguera de agua directamente a la
cabeza de la bomba y colgar el extremo libre sobre
el recipiente.

4. Introducir el tubo pulverizador conectado sin boqui-
lla en el recipiente.

5. Arrancar el motor de acuerdo con el manual de ins-
trucciones del motor.

6. Abrir la pistola de alta presién y no cerrarla durante
la descalcificacion.

7. Ajustar el interruptor del equipo a una temperatura
de servicio de 40 °C.

8. Dejar el equipo en funcionamiento hasta que se al-
cance la temperatura de servicio.

9. Apagar el equipo y dejarlo reposar durante 20 minu-
tos. La pistola de alta presion tiene que seguir abier-
ta.

10. A continuacién, bombear el equipo para vaciarlo.

Nota

Recomendamos bombear una solucién alcalina (p. ej.

RM 81) mediante el recipiente de detergente a través

del equipo para prevenir la corrosién y neutralizar los

residuos acidos.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro por un equipo que se arranque involuntaria-
mente

Peligro de lesiones

Apague el equipo e interrumpa el suministro de com-
bustible antes de realizar cualquier trabajo en él.

AN PRECAUCION

Peligro de quemaduras por superficies calientes

Peligro de lesiones

Deje que el equipo se enfrie antes de comenzar cual-

quier trabajo.

La lampara de control de combustible se ilumina

Depésito de combustible vacio

1. Llenar el depésito de combustible.

La lampara de control del agente reblandecedor li-

quido se ilumina

El recipiente del agente reblandecedor liquido esta va-

cio (aunque por razones técnicas siempre queda algo

en su interior)

1. Llenar el recipiente de agente reblandecedor liqui-
do.
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Los electrodos del recipiente estan sucios

1. Limpiar los electrodos.

El equipo no funciona

iTenga en cuenta la informacion del manual de instruc-

ciones del fabricante del motor!

Deposito de combustible vacio

1. Llenar el depdsito de combustible.

El equipo no genera presion

Velocidad de funcionamiento del motor demasiado baja

1. Comprobar la velocidad del funcionamiento del mo-
tor (Véase “Datos técnicos”).

Boquilla obstruida/lavada

1. Limpiar o cambiar la boquilla de alta presion.

El tamiz de la conexion de agua esta sucio

1. Limpiar el tamiz.

El tamiz de la proteccion contra falta de agua esta sucio

1. Limpiar el tamiz.

Volumen de entrada de agua insuficiente

1. Comprobar el volumen de entrada de agua (véase
“Datos técnicos”).

Los tubos de alimentacion de la bomba tienen fugas o

estan obstruidos

1. Revise todos los tubos de alimentaciéon de la bom-
ba.

Purgado del aire en el sistema/bomba

1. Ajustar la vélvula de dosificacion de detergente a
“0”.

2. Abrir la entrada de agua.

3. Arrancar el motor de acuerdo con el manual de ins-
trucciones del motor.

4. Para purgar el equipo, desenroscar la boquilla y de-
jarlo funcionando hasta que el agua salga sin burbu-
jas.

5. Desconectar el equipo y volver a enroscar la boqui-
lla.

El equipo tiene una fuga, el agua gotea desde la par-

te inferior del equipo

Bomba no estanca

1. Si hay una fuga importante, pida al servicio de pos-
tventa que revise el equipo.

Nota

Se permiten 3 gotas/minuto.

Sacudidas de la bomba de alta presion

Los tubos de alimentacion de la bomba tienen fugas

1. Revisar todos los tubos de alimentacioén de la bom-
ba.

Purgado del aire en el sistema/bomba

1. Ajustar la valvula de dosificacion de detergente a
“0”.

2. Abrir la entrada de agua.

3. Arrancar el motor de acuerdo con el manual de ins-
trucciones del motor.

4. Para purgar el equipo, desenroscar la boquilla y de-
jarlo funcionando hasta que el agua salga sin burbu-
jas.

5. Desconectar el equipo y volver a enroscar la boqui-
lla.

El equipo no aspira detergente

La manguera de aspiracion de detergente con filtro tie-

ne fugas o esta obstruida

1. Revisar/limpiar la manguera de aspiracion de deter-
gente con filtro.

Valvula de retencion pegada a la conexion de la man-

guera de aspiracion de detergente

1. Limpiar/sustituir la valvula de retencion en la cone-
xién de la manguera de aspiracion de detergente.

La valvula de dosificacion de detergente esta cerrada u

obstruida o tiene fugas

1. Abrir o revisar/limpiar la valvula de dosificacién de
detergente.

La valvula contra desbordamiento se abre/cierra

continuamente cuando la pistola de alta presion es-

ta abierta

Tobera obstruida

1. Limpiar la boquilla.

El equipo tiene cal

1. Descalcificar el equipo.

El tamiz de la proteccion contra falta de agua esta sucio

1. Limpiar el tamiz.

Valvula contra desbordamiento defectuosa

1. Solicitar la sustitucion de la valvula contra desbor-
damiento (servicio de postventa).

El quemador no se enciende

Depésito de combustible vacio

1. Llenar el depdsito de combustible.

Falta de agua

1. Comprobar la conexion de agua y las fuentes de ali-
mentacion.

2. Limpiar el tamiz de la proteccion contra falta de
agua.

Filtro de combustible sucio

1. Cambiar el filtro de combustible.

Sin chispas

1. Sidurante el funcionamiento no se ve ninguna chis-
pa de encendido a través de la mirilla, pedir al ser-
vicio de postventa que compruebe el equipo.

Latemperatura establecida no se alcanza durante el

funcionamiento con agua caliente

Presién de trabajo / volumen transportado demasiado

alto

1. Reducir la presion de trabajo/volumen transportado
en la regulacion de presion/volumen de la pistola de
alta presion.

Serpentin de calefaccién cubierto de hollin

1. Solicitar al servicio de postventa la eliminacién del
hollin del equipo.

Servicio de postventa
Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.
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Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.811-xxx

Directivas UE aplicables

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

Medida: 105

Garantizada: 107

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Datos técnicos

HDS 1000 De Weed

Motor de combustién

Tipo de motor

Yanmar L 100 V, monocilindrico

Tipo 4 tiempos
Potencia del motor kW/PS 6,8/9,2
Régimen de revoluciones del motor 1/min 3490-3550
Contenido del depésito de combustible | 55
Depésito de combustible Diésel
Conexion de agua

Presion de entrada (max.) MPa (bar) 0,6 (6)
Temperatura de entrada (max.) °C 30
Volumen de entrada (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7)
Altura de aspiracion (max.) m 1

Longitud minima de la manguera de entrada de agua m 7,5
Diametro minimo de la manguera de entrada de agua Pulgada 3/4

Datos de potencia del equipo

Volumen transportado, agua I/h (I/min) ~ 450-900 (7,5-15)

Presion de funcionamiento del agua con boquilla estan- MPa (bar)

4-20 (40-200)

dar

Vaélvula de seguridad de presién de funcionamiento ex- MPa (bar) 23 (230)
cedente (maxima)

Temperatura de funcionamiento del agua caliente (maxi- °C 98

ma)

Volumen transportado, detergente I/h (/min)  0-40 (0-0,7)
Potencia del quemador kW 59
Consumo de gasoéleo (max.) kg/h 5,6

Fuerza de retroceso de la pistola de alta presion N 51

Tamario de la boquilla estandar 048

Tipo de proteccion IPX5

Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 197,0
Longitud x anchura x altura mm 1100 x 750 x 785
Bomba de alta presién

Cantidad de aceite | 0,35

Tipo de aceite 15W40
Quemador

Depésito de combustible | 34
Combustible Gasoleo EL o diésel
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79

Nivel de presion acustica L,z dB(A) 91
Inseguridad Ky dB(A) 2
Intensidad acustica Ly + Inseguridad Ky dB(A) 107

Nivel de vibraciones mano-brazo pistola de alta presion m/s? <2,5

Nivel de vibraciones mano-brazo tubo pulverizador m/s? <2,5
Inseguridad K m/s2 1

Reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas.
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Indicacoes gerais
Antes da primeira utilizagéo do aparelho
A || leia 0 manual original e os avisos de se-
guranga que o acompanham. Proceda
em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo
futura.
e A nao observancia do manual de instrugdes e dos
avisos de seguranga pode originar danos no apare-
Iho e perigo para o operador e terceiros.
e Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.
e Aodesembalar, verifique o conteudo da embalagem
e se existem acessorios em falta ou danos.

Protecgcao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sé&o reciclaveis.
QKQ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electronicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagado ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Avisos complementares sobre a protecgao
do meio ambiente
Nao deixar que liquidos como 6leo do motor, gaséleo
de aquecimento, gaséleo e gasolina penetrem no am-
biente. Proteger o solo e eliminar adequadamente o
6leo usado.

Utilizacao prevista

Aviso

Aplica-se apenas a Alemanha: O aparelho destina-se

apenas para a operagdo movel (ndo estacionaria).

e Esta lavadora de alta pressao utiliza-se especial-
mente onde nédo existe nenhuma ligagao eléctrica e
deve ser usada com agua quente.

e Utilize o aparelho apenas para limpeza, por ex., de
maquinas, veiculos, edificios, ferramentas, facha-
das, terracos e aparelhos de jardinagem.

e Paraalimpeza de fachadas, terragos, aparelhos de
jardinagem, etc., utilizar apenas o jacto de alta pres-
s&o sem produto de limpeza.

e No caso de sujidade persistente, recomendamos a
utilizagéo de um bico fresador como acessorio es-
pecial.

A PERIGO

Utilizar em estagées de servigo ou outras dreas de
perigo

Perigo de ferimentos

Respeite as respectivas prescrigbes de segurancga.
Aviso

Nao permitir que os efluentes que contém 6leo mineral
penetrem no solo, nos lengéis freaticos ou na canaliza-
¢do. Efectue uma lavagem dos motores ou a lavagem
de chassis com separador de 6leo, apenas nos locais
adequados.

Valores limite para a alimentagédo de agua

ADVERTENCIA

Agua suja

Desgaste prematuro ou acumulagdo de residuos no

aparelho

Abasteca o aparelho apenas com agua limpa ou agua

reciclada, certificando-se de que os valores limite ndo

séo excedidos.

Para a alimentacédo de dgua aplicam-se os seguintes

valores limite:

e Valor de pH: 6,5-9,5

e Condutividade eléctrica: Condutividade da agua
limpa + 1200 pyS/cm, condutividade maxima
2000 pS/cm

e Substancias sedimentaveis (volume de prova 1 1, 30
minutos de tempo de sedimentag&o): < 0,5 mg/|

e Substancias filtraveis: < 50 mg/l, sem substancias

abrasivas

Hidrocarbonetos: < 20 mg/l

Cloretos: < 300 mg/I

Sulfato: < 240 mgl/l

Calcio: <200 mg/I

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Ferro: < 0,5 mg/l

Manganésio: < 0,05 mg/Il

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l

Sem mau cheiro

Avisos de seguranga

A PERIGO

e N&o utilize o aparelho em caso de derrame do com-
bustivel; coloque o aparelho noutro local e evite a for-
macéo de faiscas.

Né&o conserve combustivel perto de chamas abertas
ou de aparelhos, como fornos, caldeiras, aquecedo-
res de agua, etc, com pavios ou que produzam fais-
ca. Néo utilize ou derrame combustivel no ambiente
indicado acima.

Mantenha objectos facilmente inflamaveis a, pelo
menos, 2 m de distancia do silenciador.

Naéo utilize o aparelho sem o silenciador. Verifique o
silenciador com regularidade e limpe-o ou substitua-
0, Se necessario.
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Nao opere o aparelho em terrenos florestais, com ar-
bustos ou erva se o escape hdo estiver equipado com
uma protecgédo contra faiscas.

Né&o deixe o motor funcionar com o filtro de ar remo-
vido ou sem uma cobertura sobre a abertura de aspi-
ragéo.

Néo ajuste quaisquer molas de regulagéo, niveis de
regulag&o ou outras pegas que possam provocar um
aumento das rotagbes do motor.

N&o toque no silenciador, no cilindro ou nas nervuras
de refrigeragdo se estiverem quentes.

Nunca aproxime as maos e os pés de pecas rotati-
vas.

Nao guarde o aparelho em locais fechados.

N&o utilize combustiveis desadequados, pois podem
ser perigosos.

Indicagdes gerais de seguranga

Para o aparelho, aplicam-se 0s seguintes avisos de se-
guranga:
L]

Respeite as respectivas prescrigdes nacionais do
legislador para pulverizadores de liquido.

Respeite as respectivas prescricdes nacionais do
legislador para a prevengao de acidentes. Os pulve-
rizadores de liquido devem ser verificados regular-
mente e o resultado do ensaio deve ser anotado.
Tenha em atengdo que o dispositivo de aquecimen-
to do aparelho é uma instalagdo de combustdo. As
instalagcdes de combustao devem ser verificadas re-
gularmente de acordo com as prescrigdes nacionais
do legislador.

Nao devem ser feitas quaisquer alteracdes no apa-
relho e nos acessorios.

Mangueira de alta pressao

Para a mangueira de alta presséo, aplicam-se os se-
guintes avisos de seguranga:

Utilizar apenas mangueiras de alta pressé&o origi-
nais.

A mangueira de alta presséo e o pulverizador de-
vem ser adequados a sobrepresséo de trabalho
maxima indicada nos dados técnicos.

Evitar o contacto com quimicos agressivos.
Verificar diariamente a mangueira de alta pressao.
Na&o continuar a utilizar mangueiras dobradas. Se a
camada de arame exterior for visivel, ndo continuar
a utilizar a mangueira de alta presséo.

Na&o continuar a utilizar a mangueira de alta pressao
com rosca danificada.

Dispor a mangueira de alta pressdo de modo que
esta nédo possa ser atropelada, nem possa causar
tropegos.

N&o continuar a utilizar uma mangueira sujeita a
pancadas, dobras e atropelamentos, mesmo quan-
do néo séao visiveis danos.

Armazenar a mangueira de alta pressdo, de modo
que nao ocorram cargas mecanicas.

Vista geral do aparelho

Descri¢ao do aparelho

Figura A
@ Bico de alta pressdo EASY!Lock (bico de alta po-

téncia 048), bico de alta pressdo EASY!Lock (bico
de alta poténcia 032) para a erradicagéo de ervas
daninhas (adicionalmente no volume do forneci-
mento)

Portugués

(2 Langa EASY!Lock

@ Regulagéo de quantidade/pressao

@ Pistola de alta pressdo EASY!Force
@ Entalhe de seguranca da pistola de alta presséo
(®) Gatilho

@ Alavanca de seguranga

Mangueira de alta pressdo EASY!Lock
@ Parafuso de purga do 6leo (bomba)
Deposito do combustivel

() Bateria

@ Bomba de combustivel com filtro de combustivel
(3 Ventoinha do queimador

Dispositivo de arranque eléctrico

@ Dispositivo de arranque manual
Dep6sito de combustivel

@ Caixa eléctrica de erradicagdo de ervas daninhas
Placa de caracteristicas

Ligagao de agua com filtro

@ Ligacao de alta pressdo EASY!Lock
@ Recipiente de enchimento do 6leo

@2 Manometro

@ Interruptor de pressao

@9 Valvula de seguranga

@ Amortecedor de pressao

@6) Tampa do queimador

@ Janela de inspecgéo do queimador
Suporte do bico

@9 Aquecedor continuo

Valvula magnética

@9 Caixa eléctrica

@2 Visor do nivel de ¢leo

@3) Bomba de alta presso

Vareta de medigéo do éleo (motor)

@ Parafuso de purga do 6leo (motor)

@ Mangueira de aspiragao do produto de limpeza
com filtro

@ Filtro no dispositivo de proteccéo contra a falta de
agua

Dispositivo de protecgéo contra a falta de agua

@9 Recipiente do flutuador

Recipiente do descalcificante (DGT)
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Painel de comando
Figura B

@ Lampada avisadora do descalcificador liquido
@ Lampada avisadora do combustivel

@ Interruptor do aparelho

Figura C

@ Vélvula de dosagem de produto de limpeza
FiguraD

@ Lampada avisadora "Ignigao ligada"

@ Interruptor de chave do dispositivo de arranque
eléctrico

Simbolos no aparelho

= f N&o direccionar o jacto de alta presséo
< *“U para pessoas, animais, equipamento

AN Y1 @ eléctrico activo ou para o préprio apare-
Protect from frost!
Vor Frost schitzen! | |INO.

Proteger o aparelho da geada.
Perigo de saude devido a gases de escape
téxicos. Nao inale os gases de escape.
*

Perigo de combustao devido a superficies
& quentes.

Unidades de segurancga

As unidades de seguranga tém como fungéo proteger o
utilizador e ndo podem ser suspendidas ou bloqueadas
durante o seu funcionamento.

Dispositivo de proteccao contra a falta de
agua
O dispositivo de protecgéo contra a falta de agua evita
o sobreaquecimento do queimador em caso de falta de
agua. O queimador so6 entra em operagao se houver ali-
mentacdo de agua suficiente.

Valvula de descarga
Se a pistola de alta presséao estiver fechada, a val-
vula de descarga abre-se e a bomba de alta pres-
séo conduz a agua de volta para o lado de sucgéo
da bomba. Desta forma, evita-se uma excedéncia
da pressao de trabalho admissivel.
A valvula de descarga esta ajustada e selada de fa-
brica. O ajuste s6 podera ser efectuado pelo servigo
de assisténcia técnica.

Valvula de seguranga
A valvula de segurancga abre quando a valvula de
descarga esta com defeito.
A valvula de segurancga esta ajustada e selada de
fabrica. O ajuste s6 podera ser efectuado pelo ser-
vigo de assisténcia técnica.

Interruptor de pressao da operacgao de alta
pressao
O interruptor de pressao desliga o queimador se a pres-
sdo minima de trabalho néo for atingida e liga nova-
mente se for excedida.

Entalhe de seguranga
Atrava de segurancga da pistola de alta pressédo impede
que o aparelho seja ligado acidentalmente.

Arranque

AN ATENCAO

Componentes danificados

Perigo de ferimentos

Verifique o estado adequado do aparelho, dos acesso-
rios, das linhas adutoras e das ligagées. Se a condigdo
néo for adequada, nao deve utilizar o aparelho.

Montar os suportes da lanca
1. Antes do primeiro arranque, montar os dois supor-
tes da langa.
Figura E

Verificar o nivel do 6leo da bomba de alta
pressao

ADVERTENCIA

Oleo leitoso

Danos no aparelho

Se o dleo estiver leitoso, informe o servigo de assistén-

cia técnica de imediato.

1. Cortar a ponta da tampa do recipiente do 6leo na
bomba de alta presséo, antes da primeira utilizagao.

2. Verificar o nivel do éleo da bomba de alta presséao,
no visor do nivel do 6leo. N&o colocar o aparelho em
funcionamento caso o nivel do éleo se situe abaixo
de metade do visor do nivel do dleo.

3. Se necessario, reabastecer com éleo (ver os “Da-
dos técnicos”).

Motor

Observar a secgao "Avisos de seguranga"!

1. Antes do arranque, ler o manual de instrugdes do
fabricante do motor e prestar atencéo especial aos
avisos de seguranga.

2. Verificar o nivel do 6leo do motor. Ndo colocar o
aparelho em operacéo, caso o nivel do 6leo tenha
descido abaixo de “MIN”.

3. Se necessario, abastecer com 6leo.

4. Encher o dep6sito de combustivel com gasoleo.

Encher de combustivel

A PERIGO

Combustivel desadequado

Perigo de explosao

Encha apenas com gaséleo ou gaséleo de aquecimen-
to leve. Ngo devem ser utilizados combustiveis desade-
quados, como p.ex. gasolina.

ADVERTENCIA

Operacao com depdésito do combustivel vazio
Perigo de dano da bomba de combustivel devido ao
funcionamento a seco

Mesmo no caso de operagéo de agua fria, encha o de-
poésito do combustivel até que a ldmpada avisadora de
combustivel se apague.

Abrir a tampa do deposito.

Encher com combustivel.

Fechar a tampa do depésito.

Limpar o combustivel que derramou.

o=
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Encher de descalcificador liquido

Aviso

O volume do fornecimento inclui uma embalagem de

amostra de descalcificador liquido.

e O descalcificador liquido evita a calcificacédo da ser-
pentina de aquecimento ao operar com agua da re-
de com calcario. Este é adicionado, gota a gota, a
admissao na .caixa de agua.

e Adosagem esta ajustada de fabrica para a dureza
média da agua.

1. Encher o depdsito com o liquido antiespuma da
Kércher RM 110.
Figura F

Ajustar a adigao de descalcificador liquido

A PERIGO

Perigo devido a tensao eléctrica

Perigo de ferimentos

O ajuste s6 pode ser realizado por um técnico electricis-

ta.

1. Determinar a dureza da agua local através dos ser-
vigos locais ou com um dispositivo de teste de dure-
za (Ref® 6.768-004.0).

2. Abrir a caixa eléctrica.

3. Ajustar o potenciémetro de rotagéo (a) em fungdo
da dureza da agua. O ajuste correcto pode ser con-
sultado na tabela.

Figura G

Exemplo: Para uma dureza da agua de 15 °dH,
ajustar o valor da escala 7 no potenciémetro de ro-
tacéo.

Dureza da agua (°dH) Escala no potenciémetro
de rotacao

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

Bateria
Avisos de seguranca bateria

A PERIGO

Perigo devido a explosao

Perigo de ferimentos e danos

Né&o colocar nenhuma ferramenta ou algo semelhante
sobre a bateria, ou seja, nos polos das extremidades e
nos conectores de células.

A PERIGO

Perigo devido a dcido da bateria

Perigo de queimaduras

Ao trabalhar nas baterias, utilizar sempre vestuario de
protecg¢do e protecgéo ocular.

A PERIGO

Perigo devido a chumbo

Perigo de ferimentos

Nunca colocar feridas em contacto com chumbo. Lim-
par sempre as maos depois de trabalhar com as bate-
rias.

Simbolos dos avisos de adverténcia

Respeite os seguintes avisos de adverténcia durante o
manuseamento de baterias:

Respeite os avisos constantes das ins-
trugdes de utilizagao da bateria e na pro-
pria bateria, bem como do presente
manual de instrugdes.

LL]

Usar protecgéo ocular.

Manter as criangas afastadas do acido e
da bateria.

)

Perigo de exploséao

E proibido fogo, faiscas, chamas abertas
e fumar.

Perigo de queimaduras

Primeiros socorros.

Aviso de adverténcia

Eliminagao

Nao deitar a bateria no contentor de lixo.

1 go[>F I @

Carregar a bateria

A PERIGO

Perigo no manuseamento de baterias

Perigo de ferimentos

Observe as prescrigbes de seguranga ao manusear as

baterias e o manual de utilizagédo do fabricante do car-

regador. Carregue a bateria exclusivamente com um

carregador adequado.

1. Desligar a bateria.

2. Ligar alinha do pdlo positivo do carregador a liga-
¢ao do pdlo positivo da bateria.
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3. Ligar a linha do pdlo negativo do carregador a liga-
¢éo do polo negativo da bateria.

4. Ligar a ficha de rede e ligar o carregador.

5. Carregar a bateria com a corrente de carga mais
baixa possivel.

Verificar e corrigir o nivel do liquido da bateria

ADVERTENCIA

Nivel do liquido da bateria demasiado baixo

Dano nas células da bateria

Verificar reqularmente o nivel do liquido de acido da ba-

teria.

1. Desenroscar todas as tampas das células.

2. Se o nivel do liquido estiver muito baixo, encher as
células até a marcagdo com agua destilada.

3. Carregar a bateria.

4. Enroscar as tampas das células.

Montar a pistola de alta pressao, a langa, o
bico e a mangueira de alta pressao

Aviso

A rosca rapida do sistema EASY!Lock liga os compo-

nentes de forma rapida e segura com apenas uma rota-

¢éo.

1. Ligar alanca a pistola de alta pressao e apertar ma-
nualmente (EASY!Lock).
Figura H

2. Colocar o bico de alta pressdo na langa.

3. Montar a porca de capa e apertar manualmente
(EASY!Lock).

4. Ligar a mangueira de alta presséo a pistola de alta
presséo e a ligacado de alta pressao do aparelho e
apertar manualmente (EASY!Lock).

Montar a cabega de pulverizagao para
erradicacao de ervas daninhas na langa

Cabegas de pulverizagio recomendadas para a erradi-
cagéo de ervas daninhas

2.114-016.0 WR 10

2.114-014.0 WR 20

2.114-013.0 WR 50

2.114-015.0 WR 100

1. Inserir o bico de alta poténcia (032) em anexo na ca-
bega de pulverizagdo.

2. Montar a cabega de pulverizagdo de acordo com o
manual de instrucdes.

Ligacao de agua

e Para os valores de ligagdo, ver os “Dados técnicos”.

Aviso

A mangueira adutora de agua néo esta incluida no vo-

lume do fornecimento.

1. Ligar a mangueira de admiss&o (comprimento mini-
mo de 7,5 m, diametro minimo de 3/4“) a ligagéo de
agua do aparelho e a admiss&do de agua (por exem-
plo, torneira de agua).

2. Abrir a admissdo de agua.

Aspirar a agua do depésito
e Esta lavadora de alta pressao esta equipada com
acessorios apropriados para a aspiragéo de aguas
superficiais, por ex., de biddes colectores de aguas
pluviais ou pequenos lagos.
e Altura de aspiragdo: max. 1 m

A PERIGO

Aspiragao de liquidos ou dgua potdvel que conte-

nham diluentes

Perigo de ferimentos e danos, contaminagdo da agua

potavel

Nunca aspirar liquidos que contenham solventes, como

diluente, gasolina, 6leo ou dgua ndo filtrada. As juntas

no aparelho ndo séo resistentes a diluentes. A névoa de
pulverizagdo dos diluentes é facilmente inflamavel, ex-
plosiva e toxica.

Nunca aspire agua dos depdésitos de agua potavel.

1. Conectar a mangueira de aspiragéo (diametro de,
pelo menos, 3/4”) com filtro (acessorio) a ligacédo de
agua.

2. Ajustar a valvula de dosagem do produto de limpe-
za para “0”.

A PERIGO
Liquidos inflamaveis

Perigo de explosao
Nao pulverize liquidos inflamaveis.

A PERIGO

Operagao sem langa

Perigo de ferimentos

Nunca opere o aparelho sem a langa montada.

Antes de cada utilizag&do, verifique se a langa esta bem
encaixada. A unido roscada da langa deve ser apertada
firmemente a méao.

A PERIGO

Jacto de dgua de alta pressdo

Perigo de ferimentos

Nunca fixe o gatilho de operagdo e a alavanca de segu-
ranga na posig¢do accionada.

N&o utilize a pistola de alta presséo se a alavanca de
seguranga estiver accionada.

Antes de cada trabalho no aparelho, deslize o entalhe
de seguranca da pistola de alta presséo para a frente.
Segure a pistola de alta pressdo e a langa com as duas
méos.

ADVERTENCIA

Operagao com depésito do combustivel vazio
Perigo de dano da bomba de combustivel devido ao
funcionamento a seco

Mesmo no caso de operagéo de agua fria, encha o de-
posito do combustivel até que a lampada avisadora de
combustivel se apague.

ADVERTENCIA

Mangueira de alta pressdo enrolada

Perigo de danos

Antes de iniciar a operag&o, desenrolar totalmente a
mangueira de alta presséo.

Abrir/fechar a pistola de alta pressao
1. Abrir a pistola de alta pressao: Accionar a alavanca
de segurancga e o gatilho de operacéo.
2. Fechar a pistola de alta pressdo: Soltar a alavanca
de seguranca e o gatilho de operagéo.

Substituir o bico
1. Desligar o aparelho e accionar a pistola de alta
pressdo até que o aparelho deixe de ter presséao.
2. Fixar a pistola de alta presséao, deslizando o entalhe
de seguranga para a frente.
3. Substituir o bico.
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Quimica
Aviso
Apontar sempre primeiro o jacto de alta pressdo ao ob-
jecto a limpar a uma distancia maior, de forma a evitar
danos devido a presséo elevada.
1. Ajustar a presséao de trabalho, a temperatura de lim-
peza e a concentragdo do produto de limpeza con-
forme a superficie a ser limpa.

Trabalhar com o bico de alta pressao

O angulo do jacto é decisivo para a eficacia do jacto de
alta pressédo. Normalmente, trabalha-se com um bico
de jacto em leque de 25° (no volume do fornecimento).
Os bicos recomendados estao disponiveis como aces-
sorios:
e Para sujidade persistente:
Bico de jacto integral de 0°
e Para superficies sensiveis e superficies ligeira:
Bico de jacto em leque de 40°
e Para sujidades espessas e persistentes:
Bico fresador
e Bico com angulo do jacto ajustavel, para adaptagdo
a diferentes tarefas de limpeza:
Bico Vario angular

Método de limpeza recomendado

1. Soltar a sujidade: Pulverizar o produto de limpeza
moderadamente e deixar actuar durante 1 a 5 minu-
tos, mas sem deixar secar.

2. Remover a sujidade: A sujidade libertada pode ser
removida com o jacto de alta pressao.

Ligar o aparelho

Aviso

A lanca ou o bico pode ser removida(o) para facilitar o

processo de arranque.

Aviso

Se a limpeza nao tiver de ser iniciada de imediato, con-

sultar Interromper a operagéo.

1. Abrir a admisséo de agua.

2. Ajustar o interruptor do aparelho a operagéo com
agua fria/quente.

3. Desbloquear a pistola de alta presséo, deslizando o
entalhe de seguranca para tras.

4. Abrir a pistola de alta pressao.

5. Ligar o motor com a pistola de alta press&o aberta,
de acordo com o manual de instrucdes do fabrican-
te do motor.

Operagao com agua fria
1. Colocar o interruptor do aparelho na posigéo "Quei-
mador desligado”.

Operagao com agua quente

A PERIGO

Agua quente

Perigo de queimaduras

Evite o contacto com agua quente.

Recomendamos as seguintes temperaturas de limpe-
za:

30-50 °C Sujidade ligeira

Max. 60 °C Sujidade com proteina, por ex., na in-
dustria alimentar

60-90 °C Limpeza de automoéveis, limpeza de
maquinas

85-105 °C Erradicagdo de ervas daninhas

1. Ajustar o interruptor do aparelho & temperatura de
trabalho desejada (méax. 98 °C). O queimador é liga-
do.

Operacgao durante a erradicagao de ervas

daninhas
A PERIGO
Agua quente
Perigo de queimaduras
Evite o contacto com agua quente.
Figural

@ Caixa eléctrica de erradicagdo de ervas daninhas

@ Lampada avisadora de erradicagéo de ervas dani-
nhas (sem fungéo)

@ Interruptor do aparelho de erradicagédo de ervas da-
ninhas

@ Regulador de temperatura de erradicacéo de ervas
daninhas

Aviso

A langa ou o bico pode ser removida(o) para facilitar o

processo de arranque.

Aviso

Se a limpeza ndo tiver de ser iniciada de imediato, con-

sultar Interromper a operagéo.

1. Inserir o bico de alta poténcia (032) em anexo na ca-
beca de pulverizacéo.

2. Montar a cabega de pulverizagéo de acordo com o
manual de instrugdes.

3. Rodar o maximo possivel a regulagdo de quantida-
de/presséo na pistola de alta pressao no sentido
g
A pistola de alta pressao esta totalmente aberta.

4. Se atemperatura ajustada néo for atingida, é possi-
vel aumentar a temperatura rodando ligeiramente a
regulacédo de quantidade/pressao no sentido “-”,
consoante a necessidade.

5. Colocar o interruptor de chave do dispositivo de ar-
ranque eléctrico em “ON”.

Figura D

@ Lampada avisadora "Ignigao ligada"

@ Interruptor de chave do dispositivo de arranque
eléctrico

6. Colocar o interruptor do aparelho em "ON".

7. Ajustar atemperatura de trabalho utilizando “SET” e
as teclas de seta do regulador de temperatura de er-
radicagéo de ervas daninhas e confirmar com o
simbolo de visto.

FiguraJ

Aviso

Recomendacéo do intervalo de ajuste para a erradica-

¢do de ervas daninhas:

e 85°Ca105°C

8. Colocar o motor em funcionamento.

9. Accionar a pistola de alta pressao.

Aviso

Demora cerca de 2-4 minutos, até que a temperatura de

trabalho seja atingida, ver o display.

Portugués 61



Ajustar a pressao de trabalho e o caudal de
bombagem

A PERIGO

Perigo de langa solta

Perigo de ferimentos

Ao ajustar o controlo de quantidade/pressao, certifique-

se de que a unido roscada da lanca ndo se solta.

1. Ajustar a presséao de trabalho e o caudal de bomba-
gem rodando (continuamente) o controlo de quanti-
dade/presséao na pistola de alta pressao (+/-).

Operagao com produto de limpeza

ADVERTENCIA

Perigo devido a produtos de limpeza inadequados

Perigo de danos

Né&o utilize produtos de limpeza inadequados que pos-

sam danificar o aparelho ou o objecto a ser limpo.

e Utilizar uma quantidade moderada de produto de
limpeza para proteger o ambiente.

e Observar a dosagem recomendada e os avisos que
acompanham os produtos de limpeza.

e S¢6 podem utilizar-se produtos de limpeza aprova-
dos pelo fabricante do aparelho.

e Os produtos de limpeza da Karcher garantem um
trabalho sem problemas. Procurar aconselhamento
ou solicitar o nosso catalogo ou os nossos folhetos
informativos sobre produtos de limpeza.

1. Pendurar a mangueira de aspiragéo do produto de
limpeza num recipiente com produto de limpeza.

2. Ajustar a valvula de dosagem do produto de limpe-
za para a concentragdo desejada.

Interromper a operagao

1. Fechar a pistola de alta presséo.

Aviso

Se a pistola de alta presséo for fechada, o motor conti-

nua a funcionar ao ralenti.

2. Desligar o motor em caso de interrupgées mais lon-
gas (varios minutos).

3. Accionar a pistola de alta pressao até o aparelho fi-
car sem pressao.

4. Com um entalhe de seguranca, proteger a pistola
de alta presséo da abertura inadvertida.

Apoés operagao com produto de limpeza

1. Ajustar a valvula de dosagem do produto de limpe-
za para “0”".

2. Enxaguar o aparelho com a pistola de alta pressao
aberta durante, pelo menos, 1 minuto.

Desligar o aparelho

A PERIGO

Perigo devido a agua quente

Perigo de queimaduras

Apés a operagdo com adgua quente, para arrefecer, de-
ve operar o aparelho durante, pelo menos, 2 minutos
com &gua fria e com a pistola aberta.

Aviso

Apos a operagdo com agua salgada (4gua do mar), en-
xaguar o aparelho com agua da rede durante, pelo me-
nos, 2 a 3 minutos com a pistola de alta pressdo aberta.

ADVERTENCIA

Paragem do motor com carga total

Perigo de danos

Nunca desligue o motor com carga total, com a pistola
de alta presséo aberta.

1. Colocar o interruptor do aparelho na posigao "Quei-
mador desligado".

2. Fechar a pistola de alta pressao. O motor regula pa-
ra ralenti.

3. Definir o interruptor de chave no motor para “OFF”

e fechar a torneira de combustivel.

Fechar a admissao de agua.

Accionar a pistola de alta pressao até o aparelho fi-

car sem pressao.

Com um entalhe de seguranca, proteger a pistola

de alta presséo da abertura inadvertida.

Desenroscar a mangueira adutora de agua do apa-

relho.
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Anticongelante

ADVERTENCIA

Perigo devido a geada

Danos graves no aparelho devido ao congelamento de
agua

Guarde o aparelho que néo foi completamente esvazia-
do de agua num local sem perigo de congelamento.
Caso néo seja possivel um armazenamento sem perigo
de congelamento, a 4gua deve ser drenada e o apare-
Iho deve enxaguar-se com anticongelante.

1. Desenroscar a mangueira adutora de agua e a
mangueira de alta pressao.

Desenroscar a tubagem de admisséo na parte infe-
rior da caldeira e deixar a serpentina de aquecimen-
to ao ralenti.

Deixar o aparelho funcionar durante, no maximo,

1 minuto até que a bomba e as linhas fiquem va-
zias.

Encher o dep6sito do flutuador com anticongelante
disponivel comercialmente. Observar as prescri-
¢Oes de utilizagédo do fabricante do anticongelante.
Ligar o aparelho (sem queimador), até que o apare-
Iho esteja completamente lavado.

Aviso

O anticongelante fornece um certo grau de protecgao
contra corroséo.

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

ADVERTENCIA

Transporte inadequado

Perigo de danos

Proteja o gatilho de operagéo da pistola de alta pressdo
contra danos.

A CUIDADO

Néo observéncia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

N

w

>

i

62 Portugués



Conservagiao e manutengao

E possivel acordar uma inspecgéo de seguranga regu-
lar ou celebrar um contrato de manutengdo com o for-
necedor. Procure aconselhamento.

A PERIGO

Perigo devido ao arranque involuntario do aparelho
Perigo de ferimentos

Desligue o aparelho e interrompa a alimentagdo de
combustivel, antes de dar inicio a qualquer trabalho no
aparelho.

AN CUIDADO

Perigo devido a superficies quentes

Perigo de ferimentos

Antes de qualquer trabalho, deixe arrefecer o aparelho.

Intervalos de manutengao
Diariamente

1. Verificar a mangueira de alta pressao quanto a da-
nos (risco de ruptura). Substituir imediatamente a
mangueira de alta pressao danificada.

2. Verificar se o dispositivo de escape esta danificado.
Contactar o servigo de assisténcia técnica em caso
de danos ou formagao de fuligem.

Semanalmente

ADVERTENCIA

Oleo leitoso

Danos no aparelho

Se o dleo estiver leitoso, informe o servigo de assistén-
cia técnica de imediato.

1. Verificar o nivel do 6leo da bomba de alta presséo.

Mensalmente

1. Limpar o filtro na ligagéo de agua.

2. Limpar o filtro no dispositivo de proteccéo contra a
falta de agua.

3. Limpar o filtro da mangueira de aspiragao do produ-
to de limpeza.

A cada 500 horas de servigo, anualmente, no
minimo
1. Descalcificar o aparelho.
Uma manutencéo do aparelho deve ser realizada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Trabalhos de manutengao
Mudar o 6leo da bomba de alta pressao

Para informacgdes sobre os tipos de éleo e a quantidade

de enchimento, ver os “Dados técnicos”.

1. Preparar um recipiente de recolha que tenha capa-
cidade para aprox. 1 litro de dleo.

2. Desenroscar o parafuso de purga do 6leo.

3. Escoar o 6leo para o recipiente de recolha.

Aviso

Eliminar ecologicamente o 6leo usado ou entregar a um

ponto de recolha autorizado.

4. Apertar o parafuso de purga do 6leo.

5. Encher lentamente com novo 6leo até metade do vi-
sor do nivel do 6leo. As bolhas de ar devem poder
sair.

Motor

1. Realizar trabalhos de manutengdo no motor em
conformidade com as indicagdes fornecidas no ma-
nual de instrugdes do fabricante do motor.

Descalcificar o aparelho

Caso existam residuos nas tubagens, a resisténcia do
fluxo aumenta de tal forma que a carga para o motor é
muito grande.

A PERIGO

Perigo devido a gases inflamaveis

Perigo de explosao

Nao fume durante o processo de descalcificagdo. Asse-
gure uma boa ventilagéo.

A PERIGO

Perigo devido a dcido

Perigo de queimaduras

Utilize 6culos de protecgéo e luvas de protecgédo.

Realizagao:

De acordo com as prescrigdes legais, para a remogao

s6 podem utilizar-se solventes de incrustagdes testa-

dos com marcas de aprovagao.

e RM 101 (ref? 6.295-398.0)

1. Encher um recipiente de 20 litros com 15 litros de
agua.

2. Adicionar 1 litro de solvente de incrustagdes.

3. Ligar a mangueira de agua directamente a cabeca
da bomba e pendurar a extremidade livre no depé-
sito.

4. Encaixar a langa conectada sem bico no recipiente.

5. Ligar o motor de acordo com o manual de instru-
¢bes do fabricante do motor.

6. Abrir a pistola de alta presséo e néo voltar a fechar
durante a descalcificagao.

7. Ajustar o interruptor do aparelho a temperatura de
trabalho de 40 °C.

8. Deixar o aparelho funcionar até que a temperatura
de trabalho seja atingida.

9. Desligar o aparelho e deixar repousar durante 20
minutos. A pistola de alta presséo deve ficar aberta.

10. A seguir, bombear o aparelho a seco.

Aviso

Para proteger contra a corrosdo e neutralizar os resi-

duos de acido, recomendamos bombear, em seguida,

uma solugdo alcalina (por exemplo, RM 81) através do
recipiente do produto de limpeza, passando do apare-

Iho.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo devido ao arranque involuntdrio do aparelho
Perigo de ferimentos

Desligue o aparelho e interrompa a alimentagédo de
combustivel, antes de dar inicio a qualquer trabalho no
aparelho.

AN CUIDADO

Perigo devido a superficies quentes

Perigo de ferimentos

Antes de qualquer trabalho, deixe arrefecer o aparelho.
A lampada avisadora do combustivel acende
Deposito do combustivel vazio

1. Encher o dep6sito do combustivel.

A lampada avisadora do descalcificador liquido
acende

O depésito do descalcificador liquido esta vazio (por
motivos técnicos, fica sempre algo no deposito)

1. Encher o recipiente de descalcificador liquido.
Eléctrodos no depésito sujo

1. Limpar os electrodos.
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O aparelho nao funciona

Observar os avisos no manual de instrugées do fabri-

cante do motor!

Deposito de combustivel vazio

1. Encher o dep6sito de combustivel.

O aparelho nao desenvolve pressao

Velocidade de rotagéo de operagédo do motor muito bai-

xa

1. Verificar a velocidade de rotagédo de operagdo do
motor (ver “Dados técnicos”).

Bico obstruido/lavado

1. Limpar/substituir o bico.

Filtro na ligagéo de agua sujo

1. Limpar o filtro.

Filtro no dispositivo de protecgéo contra a falta de agua

sujo

1. Limpar o filtro.

Volume de admissdo de agua demasiado reduzido

1. Verificar o volume de admisséo de agua (ver “Da-
dos técnicos”).

As tubagens de admissédo a bomba néo estdo estan-

ques ou estdo obstruidas

1. Verificar todas as tubagens de admissédo a bomba.

Purgar o ar no(a) sistema/bomba

1. Ajustar a valvula de dosagem do produto de limpe-
za para “0”".

2. Abrir a admissédo de agua.

3. Ligar o motor de acordo com o manual de instru-
¢bes do fabricante do motor.

4. Parapurgar o aparelho, desenroscar o bico e deixar
o aparelho funcionar até a agua sair sem bolhas.

5. Desligar o aparelho e voltar a apertar o bico.

O aparelho tem fugas, a agua pinga na parte inferior

do aparelho

Bomba com fugas

1. Se houver uma fuga significativa, solicite a verifica-
¢éo do aparelho junto do servigo de assisténcia téc-
nica.

Aviso

S&o admissiveis 3 gotas por minuto.

Bomba de alta pressdao com batidas

Tubagens de admissdo a bomba com fugas

1. Verificar todas as tubagens de admissédo a bomba.

Purgar o ar no(a) sistema/bomba

1. Ajustar a valvula de dosagem do produto de limpe-
za para “0”".

2. Abrir a admissdo de agua.

3. Ligar o motor de acordo com o manual de instru-
¢oes do fabricante do motor.

4. Parapurgar o aparelho, desenroscar o bico e deixar
o aparelho funcionar até a agua sair sem bolhas.

5. Desligar o aparelho e voltar a apertar o bico.

O aparelho nao aspira qualquer produto de limpeza

Mangueira de aspiragao de produto de limpeza com fil-

tro com fugas ou obstruida

1. Verificar/limpar a mangueira de aspiragéo do produ-
to de limpeza com filtro.

Vaélvula de retengéo colada na ligagdo da mangueira de

aspiragéo do produto de limpeza

1. Limpar/substituir a valvula de retencgéo na ligagéo
da mangueira de aspiragédo do produto de limpeza.

A valvula de dosagem de produto de limpeza esta fe-

chada ou com fugas/obstruida

1. Abrir ou verificar/limpar a valvula dosagem de pro-
duto de limpeza.

A valvula de descarga abre/fecha com a pistola de

alta pressao aberta a funcionar

O bico esta obstruido

1. Limpar o bico.

O aparelho apresenta calcario

1. Descalcificar o aparelho.

Filtro no dispositivo de protecgdo contra a falta de agua

sujo

1. Limpar o filtro.

Valvula de descarga com defeito

1. Mandar substituir a valvula de descarga (servigo de
assisténcia técnica).

O queimador néo liga

Depésito do combustivel vazio

1. Encher o dep6sito do combustivel.

Falta de agua

1. Verificar a ligagdo de agua e as linhas adutoras.

2. Limpar o filtro no dispositivo de protecgdo contra a
falta de agua.

Filtro de combustivel sujo

1. Mudar o filtro de combustivel.

Sem faiscas de ignigéo

1. Se nenhuma faisca de ignigdo for visivel através da
janela de inspecgao durante a operagéo, o aparelho
deve ser verificado pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

A temperatura definida nao é atingida na operagao

com agua quente

Pressé&o de trabalho/caudal de bombagem muito alto

1. Reduzir a presséo de trabalho/caudal de bomba-
gem na regulagéo de quantidade/pressao da pistola
de alta presséo.

Serpentina de aquecimento com fuligem

1. O servigo de assisténcia técnica deve proceder a
remogéao da fuligem do aparelho.

Servigo de assisténcia técnica
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entéo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no dmbito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Acessorios e pecgas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessoérios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.
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Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgao, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagdo de alteragdes na ma-
quina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Lavadora de alta presséo

Tipo: 1.811-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Procedimento de avaliagado da conformidade aplica-
do

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)

Medido: 105

Garantido: 107

Os signatarios actuam em nome e em procuragao do

Conselho de Administragéo.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Mandatario da documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Portugués

65



Dados técnicos

HDS 1000 De Weed

Motor de combustao

Tipo de motor

Yanmar L 100 V, monocilindro

Tipo 4 tempos
Poténcia do motor kW/PS 6,8/9,2
Velocidade de rotagdo do motor 1/min 3490-3550
Volume do depdsito de combustivel | 55

Tipo de combustivel Gasoleo
Ligagao de agua

Presséo de admissao (max.) MPa (bar) 0,6 (6)
Temperatura de admissédo (max.) °C 30

Volume de admissao (min.) I/h (I’/min) 1000 (16,7)
Altura de aspiragdo (max.) m 1
Comprimento minimo da mangueira de admissao de m 7,5

agua

Diametro minimo da mangueira de admissdo de agua Polegada  3/4
Caracteristicas do aparelho

Caudal de bombagem, agua I/h (/min) ~ 450-900 (7,5-15)
Presséo operacional da agua com bocal padrao MPa (bar) 4-20 (40-200)
Vaélvula de seguranga para excesso de pressdo opera- MPa (bar) 23 (230)
cional (méaximo)

Temperatura de operagéo da agua quente (maxima) °C 98

Caudal de bombagem, produto de limpeza I/h (I/min) ~ 0-40 (0-0,7)
Poténcia do queimador kW 59

Consumo de gasoleo de aquecimento (max.) kg/h 5,6

Recuo da pistola de alta presséo N 51

Calibre do bico do bico padréao 048

Tipo de protecgao IPX5
Medidas e pesos

Peso de operagao tipico kg 197,0
Comprimento x Largura x Altura mm 1100 x 750 x 785

Bomba de alta pressao

Quantidade de oleo 0,35

Tipos de 6leo 15W40

Queimador

Depésito de combustivel | 34

Combustivel Gasoleo de aquecimento EL ou gaséleo

Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79

Nivel acdstico Lya dB(A) 91
Inseguranca Kpa dB(A) 2
Nivel de poténcia sonora Ly + Inseguranga Kya dB(A) 107
Valor de vibragdo mao/brago da pistola de alta pressao m/s2 <2,5
Valor de vibragdo mao/brago da lanca m/s2 <2,5
Inseguranca K m/s2 1

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A || gebruikt, dient u deze originele ge-
bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen Houd u hieraan.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

e Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is.

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-

=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een

mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-

nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat

zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten

met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden

weggegooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)

Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:

www.kaercher.nl/REACH

Aanvullende opmerkingen inzake de
milieubescherming
Zorg ervoor dat motorolie, stookolie, diesel en benzine
niet in het milieu terechtkomen. Bescherm de grond en
verwijder afgewerkte olie op milieuvriendelijke wijze.

Reglementair gebruik

Instructie

Geldt alleen voor Duitsland: Het apparaat is niet voor

mobiel (niet-stationair) gebruik bedoeld.

e Deze hogedrukreiniger wordt vooral gebruikt waar
geen elektrische aansluiting aanwezig is en met
warm water moet worden gewerkt.

e Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor als reini-
gingsapparaat, bijv. voor machines, voertuigen, ge-
bouwen, gereedschappen, gevels, patio's en
tuinapparatuur.

e Gebruik voor het reinigen van gevels, terrassen,
tuingereedschap, enz. uitsluitend de hogedrukstraal
zonder reinigingsmiddel.

e Bij hardnekkige verontreiniging bevelen wij een
vuilfrees als bijzonder toebehoren aan.

A GEVAAR

Gebruik bij tankstations of andere gevarenzones
Gevaar voor letsel

Neem de desbetreffende veiligheidsvoorschriften in
acht.

Instructie

Voorkom dat afvalwater met minerale olie in de grond,
water of riolering terechtkomt. Motor wassen of onder-
grond wassen alleen op geschikte plaatsen met olieaf-
scheider uitvoeren.

Grenswaarden voor de watertoevoer

LET OP

Vervuild water

Vroegtijdige slijtage of afzettingen in het apparaat

Gebruik het apparaat enkel met zuiver water of met re-

cyclingwater dat de grenswaarden niet overschrijat.

Voor de watertoevoer gelden volgende grenswaarden:

e pH-waarde: 6,5-9,5

e Elektrisch geleidingsvermogen: Geleidingsvermo-
gen van schoon water + 1200 uS/cm, maximaal ge-
leidingsvermogen 2000 uS/cm

o Afzetbare stoffen (testvolume 1 |, afzettingstijd 30
minuten): < 0,5 mg/I

e Filtreerbare stoffen: < 50 mg/l, geen abrasieve stof-

fen

koolwaterstoffen: < 20 mg/l

chloride: < 300 mg/I

sulfaat: < 240 mg/|

calcium: < 200 mg/I

totale hardheid: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

ijzer: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/I

koper: <2 mgl/l

actieve chloor: < 0,3 mgl/l

Vrij van onaangename geuren

Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

e Gebruik het apparaat niet, als er brandstof is ge-
morst, maar verplaats het apparaat naar een andere
locatie en vermijd vonkvorming.

Bewaar brandstof niet in de buurt van open vuur of
apparaten zoals kachels, verwarmingsketels, boilers
etc. die een waakvlam hebben of vonken kunnen ver-
oorzaken. Gebruik of mors geen brandstof in de bo-
vengenoemde omgeving.

Houd licht ontvlambare voorwerpen op minimaal 2 m
afstand van de geluiddemper.

Gebruik het apparaat niet zonder geluiddemper. Con-
troleer de geluiddemper regelmatig en maak hem
schoon of vervang hem indien nodig.

Gebruik het apparaat niet in een bos-, struik- of
graslandschap, als de uitlaat niet met een vonken-
vanger is uitgerust.

Laat de motor niet draaien met verwijderd luchtfilter of
zonder een afdekking over de inlaatopening.
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e Verstel geen regelveren, regelstangen of andere de-
len die kunnen leiden tot een verhoging van het mo-
tortoerental.

Raak geen hete geluiddemper, cilinders of koelribben
aan.

Breng uw handen en voeten nooit in de buurt van
draaiende onderdelen.

Gebruik het apparaat nooit in gesloten ruimten.
Gebruik geen ongeschikte brandstoffen; deze kun-
nen gevaarlijk zijn.

Algemene veiligheidsinstructies

Voor het apparaat gelden de volgende veiligheidsin-

structies:

e Neem de betreffende nationale voorschriften van de
wetgever voor vloeistofstralers in acht.

e Neem de betreffende nationale voorschriften van de
wetgever inzake ongevallenpreventie in acht. Vloei-
stofstralers moeten regelmatig worden getest en het
resultaat van de test schriftelijk worden vastgelegd.

e Bedenk dat de verwarming van het apparaat een
stookinstallatie is. Stookinstallaties moeten regel-
matig conform de betreffende nationale voorschrif-
ten van de wetgever worden getest.

e Aan het apparaat en aan de toebehoren mogen
geen veranderingen worden aangebracht.

Hogedrukslang

Voor de hogedrukslang gelden de volgende veiligheids-

instructies:

e Alleen originele hogedrukslangen gebruiken.

e De hogedrukslang en de spuitinstallatie moeten
voor de in de Technische gegevens vermelde maxi-
male bedrijfsdruk geschikt zijn.

e Contact met agressieve chemicalién vermijden.

e Hogedrukslang dagelijks controleren.

Geknikte slangen niet meer gebruiken. Als de bui-
tenste draadlaag zichtbaar is, hogedrukslang niet
meer gebruiken.

e Hogedrukslang met beschadigde schroefdraad niet
meer gebruiken.

e Hogedrukslang zodanig leggen dat deze niet kan
worden overreden, of als hindernis personen doet
struikelen.

e Door overrijden, knikken, schokken belaste slang
niet meer gebruiken, ook als er geen beschadiging
zichtbaar is.

e Hogedrukslang zodanig opslaan dat er geen me-
chanische belastingen optreden.

Overzicht apparaat

Beschrijving apparaat
Afbeelding A

@ Hogedruksproeier EASY!Lock (krachtsproeier
048), hogedruksproeier EASY!Lock (krachtsproeier
032) voor het verwijderen van onkruid (extra mee-
geleverd)

(@) Straalbuis EASY!Lock

@ Druk-/hoeveelheidsregeling

(®) Hogedrukpistool EASY!Force

@ Veiligheidspal van het hogedrukpistool
(®) Triggerhendel

(@ Veiligheidshendel

Hogedrukslang EASY!Lock

(® Olieaftapplug (pomp)
Brandstoftank

@D Accu

@ Brandstofpomp met brandstoffilter
(i3 Branderventilator

Elektrische starter

(13 Handmatige startinrichting
Brandstoftank

@ Elektrokast onkruidverwijdering
Typeplaatje

Wateraansluiting met zeef

@ Hogedrukaansluiting EASY!Lock
@7 Olievuller

@2) Manometer

@3) Drukschakelaar

@9 Veiligheidsklep

@5 Accumulator

@8) Branderdeksel

@7) Branderkijkglas
Mondstukhouder

@9 Doorstroomverwarmer

@0) Magnetische klep

@7 Elektrokast

@2 Oliekijkvenster

@3 Hogedrukpomp

(@9 Oliepeilstok (motor)

@9 Olieaftapplug (motor)
Reinigingsmiddel-aanzuigslang met filter
@ Zeef in de watertekortbeveiliging
Watertekortbeveiliging

Vlotterbak
Onthardertank (DGT)

Bedieningsveld
Afbeelding B

@ Controlelamp vloeistofontharder
@ Controlelamp brandstof

@ Apparaatschakelaar
Afbeelding C

(@) Reinigingsmiddel doseerklep
Afbeelding D

@ Controlelampje "Ontsteking aan"

@ Sleutelschakelaar voor elektrische starter
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Symbolen op het apparaat

= De hogedrukstraal niet op personen, die-

= *nl‘l ren, actieve elektrische uitrusting of het
Y @ apparaat zelf richten.

vorrostsaniieent || Het apparaat tegen vorst beschermen.

Gezondheidsrisico door giftige uitlaatgas-
a, sen. Adem de uitlaatgassen niet in.
Verbrandingsgevaar door hete opperviak-
f E ken.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de bescherming van
de gebruiker en mogen niet buiten werking worden ge-
steld of worden overbrugd.

Watertekortbeveiliging
De watertekortbeveiliging voorkomt oververhitting van
de brander bij watertekort. De brander start pas, als er
voldoende watertoevoer is.

Overloopklep
Als het hogedrukpistool gesloten is, gaat de over-
stroomklep open en voert de hogedrukpomp het wa-
ter terug naar de zuigzijde van de pomp. Hierdoor
wordt een overschrijding van de toegelaten werk-
druk voorkomen.
De overloopklep is af fabriek ingesteld en verzegeld.
De instelling wordt uitgevoerd door de klantenser-
vice.

Veiligheidsklep
De veiligheidsklep gaat open, als de overstroomklep
defect is.
De veiligheidsklep is af fabriek ingesteld en verze-
geld. De instelling wordt uitgevoerd door de klanten-
service.

Drukschakelaar hogedrukwerking
De drukschakelaar schakelt de brander uit bij onder-
schrijding van de minimale werkdruk en bij overschrij-
ding weer aan.

Beveiligingspal
De veiligheidspal op het hogedrukpistool voorkomt dat
het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Inbedrijfstelling

AN WAARSCHUWING

Beschadigde componenten

Gevaar voor letsel

Controleer apparaat, toebehoren, toevoerleidingen en
aansluitingen op onberispelijke toestand. Als de toe-
stand niet perfect is, mag u het apparaat niet gebruiken.

Straalbuishouders monteren

1. Voor de eerste inbedrijfstelling beide straalbuishou-
ders monteren.
Afbeelding E

Oliepeil van de hogedrukpomp controleren

LET OP

Melkachtige olie

Schade aan het apparaat

Als de olie melkachtig is, neem dan onmiddellijk contact

op met de geautoriseerde klantenservice.

1. Punt van de deksel van de oliehouder op de hoge-
drukpomp voor het eerste gebruik afsnijden.

2. Controleer het oliepeil van de hogedrukpomp. Ap-
paraat niet in bedrijf stellen, als het oliepeil onder het
midden van het kijkvenster gedaald is.

3. Indien nodig olie bijvullen (zie Technische gege-
vens).

Motor

Neem het hoofdstuk "Veiligheidsinstructies" in

acht!

1. Lees de gebruiksaanwijzing van de fabrikant van de
oplader door en neem in het bijzonder de veilig-
heidsinstructies in acht.

2. Controleer het oliepeil van de motor. Apparaat niet
in bedrijf stellen, als het oliepeil onder ‘MIN’ is.

3. Indien nodig olie bijvullen.

4. Vul de brandstoftank met dieselbrandstof.

Brandstof bijvullen

A GEVAAR

Ongeschikte brandstof

Explosiegevaar

Vul alleen dieselbrandstof of lichte stookolie bij. Onge-
schikte brandstoffen, bijv. benzine, mogen niet worden
gebruikt.

LET OP

Gebruik met een lege brandstoftank
Beschadigingsgevaar van de brandstofpomp door
drooglopen

Vul de brandstoftank, zelfs in de koudwaterstand, tot het
brandstofcontrolelampje dooft.

1. De reservoirsluiting openen.

2. Vul brandstof bij.

3. De reservoirafsluiting sluiten.

4. Eventueel overgelopen brandstof wegvegen.

Vloeistofontharder bijvullen

Instructie

Bij de leveringsomvang is een proeffles inbegrepen.

e Het vioeistofreservoir voorkomt verkalking van de
verwarmingsslang bij gebruik met kalkhoudend lei-
dingwater. Deze wordt druppelsgewijs in de water-
kast gedoseerd.

e De dosering is in de fabriek op een gemiddelde wa-
terhardheid ingesteld.

1. Vul het reservoir met Karcher onthardingsvloeistof
RM 110.

Afbeelding F
Aanvullende dosering vloeistofontharder
instellen
A GEVAAR

Gevaar door elektrische spanning

Gevaar voor letsel

Instelling mag alleen door een elektricien worden uitge-

voerd.

1. Bepaal de plaatselijke waterhardheid via het lokale
nutsbedrijf of met een hardheidsmeter (bestelnum-
mer 6.768-004.0).

2. Open de elektriciteitskast.
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3. Stel de draaipotentiometer (a) afhankelijk van de
waterhardheid in. In de tabel staat de correcte instel-
ling.

Afbeelding G
Voorbeeld: Stel bij een waterhardheid van 15 °dH de
schaalwaarde 7 op de draaipotentiometer in.

Verbrandingsgevaar

Eerste hulp.

Waarschuwing

Waterhardheid (°dH) Schaalverdeling op de
draaipotentiometer
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 55
Accu
Veiligheidsinstructies accu
A GEVAAR
Gevaar door explosie

Gevaar voor letsel en beschadiging
Geen gereedschappen en dergelijke op de accu, d.w.z.
op de eindpolen en celverbinders, leggen.

A GEVAAR

Gevaar door accuzuur

Verbrandingsgevaar

Draag bij het werken aan accu's altijd beschermende
kleding en oogbescherming.

A GEVAAR

Gevaar van lood

Gevaar voor letsel

Breng nooit wonden met lood in contact. Reinig altijd uw
handen na het werken aan accu’s.

Symbolen waarschuwingsinstructies

Neem bij de omgang met accu’s volgende waarschu-
wingsinstructies in acht:

Afvalverwijdering

Accu niet in de vuilnisbak gooien.

1> g >E >

Aanwijzingen in de gebruiksaanwijzing
van de accu en op de accu alsook in de-

||.l|| ze gebruiksaanwijzing in acht nemen.

Oogbescherming dragen.

Kinderen uit de buurt van zuur en accu
houden.

Explosiegevaar

@ Vuur, vonken, open licht en roken verbo-
den.

Accu laden
A GEVAAR
Gevaar bij het hanteren van accu’s
Gevaar voor letsel

Neem bij de omgang met accu's de veiligheidsvoor-
schriften en de gebruiksaanwijzing van de opladerfabri-
kant in acht. Laad de accu alleen met een geschikt
oplaadapparaat.

De accu loskoppelen.

De pluspoolleiding van de oplader met de pluspool-
aansluiting van de accu verbinden.

De minpoolleiding van de oplader met de minpool-
aansluiting van de accu verbinden.

Steek de netstekker in het stopcontact en schakel
de lader in.

Laad de accu op met een zo laag mogelijke laad-
stroom.

Vloeistofpeil van de accu controleren en corrigeren

LET OP

Accuvloeistofpeil te laag

Beschadiging van de accucellen

Controleer regelmatig het vioeistofpeil in de accu.

1. Draai alle celafsluitingen eruit.

2. Als het vioeistofpeil te laag is, de cellen tot aan de
maatstreep met gedestilleerd water vullen.

3. De accu laden.

4. Schroef de celkappen erin.

> » b=

o

Hogedrukpistool, straalbuis, mondstuk en
hogedrukslang monteren

Instructie

Het EASY!Lock-systeem verbindt componenten door

een snelschroefdraad met slechts een omwenteling

snel en veilig.

1. De straalbuis met de hogedrukpistool verbinden en
handvast aantrekken (EASY!Lock).
Afbeelding H

2. De hogedruksproeier op de straalbuis steken.

3. De wartelmoer monteren en handvast aantrekken
(EASY!Lock).
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4. De hogedrukslang met de hogedrukpistool en de
hogedrukaansluiting van het apparaat verbinden en
handvast aantrekken (EASY!Lock)

Sproeikop voor onkruidverwijdering op de
straalbuis monteren

Aanbevolen sproeikoppen voor onkruidverwijdering

2.114-016.0 WR 10

2.114-014.0 WR 20

2.114-013.0 WR 50

2.114-015.0 WR 100

1. Plaats de bijgeleverde powerkop (032) in de sproei-
kop.

2. Monteer de sproeikop volgens de gebruiksaanwij-
zing.

Wateraansluiting

e Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

Instructie

De watertoevoerslang is niet bij de leveringsomvang in-

begrepen.

1. Sluit de toevoerslang (minimale lengte 7,5 m, mini-
male diameter 3/4“) op de wateraansluiting van het
apparaat en op de watertoevoer (bijvoorbeeld een
waterkraan) aan.

2. De watertoevoer openen.

Water uit reservoir aanzuigen
o Deze hogedrukreiniger is voorzien van passende
accessoires voor het opzuigen van oppervlaktewa-
ter, bijv. uit regentonnen of vijvers.
Aanzuighoogte: max. 1 m

L]

A GEVAAR

Aanzuigen van oplosmiddelhoudende vloeistoffen

of drinkwater

Gevaar voor letsel en schade, vervuiling van drinkwater

Zuig nooit vioeistoffen op die oplosmiddelen bevatten

zoals verfverdunner, benzine, olie of ongefilterd water.

De afdichtingen in het apparaat zijn niet bestand tegen

oplosmiddelen. De spuitnevel van oplosmiddelen is

zeer licht ontvlambaar, explosief en giftig.

Zuig nooit water op uit drinkwatertanks.

1. Sluitde zuigslang (diameter minimaal 3/4“) met filter
(toebehoren) aan op de wateraansluiting.

2. Het reinigingsmiddel-doseerventiel op “0” zetten.

Bediening
A GEVAAR
Brandbare vloeistoffen

Explosiegevaar
Sproei geen ontvlambare vioeistoffen.

A GEVAAR

Gebruik zonder straalbuis

Gevaar voor letsel

Gebruik het apparaat nooit zonder gemonteerde straal-
buis.

Controleer voor elk gebruik of het mondstuk stevig vast-
zit. De schroefverbinding van de straalbuis moet hand-
vast zijn vastgedraaid.

A GEVAAR

Hogedrukwaterstraal

Gevaar voor letsel

Bevestig de trekker en de veiligheidshendel nooit in ge-
activeerde positie.

Gebruik het hogedrukpistool niet als de veiligheidshen-
del beschadigd is.

Plaats voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
veiligheidsgrendel van het hogedrukpistool naar voren.
Houd de hogedrukpistool en de straalbuis met beide
handen vast.

LET OP

Gebruik met een lege brandstoftank
Beschadigingsgevaar van de brandstofpomp door
drooglopen

Vul de brandstoftank, zelfs in de koudwaterstand, tot het
brandstofcontrolelampje dooft.

LET OP

Opgerolde hogedrukslang
Beschadigingsgevaar

Rol de hogedrukslang voor werkbegin volledig af.

Hogedrukpistool openen/sluiten
1. Hogedrukpistool openen: De veiligheidshendel en
de trekker bedienen.
2. Hogedrukpistool sluiten: De veiligheidshendel en de
trekker loslaten.

Mondstuk vervangen
1. Schakel het apparaat uit en bedien het hogedruk-
pistool tot het apparaat drukloos is.
2. Beveilig het hogedrukpistool; duw hiervoor de veilig-
heidsgrendel naar voren.
3. Vervang de nozzle.
Reiniging
Instructie
De hogedrukstraal altijd eerst vanaf grotere afstand op
het te reinigen object richten om beschadiging door te
hoge druk te voorkomen.
1. Stel de werkdruk en reinigingstemperatuur in op ba-
sis van het te reinigen oppervlak.

Werken met de hogedruksproeier

De spuithoek is bepalend voor de effectiviteit van de ho-
gedrukstraal. Normaal gesproken wordt een 25 ° vlak-
straal-mondstuk gebruikt (inbegrepen).
Aanbevolen mondstukken zijn als accessoires verkrijg-
baar:
e Voor hardnekkig vuil:
0°-vollestraal-mondstuk
e Voor gevoelige oppervlakken en lichte vervuiling:
40°-vlakstraal-mondstuk
e Voor dik, hardnekkig vuil:
Vuilfrees
o Mondstuk met verstelbare sproeihoek, voor aanpas-
sing aan verschillende reinigingstaken:
Hoek-vario-mondstuk

Aanbevolen reinigingsmethode

1. Vuil losmaken: Sproei het reinigingsmiddel er spaar-
zaam op en laat het 1 ... 5 minuten inwerken, maar
niet opdrogen.

2. Vuil verwijderen: Het losgeweekte vuil met de hoge-
drukstraal wegspoelen.

Apparaat inschakelen
Instructie
Om starten te vereenvoudigen, de straalbuis of het
mondstuk verwijderen.
Instructie
Als niet direct met de reiniging moet worden begonnen,
raadpleeg dan "Werking onderbreken".
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1. De watertoevoer openen.

2. Stel de temperatuurregelaar op gebruik met koud of
warm water in.

3. Ontgrendel het hogedrukpistool; duw hiervoor de
veiligheidsgrendel naar achteren.

4. De hogedrukpistool openen.

5. Start de motor met geopend hogedrukpistool over-
eenkomstig de gebruiksaanwijzing van de motorfa-
brikant.

Gebruik met koud water
1. Zet de temperatuurregelaar in de stand “Brander
uit”.
Gebruik met heet water

A GEVAAR

Heet water

Gevaar voor brandwonden

Vermijd contact met heet water.

Wij bevelen de volgende reinigingstemperaturen aan:

30-50 °C

Maximaal 60 °C |Eiwithoudend vuil, bijv. in de levens-
middelenindustrie

Lichte vervuiling

60-90 °C
85-105 °C

1. Zet de schakelaar van het toestel op de gewenste
werktemperatuur (max. 98 °C). De brander wordt in-
geschakeld.

Autoreiniging, machinereiniging

Onkruidverwijdering

Werking tijdens het verwijderen van onkruid

A GEVAAR

Heet water

Gevaar voor brandwonden
Vermijd contact met heet water.
Afbeelding |

@ Elektrokast onkruidverwijdering

@ Controlelampje onkruidverwijdering (geen functie)
@ Apparaatschakelaar onkruidverwijdering

@ Temperatuurregelaar onkruidverwijdering

Instructie

Om starten te vereenvoudigen, de straalbuis of het

mondstuk verwijderen.

Instructie

Als niet direct met de reiniging moet worden begonnen,

raadpleeg dan "Werking onderbreken”.

1. Plaats de bijgeleverde powerkop (032) in de sproei-
kop.

2. Monteer de sproeikop volgens de gebruiksaanwij-
zing.

3. Draai de druk-/volumeregelaar op het hogedruk-
pistool zo ver mogelijk in de richting ‘+".

Het hogedrukpistool is helemaal open.

4. Indien de ingestelde temperatuur niet wordt bereikt,
kan de temperatuur naar behoefte worden verhoogd
door de druk-/volumeregelaar iets in de "-"-richting
te draaien.

5. Zet de sleutelschakelaar van de elektrische starter
op "ON".

Afbeelding D

@ Controlelampje "Ontsteking aan"

@ Sleutelschakelaar voor elektrische starter

6. Zetde apparaatschakelaar voor onkruid verwijderen
op 'ON".

7. Stel de werktemperatuur via 'SET' en pijltoetsen van
de temperatuurregelaar in, en bevestig met het
vinksymbool.

Afbeelding J

Instructie

Aanbevolen instelbereik voor onkruidverwijdering:

e 85°Ctot 105 °C

8. De motor starten.

9. Bedien het hogedrukpistool.

Instructie

Het duurt ongeveer 2-4 minuten tot de werktemperatuur

is bereikt, zie display.

Werkdruk en opvoerhoeveelhid instellen

A GEVAAR

Gevaar door losse straalbuis

Gevaar voor letsel

Let er bij het instellen van de druk-/hoeveelheidsrege-

ling op dat de schroefverbinding van de straalbuis niet

losraakt.

1. Stel de werkdruk en het volume in door de druk-/vo-
lumeregeling op het hogedrukpistool te draaien
(traploos) (+/-).

Bedrijf met reinigingsmiddel

LET OP

Gevaar door ongeschikte reinigingsmiddelen

Beschadigingsgevaar

Gebruik geen ongeschikte reinigingsmiddelen die het

apparaat of het te reinigen object kunnen beschadigen.

e Gebruik reinigingsmiddelen spaarzaam om het mi-
lieu te beschermen.

e Neem de aanbevolen dosering en instructies die bij
de reinigingsmiddelen worden geleverd in acht.

e Er mogen alleen reinigingsmiddelen worden ge-
bruikt die door de fabrikant van het apparaat zijn
goedgekeurd.

e Karcher-reinigingsmiddelen garanderen een sto-
ringsvrij gebruik. Vraag om advies of bestel onze ca-
talogus of de informatiebladen bij onze
reinigingsmiddelen.

1. De reinigingsmiddelzuigslang in een reservoir met
reinigingsmiddel hangen.

2. Hetreinigingsmiddel-doseerventiel op de gewenste
concentratie instellen.

Werking onderbreken

1. De hogedrukpistool sluiten.

Instructie

Als het hogedrukpistool wordt gesloten, draait de motor

met nullasttoerental verder.

2. Zet de motor uit bij langere onderbrekingen (meer-
dere minuten).

3. Het hogedrukpistool bedienen tot het apparaat dru-
kloos is.

4. Beveilig het hogedrukpistool met een veiligheidspal
tegen onbedoeld openen.

Na gebruik met reinigingsmiddel
Het reinigingsmiddel-doseerventiel op “0” zetten.
2. Spoel het apparaat minimaal 1 minuut door terwijl
het hogedrukpistool is geopend.

-
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Apparaat uitschakelen

A GEVAAR

Gevaar door heet water

Verbrandingsgevaar

Laat het apparaat na gebruik met heet water ter afkoe-
ling minimaal 2 minuten met koud water en geopend
pistool lopen.

Instructie

Het apparaat na gebruik met zout water (zeewater) het
apparaat minstens 2...-3 minuten met geopend hoge-
drukpistool met leidingwater schoonspoelen.

LET OP

Motor afzetten bij volle belasting

Beschadigingsgevaar

Schakel de motor nooit uit bij volle belasting met ge-

opend hogedrukpistool.

1. Zet de temperatuurregelaar in de stand “Brander
uit”.

2. De hogedrukpistool sluiten. Motor regelt stationair.

3. Zet de sleutelschakelaar van de motor op "OFF" en

sluit de benzinekraan.

De watertoevoer sluiten.

Het hogedrukpistool bedienen tot het apparaat dru-

kloos is.

Beveilig het hogedrukpistool met een veiligheidspal

tegen onbedoeld openen.

De watertoevoerslang van het apparaat schroeven.

okr
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Vorstbescherming

LET OP

Gevaar door vorst

Vernietiging van het apparaat door bevriezend water.
Bewaar het apparaat dat niet volledig is afgetapt op een
vorstvrije plaats.

Als vorstvrije opslag niet mogelijk is, moet het water
worden afgetapt en met antivries worden gespoeld.

1. Schroef de watertoevoerslang en de hogedrukslang
los.

Schroef de toevoerleiding aan de ketelonderzijde
los en tap de verwarmingsslang af.

Laat het apparaat maximaal 1 minuut lopen tot de
pomp en de leidingen leeg zijn.

Giet een in de handel verkrijgbaar antivriesmiddel in
de boiler. De instructies van de fabrikant van het an-
tivriesmiddel in acht nemen.

Schakel het apparaat (zonder brander) in tot het vol-
ledig is doorgespoeld.

Instructie

Door het antivriesmiddel wordt een bepaalde corrosie-
bescherming bereikt.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

LET OP

Ondeskundig transport

Beschadigingsgevaar

Bescherm de trekker van het hogedrukpistool tegen be-
schadiging.

N
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&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

1. Apparaat bij transport in voertuigen conform de
richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Verzorging en onderhoud

Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsin-
spectie vastleggen of een onderhoudscontract afslui-
ten. Vraag hierover advies.

A GEVAAR

Gevaar door onbedoeld starten van het apparaat
Gevaar voor letsel

Schakel het apparaat uit en onderbreek de brandstof-
toevoer voordat u werkzaamheden aan het apparaat
uitvoert.

N VOORZICHTIG

Gevaar door hete opperviakken

Gevaar voor letsel

Laat het apparaat voor alle werkzaamheden afkoelen.

Onderhoudsintervallen
Dagelijks

1. Controleer de hogedrukslang op beschadiging
(barstgevaar). Beschadigde hogedrukslang onmid-
dellijk vervangen.

2. Controleer het uitlaatsysteem op beschadigingen.
Neem contact op met de klantenservice in geval van
schade of roetvorming.

Wekelijks

LET OP
Melkachtige olie
Schade aan het apparaat
Als de olie melkachtig is, neem dan onmiddellijk contact
op met de geautoriseerde klantenservice.
1. Controleer het oliepeil van de hogedrukpomp.
Eens per maand
De zeef in de wateraansluiting reinigen.
2. Reinig de zeef in de watertekortbeveiliging.
3. De filter aan de reinigingsmiddel-aanzuigslang reini-
gen.
Om de 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks
Ontkalk het apparaat.
2. Onderhoud aan het apparaat door de klantenser-
vice laten uitvoeren.

-

-

Onderhoudswerkzaamheden
Olie van de hogedrukpomp verversen

Oliesoort en vulhoeveelheid, zie technische gegevens.

1. Een opvangbak voor ca. 1 liter olie klaarzetten.

2. De olieaftapplug eruit draaien.

3. De olie in de opvangbak aftappen.

Instructie

Verwijder afgewerkte olie op milieuvriendelijke wijze of

geef deze af bij een geautoriseerde verzamelplaats.

4. De olieaftapplug erin draaien.

5. Vul nieuwe olie langzaam tot het midden van de
oliepeilindicatie bij. Luchtbellen moeten kunnen ont-
snappen.
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Motor

1. Voer onderhoudswerkzaamheden aan de motor uit
volgens de gegevens in de gebruiksaanwijzing van
de motorfabrikant.

Apparaat ontkalken

Als zich afzettingen in de buisleidingen bevinden,
neemt de stromingsweerstand toe waardoor de belas-
ting op de motor te groot wordt.

A GEVAAR

Gevaar door ontvlambare gassen

Explosiegevaar

Rook niet tiidens het ontkalkingsproces. Zorg voor goe-
de ventilatie.

A GEVAAR

Gevaar door zuur

Verbrandingsgevaar

Draag een veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

Uitvoering:

Voor de verwijdering mogen alleen goedgekeurde ketel-

steen-oplosmiddelen met keurmerk worden gebruikt.

e RM 101 (bestelnummer 6.295-398.0)

1. Vul een bakje voor 20 liter met 15 liter water.

2. Voeg 1 liter ontkalker toe.

3. Sluit een waterslang direct op de pompkop aan en

hang het vrije uiteinde in de bak.

Steek de aangesloten straalbuis zonder mondstuk

in het reservoir.

5. Start de motor volgens de gebruiksaanwijzing van
de motorfabrikant.

6. Open het hogedrukpistool en sluit het tijdens het
ontkalken niet meer.

7. Stel de temperatuurregelaar in op een werktempe-
ratuur van 40 °C.

8. Laat het apparaat draaien tot de werktemperatuur is
bereikt.

9. Schakel het apparaat uit en laat het 20 minuten
staan. Het hogedrukpistool moet geopend blijven.

10. Pomp het apparaat vervolgens leeg.

Instructie

We raden aan om een alkalische oplossing (bijv. RM

81) ter bescherming tegen corrosie en om de zure res-

ten te neutraliseren door het apparaat te pompen.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Gevaar door onbedoeld starten van het apparaat
Gevaar voor letsel
Schakel het apparaat uit en onderbreek de brandstof-
toevoer voordat u werkzaamheden aan het apparaat
uitvoert.

AN VOORZICHTIG

Gevaar door hete opperviakken

Gevaar voor letsel

Laat het apparaat voor alle werkzaamheden afkoelen.
Controlelampje brand stof brandt

Brandstoftank leeg

1. Vul de brandstoftank.

Controlelampje vioeistofontharder brandt

De bak voor de vloeistofontharder is leeg (om techni-
sche redenen blijft er altijd een rest in de bak)

1. Vul de vloeistofontharder-bak.

Elektroden in het reservoir vuil

1. Reinig de elektroden.

»

Apparaat draait niet

Neem de aanwijzingen in de gebruiksaanwijzing van de

motorfabrikant in acht!

Brandstoftank leeg

1. De brandstoftank bijvullen.

Apparaat bouwt geen druk op

Bedrijfstoerental van de motor te laag

1. Controleer het bedrijfstoerental van de motor (zie
technische gegevens).

Mondstuk verstopt/uitgewassen

1. Reinig/vernieuw het mondstuk.

Zeef in de wateraansluiting vuil

1. Reinig de zeef.

Zeef in de watertekortbeveiliging vuil

1. Reinig de zeef.

Watertoevoerhoeveelheid te gering

1. Controleer de water-toevoerhoeveelheid (zie Tech-
nische gegevens).

Toevoerleidingen naar pomp ondicht of verstopt

1. Controleer alle toevoerleidingen naar de pomp.

Lucht in het systeem / pomp ontluchten

1. Het reinigingsmiddel-doseerventiel op “0” zetten.

2. De watertoevoer openen.

3. Start de motor volgens de gebruiksaanwijzing van
de motorfabrikant.

4. Om het apparaat te ontluchten, het mondstuk los-
schroeven en apparaat laten lopen tot het water
zonder belletjes uittreedt.

5. Schakel het apparaat uit en schroef het mondstuk er
weer op.

Apparaat lekt, er druppelt water uit de onderkant

van het apparaat

Pomp ondicht

1. Als er een aanzienlijk lek is, laat het apparaat dan
nakijken door de klantenservice.

Instructie

Toegestaan zijn 3 druppels/minuut.

Geklop uit hogedrukpomp

Toevoerleidingen naar de pomp ondicht

1. Controleer alle toevoerleidingen naar de pomp.

Lucht in het systeem / pomp ontluchten

1. Het reinigingsmiddel-doseerventiel op “0” zetten.

2. De watertoevoer openen.

3. Start de motor volgens de gebruiksaanwijzing van
de motorfabrikant.

4. Om het apparaat te ontluchten, het mondstuk los-
schroeven en apparaat laten lopen tot het water
zonder belletjes uittreedt.

5. Schakel het apparaat uit en schroef het mondstuk er
weer op.

Apparaat zuigt geen reinigingsmiddel aan

Reinigingsmiddelaanzuigslang met filter ondicht of ver-

stopt

1. Controleer/reinig de reinigingsmiddel-aanzuigslang
met filter.

Terugslagklep zit vast aan de aansluiting van de reini-

gingsmiddel-aanzuigslang

1. Reinig / vervang de terugslagklep in de aansluiting
van de reinigingsmiddelaanzuigslang.

Reinigingsmiddel-doseerklep is gesloten of ondicht/ver-

stopt

1. Open of controleer/reinig de reinigingsmiddel-do-
seerklep.

Overstroomklep gaat open / dicht, als het hogedruk-

pistool open is

Mondstuk verstopt

1. Reinig het mondstuk.

74 Nederlands



Apparaat is verkalkt

1. Ontkalk het apparaat.

Zeef in de watertekortbeveiliging vuil

1. Reinig de zeef.

Overloopklep defect

1. Laat het overloopventiel vervangen (klantenser-
vice).

Brander geen ontsteking

Brandstoftank leeg

1. Vul de brandstoftank.

Watertekort
1. Controleer de wateraansluiting en de toevoerleidin-
gen.

2. Reinig de zeef in de watertekortbeveiliging.

Brandstoffilter vuil

1. Het brandstoffilter vervangen.

Geen ontstekingsvonk

1. Als tijdens bedrijf geen ontstekingsvonk zichtbaar is
door het kijkglas van de brander, laat het apparaat
dan nakijken door de geautoriseerde klantenser-
vice.

Ingestelde temperatuur wordt niet bereikt bij ge-

bruik met heet water

Werkdruk/opvoerhoeveelheid te hoog

1. Verlaag de werkdruk/het volume op de druk-/volu-
meregeling van de pompeenheid.

Verwamringsslang met roet

1. Laat roet door de klantenservice van het apparaat
verwijderen.

Klantenservice

Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.811-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 105

Gegarandeerd: 107

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
W/ t@gﬁ(

/ S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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Technische gegevens

HDS 1000 De Weed

Verbrandingsmotor

Motortype Yanmar L 100 V, eencilinder
Type 4-takt
Motorrendement kW/PS 6,8/9,2
Motortoerental 1/min 3490-3550
Inhoud brandstoftank | 55
Brandstoftype Diesel
Wateraansluiting

Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 0,6 (6)
Toevoertemperatuur (max.) °C 30
Toevoerdebiet (min.) I/h (I’/min) 1000 (16,7)
Aanzuighoogte (max.) m 1
Minimumlengte watertoevoerslang m 75
Minimumdiameter watertoevoerslang Inch 3/4
Gegevens capaciteit apparaat

Opbrengst, water I/h (I/min) ~ 450-900 (7,5-15)
Werkdruk water met standaard mondstuk MPa (bar) 4-20 (40-200)
Overdruk veiligheidsventiel (maximum) MPa (bar) 23 (230)
Bedrijfstemperatuur warm water (maximum) °C 98
Opbrengst, reinigingsmiddel I/h (/min)  0-40 (0-0,7)
Brandervermogen kW 59
Stookolieverbruik (max.) kg/h 5,6
Reactiekracht van het hogedrukpistool N 51
Sproeiergrootte van de standaardsproeier 048
Beschermingsgraad IPX5
Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijffsgewicht kg 197,0

Lengte x breedte x hoogte mm 1100 x 750 x 785
Hogedrukpomp

Hoeveelheid olie | 0,35

Type olie 15W40
Brander

Brandstoftank 34

Brandstof Stookolie EL of diesel
Berekende waarden conform EN 60335-2-79

Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 91
Onzekerheid Ky dB(A) 2
Geluidsvermogensniveau Ly + onzekerheid Ky dB(A) 107
Hand-arm-vibratiewaarde hogedrukpistool m/s? <2,5
Hand-arm-vibratiewaarde straalbuis m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? 1

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| isletim kilavuzunu ve ekli glivenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere goére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.
e isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyulmamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol agabilir.
Tagima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
Ambalaji acarken, paket iceriginde eksik aksesuar
veya hasarli parga olup olmadigini kontrol edin.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donusturilebilir. Litfen

Q.@ ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nusturdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-

=mm NiiMasi veya yanlig imha edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil

edebilecek piller, akiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-

hazin usulline uygun sekilde g¢alistirilmasi igin bu parca-

lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel

atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res: www.kaercher.com/REACH

Cevre koruma igin tamamlayici uyarilar
Lutfen gevreye motor yagi, 1sitma yagdi, dizel ve benzin
birakmayin. Litfen zemini koruyun ve atik yagi cevreye
zarar vermeden tasfiye edin.

Amaca uygun kullanim

Not

Yalnizca Almanya igin gegerlidir: Cihaz, sadece seyyar

(sabit olmayan) isletme igin belirlenmisgtir.

e Bu yiksek basingli temizleyici, 6zellikle elektrik bag-
lantisinin olmadigi ve sicak su kullanilacagi durum-
larda kullanilir.

e Cihazi sadece 6rn. makineler, araglar, binalar, alet-
ler, cepheler, teraslar ve bahge aletlerinin temizligi
icin kullanin.

e Cepheleri, teraslari, bahge aletlerini vb. temizlemek
icin temizlik maddesi olmadan sadece ylksek ba-
sing huzmesini kullanin.

e Sert kirlenmeler igin 6zel donanim olarak bir kir fre-
zesi Oneriyoruz.

A TEHLIKE

Benzin istasyonlarinda veya diger tehlikeli alanlar-
da kullanim

Yaralanma tehlikesi

ligili giivenlik talimatlarini dikkate alin.

Not

Mineral yag iceren atik sularin topraga, su yollarina ve-
ya kanalizasyon sistemine karismasina izin vermeyin.
Motoru veya alt gévdeyi yalnizca uygun yerlerde, yag
ayristiricisi ile yikayin.

Su beslemesi icin sinir degerler

DIKKAT

Kirlenmis su

Erken aginma veya cihaz iginde tortulasmalar

Cihazi sadece temiz suyla veya sinir degerleri asmayan

geri déniisiim suyuyla besleyin.

Su beslemesi igin asagdidaki sinir degerler gegerlidir:

e pH degeri: 6,5-9,5

e Elektriksel iletkenlik: Temiz suyun iletkenligi
+ 1200 uS/cm, maksimum iletkenlik 2000 uS/cm

e Cokeltilebilir maddeler (numune hacmi 1 |, gdkelme
sliresi 30 dakika): < 0,5 mg/I

e Filtrelenebilirmaddeler: < 50 mg/l, asindirici madde

degil

Hidrokarbonlar: < 20 mg/|

Klortir: < 300 mg/I

Silfat: < 240 mg/l

Kalsiyum: < 200 mg/I

Toplam sertlik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Demir: < 0,5 mg/I

Manganez: < 0,05 mg/I

Bakir: <2 mg/l

Aktif klor: < 0,3 mg/l

Kotl kokular icermez

Giivenlik bilgileri

A TEHLIKE
e Yakit dékilmigse cihazi galistirmayin, bunun yerine
cihazi baska bir yere tasiyin ve kivilcim olusumunu
onleyin.
Yakiti, agik alevin veya pilot alevi olan veya kivilcim
cikaran soba, kazan, su isiticisi vb. gibi cihazlarin ya-
kinlarinda saklamayin. Yukarida bahsi gegen ortam-
da yakit kullanmayin veya dékmeyin.
Kolay alev alan nesneleri, susturucudan en az 2 m
uzakta tutun.
Cihazi susturucu olmadan galistirmayin. Susturucu-
yu diizenli olarak kontrol edin ve gerektiginde temiz-
leyin veya dedgistirin.
Egzozda kivilcim énleyici yoksa cihazi orman, cali
veya cimenlik alanlarda g¢alistirmayin.
Motoru, hava filtresi ¢ikariimisken veya emme deligi
lizerinde kapak olmadan galistirmayin.
Motorun devir sayisinin ylikselmesine neden olabile-
cek ayarlama yaylarinin, kumanda baglantilarinin ve
diger pargalarin ayarini bozmayin.
e Susturucu, silindir veya sogutma kanatlari gibi sicak

pargalara dokunmayin.
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o Ellerinizi ve ayaklarinizi dénen pargalara asla yaklas- @ Yakit filtreli vakit pompasi
tirmayin. ¥ pomp

e Cihazi kapali mekanlarda ¢aligtirmayin. @ Bralor fani
e Uygun olmayan yakitlari kullanmak tehlikeli olabilir. ‘ _ )
(19) Elektrikli mars tertibati
Genel giivenlik bilgileri

Cihaz icin asagidaki glivenlik bilgileri gegerlidir: @ Manuel baslatma tertibat

e Sivi plskurtuclsline yonelik yasa koyucunun ilgili Yakit deposu
ulusal yénetmeliklerini dikkate alin.

e Kazalarin 6nlenmesine yonelik yasa koyucununilgili
ulusal ydnetmeliklerini dikkate alin. Sivi piskurtiici- Tip levhasi
leri duizenli olarak kontrol edilmeli ve kontrol sonucu

@ Yabani ot temizleme igin elektrikli kutu

yazili olarak kaydedilmelidir. Stizgecli su baglantisi
e Cihaz isitma tertibatinin bir ategleme sistemi oldu- @ Yiiksek basing baglantisi EASY!Lock
guna dikkat edin. Atesleme sistemleri yasa koyucu- . . .
nun ilgili ulusal yénetmeliklerine gére diizenli olarak @D Yag dolgu maddesi haznesi
kontrol edilmelidir. o @ Manometre
e Cihazda ve aksesuarlarinda degisiklik yapiimamali-
dir. @3) Basing salteri
Yiiksek basing hortumu @4 Emniyet valfi
Yiksek basing hortumu igin asagdidaki glivenlik bilgileri @ Basing akiimiilatorii
gegerlidir: . N
e Yalnizca orijinal yiiksek basing hortumlarini kulla- Brilor kapag
nin. o . @7) Briilor gozetleme cami
e Yiksek basing hortumu ve puskurtme tertibati tek-
nik bilgilerde verilen maksimum isletme basincina Meme tutucu
uygun olmahdir. Anlik t
e Asindirici kimyasallarla temas etmekten kaginin. @ nik sy isieist
e Yiiksek basing hortumunu her giin kontrol edin. @ Manyetik valf

Bikulmus hortumlari artik kullanmayin. Dis tel kat-

mani goriinliyorsa ylksek basing hortumunu artik @ Elekirik kutusu

kullanmayin. @2 Yag gostergesi
e Disi hasarli olan yliksek basing hortumunu artik kul- "
lanmayin. @3 Yiiksek basing pompasi
e Yiksek basing hortumunu lzerinden aragla gegil- @ Yag seviyesi gubugu (motor)
meyecek veya insanlar igin takilma tehlikesi olustur- . . .
mayacak sekilde déseyin. @9 Yag tahliye vidasi (motor)
e Higbir hasar gérinmese bile izerinden gegilmis, bi- @ Filtreli deterjan vakum hortumu
kiilmis veya garpilmis olan hortumlari artik kullan-
mayin. (@7) Dustk su alarmindaki siizgeg
e Yiksek basin¢g hortumunu, mekanik ylk ortaya Gik- Su yetersizligi emniyeti

mayacak sekilde depolayin.
. Samandira haznesi
Cihaza genel bakig
Yumusatici deposu (DGT)

Cihaz aciklamasi

Sekil A Kumanda paneli
- . Sekil B
@ EASY!Lock (elektrikli nozul 048) yiiksek basing me-
mesi, yabani otlarin temizlenmesi icin EASY!Lock @ Swvi yumusatici kontrol 1131
(elektrikli nozul 032) yiiksek basing memesi (ayrica @ Yakit kontrol lambasi

teslimat kapsamina dahildir)

(®) Cihaz salteri
(@) Huzme borusu EASY!Lock

kil C
(® Basing/miktar denetimi Seki
. (@) Temizlik maddesi dozaj valfi
@ Yiksek basing tabancasi EASY!Force
Sekil D

@ Yiksek basing tabancasinin emniyet mandali
@ Tetik @ Kontrol lambasi "Atesleme agik'

@ Emniyet kolu @ Elektrikli mars tertibati anahtarh salteri

Yiiksek basing hortumu EASY!Lock
@ Yag tahliye vidasi (pompa)

Yakit deposu

@ Ak

78 Tirkge



Cihazdaki simgeler

= Yuksek basing hiizmesini asla insanlara,

= *nl‘l hayvanlara, aktif elektrikli donanimlara
¥ @ lveya cihazin kendisine dogrultmayin.

vorrostsaniisent || Cihazi donmaya karsi koruyun.

Zehirli egzoz gazlari nedeniyle saghga zarar
a, tehlikesi. Egzoz gazlarini solumayin.
: Sicak ylizeyler nedeniyle yanma tehlikesi.

Emniyet diizenleri

Emniyet diizenleri kullanicinin korunmasi igin kullanilir
ve devre digi birakilmamali veya iglevleri atlanmamali-
dir.

Su yetersizligi emniyeti
Su yetersizligi emniyeti, suyun yetersiz olmasi duru-
munda brilérin asiri 1Isinmasini 6nler. Briilor, sadece
yeterli su beslemesi oldugunda cgaligir.

Asin akis valfi
Yuksek basing tabancasi kapatilirsa asiri akis valfi
aclilir ve yiksek basing pompasi suyu tekrar pompa
vakum tarafina yonlendirir. Bu sayede izin verilen
galisma basincinin asilmasi engellenir.
Asiri akim valfi fabrikada ayarlanmis ve mihirlen-
mistir. Ayar, yalnizca musteri hizmetleri tarafindan
yapilir.

Emniyet valfi
e Asin akis valfi arizaliysa emniyet valfi acilir.
e Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve muhurlenmis-
tir. Ayar, yalnizca musteri hizmetleri tarafindan yapi-
lir.

Basing salteri yiiksek basing isletimi
Basing salteri, minimum galisma basincina ulasiimazsa
briiléri kapatir ve maksimum calisma basinci asildigin-
da tekrar acar.

Emniyet mandali
Yiiksek basing tabancasi lizerindeki glivenlik mandali,
cihazin yanliglikla galistirimasini énler.

Isletime alma

AN UYARI

Hasarli yapi pargalar

Yaralanma tehlikesi

Cihazin, aksesuarlarin, besleme hatlarinin ve baglanti-
larin kusursuz durumda olup olmadigini kontrol edin. Bu
bilesenlerin durumlari kusursuz degilse cihazi kullan-
mayin.

Huzme borusu depolama alaninin monte
edilmesi
1. llk isletime almadan énce, her iki huzme borusu de-
polama alanini monte edin.
Sekil E

Yiiksek basing pompasinin yag diizeyini
kontrol edin

DIKKAT

Siitlii gibi gériinen yag

Cihazda zarar

Yag stitlii gibi gériiniiyorsa derhal yetkili migteri hizmet-

lerini bilgilendirin.

1. Ik kullanimdan énce yiiksek basing pompasindaki
yag haznesinin kapaginin ucunu kesin.

2. Yiksek basing pompasinin yag diizeyini yag géster-
gesinden kontrol edin. Yag dlizeyi, yag gostergesi-
nin orta kisminin altindaysa cihazi igletime almayin.

3. Inhtiyag halinde yag ilave edin (bkz. Teknik Veriler).

Motor

"Giivenlik Talimatlan” béliimiini dikkate alin!

1. Isletime almadan &nce motor ireticisinin isletim tali-
matlarini okuyun ve givenlik bilgilerine 6zellikle dik-
kat edin.

2. Motorun yag seviyesini kontrol edin. Yag seviyesi
"MIN" altina diismUsse cihazi ¢alistirmayin.

3. Gerektiginde yag ekleyin.

4. Yakit deposunu dizel yakitla doldurun.

Yakit doldurulmasi

A TEHLIKE

Uygun olmayan yakit

Patlama tehlikesi

Sadece dizel yakit veya hafif isitma yagi doldurun. Ben-
zin gibi uygun olmayan yakitlar kullaniimamalidir.

DIKKAT

Bos yakit deposu ile isletim

Kuru caligtirma nedeniyle yakit pompasinda hasar teh-
likesi

Ayrica soguk sumodunda yakit deposunu, yakit kontrol
181g1 s6nene kadar doldurun.

1. Depo kilidini agin.

2. Yakit doldurun.

3. Depo kilidini kapatin.

4. Dokulen yakiti silerek temizleyin.

Sivi yumusaticinin doldurulmasi

Not

Bir adet érnek sivi yumusatici kabi, teslimat igerigine

dahildir.

e Sivi yumusatici kiregli musluk suyuyla isletimde 1sit-
ma bobininin kireglenmesini 6nler. Su kutusuna bes-
lemeye damla seklinde dozlanir.

e Dozaj, fabrikada orta su sertligine gore ayarlanmig-
tir.

1. Suyumusatici haznesini Karcher RM 110 yumusati-
ci sivi ile doldurun.

Sekil F

Sivi yumusatici dozajinin ayarlanmasi

A TEHLIKE

Elektrik gerilimi nedeniyle tehlike

Yaralanma tehlikesi

Ayar, yalnizca kalifiye bir elektrik uzmani tarafindan ya-

pilabilir.

1. Yerel su sertligini, yerel tedarik sirketi veya bir sertlik
test cihazi (siparis numarasi 6.768-004.0) araciligiy-
la belirleyin.

2. Elektrik kutusunu agin.
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3. Doner potansiyometreyi (a) su sertligine gore ayar-
layin. Dogru ayar, tabloda bulunabilir.
Sekil G
Ornek: 15 °dH'lik bir su sertligi igin déner potansiyo-
metredeki 6lgek degerini 7 ayarlayin.

Su sertligi (°dH) Doéner potansiyometre
lizerindeki 6lgek
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 55
Akii
Akiiyle ilgili giivenlik bilgileri
A TEHLIKE

Patlama tehlikesi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi

Akliniin ve ug direkleri ve hiicre konektbrleri (izerine
herhangi bir alet veya benzeri cisim koymayin.

A TEHLIKE

Akii asidi nedeniyle tehlike

Kimyasal yanik tehlikesi

Akdliler lizerinde ¢alisma yaparken daima koruyucu ki-
yafet ve koruyucu gézliik kullanin.

A TEHLIKE
Kursun nedeniyle tehlike
Yaralanma tehlikesi
Yaralar, kursunla asla temas etmemelidir. Akdiler lizerin-
de yapilan ¢alismalardan sonra ellerinizi daima temizle-
yin.

ikaz edici semboller
Akulerle caligirken asagidaki ikaz sembollerini dikkate
alin:

Aku kullanim kilavuzunda ve akinin
Gizerinde yer alan uyarilari ve bu kullanim
kilavuzundaki uyarilari dikkate alin.

Goz koruyucu ekipman kullanin.

Cocuklari asitten ve akiiden uzak tutun.

Patlama tehlikesi

Yangin, kivilcim, acik isik ve sigara ig-
@ mek yasaktir.

Kimyasal yanik tehlikesi

Ik yardim.

Uyari

Tasfiye

Aklyu ¢op bidonuna atmayin.

1> g >E >

Akiiyi sarj etme
A TEHLIKE

Bataryalarla ¢alismalar sirasinda tehlike
Yaralanma tehlikesi
Bataryalarin kullanimiyla ilgili giivenlik diizenlemelerine
ve sarj cihazi Ureticisinin kullanim talimatlarina uyun.
Akdileri yalnizca uygun garj aletiyle sarj edin.
AkUnin baglantisini ayirin.
$Sarj cihazinin arti kutup kablosunu akiinln arti ku-
tup baglantisi ile baglayin.
Sarj cihazinin eksi kutup kablosunu akiiniin eksi ku-
tup baglantisi ile baglayin.
Elektrik fisini prize takin ve sarj cihazini agin.
Bataryayr miimkin olan en dislk sarj akimiyla sarj
edin.
Bataryanin sivi seviyesinin kontrol edilmesi ve
diizeltilmesi

N =

«

o~

DIKKAT

Batarya sivi seviyesi ¢ok diisiik

Batarya hiicrelerinde hasar

Batarya asidi sivisinin seviyesini diizenli olarak kontrol

edin.

1. Tum hicre kapaklarini gevirerek gikarin.

2. Siviseviyesi cok dlisukse hicreleriisarete kadar saf
su ile doldurun.

3. Aklyu sarj edin.

4. Hucre kapaklarini vidalayin.

Yiiksek basing tabancasini, huzme
borusunu, memeyi ve yiiksek basing
hortumunu monte etme

Not
EASY!Lock sistemi bilesenleri bir hizli digli yardimiyla
sadece bir tur ile hizli ve glivenli bir sekilde birlestirir.
1. Huzme borusunu yiiksek basing tabancasina bagla-

yin ve elinizle sikin (EASY!Lock).

Sekil H
2. Yiksek basing memesini huzme borusuna takin.
3. Rakor somununu takin ve elle sikin (EASY!Lock).
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4. Yuksek basing hortumunu cihazin yliksek basing ta-
bancasi ve yliksek basing baglantisina baglayin ve
elinizle sikin (EASY!Lock).

Yabani otlari temizlemek igin piiskiirtme
baghgini piiskiirtme borusuna monte edin

Yabani otlarin temizlenmesi igin 6nerilen piskirtme ka-
falari

2.114-016.0 WR 10

2.114-014.0 WR 20

2.114-013.0 WR 50

2.114-015.0 WR 100

1. Urinle birlikte verilen elektrik nozulunu (032) piis-
kirtme kafasina takin.

2. Puskurtme kafasini kullanim talimatlarina gore
monte edin.

Su baglantisi
e Baglanti degerleri ile ilgili bakiniz Teknik Veriler.
Not
Su besleme hortumu, teslimat kapsamina dahil degildir.
1. Girig hortumunu (asgari uzunluk 7,5 m, asgari cap 3/
4") yardimiyla cihazin su baglantisina ve su girisine
(6rnegin su musluguna) baglayin.
2. Su girisini agin.

Suyu hazneden bosaltma
e Bu yiksek basingli temizleyici, yagmur figilari veya
goletler gibi yerlerden ylizey suyunu emmek igin uy-
gun aksesuarlarla donatiimistir.
Emme yiksekligi: maks. 1 m

[ ]

A TEHLIKE

Coziicli madde igeren sivilarin ya da igme suyunun

emilmesi

Yaralanma ve hasar tehlikesi, igme suyunun kirlenmesi

Boya tineri, benzin, yag veya filtrelenmemis su gibi ¢6-

zlicl igeren sivilari asla emmeyin. Cihazdaki contalar,

¢6zliclii maddelere kargi dayanikli degildir. Goziici

maddelerin piiskiirtme buhari, oldukga yanici, patlayici

ve zehirlidir.

Icme suyu sebekesinden asla su gekmeyin.

1. Emme hortumunu (asgari ¢ap 3/4") filtre (aksesuar)
ile su baglantisina baglayin.

2. Temizleme maddesi dozaj valfini “0” konumuna ge-
tirin.

A TEHLIKE

Yanici sivilar

Patlama tehlikesi

Tutugabilen higbir sivi plsktrtmeyin.

A TEHLIKE

Huzme borusuz isletim

Yaralanma tehlikesi

Monte edilmis huzme borusu olmadan cihazi asla ¢alis-
tirmayin.

Huzme borusunun yerine sikica oturup oturmadigini
her kullanimdan 6nce kontrol edin. Huzme borusunun
vida baglantisi elle sikilmalidir.

A TEHLIKE

Yiiksek basingli su huzmesi

Yaralanma tehlikesi

Tetigi ve emniyet kolunu asla ¢alistirilan konumda sabit-
lemeyin.

Yiiksek basing tabancasini, emniyet kolu hasarliysa
kullanmayin.

Cihaz lzerindeki tiim calismalardan 6nce yliksek ba-
sing tabancasinin emniyet kolunu éne dogru itin.
Yiiksek basing tabancasini ve huzme borusunu iki elle
tutun.

DIKKAT

Bos yakit deposu ile igletim

Kuru caligtirma nedeniyle yakit pompasinda hasar teh-
likesi

Ayrica soguk su modunda yakit deposunu, yakit kontrol
18191 s6nene kadar doldurun.

DIKKAT

Dolanmus yliksek basing hortumu

Zarar gérme tehlikesi

Calismaya baslamadan énce yiiksek basing hortumunu
tamamen agin.

Yiiksek basing tabancasini agmal/kapatma
1. Yiksek basing tabancasini agin: Emniyet kolunu ve
tetigi calistirin.
2. Yuksek basing tabancasini kapatin: Emniyet kolunu
ve tetigi serbest birakin.

Enjektoriin degistirilmesi
1. Cihazi kapatin ve ylksek basing tabancasini, cihaz
basingsiz olana kadar calistirin.
2. Yiksek basing tabancasini tespit edin, bunun igin
emniyet mandalini 6ne dogru itin.
3. Memeyi degistirin.

Temizleme
Not
Asiri basing yliziinden olusabilecek zararlari dnlemek
icin yliksek basing huzmesi her zaman temizlenecek
nesneye yeterli mesafeden yéneltilmelidir.
1. Temizlenecek ylzeye gore calisma basincini, te-
mizleme sicakhgini ve temizlik maddesi konsantras-
yonunu ayarlayin.

Yiiksek basingl meme ile galisma

Puskirtme agisi, ylksek basing huzmesinin etkinligi
icin belirleyicidir. Normalde 25° diiz huzme memesi kul-
lanilir (teslimat kapsamindadir).
Onerilen memeler, aksesuar olarak mevcuttur:
o Inatci kirler igin:
0° tam huzme memesi
e Hassas ylzeyler ve hafif kirlenmeler igin:
40° diiz huzme memesi
e Kalin tabakali, inatgi kirler igin:
Kir frezesi
e Farkli temizlik gérevlerine uyum igin ayarlanabilir
puskirtme agisina sahip meme:
Agcil vario meme
Tavsiye edilen temizleme yontemi
1. Kiri ¢g6zin: Temizlik maddesini az miktarda puskur-
tiin ve nilifuz etmesiicin 1...5 dakika bekleyin, ancak
kurumasina izin vermeyin.
2. Kiri gikarin: GCozilen kiri yiksek basing huzmesi ile
yikayin.
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Cihazin galistinimasi

Not

Calistirma siirecini kolaylastirmak igin huzme borusu

veya meme ¢ikartilabilir.

Not

Temizlige hemen baslamayin, bkz. Calismanin durdu-

rulmasi.

1. Su girigini agin.

2. Cihaz salterini soguk/sicak su ile calismaya ayarla-
yin.

3. Yiksek basing tabancasinin kilidini agmak igin em-
niyet mandalini arkaya dogru itin.

4. Yiksek basing tabancasini agin.

5. Motoru, yliksek basing tabancasi agikken motor
Greticisinin kullanim talimatlari uyarinca ¢ahistirin.

Soguk su ile igletim
1. Cihaz salterini "brilor kapali" konumuna getirin.

Sicak su ile igletim

A TEHLIKE

Sicak su

Haglanma tehlikesi

Sicak su ile temastan kaginin.
Asagidaki temizlik sicakliklarini 6neririz:

30-50 °C Hafif kirler

Maks. 60 °C Protein igerikli kirler, 6rn. gida endust-
risinde

60-90 °C Arag temizligi, makine temizligi

85-105 °C Yabani ot temizleme

1. Cihaz salterini istenilen calisma sicakligina (maks.
98 °C) ayarlayin. Brilor agilir.

Yabanci ot temizleme iglemi

A TEHLIKE

Sicak su

Haglanma tehlikesi

Sicak su ile temastan kaginin.
Sekil |

@ Yabani ot temizleme igin elektrikli kutu

@ Yabani ot temizleme kontrol 15131 (islevsiz)
@ Yabani ot temizleme cihazi salteri

@ Yabani ot temizleme sicaklik ayari

Not

Calistirma stirecini kolaylastirmak icin huzme borusu

veya meme ¢ikartilabilir.

Not

Temizlige hemen baslamayin, bkz. Calismanin durdu-

rulmasi.

1. Urinle birlikte verilen elektrik nozulunu (032) pis-
kirtme kafasina takin.

2. Puskurtme kafasini kullanim talimatlarina gére
monte edin.

3. Yiksek basing tabancasindaki basing/miktar ayari-
ni, "+" yoniinde sonuna kadar gevirin.
Ylksek basing tabancasi tamamen agiktir.

4. Ayarlanan sicakhga ulagsiimazsa basing/miktar de-
netimini hafifce "-" yonilinde gevirerek sicaklik ge-
rektigi gibi artirilabilir.

5. Elektrikli mars tertibatinin anahtarli salterini "ON"
konumuna getirin.
Sekil D

@ Kontrol lambasi "Atesleme agik"
@ Elektrikli mars tertibati anahtarh salteri

6. Cihaz yabani ot temizleme salterini "ON" konumuna
alin.

7. Calisma sicakligini, yabani ot temizleme sicaklik
ayarindaki "SET" ve ok tuslariyla ayarlayin ve onay
isareti semboli ile onaylayin.

Sekil J

Not

Yabani ot temizleme igin ayar araligi 6nerisi:

e 85°Cila 105 °C

8. Motoru caligtirin.

9. Yiksek basingli tabancayi galistirin.

Not

Calisma sicakligina ulasiimasi yaklagik 2-4 dakika sii-

rer, bkz. Ekran.

Calisma basincini ve pompalama miktarini
ayarlayin

A TEHLIKE

Gevsek bir huzme borusu nedeniyle tehlike

Yaralanma tehlikesi

Basing/akis denetimini ayarlarken huzme borusunun vi-

da baglantisinin gevsememesine dikkat edin.

1. Yiksek basing tabancasinda basing/akis denetimini
dondulrmek suretiyle (kademesiz) ¢calisma basincini
ve pompalama miktarini ayarlayin (+/-).

Temizleme maddesiyle igletim

DIKKAT

Uygun olmayan temizlik maddeleri nedeniyle tehli-

ke

Zarar gérme tehlikesi

Cihaza veya temizlenecek nesneye zarar verebilecek,

uygun olmayan temizlik maddeleri kullanmayin.
Cevreyi korumak igin az miktarda temizlik maddesi
kullanin.

e Temizlik maddeleri igin 6nerilen dozaj ve talimatlara
uyun.

e Yalnizca cihaz Ureticisi tarafindan onaylanan temiz-
lik maddeleri kullanilabilir.

e Karcher temizlik maddeleri sorunsuz ¢alismayi ga-
ranti eder. Litfen danismanlik hizmeti alin veya ka-
talogumuzu ya da temizleme maddesi bilgi
brosurlerini talep edin.

1. Temizleme maddesi vakum hortumunu temizleme
maddeli bir haznenin igine asin.

2. Temizleme maddesi dozaj valfini istenen yogunluga
getirin.

Isletimin duraklatiimasi

1. Yiksek basing tabancasini kapatin.

Not

Yiiksek basing tabancasi kapatilirsa motor rélanti dev-

riyle galismaya devam eder.
Daha uzun sireli kesintiler (birkag dakika) s6z konu-
su oldugunda motoru kapatin .

3. Cihaz basingsiz olana kadar yiiksek basing taban-
casina kumanda edin.

4. Yiksek basing tabancasini emniyet mandali ile is-
tem disi agilmaya karsi emniyete alin.
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Temizleme maddeleriyle igsletme sonrasinda

1. Temizleme maddesi dozaj valfini “0” konumuna ge-
tirin.

2. Yiksek basing tabancasi acik iken asgari 1 dakika
cihazi galkalayin.

Cihazin kapatiimasi

A TEHLIKE

Sicak sudan kaynaklanan tehlike

Haglanma tehlikesi

Sicak su ile isletimden sonra cihazi, sogumasi igin, ta-
baca agikken en az 2 dakika soguk su ile ¢alistirmalisi-
niz.

Not

Tuzlu suyla (deniz suyu) ile ¢aligtirdiktan sonra cihazi,
yliksek basing tabancasi agikken en az 2-3 dakika bo-
yunca sebeke suyuyla sogumaya birakin.

DIKKAT

Motorun tam yiik altinda durdurulmasi

Zarar gérme tehlikesi

Yiiksek basing tabancasi agikken motoru asla tam yiik

altinda durdurmayin.

1. Cihaz salterini "briilor kapal" konumuna getirin.

2. Yiksek basing tabancasini kapatin. Motor rélanti
devrini ayarlar.

3. Motordaki anahtarli salteri "OFF" konumuna getirin
ve yakit valfini kapatin.

4. Su girigini kapatin.

5. Cihaz basingsiz olana kadar yiiksek basing taban-
casina kumanda edin.

6. Yiksek basing tabancasini emniyet mandali ile is-
tem digI agiimaya karsi emniyete alin.

7. Su giris hortumunu cihazdan sékiin.

Antifriz
DIKKAT

Donmadan kaynaklanan tehlike

Donan su nedeniyle cihazin tahrip edilmesi

Suyu tamamen bosaltiimamis cihazi, don olmayan bir

yerde saklayin.

Donmadan depolama miimkiin degilse su bosaltiimal

ve cihaz antifriz ile durulanmalidir.

1. Su girig hortumunu ve yiiksek basing hortumunu s6-
kin.

2. Kazanin altindaki besleme hattini s6kiin ve 1sitma
bobininin bosalana kadar ¢alismasina izin verin.

3. Cihazi, pompa ve hatlar bosalana kadar maksimum
1 dakika boyunca galigtirin.

4. Samandira haznesine piyasada bulunan bir antifriz
doldurun. Bu sirada antifriz Ureticisinin kullanim y6-
netmeliklerini dikkate alin.

5. Cihaz (brilér olmadan) cihaz tamamen durulanana
kadar calistirin.

Not

Antifriz ayrica korozyona karsi da belirli bir diizeyde ko-

ruma saglar.

AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Tasima
DIKKAT
Uygun olmayan tagima
Zarar gérme tehlikesi

Yiiksek basing tabancasinin tetigini zararlara karsi ko-
ruyun.

AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhgini dikkate alin.

1. Cihazi arag iginde tasirken, gecerli ydonetmelikler
uyarinca kaymaya ve devrilmeye kargi emniyete
alin.

Koruma ve bakim

Bayiniz ile diizenli bir emniyet muayenesi kararlastirabi-
lirsiniz veya bir bakim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Litfen
danismanlik hizmeti alin.

A TEHLIKE

Yanlislkla ¢caligsmaya baslayan cihaz nedeniyle teh-
like

Yaralanma tehlikesi

Cihazi kapatin ve cihazda her tiirlii calismadan énce ya-
kit beslemesini kesin.

AN TEDBIR

Sicak yiizeyler nedeniyle tehlike

Yaralanma tehlikesi

Tiim galismalardan énce cihazi sogumaya birakin.

Bakim zaman araliklan
Giinliik

. Yiksek basing hortumunda zarar kontroll yapin
(patlama riski). Hasarli yliksek basing hortumunu
derhal degistirin.
Egzoz tertibatinda hasar olup olmadigini kontrol
edin. Hasar veya kurum olusumu s6z konusuysa
musteri hizmetlerine basvurun.

Haftalik

-

N

DIKKAT

Siitlii gibi gériinen yag

Cihazda zarar

Yag stitli gibi gériiniiyorsa derhal yetkili misteri hizmet-

lerini bilgilendirin.

1. Yiksek basing pompasinin yag duizeyini kontrol
edin.

Ayhk

Su baglantisindaki siizgeci temizleyin.
Su yetersizligi emniyetindeki siizgeci temizleyin.
Temizleme maddeleri vakum hortumundaki filtreyi
temizleyin.

Her 500 igletimde bir, asgari yillik
Cihazi kiregten arindirin.
Cihazin bakiminin musteri hizmetleri tarafindan ya-
pilmasini saglayin.

W=

N =

Bakim galigmalan
Yiiksek basing pompasindaki yagin degistirilmesi
Yag tirleri ve dolum miktari igin bkz. Teknik veriler.
1. Yaklasik 1 litre yag igin bir toplama haznesi hazir bu-
lundurun.
2. Yag bosaltma civatasini sékun.
3. Yagi toplama haznesine bosaltin.
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Not

Kullanilmig yadi gcevreye zarar vermeyecek sekilde im-

ha edin veya yetkili bir toplama noktasina gotirdin.

4. Yag bosaltma civatasini takin.

5. Yeniyagi yag gostergesinin ortasina kadar yavasca
doldurun. Hava kabarciklarinin yok olabilmesi gere-
kir.

Motor

1. Motordaki onarim galigmalari, motor Ureticisinin kul-
lanim kilavuzuna uygun olarak gergeklestirilmelidir.

Cihazin kiregten arindiriimasi

Boru hatlarinda tortu olmasi durumunda akis direnci ar-
tar. Bu durum motorun yUkiiniin artmasina sebep olur.

A TEHLIKE

Yanici gazlardan kaynaklanan tehlike

Patlama tehlikesi

Kiregten arindirma iglemi sirasinda sigara igmeyin. lyi
havalandirma olmasini saglayin.

A TEHLIKE

Asitten kaynaklanan tehlike

Kimyasal yanik tehlikesi

Koruyucu gozliik ve koruyucu eldiven takin.

Uygulama:

Cikarmak igin yasal diizenlemelere uygun olarak yalniz-

ca test isaretli onayl dlgekli ¢éziculer kullanilabilir.

e RM 101 (siparis numarasi 6.295-398.0)

1. 20 litrelik bir kaba 15 litre su doldurun.

2. 1 litre kireg ¢ozilicu ekleyin.

3. Bir su hortumunu dogrudan pompa kafasina bagla-

yin ve bog ucunu kabin igine asin.

Baglanan huzme borusunu meme olmadan hazne-

ye koyun.

5. Motoru, motor Ureticisinin kullanim talimatlari uya-
rinca gahistirin.

6. Yiksek basing tabancasini agin ve kire¢ gézme si-
rasinda kapatmayin.

7. Cihaz salterini 40 °C'lik bir calisma sicakligina ayar-
layin.

8. Cihazi, calisma sicakhgina ulasilana kadar calisti-
rin.

9. Cihazi kapatin ve 20 dakika bekletin. Yiksek basin.
tabancasi agik kalmahdir.

10. Ardindan cihazi pompalayarak bosaltin.

Not

Korozyona kargi koruma ve asit kalintilarini nétralize et-

mek igin cihaza temizlik maddesi haznesi araciligiyla bir

alkali soliisyon (6rn. RM 81) pompalamanizi 6neririz.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Yanlishkla calismaya baslayan cihaz nedeniyle teh-
like

Yaralanma tehlikesi

Cihazi kapatin ve cihazda her tirlii calismadan 6nce ya-
kit beslemesini kesin.

AN TEDBIR

Sicak yiizeyler nedeniyle tehlike

Yaralanma tehlikesi

Tim calismalardan 6énce cihazi sogumaya birakin.
Yakit kontrol i1s1g1 yaniyor

Yakit deposu bos

1. Yakit deposunu doldurun.

»

Sivi yumusatici kontrol 1g1g1 yaniyor

Sivi yumusatici haznesi bos (teknik nedenlerle haznede

daima bir kalinti bulunur)

1. Sivi yumusatici haznesini doldurun.

Haznedeki elektrotlar kirli

1. Elektrotlar temizleyin.

Cihaz galigmiyor

Motor Ureticisinin kullanim talimatlarindaki bilgileri dik-

kate alin!

Yakit deposu bos

1. Yakit deposunu doldurun.

Cihaz, basing olusturmuyor

Motor devir hizi ¢ok disik

1. Motorun devir hizini kontrol edin (bkz. Teknik Veri-
ler).

Nozul tikanmis/yikanarak yerinden ayrilmis

1. Memeyi temizleyin/yenileyin.

Su baglantisindaki stizgeg kirli

1. Slzgeci temizleyin.

Su yetersizligi emniyetindeki stizgeg kirli

1. Sizgeci temizleyin.

Su giris miktar yetersiz

1. Su giris miktari kontrol edin (bakiniz Teknik Veriler).

Pompaya giden besleme hatlari sizdiriyor veya tikan-

mig

1. Pompaya giden tiim besleme hatlarini kontrol edin.

Sistemdeki/pompadaki havanin tahliye edilmesi

1. Temizleme maddesi dozaj valfini “0” konumuna ge-
tirin.

2. Su girisini agin.

3. Motoru, motor Ureticisinin kullanim talimatlari uya-
rinca ¢alistirin.

4. Cihazin havasini tahliye etmek igin memeyi s6kiin
ve su, kabarciksiz bir sekilde ¢ikana kadar cihazi
calistirin.

5. Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidalayin.

Cihaz sizdinyor, cihazin altindan su damliyor

Pompa sizdiriyor

1. Cihaz gok fazla sizdiriyorsa, cihazi musteri hizmet-
lerine kontrol ettirin.

Not

Dakikada 3 damlaya izin verilir.

Yiiksek basing pompasi vuruyor

Pompaya giden besleme hatlari sizdiriyor

1. Pompaya giden tiim besleme hatlarini kontrol edin.

Sistemdeki/pompadaki havanin tahliye edilmesi

1. Temizleme maddesi dozaj valfini “0” konumuna ge-
tirin.

2. Su girigini agin.

3. Motoru, motor Ureticisinin kullanim talimatlari uya-
rinca ¢ahstirin,

4. Cihazin havasini tahliye etmek icin memeyi s6kiin
ve su, kabarciksiz bir sekilde gikana kadar cihazi
caligtirin.

5. Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidalayin.

Cihaz temizlik maddesini emmiyor

Filtresi sizdiran veya tikanmig temizlik maddesi vakum

hortumu

1. Filtreli temizleme maddesi vakum hortumunu kont-
rol edin/temizleyin.

Cekvalf, temizlik maddesi vakum hortumu baglantisina

yapismis

1. Temizlik maddesi vakum hortumu baglantisindaki
cek valfi temizleyin/degistirin.

Temizlik maddesi dozaj valfi kapali veya sizdiriyor/ti-

kanmig

1. Temizleme maddesi dozaj valfini agin veya kontrol
edin/temizleyin.
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Asin akig valfi, yiiksek basing tabancasi agikken sii-

rekli agma/kapama iglemi yapar

Nozil tikanmis

1. Memeyi temizleyin.

Cihaz kireglenmis

1. Cihazi kiregten arindirin.

Su yetersizligi emniyetindeki slizgeg kirli

1. Siizgeci temizleyin.

Asiri akis valfi arizali

1. Asin akis valfini degistirtin (musteri servisi).

Briilor ategsleme yapmiyor

Yakit deposu bos

1. Yakit deposunu doldurun.

Su yetersizligi

1. Su baglantisini kontrol edin ve besleme hatlarini
kontrol edin.

2. Su yetersizligi emniyetindeki stizgeci temizleyin.

Yakit filtresi kirli

1. Yakit filtresini degistirin.

Kivilcim yok

1. lIsletim sirasinda gézetleme camindan atesleme ki-
vilcimi gérulmuyorsa cihazin misteri hizmetleri ta-
rafindan kontrol edilmesi gerekmektedir.

Sicak suyla isletimde ayarlanan sicakliga ulasiimi-

yor

Calisma basinci/pompalama miktari gok yiiksek

1. Yiksek basin. tabancasindaki basing/miktar deneti-
minde ¢alisma basinci/pompalama miktari azaltil-
malidir.

Isitma bobini islenmig

1. Kurumun musteri hizmetleri tarafindan cihazdan gi-
derilmesini saglayin.

Miisteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Her Ulkede yetkili distributérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti siresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz ¢alig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya siriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glvenlik ve saglik
yukimliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.811-xxx

ilgili AB direktifleri

2000/14/EG

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AB

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/EG: Ek V

Ses giicii seviyesi dB(A)

Olgiilen: 105

Garanti edilen: 107

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

/%‘ 14 i@gﬂ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Teknik bilgiler

HDS 1000 De Weed

icten yanmali motor

Motor tipi Yanmar L 100 V, tek silindirli
Model 4 zamanli

Motor glicl kW/PS 6,8/9,2

Motor devir sayisi 1/min 3490-3550

Yakit deposu igerigi | 55

Yakit trd Dizel

Su baglantisi

Giris basinci (maks.) MPa (bar) 0,6 (6)

Giris sicakhgr (maks.) °C 30

Giris miktari (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7)
Emme yiksekligi (maks.) m 1

Su giris hortumu asgari uzunluk m 7,5

Su giris hortumu asgari cap ing 3/4

Cihaz performans verileri

Pompalama miktari, su I/h (I/min) ~ 450-900 (7,5-15)
Standart meme ile sulu isletme basinci MPa (bar) 4-20 (40-200)
Asiri galisma basinci emniyet valfi (maksimum) MPa (bar) 23 (230)

Sicak su galisma sicakligi (maksimum) °C 98

Pompalama miktari, temizleme maddesi I/h (I/min) ~ 0-40 (0-0,7)
Briilor gikisi kW 59

Isitma yagi tiketimi (maks.) kg/h 5,6

Yuksek basing tabancasinin geri tepme kuvveti N 51

Standart enjektoriin enjektdr boyutu 048

Koruma tirii IPX5

Boyutlar ve agirliklar

Tipik igletim agirhig kg 197,0

Uzunluk x genislik x yiikseklik mm 1100 x 750 x 785
Yiiksek basing pompasi

Yag miktari 0,35

Yag cinsi 15W40

Briilor

Yakit deposu 34

Yakit Isitma yagi veya dizel
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler

Ses basing seviyesi Lya dB(A) 91

Belirsizlik Kpa dB(A) 2

Ses giicii seviyesi Ly + Belirsizlik Kyya dB(A) 107

Yiksek basing tabancasi el-kol titresim degeri m/s? <2,5

Huzme borusu el-kol titresim degeri m/s? <2,5

Belirsizlik K m/s? 1

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

86

Tirkge



Allman information.... 87
Miljoskydd.............. 87
Avsedd anvandning.. 87
Sakerhetsinformation 87
Maskindversikt 88
Symboler pa maskinen 89
Séakerhetsanordningar 89
Idrifttagning 89
Manévrering 91
Forvaring 93
Transport 93
Skotsel och underhall 93
Hjalp vid stérningar 94
Garanti 94
Tillbehoér och reservdelar 94
EU-forsakran om éverensstammelse ... 95

Tekniska data .........ccceeveiiiiiiii e 96

Allmén information
Las igenom den har originalbruksanvis-
A |||| ningen och medféljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj anvisningarna.

Forvara bada héftena for framtida bruk eller fér nasta

agare.

e Om inte bruksanvisningen och sékerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker fér anvandaren och andra personer.

e Informera forsaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.

e Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehor sak-
nas eller ar skadade.

Miljoskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
QKQ hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
= KOMponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Kompletterande information om miljoskydd
Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far inte slappas
utimiljén. Skydda marken och avfallshantera férbrukad
olja pa ett miljovanligt satt.

Avsedd anvandning

Hénvisning

Galler endast Tyskland: Maskinen &r endast avsedd for

mobil (inte stationdr) anvéndning.

e Denna hogtryckstvatt anvands sarskilt dar ingen
elektrisk anslutning finns och varmvatten ska an-
vandas.

e Anvand endast maskinen for rengdring, t.ex. av ma-
skiner, fordon, byggnader, verktyg, fasader, terras-
ser och tradgardsredskap.

e Anvand endast hogtrycksstralen utan rengdrings-
medel till rengéring av fasader, terrasser, tradgards-
verktyg o.s.v.

e Forsvar smuts rekommenderar vi en smutsfras som
specialtillbehor.

A FARA

Anviéndning pa bensinstationer eller andra riskom-
raden

Risk fér personskador

Folj motsvarande sékerhetsféreskrifter.

Hénvisning

Lat inte smutsvatten som innehéller mineralolja komma
ner i marken, vattendrag eller avlioppssystem. Tvétta
endast en motor eller underreden péa ldmpliga platser
med en oljeavskiljare.

Gransvarde for vattenforsoérjning

OBSERVERA

Smutsigt vatten

For tidiga forslitningar eller avlagringar i maskinen

Fyll endast pa maskinen med rent vatten eller atervun-

net vatten som inte éverskrider gransvérdena.

For vattenforsorjningen galler féljande gransvarden:

e pH-véarde: 6,5-9,5

e Elektrisk ledningsférmaga: ledningsférmaga hos
farskvatten + 1 200 uS/cm, maximal ledningsférma-
ga 2 000 pS/cm

e Amnen som kan avséttas (provvolym 1 |, avsétt-
ningstid 30 minuter): < 0,5 mg/l

e Amnen som kan filtreras bort: < 50 mgl/l, inga abra-

siva amnen

Kolvate: <20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalcium: < 200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Jarn: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Koppar: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/l

Fri fran dalig lukt

Sakerhetsinformation

A FARA

e Anvénd inte maskinen om brénsle har spillts ut. Flytta

istéllet maskinen till en annan plats och undvik alla

former av gnistbildning.

Férvara inte brédnsle i ndrheten av éppen laga eller

apparater som spisar och ugnar, vdrmepannor, varm-

vattenberedare etc. som har en tdndlaga eller kan ge-

nerera gnistor. Anvénd inte och spill inte brénsle i

ovanstaende miljéer.

Hall lattantéandliga foremal minst 2 m fran ljudddmpa-

ren.

e Anvénd inte maskinen utan ljudddmpare. Kontrollera
ljudddmparen regelbundet och rengér eller byt ut den
vid behov.

e Anvénd inte maskinen i skogen, i buskage eller pa

grésbevuxen mark utan att avgasréret forst utrustats

med en gnistfangare.

Lat inte motorn ga med demonterat luftfilter eller utan

kapa 6ver insugningséppningen.

Stéll inte om nagra styrfjédrar, styrstédnger eller andra

delar som kan leda till att motorvarvtalet ékar.

e Rér inte vid varma delar som ljudddmpare, cylinder
eller kylflansar.
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e Hall aldrig hdnder och fétter i ndrheten av roterande
delar.

o Anvénd aldrig maskinen i stdngda utrymmen.

e Anvénd inte oldmpligt brénsle eftersom detta kan va-
ra farligt.

Allmén sakerhetsinformation

Fo6r maskinen géller foljande sakerhetsinformation:

e Observera respektive nationella, lagstadgade fore-
skrifter for hogtryckstvattar.

e Observera respektive nationella, lagstadgade
olycksférebyggande foreskrifter. Hogtryckstvattar
maste testas regelbundet och provresultatet maste
dokumenteras skriftligen.

e Tank pa att maskinens uppvarmningsanordning ar
en férbranningsanlaggning. Férbranningsanlagg-
ningar maste testas regelbundet enligt gallande na-
tionella, lagstadgade foreskrifter.

e Inga andringar far géras pa maskinen och tillbeho-
ren.

Hogtrycksslang

For hogtrycksslangen galler féljande sakerhetsinforma-

tion:

e Anvand endast originalhdgtrycksslangar.

e Hogtrycksslangen och sprutanordningen maste va-
ra dimensionerade for det hdgsta driftstryck som
anges i tekniska data.

e Undvik kontakt med aggressiva kemikalier.

e Kontrollera hégtrycksslangen dagligen.

Anvand inte slangar som knackts. Anvand inte hog-
trycksslangen om det yttre tradlagret syns.

e Anvand inte hogtrycksslangen om gangan ar ska-
dad.

e Dra hogtrycksslangen sa att den inte kan bli 6ver-
kord eller utgéra en snubbelrisk fér manniskor.

e Anvand inte en slang som belastats genom att bli
Overkord, knackt eller stétt, &ven om det inte finns
nagra synliga skador.

e Forvara hogtrycksslangen sa att den inte utsatts for
nagra mekaniska belastningar.

Maskinoversikt

Beskrivning av maskinen
Bild A

@ Hogtrycksmunstycke EASY!Lock (Powermun-
stycke 048), hogtrycksmunstycke EASY!Lock
(Powermunstycke 032) for ogrésborttagning (ingar
aven i leveransen)

(2) Stralrér EASY!Lock

(® Tryck-/mangdreglering

(® Spolhandtag EASY!Force

@ Séakerhetssparr for spolhandtag
(8) Avdragsspak

(7 Lasspak

Hégtrycksslang EASY!Lock
(9 Oljeavtappningsplugg (pump)
Brénsletank

(1) Batteri

@ Branslepump med branslefilter

(3 Brannarflakt

Elektrisk startanordning

(® Manuell startanordning
Brénsletank

@ Elbox fér ogrésrensning
Typskylt

Vattenanslutning med sil
Hégtrycksanslutning EASY!Lock
@) Oljetank

@2) Manometer

@3) Tryckkontakt

Sékerhetsventil

@5) Tryckackumulator

@8 Brannarskydd

@7) Brannarkontroliglas
Munstycksdel

@ Genomstromningsvarmare

@0) Magnetventil

@) Elbox

@2 Kontroliglas

@3) Hogtryckspump

(@9 Oljesticka (motor)

@ Oljeavtappningsplugg (motor)
Sugslang fér rengéringsmedel med filter
@) Sili nivavakten

Nivavakt

@9 Flottortank
Avhardningsmedelstank (DGT)

Mandverpanel
Bild B

@ Kontrollampa for vatskeavhardare
@ Kontrollampa fér bransle

@ Maskinens strémbrytare

Bild C

@ Doseringsventil for rengdringsmedel
Bild D

@ Kontrollampa "Tandning pa”

@ Nyckelbrytare for elektrisk start
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Symboler pa maskinen

= Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,

= *nl‘l djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot
Y @ sjalva maskinen.

vorFrost saniisent || Skydda maskinen mot frost.

Halsorisk pa grund av giftiga avgaser! An-
a, das inte in avgaserna.
: Risk fér brannskador pa grund av heta ytor!

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar syftar till att skydda anvandaren
och far inte tas ur bruk eller forbikopplas.

Nivavakt
Nivavakten forhindrar att brannaren 6verhettas vid vat-

tenbrist. Bréannaren startas endast om vattenforsorj-
ningen ar tillracklig.

Overstromningsventil
Nar spolhandtaget stangs dppnas dverstromnings-
ventilen och hdgtryckspumpen leder tillbaka vattnet
till pumpens sugsida. Det tillatna arbetstrycket ver-
skrids da inte.
Overstromsventilen &r installd fran fabrik och plom-
berad. Endast kundtjénst far géra installningar.

Sakerhetsventil
Sakerhetsventilen 6ppnas nar dverstromningsventi-
len ar defekt.

Sakerhetsventilen ar installd fran fabrik och plombe-
rad. Endast kundtjanst far gora instéllningar.

Tryckkontakt for hogtrycksdrift
Tryckkontakten stanger av brannaren om det minsta ar-
betstrycket inte uppnas och aktiveras igen om det 6ver-
skrids.

Sakerhetssparr

Séakerhetssparren pa spolhandtaget férhindrar att ma-
skinen slas pa av misstag.

Idrifttagning
AN VARNING
Skadade komponenter
Risk fér personskador
Kontrollera att maskinen, tillbehér, ledningar och anslut-
ningar &r i felfritt tillstdnd. Maskinen far inte anvdndas
om den inte &r i felfritt tillstand.

Montera stalrérsstoden

1. Montera bada stalrérsstéden innan du borjar anvan-
da maskinen.
Bild E

Kontrollera oljenivan i hégtryckspumpen

OBSERVERA

Mjélkig olja

Skador pa apparaten

Kontakta genast kundtjénst om oljan &r mjélkig.

1. Kapa bort spetsen pa locket till oljebehallaren pa
hégtryckspumpen fére férsta anvandningen.

2. Kontrollera oljenivan i hégtryckspumpen via kon-
troliglaset. Anvand inte maskinen om oljenivan lig-
ger under mitten av kontrollglaset.

3. Fyll pa olja om det behdvs (se Tekniska data).

Motor

Se avsnittet ”Sékerhetsinformation”!

1. Las bruksanvisningen fran motortillverkaren innan
maskinen tas i bruk och var sarskilt noga med saker-
hetsinformationen.

2. Kontrollera motorns oljeniva. Anvand inte maskinen
om oljenivan sjunkit under "MIN”.

3. Fyll pa olja om det behdvs.

4. Fyll bransletanken med diesel.

Fyll pa bransle

A FARA

Oléampligt brénsle

Explosionsrisk

Fyll endast pa dieselbrénsle eller villaolja. Oldmpligt
bréansle, t.ex. bensin, far inte anvandas.

OBSERVERA

Drift med tom brénsletank

Risk fér skador pa brdnslepumpen pa grund av torrkér-
ning

Aven vid kallvattensdrift ska brénsletanken fyllas tills
kontrollampan for brénsle slocknar.

1. Oppna tanklocket.

2. Fyll pa branslet.

3. Stang tanklocket.

4. Torka av bransle som runnit éver.

Fyll pa vatskeavhardare

Hénvisning

En provbehallare med vétskeavhérdare ingar i leveran-

sen.

e Vatskeavhardaren forhindrar kalkavlagringar i var-
meslingan vid drift med kalkhaltigt kranvatten. Den
tillsatts droppvis i tilloppet.

e Doseringen ar installd pa medium vattenhardhet
fran fabrik.

1. Fyll avsedd behallare med Kércher-vatskeavhard-
are RM 110.

Bild F

Stéll in doseringen av vatskeavhardare

A FARA

Fara pa grund av elektrisk spdnning

Risk for personskador

Endast en elektriker far stélla in.

1. Bestam den lokala vattenhardheten via den lokala
distributoren eller med en hardhetsprovare (bestéll-
ningsnummer 6.768-004.0).

2. Oppna elboxen.

3. Stall in den roterande potentiometern (a) allt efter
vattenhardhet. Ratt instéllning anges i tabellen.
Bild G
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Exempel: For en vattenhardhet pa 15 °dH ska skal-
vardet 7 stéllas in pa den roterande potentiometern.

Forsta hjalpen.

Varningsanvisning

Risk for personskador och materiella skador
Placera inga verktyg eller liknande pa batteriet, dvs. pa
andpolerna och cellkontakterna.

A FARA
Fara pa grund av batterisyra
Risk for frétskador
Anvénd alltid skyddskldder och égonskydd nér du arbe-
tar pa batterier.
A FARA
Risk for bly
Risk for personskador
Lat aldrig sér fa kontakt med bly. Tvétta alltid hdnderna
efter arbete med batterier.
Symboler varningsinformation
Beakta foljande varningsinformation vid hantering av
batterier:

Vattenhardhet (°dH) Skala pa den roterande
potentiometern
5 10
10 8
15 7 |
20 6,5 C
25 6
30 55 @
Batteri <é|<:9
Sakerhetsinformation for batterier
A FARA
Explosionsrisk
|

Avfallshantering

Kasta inte batterier i soptunnan.

Informationen i batteriets anvandningsin-
struktion och pa batteriet samt i denna
bruksanvisning ska féljas.

Anvand skyddsglasdgon.

Hall barn borta fran syra och batterier.

Explosionsrisk

Eld, gnistor, flammor och rékning ar for-
bjudet.

Risk for fratskador

Ladda batteriet
A FARA

Risk vid hantering av batterier

Risk fér personskador

Félj sékerhetsféreskrifterna nér batterier hanteras, och
&ven anvéndningsinstruktionen fran laddartillverkaren.
Batteriet ska endast laddas med en Idmplig laddare.
Lossa batteriet.

Anslut laddarens pluspolsledning till batteriets plus-
polsanslutning.

Anslut laddarens minuspolsledning till batteriets mi-
nuspolsanslutning.

Anslut natkontakten och starta laddaren.

Ladda batteriet med lagsta mojliga laddstrom.

Kontrollera och fyll pa batteriets vatskeniva

OBSERVERA

Batteriets vétskeniva ar for lag

Skador pa battericellerna

Batterisyrans vétskeniva ska kontrolleras regelbundet.
Skruva loss alla cellock.

2. Om vatskenivan ar for 1ag ska cellerna fyllas med
destillerat vatten upp till markeringen .

Ladda batteriet.

Skruva in cellocken.

N =

o

o~

-

3.
4.
Montera spolhandtaget, stralroret,
munstycket och hogtrycksslangen

Hénvisning

EASY!Lock-systemet kopplar samman komponenter

snabbt och sékert via en snabbgdnga med bara en vrid-

ning.

1. Anslut stralroret till spolhandtaget och dra at for
hand (EASY!Lock).
Bild H

2. Sétt fast hogtrycksmunstycket pa stralréret.

3. Montera kopplingsmuttern och dra at fér hand
(EASY!Lock).

4. Anslut hégtrycksslangen till spolhandtaget och ma-
skinens hogtrycksanslutning och dra at for hand
(EASY!Lock).
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Montera spruthuvudet for ograsrensning pa
stralroret

Rekommenderade spruthuvuden for ograsborttagning

2.114-016.0 WR 10
2.114-014.0 WR 20
2.114-013.0 WR 50
2.114-015.0 WR 100

1. Sétt in det medfdljande Powermunstycket (032) i
spruthuvudet.
2. Montera spruthuvudet enligt bruksanvisningen.

Vattenanslutning

e Anslutningsvarden, se Tekniska data.

Hénvisning

Vattentilloppsslangen ingar inte i leveransen.

1. Anslut tilloppsslangen (minst 7,5 m lang, minst 3/4”
i diameter) till maskinens vattenanslutning och till
vattentillflédet (t.ex. en vattenkran).

2. Oppna vattentillflédet.

Sug upp vatten ur behallaren
e Hogtryckstvatten ar utrustad med tillbehor for insug-
ning av ytvatten t.ex. frdn regntunnor eller dammar.
e Insugningshéjd: max. 1 m

A FARA

Uppsugning av vétskor med I6sningsmedel eller

dricksvatten

Risk fér personskador och skador pa maskinen, férore-

ningar av dricksvatten

Sug aldrig upp vétskor med I6sningsmedel som thinner,

bensin, olja eller ofiltrerat vatten. Téatningarna i maski-

nen &r inte resistenta mot I6sningsmedel. Sprutdimma

med I6sningsmedel &r lattantdndlig, explosiv och giftig.

Sug aldrig upp vatten fran dricksvattenbehéllare.

1. Anslut sugslangen (minst 3/4” i diameter) med filtret
(tillbehor) till vattenanslutningen.

2. Stall in doseringsventilen for rengdéringsmedel pa 0.

Mandvrering

A FARA

Brandfarliga vétskor
Explosionsrisk

Spruta inga brandfarliga vétskor.

A FARA

Drift utan stralrér

Risk for personskador

Anvénd inte maskinen utan stralrér.

Kontrollera fére varje anvédndning att stralréret ar kor-
rekt monterat. Dra &t stralrérets skruvkoppling fér hand.

A FARA

Hégtryck-vattenstrale

Risk fér personskador

Fixera aldrig avdragsspaken och sékringsarmen i akti-
verad position.

Anvénd inte spolhandtaget om sédkringsarmen &r ska-
dad.

Fére alla arbeten pa maskinen ska spolhandtagets s&-
kerhetsspérr skjutas framat.

Hall i spolhandtaget och stralréret med bada hédnderna.

OBSERVERA

Drift med tom brénsletank

Risk for skador pa bréanslepumpen pa grund av torrkér-
ning

Aven vid kallvattensdrift ska brénsletanken fyllas tills
kontrollampan for brénsle slocknar.

OBSERVERA

Upprullad hégtrycksslang

Skaderisk

Rulla ut hégtrycksslangen helt innan du bérjar anvédnda
maskinen.

Oppnalstianga spolhandtaget
1. Oppna spolhandtaget: Aktivera sakringsarmen och
avdragsspaken.
2. Stang spolhandtaget: Slapp sakringsarmen och av-
dragsspaken.

Byte av munstycke
1. Stang av maskinen och tryck pa spolhandtaget tills
maskinen ar trycklds.
2. Sékra spolhandtaget genom att skjuta sékerhets-
sparren framat.
3. Byt ut munstycket.

Rengoéring
Hénvisning
Rikta forst hégtrycksstralen mot objektet som ska ren-
gbras pa ett stérre avstand for att undvika skador pa
grund av for hégt tryck.
1. Stall in arbetstrycket, rengéringstemperaturen och
koncentrationen av rengéringsmedlet enligt ytan
som ska rengdras.

Arbeta med hogtrycksmunstycket

Sprutvinkeln ar avgérande for hogtrycksstralens effekti-
vitet. Normalt anvands ett 25°-munstycke med plan
strale (ingar).
Rekommenderade munstycken finns som tillbehor:
e For svar smuts:
0°-munstycke med full strale
e For kansliga ytor och latt smuts:
40°-munstycke med plan strale
e For tjock, svar smuts:
Smutsfras
e Munstycke med justerbar sprutvinkel for anpassning
till olika rengéringsuppgifter:
Vinkelmunstycke
Rekommenderad rengéringsmetod

1. L&s upp smuts: Spruta pa lite rengéringsmedel och
lat det verka i 1-5 minuter, men lat det inte torka.

2. Ta bort smuts: Spola bort den upplésta smutsen
med hogtrycksstralen.

Starta maskin

Hénvisning

Strélréret eller munstycket kan tas bort for att underlétta

starten.

Hénvisning

Om rengdringen inte ska pabérjas omedelbart, se Av-

bryta drift.

1. Oppna vattentillflédet.

2. Stall maskinstrombrytaren pa Drift med kallt/'varmt
vatten.

3. Frigor spolhandtaget genom att skjuta sakerhets-
sparren bakat.

4. Oppna spolhandtaget.

5. Starta motorn med 6ppet spolhandtag enligt motor-
tillverkarens bruksanvisning.

Svenska 91



Drift med varmvatten
1. Stéll maskinstrdmbrytaren péa laget "Brannare av”.

Drift med varmvatten

A FARA

Hett vatten

Skallningsrisk

Undvik kontakt med varmvatten.

Vi rekommenderar foljande rengdringstemperaturer:

30-50 °C Latt smuts

Max. 60 °C Proteininnehallande smuts, t.ex. inom
livsmedelsindustrin

60-90 °C Fordonsrengdring, maskinrengoring

85-105 °C Ograsbekampning

1. Stall maskinstrombrytaren pa énskad arbetstempe-
ratur (max. 98 °C). Brannaren aktiveras.

Drift vid ograsborttagning
A FARA

Hett vatten

Skallningsrisk

Undvik kontakt med varmvatten.
Bild |

@ Elbox fér ogrésrensning

@ Kontrollampa fér ogrésrensning (ingen funktion)
@ Maskinstrémbrytare ograsrensning

@ Temperaturreglage Ogrésborttagning

Hénvisning

Stralréret eller munstycket kan tas bort for att underlétta

starten.

Hénvisning

Om rengdringen inte ska pabdrjas omedelbart, se Av-

bryta drift.

1. Sattin det medféljande Powermunstycket (032) i
spruthuvudet.

2. Montera spruthuvudet enligt bruksanvisningen.

3. Vrid tryck-/mandregleringen pa spolhandtaget mot
"+” sa langt det gar.

Spolhandtaget ar helt 6ppet.

4. Om den instéllda temperaturen inte uppnas kan
temperaturen 6kas efter behov genom att vrida
tryck-/mangdreglering nagot i riktningen "-".

5. Stall nyckelbrytaren for elektrisk start pa ON.

Bild D

@ Kontrollampa "Tandning pa”
(@) Nyckelbrytare for elektrisk start

6. Stall maskinstrombrytaren for ograsrensning pa
"ON”.

7. Stallin arbetstemperaturen med "SET” och pilknap-
parna pa temperaturreglaget Ograsborttagning och
bekrafta med bocksymbolen.

Bild J

Hénvisning

Rekommenderat instéliningsomrade fér ogrdsrensning:

e 85°Ctill 105 °C

8. Starta motorn.

9. Aktivera spolhandtaget.

Hénvisning

Det tar cirka 2-4 minuter tills arbetstemperaturen har

natts, se displayen.

Stall in arbetstryck och flodesmangd
A FARA

Fara pa grund av I6st stralror

Risk fér personskador

Se till att stralrérets skruvkoppling inte lossnar nér tryck-

/méngdregleringen stélls in.

1. Stallin arbetstrycket och flédet genom att vrida (ste-
glost) pa tryck-/mangdregleringen pa spolhandtaget
(+/-).

Drift med rengoringsmedel

OBSERVERA

Fara pa grund av oldmpliga rengéringsmedel

Skaderisk

Anvénd inte olédmpliga rengéringsmedel som kan skada

maskinen eller féremalet som ska rengéras.

e Anvand rengdringsmedel sparsamt for att skydda
miljon.

e Folj den rekommenderade doseringen och instruk-
tionerna som medféljer rengdéringsmedlen.

e Endast rengéringsmedel som har godkants av till-
verkaren far anvandas.

e KARCHER-rengéringsmedel garanterar stérnings-
fritt arbete. Lat oss ge dig rad eller bestall var kata-
log eller vara informationsblad om rengéringsmedel.

1. Hang rengdringsmedel-sugslangen i en behallare
med rengdringsmedel.

2. Stall in doseringsventilen for rengéringsmedel pa
ratt koncentration.

Avbryta drift

1. Stang spolhandtaget.
Hénvisning
Naér spolhandtaget stdngs arbetar motorn vidare pa
tomgang.
2. Stang av motorn vid langre avbrott (flera minuter).
3. Tryck pa spolhandtaget tills maskinen ar trycklds.
4. Sakra spolhandtaget med sakerhetssparren sa att

det inte kan 6ppnas av misstag.

Efter drift med rengéringsmedel
Stall in doseringsventilen for rengdéringsmedel pa 0.
2. Spola ren maskinen i minst 1 minut med 6ppet spol-
handtag.

-

Sting av maskin

A FARA

Fara pa grund av varmvatten

Skallningsrisk

Efter drift med varmvatten méaste maskinen kéras minst
tva minuter med kallt vatten och med 6ppet spolhandtag
for att kylas ned.

Hénvisning

Spola i minst 2 - 3 minuter med dricksvatten med éppet
spolhandtag for att rengéra maskinen efter anvéndning
med saltvatten (havsvatten).

OBSERVERA

Stoppa motorn vid full last

Skaderisk

Sténg aldrig av motorn vid full last nér spolhandtaget &r

dppet.

1. Stall maskinstrombrytaren pa laget "Brannare av”.

2. Stang spolhandtaget. Motorn regleras till tomgang.

3. Vrid nyckelbrytaren pa motorn till "OFF” och stang
av bransleventilen.

4. Stang vattentillflodet.

5. Tryck pa spolhandtaget tills maskinen &r trycklds.
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6. Sakra spolhandtaget med sakerhetssparren sa att
det inte kan dppnas av misstag.
7. Skruva loss vattentilloppsslangen fran maskinen.

Frostskydd
OBSERVERA

Frostrisk

Maskinen férstérs nér vattnet fryser

Férvara maskinen, med inte helt témt vatten, pa en
frostfri plats.

Om frostfri lagring inte &r méjlig maste vattnet tdmmas
ur och maskinen maste spolas igenom med frost-
skyddsmedel.

1. Skruva av vattentilloppsslangen och hogtryckss-
langen.

Skruva av matarledningen langst ner pa varmeag-
gregatet och tém varmeslingan.

K&r maskinen i hégst 1 minut tills pumpen och led-
ningarna ar tomma.

Hall ett vanligt frostskyddsmedel i flottértanken. Folj
handhavandeinstruktionerna fran tillverkaren av
frostskyddsmedlet.

Sétt pa maskinen (utan brannare) tills den har spo-
lats igenom helt.

Hénvisning

Frostskyddsmedlet ger &ven ett visst skydd mot korro-
sion.

A FORSIKTIGHET
Bristande hénsyn till vikt

Enheten kan vilta pa lutande ytor.
Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.

OBSERVERA

Felaktig transport

Skaderisk

Skydda_:spolhandtagets avdragsspak mot skador.

N FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

1. Sékra enheten enligt gallande foreskrifter sa att den
inte kan glida eller valta vid transport i fordon.

Skotsel och underhall

Du kan komma 6verens om en regelbunden sékerhets-
inspektion med din aterforséljare eller inga ett under-
hallsavtal. Lat oss ge dig rad.

A FARA

Risk fér att maskinen plétsligt startar

Risk fér personskador

Stang av maskinen och bryt brénsletillférseln innan nag-
ra arbeten utférs pa maskinen.

N\ FORSIKTIGHET

Fara pa grund av heta ytor

Risk fér personskador

Lat maskinen svalna innan nagra arbeten utférs.

N

d

»

o

Underhallsintervaller
Dagligen
1. Kontrollera om hégtrycksslangen ar skadad (risk att
den spricker). En skadad hégtrycksslang ska genast
bytas ut.

2. Kontrollera avgassystemet med avseende pa skad-
or. Kontakta kundtjanst vid skada eller sotbildning.

Varje vecka

OBSERVERA

Mjélkig olja

Skador pa apparaten

Kontakta genast kundtjénst om oljan &r mjélkig.
1. Kontrollera oljeniva i hdgtryckspumpen.

Varje manad

Rengor silen i vattenanslutningen.
2. Rengor silen i vattenbristskyddet.
3. Rengor filtret till sugslangen for rengéringsmedel.

Var 500:e drifttimme, minst en gang per ar

Avkalka maskinen.
2. Lat kundtjanst utféra underhall pa maskinen.

Underhallsarbeten
Byt olja i hogtryckspumpen
For oljetyp och pafyliningsmangd, se Tekniska data.
1. Stall fram en uppsamlingsbehallare for ca 1 liter olja.
2. Skruva ut oljeavtappningsskruven.
3. Tappa av oljan i uppsamlingsbehallaren.
Hénvisning
Ta hand om den férbrukade oljan pa ett miljévénligt sétt
eller l&mna den till godkédnd insamling.
4. Vrid i oljeavtappningsskruven.
5. Fyll pa ny olja langsamt upp till oljekonrollglasets
mitt. Luftbubblorna maste kunna komma ut.

Motor

1. Utfor underhallsarbete pa motorn i enlighet med in-
formationen i motortillverkarens bruksanvisning.

Avkalka maskinen

Om det finns avlagringar i rorledningarna okar flodes-
motstandet sa att belastningen pa motorn blir for hog.

A FARA

Fara pa grund av brandfarlig gas

Explosionsrisk

ROk inte under avkalkningen. Sérj fér god ventilation.

A FARA

Fara pa grund av syra

Risk for fratskador

Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar.

Gor sa har:

Enligt gallande bestammelser far endast testade 16s-

ningsmedel med kontrollmarke anvandas for borttag-

ning.

o RM 101 (bestallningsnummer 6.295-398.0)

1. Fyll en 20 liters behallare med 15 liter vatten.

2. Tillsatt 1 liter I16sningsmedel.

3. Anslut en vattenslang direkt till pumphuvudet och lat

den 6ppna anden hanga ner i behallaren.

Stick ner det anslutna stralréret utan munstycke i

behallaren.

5. Starta motorn enligt motortillverkarens bruksanvis-
ning.

6. Oppna spolhandtaget och sténg det inte under av-
kalkningen.

7. Stall maskinstrémbrytaren pa en arbetstemperatur
pa 40 °C.

8. Lat maskinen ga tills arbetstemperaturen har natts.

9. Stang av maskinen och lat den sta i 20 minuter.
Spolhandtaget maste vara dppet.

10. T6m sedan maskinen med pumpen.

-

-

>
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Hénvisning

Vi rekommenderar att du pumpar en alkalisk I6sning
(t.ex. RM 81) genom maskinen via rengéringsmedels-
behaéllaren for att skydda mot korrosion och fér att neu-
tralisera syrarester.

Hjalp vid storningar
A FARA
Risk fér att maskinen plétsligt startar
Risk fér personskador
Stdng av maskinen och bryt brénsletillférseln innan nag-
ra arbeten utférs pa maskinen.

AN FORSIKTIGHET

Fara pa grund av heta ytor

Risk fér personskador

Lat maskinen svalna innan nagra arbeten utférs.

Kontrollampan for bréansle lyser

Bransletanken &r tom

1. Fyll brénsletanken.

Kontrollampan for vatskeavhardare lyser

Behallaren for vatskeavhardare ar tom (av tekniska skal

finns det alltid lite kvar i behallaren)

1. Fyll pa behallaren for vatskeavhardare.

Elektroder i behallaren smutsiga

1. Rengor elektroderna.

Maskinen fungerar inte

Folj anvisningarna i motortillverkarens bruksanvisning!

Bransletanken &r tom

1. Fyll bransletanken.

Maskinen bygger inte upp nagot tryck

Motorns varvtal ar for lagt

1. Kontrollera motorns varvtal (se Tekniska data).

Munstycket ar igensatt/utnott

1. Rengodr munstycket, byt det om det behdvs.

Smuts i silen i vattenanslutningen

1. Rengor silen.

Silen i vattenbristskyddet ar smutsig

1. Rengor silen.

For lite vatten matas in

1. Kontrollera vattentillflodesmangden (se Tekniska
data).

Tilloppsledningen till pumpen &r otat eller igensatt

1. Kontrollera alla tilloppsledningar till pumpen.

Luft i systemet/avlufta pumpen

1. Stall in doseringsventilen fér rengdringsmedel pa 0.

2. Oppna vattentillflédet.

3. Starta motorn enligt motortillverkarens bruksanvis-
ning.

4. Skruva av munstycket for att avlufta maskinen och
lat maskinen vara igang tills vattnet kommer ut utan
bubblor.

5. Stang av maskinen och skruva pa munstycket igen.

Maskinen lécker, vattnet droppar fran maskinens

botten

Pumpen ar otat

1. Om det finns en storre lacka, lat maskinen kontroll-
era av kundtjanst.

Hénvisning

3 droppar/minut &r tillatet.

Hogtryckspumpen hackar

Tilloppsledningarna till pumpen lacker

1. Kontrollera alla tilloppsledningar till pumpen.

Luft i systemet/avlufta pumpen

1. Stall in doseringsventilen for rengéringsmedel pa 0.

2. Oppna vattentillflédet.

3. Starta motorn enligt motortillverkarens bruksanvis-
ning.

4. Skruva av munstycket for att avlufta maskinen och
lat maskinen vara igang tills vattnet kommer ut utan
bubblor.

5. Stang av maskinen och skruva pa munstycket igen.

Maskinen suger inte in nagot rengoéringsmedel

Rengdringsmedelssugslang med filter lacker eller ar

blockerad

1. Kontrollera/rengér rengéringsmedelsugslangen
med filter.

Backventilen i anslutningen till sugslangen for reng6-

ringsmedlet karvar

1. Rengor/byt ut backventilen i anslutningen till sugs-
langen for rengéringsmedlet .

Doseringsventilens fér rengéringsmedel &r stangd eller

lacker/ar blockerad

1. Oppna eller kontrollera/rengér doseringsventilen for
rengéringsmedel.

Overstrémningsventilen 6ppnar/stinger kontinuer-

ligt nér spolhandtaget ar 6ppet

Munstycket ar igensatt

1. Rengdr munstycket.

Maskinen ar igenkalkad

1. Avkalka maskinen.

Silen i vattenbristskyddet ar smutsig

1. Rengor silen.

Overstrémningsventilen &r defekt

1. Lat byta 6verstromningsventilen (kundtjanst).

Bréannaren startar inte

Bransletanken &r tom

1. Fyll pa bransletanken.

Vattenbrist

1. Kontrollera vattenanslutningen och tilledningarna.

2. Rengor silen i vattenbristskyddet.

Branslefiltret ar smutsigt

1. Byt branslefiltret.

Ingen tandgnista

1. Om ingen tdndgnista syns genom kontrollglaset un-
der drift maste maskinen kontrolleras av kundtjanst.

Den instéllda temperaturen uppnas inte vid drift

med varmvatten

For hogt arbetstryck/for stor matningsmangd

1. Minska arbetstrycket/flodet pa spolhandtagets
tryck-/mangdreglering.

Sotig varmeslinga

1. Lat kundtjanst ta bort sotet fran maskinen.

Kundservice

Om felet inte kan atgardas maste enheten kontrolleras
av kundservice.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.
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EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.811-xxx

Gallande EU-direktiv

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Uppmatt: 105

Garanterad: 107

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.

P i/ Neiger
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tekniska data

HDS 1000 De Weed

Forbranningsmotor

Motortyp Yanmar L 100 V, enkelcylinder
Konstruktionstyp 4 Fyrtakt
Motoreffekt kW/PS 6,8/9,2
Motorvarvtal 1/min 3490-3550
Bréansletankens volym | 55

Typ av brénsle Diesel
Vattenanslutning

Tilloppstryck (max.) MPa (bar) 0,6 (6)
Tilloppstemperatur (max.) °C 30
Tilloppsmangd (min.) I/h (I’/min) 1000 (16,7)
Insugningshéjd (max.) m 1

Minsta langd vattentillflddesslang m 7,5

Minsta diameter vattentillflédesslang Tum 3/4
Effektdata maskin

Transportmangd, vatten I/h (I/min) ~ 450-900 (7,5-15)
Vattendrifttryck med standardmunstycke MPa (bar) 4-20 (40-200)
Séakerhetsventil for Overstigande driftstryck (maximalt) MPa (bar) 23 (230)
Drifttemperatur fér varmt vatten (maximal) °C 98
Transportméangd, rengéringsmedel I/h (/min)  0-40 (0-0,7)
Brannareffekt kW 59
Varmeoljeférbrukning (max.) kg/h 5,6
Spolhandtagets rekylkraft N 51
Standardmunstyckets munstycksstorlek 048
Kapslingsklass IPX5

Matt och vikter

Typisk arbetsvikt kg 197,0

Langd x bredd x hojd mm 1100 x 750 x 785
Hogtryckspump

Oljeméangd | 0,35
Oljetyper 15W40
Brannare

Bransletank 34

Bransle EL-vérmeolja eller diesel
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79

Ljudtrycksniva Lya dB(A) 91

Osakerhet Ky dB(A) 2
Ljudeffektsniva Lyya + Osakerhet Kiya dB(A) 107
Hand-arm-vibrationsvarde spolhandtag m/s? <2,5
Hand-arm-vibrationsvarde stralror m/s? <2,5
Osakerhet K m/s? 1

Med forbehall for tekniska andringar.
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa

A |||| tama alkuperainen kayttéohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.
e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkilille.
limoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.
Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen sisallossa ole vaurioita eika varusteita puutu.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
Q.@ pakkaukset ymparistoystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
=mm t€n paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
N&ma rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttda varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paéivitettyja tietoja siséltéaineista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Ympéristonsuojelua koskevat taydentavat
ohjeet
Huolehdi siitd, ettei moottoridljya, lammitysoljya, diese-
lid tai bensiinia paase ymparistoon. Suojaa maapera ja
havita jatedljy ymparistoystavallisesti.

Maaraystenmukainen kaytto

Huomautus

Koskee vain Saksaa: Laite soveltuu vain liikuteltavaan

(ei kiinte&dén) kayttoon.

e Tata korkeapainepesuria kaytetaan erityisesti sil-
loin, kun sahkdliitantaa ei ole kaytettavissa ja on tar-
koitus kayttaa kuumaa vetta.

o Kayta laitetta vain puhdistukseen, esim. lian pois-
toon koneista, ajoneuvoista, rakennuksista, tyoka-

luista, julkisivuista, terasseista ja
puutarhatydkaluista.

e Kayta julkisivujen, terassien, puutarhatyokalujen
jne. puhdistukseen vain korkeapainesuihkua iiman
pesuainetta.

e Sitkedan likaan suosittelemme pyorivaa suulaketta
erikoisvarusteena.

A VAARA

Kéytto huoltoasemilla tai muilla vaarallisilla alueilla
Loukkaantumisvaara

Ota huomioon asiaankuuluvat turvallisuusméaéréykset.
Huomautus

Alé paésté mineraalibljyé siséltavéd jétevettd maahan,
vesistoihin tai viemérijérjestelmdén. Pese moottori tai
pohja vain sopivissa paikoissa éljynerottimella.

Raja-arvot vesihuollolle

HUOMIO
Likaantunut vesi
Ennenaikainen kuluminen tai kerrostumia laitteessa
Syé6té laitteeseen vain puhdasta vetta tai kierrétettya
vettd, joka ei ylitd seuraavia raja-arvoja.
Vesihuollolle ovat voimassa seuraavat raja-arvot:
e pH-arvo: 6,5-9,5
e Sahkonjohtavuus: Tuoreveden johtavuus
+ 1200 uS/cm, enimmaisjohtavuus 2000 uS/cm
e Laskeutuvat aineet (naytetilavuus 1 |, laskeutu-
misaika 30 minuuttia): < 0,5 mg/l
e Suodatettavat aineet: < 50 mg/l, ei hankaavia ainei-
ta
Hiilivedyt: < 20 mg/l
Kloridit: < 300 mg/I
Sulfaatti: < 240 mg/|
Kalsium: < 200 mg/l
Kokonaiskovuus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)
Rauta: < 0,5 mg/I
Mangaani: < 0,05 mg/|
Kupari: <2 mg/l
Aktiivikloori: < 0,3 mg/I
Ei pahaa hajua

Turvallisuusohjeet
A VAARA
o Alé kéyté laitetta, jos polttoainetta on valunut ulos.
Siirré laite toiseen paikkaan ja vélta kipinéiden muo-
dostumista.
Al séilyté polttoainetta avotulen tai sellaisten laittei-
den ldhelld, joissa on sytytysliekki tai jotka voivat
muodostaa kipinbita. Téllaisia laitteita ovat muun
muassa uunit, ldmmityskattilat ja vedenldmmittimet.
Alé kéyté tai kaada polttoainetta edelld mainitussa
ymparistdssa.
Pid& helposti syttyvét esineet vahintdén 2 m pdéssé
ddnenvaimentimesta.
Alé kéyté laitetta ilman danenvaimenninta. Tarkista
&dénenvaimennin sédénndllisesti ja puhdista tai vaihda
se tarvittaessa.
Alé kéyté laitetta metséisessé, pusikkoisessa tai ruo-
hikkoisessa maastossa, jos pakoputkessa ei ole Kipi-
nésuojaa.
Alg kdytd moottoria ilman imuaukon suojusta tai kun
ilmansuodatin on irrotettu.
Alé sdadéa saatéjousia, séétévivustoja tai muita osia,
Jjotka voivat aiheuttaa moottorin kierrosluvun nouse-
misen.
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o Al& koske kuumiin &anenvaimentimiin, sylintereihin
tai jadhdytysritilbihin.

o Alé koskaan vie késiési ja jalkojasi pyérivien osien I&-
helle.

o Alé kéyté laitetta suljetuissa tiloissa.

o Al4 kédyté soveltumattomia polttoaineita, koska ne
voivat olla vaarallisia.

Yleiset turvallisuusohjeet

Laitetta koskevat seuraavat raja-arvot:

o Noudata kayttdmaassa voimassa olevia nestesuih-
kuttimia koskevia kansallisia maarayksia.

e Noudata kayttdbmaassa voimassa olevia kansallisia
onnettomuudentorjuntamaéarayksia. Nestesuihkutti-
met on tarkastettava sdanndllisesti ja tarkastuksen
tulos on dokumentoitava.

e Huomaa, etta laitteen kuumennuslaite on sytytyslai-
te. Polttolaitteet on tarkastettava saannéllisesti kayt-
tdbmaassa voimassa olevien kansallisten
maaraysten mukaisesti.

e Laitteeseen ja lisdvarusteisiin ei saa tehda muutok-
sia.

Korkeapaineletku

Seuraavat turvaohjeet koskevat korkeapaineletkua:

e Kayta vain alkuperaisia korkeapaineletkuja.

e Korkeapaineletkun ja ruiskutuslaitteen on sovellut-
tava kayttoon teknisissa tiedoissa ilmoitetulla maksi-
maalisella kayttdpaineella.

e \alta kosketusta aggressiivisiin kemikaaleihin.

e Tarkasta korkeapaineletku paivittain.

Taittuneita letkuja ei saa enada kayttaa. Mikali ulompi
lankakerros on nakyvissa, korkeapaineletkua ei saa
enaa kayttaa.

e Mikali korkeapaineletkun kierre on vaurioitunut, let-
kua ei saa enaa kayttaa.

e Sijoita korkeapaineletku siten, ettei sen paalle ajeta
ja ettei se aiheuta ihmisille kompastumisvaaraa.

o Mikali letkun yli on ajettu tai se on taittunut tai siihen
on kohdistunut iskuja, letkua ei saa enaa kayttaa
vaikka siina ei olisikaan havaittavia vaurioita.

e Varastoi korkeapaineletku siten, ettei siihen kohdis-
tu mekaanisia rasituksia.

Laiteyleiskuva

Laitekuvaus
Kuva A

@ Korkeapainesuutin EASY!Lock (tehosuutin 048),
korkeapainesuutin EASY!Lock (tehosuutin 032) rik-
karuohojen poistoon (liséna toimituksessa)

(@) Suihkuputki EASY!Lock

(3) Paine-/maarasaadin

@ Késiruiskupistooli EASY!Force
@ Korkeapainepistoolin turvasalpa
(8) Rajoitusvipu

(@) Varmistusvipu
Korkeapaineletku EASY!Lock
(® Oljyn tyhjennystulppa (pumppu)
Polttoaineséilié

(@) Akku

@ Polttoainepumppu polttoainesuodattimella

(@3 Polttimen tuuletin
Sahkakaynnistin

(® Kasikaynnistyslaite
Polttoainessilié

@ Rikkakasvintorjunnan séhkdrasia
Tyyppikilpi

Vesiliitanté seulalla
Korkeapaineliitantd EASY!Lock
@) Oljyntayttosailic

@2 Painemittari

@3 Painekytkin

Turvaventtiili

@5) Paineakku

@8 Polttimen kansi

@7) Polttimen nakolasi

Suutinpidike

@9 Léapivirtauslammitin

@0) Magneettiventiil

@7) Sahkorasia

@2 Oljyn tarkastuslasi

@ Korkeapainepumppu

@9 Oljytikku (moottori)

@ Oljyn tyhjennystulppa (moottori)
Pesuaineen imuletku suodattimella
@ Seula kuivakayntivahdissa
Kuivakayntivahti

69 Uimurisailio
Pehmennysaineen silié (DGT)

Kayttokentta
Kuva B

@ Nestemaisen pehmennysaineen merkkivalo

(@) Polttoaineen merkkivalo

(® Laitekytkin

Kuva C

@ Pesuaineen annosteluventtiili
Kuva D

(1) "Sytytys paalla” -merkkivalo
@ Séahkokaynnistimen avainkytkin
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Laitteessa olevat symbolit

= Ala suuntaa korkeapainesuihkua kohti ih-

= *nl‘l misia, elaimia, toimivaa sahkovarustusta
Y @ tai itse laitetta.

vor rost senizent || SUOjaa laite jadtymiselta.

Terveyden vaarantuminen myrkyllisten pa-
kokaasujen vuoksi. Ala hengitéd pakokaasu-
'& ja.

Palovammojen vaara kuumien pintojen
& vuoksi.

Turvalaitteet

Turvalaitteet suojaavat kayttdjaa. Niitd ei saa poistaa
kaytosta eika niiden toimintaa saa kiertaa.

Vedenpuutevarmistin
Vedenpuutevarmistin estaa polttimen ylikuumenemisen
vedenpuutteen yhteydessa. Poltin kaynnistyy vain, jos
vedenjakelu on riittava.

Ylivuotoventtiili
Jos korkeapainepistooli suljetaan, ylivuotoventtiili
aukeaa ja korkeapainepumppu ohjaa veden takaisin
pumpun imupuolelle. Nain sallittu tydpaine ei padse
ylitymaan.
Ylivuotoventtiili on tehtaalla sdadetty ja sinetdity.
Saadon saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Turvaventtiili
Varoventtiili avautuu, jos ylivuotoventtiili on viallinen.
Varoventtiili on tehtaalla séadetty ja sinetoity. Saa-
don saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Korkeapainekayton painekytkin
Painekytkin kytkee polttimen pois paalta, jos kayttopai-
ne putoaa sallitun minimin alle, ja uudelleen paalle, kun
vahimmaisraja ylittyy.

Turvalukitus
Korkeapainepistoolin turvalukitus estaa laitteen kytkey-
tymisen vahingossa paalle.

Kayttoonotto

AN VAROITUS

Vaurioituneet komponentit

Loukkaantumisvaara

Tarkasta, etté laite, lisdvarusteet, syottéletkut ja liitdnnét
ovat moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei ole moit-
teeton, laitetta ei saa kéyttaa.

Asenna suihkuputkitelineet
1. Asenna molemmat suihkuputkitelineet ennen en-
simmaista kayttoonottoa.
Kuva E

Korkeapainepumpun 6ljymaaran tarkastus

HUOMIO

Maitomainen 6ljy

Laitevaurioita

Jos 6ljy on maitomaista, ota heti yhteys valtuutettuun

huoltoon.

1. Katkaise kannen karki korkeapainepumpun 6ljysai-
lidsta ennen ensimmaista kayttoa.

2. Tarkasta korkeapainepumpun 6ljymaara oljyn tar-
kastuslasista. Laitetta ei saa ottaa kayttdon, jos Oljy-
maara on 6ljymaaran tarkastuslasin keskikohdan
alapuolella.

3. Lisaa dljya tarvittaessa (katso "tekniset tiedot”).

Moottori

Ota huomioon kappale "Turvaohjeet"!

1. Lue ennen kayttdonottoa moottorin valmistajan
kayttoohje ja kiinnita erityistd huomiota turvallisuus-
ohjeisiin.

2. Tarkasta moottorin 6ljymaara. Laitetta ei saa ottaa
kayttoon, jos 6ljymaara on laskenut alle "MIN"-mer-
kinnan.

3. Lisaa oljya tarvittaessa.

4. Tayta polttoainetankki dieselpolttoaineella.

Polttoaineen taytto

A VAARA

Véérénlainen polttoaine

Ré&jéhdysvaara

Téayta vain dieselpolttoainetta tai kevytté polttodljya. So-
pimattomia polttoaineita, kuten bensiinié, ei saa kayt-
t44.

HUOMIO

Kaéytto tyhjalla polttoainesiiliolld

Kuivakdynnin aiheuttama polttoainepumpun vaurioitu-
misen vaara

Téayta polttoainetankkia myds kaytdssé kylmélla vedelld
niin kauan, kunnes polttoaineen merkkivalo sammuu.
1. Avaa tankin korkki.

2. Tayta polttoainetta.

3. Sulje tankin korkki.

4. Pyyhi mahdollisesti ylivalunut polttoaine pois.

Nestemdisen pehmennysaineen lisdys

Huomautus

Nesteméisen pehmennysaineen néyteastia siséltyy toi-

mitukseen.

o Nestemainen pehmennin estaa lammityskierukan
kalkkeutumisen, kun kaytettéava vesijohtovesi on
kalkkipitoista. Ainetta annostellaan pisaroittain vesi-
pontoén tuloaukkoon.

e Annostus on asetettu tehtaalla keskimaéraiselle ve-
den kovuudelle.

1. Taytad pehmenninsailio Karcher RM 110 -pehmen-
nysnesteellda RM 110.

Kuva F

Nestemaisen pehmennysaineen annostelun

saato

A VAARA

Jénnitteen aiheuttama vaara

Loukkaantumisvaara

Saé&dét saa suorittaa vain sédhkbasentaja.

1. Maérita paikallinen veden kovuus paikallisen vesi-
laitoksen kautta tai kovuusmittarilla (tilausnumero
6.768-004.0).

2. Avaa sahkokotelo.

3. Saada kaantopotentiometri (a) veden kovuuden
mukaan. Oikea asetus I8ytyy taulukosta.

Kuva G
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Esimerkki: Kun veden kovuus on 15 °dH, aseta
kaantépotentiometrilla asteikon arvoksi 7.

Veden kovuus (°dH) Kaantopotentiometrin
asteikko
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 55
Akku
Turvaohjeet akku
A VAARA
Réjéhdysvaara

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Alé aseta tyOkaluja tai vastaavia pariston péélle, ts. na-
pojen ja kennoyhdistimen pé&élle.

A VAARA

Vaara akkuhaposta

Sybpymisvaara

Kéyta aina suojavaatteita ja suojalaseja tyéskennelles-
sdsi akkujen parissa.

A VAARA
Vaara lyijyn johdosta
Loukkaantumisvaara
Alé koskaan anna haavojen péésté kosketuksiin lyijyn
kanssa. Pese kéddet aina akkujen parissa tyéskentelyn
Jélkeen.

Varoitusten symbolit

Ota akkujen kasittelysséa huomioon seuraavat varoituk-
set:

Syopymisvaara

Ensiapu.

Varoitus

Havittaminen

Ala heita akkua jateastiaan.

Ota huomioon akun kayttéohjeessa ja
akussa seka tassa kayttéohjeessa olevat

||.l|| ohjeet.

Kayta silmasuojusta.

Pida lapset loitolla haposta ja akusta.

Ra&jahdysvaara

@ Avotuli, kipinat ja tupakointi kielletty.

1> g >E >

Akun lataaminen

A VAARA

Vaara akkuja késiteltdesséa

Loukkaantumisvaara

Ota huomioon turvallisuusméaéréykset ja laturin valmis-
tajan kyéttdohjeet akkujen késittelyssa. Lataa akkua
vain soveltuvalla laturilla.

Irrota kaapelit akusta.

Yhdista laturin plusnapajohto akun plusnapaliitan-
taan.

Yhdista laturin miinusnapajohto akun miinusnapalii-
tantaan.

Yhdista verkkopistoke pistorasiaan ja kytke laturi
paalle.

Lataa akku pienimmalla mahdollisella latausvirralla.

Akun nestetason tarkastus ja korjaus

HUOMIO

Akun nestetaso liian alhainen

Akkukennojen vaurioituminen

Tarkasta akkuhapon nestetaso séénnéllisesti.

1. Kierra kaikki kennokorkit irti.

2. Jos nestetaso on liian alhainen, téyta kennot tislatul-
la vedella merkintaan saakka.

Lataa akku.

Kierra kennokorkit kiinni.

Eal

o

o

Korkeapainepistoolin, suihkuputken,

suuttimen ja korkeapaineletkun asennus
Huomautus
EASY!Lock-jéarjestelmé yhdistdd komponentit pikakier-
teelld vain yhdella kierolla nopeasti ja turvallisesti.
1. Yhdista suurpaineletku kasiruiskupistooliin ja kirista
kasin (EASY!Lock).
Kuva H
Aseta korkeapainesuutin suihkuputkeen.
Asenna hattumutteri ja kirista kasin (EASY!Lock).
Kiinnita suurpaineletku kasiruiskupistooliin ja yhdis-
ta se laitteen suurpaineliitntaan ja kirista kasin (EA-
SY!Lock).

hal ol
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Rikkakasvintorjuntaan tarkoitetun
ruiskupaan asentaminen suihkuputkeen

Suositellut ruiskutuspaat rikkaruohojen poistoon

2.114-016.0 WR 10

2.114-014.0 WR 20

2.114-013.0 WR 50

2.114-015.0 WR 100

1. Aseta mukana toimitettu voimasuutin (032) suihku-

paahan.

2. Asenna suihkupaa kayttdohjeen mukaan.
Vesiliitanta

e Liitantaarvot, katso "tekniset tiedot”.

Huomautus

Vedenottoletku ei sisélly toimitukseen.

1. Yhdista tuloletku (vahimmaispituus 7,5 m, vahim-
maislapimitta 3/4”) laitteen vesiliitdntaan ja vedenot-
toon (esimerkiksi vesihanaan).

2. Avaa veden tulo.

Veden imeminen sailidista
e Tama painepesuri on varustettu sopivilla lisavarus-
teilla pintaveden imemiseen esim. sadevesitynny-
reista tai lammista.
Imukorkeus: enint. 1 m

°

A VAARA

Liuotinpitoisten nesteiden tai juomaveden imemi-

nen

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara sekéd juomaveden

saastuminen

Alé koskaan ime nesteité, jotka siséltévét liuottimia, ku-

ten maalin ohenneita, bensiinid, éljya tai suodattama-

tonta vetté. Laitteen tiivisteet eivét kesta liuottimia.

Liuottimien ruiskutussumu on erittéin syttyvaa, réjahta-

véa ja myrkyllista.

Alé koskaan ota vetta juomavesiséilidista.

1. Yhdisté suodattimella (lisévaruste) varustettu imu-
letku (Iapimitta vahintaan 3/4”) vesiliitantaan.

2. Aseta puhdistusaineen annosteluventtiili asentoon "0”.

Kaytto
A VAARA
Syttyvit nesteet

Réjéhdysvaara
Alé suihkuta syttyvia nesteita.

A VAARA

Kéytté ilman suihkuputkea

Loukkaantumisvaara

Al§ koskaan kéyté laitetta ilman asennettua suihkuput-
kea.

Tarkista ennen jokaista kéyttéa, ettd suihkuputki on tiu-
kasti paikallaan. Suihkuputken kierreliitosten on oltava
Kiristetty ké&sin.

A VAARA

Suurpainevesisuihku

Loukkaantumisvaara

Alé koskaan kiinnité laukaisuvipua ja varmistusvipua
painettuun asentoon.

Alé kéyté késiruiskupistoolia, jos laukaisuvipu on pai-
nettuna.

Tyénna késiruiskupistoolin turvalukitus eteen ennen
kaikkia laitteella tehtévia toita.

Pid& késiruiskupistoolista ja suihkuputkessa kiinni mo-
lemmin késin.

HUOMIO

Kaytto tyhjélld polttoainesdiliélla

Kuivakdynnin aiheuttama polttoainepumpun vaurioitu-
misen vaara

Téayta polttoainetankkia myds kaytdssé kylmélléa vedelld
niin kauan, kunnes polttoaineen merkkivalo sammuu.

HUOMIO

Kierretty korkeapaineletku

Vaurioitumisvaara

Kelaa korkeapaineletku kokonaan auki ennen kdytén
aloittamista.

Kasiruiskupistoolin avaaminen/sulkeminen
1. Kasiruiskupistoolin avaaminen: Paina varmistusvi-
pua ja laukaisuvipua.
2. Kasiruiskupistoolin sulkeminen: Vapauta varmistus-
vipu ja laukaisuvipu.

Suuttimen vaihto
1. Sammuta laite ja kayta kasiruiskupistoolia, kunnes
laite on paineeton.
2. Varmista kasiruiskupistooli tydntdmalla turvasalpa
eteen.
3. Vaihda suutin.

Puhdistus

Huomautus

Kohdista korkeapainesuihku puhdistettavaan kohtee-

seen aina ensin kauempaa korkeasta paineesta aiheu-

tuvien vaurioiden vélttdmiseksi.

1. Aseta tyopaine, puhdistuslampétila ja puhdistusai-
neen pitoisuus puhdistettavan pinnan mukaisesti.

Tyoskentely korkeapainesuuttimella

Ruiskutuskulma on ratkaiseva korkeapainesuihkun te-
hokkuuden kannalta. Normaalisti kéytetaan viuhkasuih-
kusuutinta 25° (sisaltyy toimitukseen).
Suositeltuja suuttimia, saatavana lisdvarusteena:
e |tsepainen lika:
Tayssuihkutsuutin 0°
e Herkat pinnat ja kevyt lika:
Viuhkasuihku 40°
e Paksu, itsepéinen lika:
Pyoriva suulake
e Suutin sdadettavalla suihkukulmalla, joka soveltuu
erilaisiin puhdistustehtaviin:
Vario-suutin
Suositellut puhdistusmenetelmat

1. Lianirrotus: Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
ja anna sen vaikuttaa 1-5 minuuttia, mutta &la anna
sen kuivua.

2. Lian poisto: Huuhtele lika pois korkeapainesuihkul-
la.

Laitteen kytkeminen paille

Huomautus

Suihkuputki tai suutin voidaan poistaa kdynnistyspro-

sessin helpottamiseksi.

Huomautus

Jos puhdistusta ei aloiteta heti, katso kohta Kéyton kes-

keytys.

1. Avaa veden tulo.

2. Aseta laitekytkin kaytolle kylmalla/kuumalla vedella.
Poista korkeapainepistoolin varmistus tyontamalla
turvasalpa taakse.

4. Avaa kasiruiskupistooli.

5. Kun korkeapainepistooli on avoin, kdynnistd moot-
tori moottorin valmistajan kayttdohjeen mukaan.
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Kaytto kylmalla vedella
1. Aseta laitekytkin asentoon "poltin pois".

Kaytté kuumalla vedella

A VAARA

Kuuma vesi

Palovammojen vaara

Vélté kosketusta kuuman veden kanssa.
Suosittelemme seuraavia puhdistuslampétiloja:

30...50°C Kevyt lika

Enint. 60 °C Valkuaisainepitoinen lika, esim. elin-
tarviketeollisuudessa

60 ...90 °C Ajoneuvojen puhdistus, koneiden
puhdistus

85...105°C Rikkaruohojen poisto

1. Sé&ada laitekytkin haluttuun kayttdlampétilaan
(enint. 98 °C). Poltin kytkeytyy paalle.

Kaytto rikkaruohojen poistoon

A VAARA

Kuuma vesi

Palovammojen vaara

Vélté kosketusta kuuman veden kanssa.
Kuvall

(¥ Rikkaruohojen poiston sahkékotelo

@ Rikkaruojen poiston merkkivalo (ei toimintoa)
@ Rikkaruohojen poiston laitekytkin

@ Rikkaruohojen poiston lampétilasaadin

Huomautus

Suihkuputki tai suutin voidaan poistaa kéynnistyspro-

sessin helpottamiseksi.

Huomautus

Jos puhdistusta ei aloiteta heti, katso kohta Kdytén kes-

keytys.

1. Aseta mukana toimitettu voimasuutin (032) suihku-
paahan.

2. Asenna suihkupaa kayttdohjeen mukaan.

3. Kaanna korkeapainepistoolin paine-/maarasaadinta
suuntaan "+" vasteeseen saakka.
Korkeapainepistooli on taysin auki.

4. Jos saadettya lampétilaa ei saavuteta, lampdtilaa
voidaan nostaa tarpeen mukaan kaantamalla hie-
man paine-/maarasaadinta suuntaan "-".

5. Aseta sahkdkaynnistimen avainkytkin asentoon

(D) "Sytytys paalla” -merkkivalo
@ Sahkokaynnistimen avainkytkin

6. Aseta rikkaruohojen poiston laitekytkin asentoon
"ON”.

7. Aseta tydskentelylampétila rikkaruohojen poiston
lampétilansaatimen "SET -painikkeella ja nuolipai-
nikkeilla ja vahvista valintamerkilla.

Kuva J

Huomautus

Suositeltava sadétbalue rikkaruohojen poistoon:

e 85..105°C

8. Kaynnista moottori.

9. Kayta korkeapainepistoolia.

Huomautus
Tybskentelylampétilan saavuttaminen kestdd n. 2—4 mi-
nuuttia, katso néytto.

Tyopaineen ja pumppausmaaran saato

A VAARA

Vaara I6ysiélld olevan suihkuputken johdosta

Loukkaantumisvaara

Huolehdi paine- ja mééarasééatimen sdddén aikana, ettei

suihkuputken kierreliitos aukea.

1. Séaada tyopaine ja pumppausmaara kiertamalla
(portaattomasti) korkeapainepistoolin paineen/tila-
vuuden saatoa (+/-).

Kaytto pesuaineella

HUOMIO

Sopimattomien pesuaineiden aiheuttama vaara

Vaurioitumisvaara

Alé kéyté sopimattomia pesuaineita, jotka voivat vahin-

g01ttaa laitetta tai puhdistettavaa kohdetta.

Kéayta pesuaineita saasteliaasti ymparistdn suojele-
miseksi.

e Noudata pesuaineiden mukana tulevaa suositeltua
annostusta ja mukana tulevia ohjeita.

e Ainoastaan laitteen valmistajan hyvaksymia pesuai-
neita saa kayttaa.

e Karcher-pesuaineet takaavat hairiottoman tyosken-
telyn. Voit pyytaa meiltd neuvoja tai tilata tuoteluet-
telomme tai pesuaineita koskevia tietolehtisia.

1. Aseta pesuaineen imuletku pesuainetta siséltavaan
astiaan.

2. Aseta pesuaineen annosteluventtiililléa haluttuun pi-
toisuuteen.

Kayton keskeyttaminen

1. Sulje korkeapainepistooli.

Huomautus

Jos korkeapainepistooli suljetaan, moottori jatkaa kdyn-

tidgén tyhjékaynnilla.

2. Sammuta moottori pidempien keskeytysten (useita
minuutteja) yhteydessa.

3. Kayta korkeapainepistoolia, kunnes laite on painee-
ton.

4. Varmista korkeapainepistooli turvasalvalla tahatto-
man avaamisen estéamiseksi.

Pesuaineella kayton jalkeen
Aseta pesuaineen annosteluventtiili asentoon "0”.
2. Huuhtele laitetta vahintdan minuutin ajan korkeapai-
nepistoolin avoimena.

-

Laitteen kytkeminen pois paalta

A VAARA

Kuumasta vedesti aiheutuva vaara

Palovammojen vaara

Jos laitetta on kéytetty kuumalla vedelld, laite on jééh-
dytettdvé kayttamalla sitd vahintdan 2 minuuttia kylmal-
& vedella pistoolin ollessa auki.

Huomautus

Jos laitetta on kéytetty suolapitoisella vedelld (merive-
delld), huuhtele laite puhtaaksi vesijohtovedelld véahin-
tddn 2—-3 minuutin ajan korkeapainepistoolin ollessa
auki.
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HUOMIO

Moottorin pysdyttdminen tdyden kuormituksen ai-
kana

Vaurioitumisvaara

Alé koskaan sammuta moottoria tédyden kuormituksen
aikana korkeapainepistoolin ollessa auki.

1. Aseta laitekytkin asentoon "poltin pois".

2. Sulje korkeapainepistooli. Moottori sdatyy jouto-
kayntinopeudelle.

Kaanna moottorin avainkytkin asentoon "OFF" ja
sulje polttoainehana.

Sulje veden tulo.

Kéayta korkeapainepistoolia, kunnes laite on painee-
ton.

Varmista korkeapainepistooli turvasalvalla tahatto-
man avaamisen estamiseksi.

d

o s

o

7. Ruuvaa vedensyéttdletku irti laitteesta.
Pakkassuoja

HUOMIO

Jéadtymisvaara

Laite rikkoutuu, jos vesi jaatyy

Sdéilyta laite, jota ei ole tyhjennetty kokonaan vedesta,
paikassa, jossa lampdtila ei laske alle nollan.

Jos jaatymiselta suojattu varastointi ei ole mahdollista,
vesi on poistettava ja laite huuhdeltava pakkasnesteel-
1a.

1. Ruuvaa vedenottoletku ja korkeapaineletku irti.

2. Ruuvaa sy6ttojohto irti kattilan pohjasta ja anna lam-
mityspatterin tyhjentya.

Anna laitteen kayda enintaan 1 minuutti, kunnes
pumppu ja letkut ovat tyhjia.

Tayta uimurisailioon tavallista kaupoista saatavaa
pakkasnestetta. Noudata tdssé pakkasnesteen val-
mistajan kasittelyohjeita.

Kaynnista laite (ilman poltinta), kunnes laite on tay-
sin huuhtoutunut.

Huomautus

Pakkasnesteen avulla saavutetaan myds tietynasteinen
suoja korroosiota vastaan.

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

HUOMIO

Epé&asianmukainen kuljetus
Vaurioitumisvaara

Suojaa suurpaineistoolin laukaisuvipu vaurioilta.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Esta laitteen luisuminen ja kaatuminen ajoneuvossa
kuljetettaessa kiinnittdamalla laite voimassa olevien
direktiivien mukaisesti.

i

»

o

Hoito ja huolto

Voit sopia jalleenmyyjan kanssa saannodllisesta turva-
tarkastuksesta tai tehda huoltosopimuksen. Kysy ohjei-
ta.

A VAARA

Laitteen tahattoman kdynnistymisen vaara
Loukkaantumisvaara

Sammuta laite ja keskeyté polttoaineen syétts, ennen
kuin teet mitéén toité laitteella.

AN VARO

Kuumien pintojen aiheuttama vaara
Loukkaantumisvaara

Anna laitteen jdahtya aina ennen toimenpiteiden suorit-
tamista.

Huoltovailit
Paivittdin

1. Tarkasta korkeapaineletku vaurioiden varalta (hal-
keamisvaara). Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku
valittomasti.

2. Tarkasta pakokaasulaite vaurioiden varalta. Ota yh-
teyttd asiakaspalveluun vaurioiden tai noenmuodos-
tuksen ilmetessa.

Viikoittain

HUOMIO

Maitomainen 6ljy

Laitevaurioita

Jos 6ljy on maitomaista, ota heti yhteys valtuutettuun

huoltoon.

1. Tarkasta korkeapainepumpun 6ljymaara.

Kuukausittain

Puhdista vesiliitannan siivila.

2. Puhdista vedenpuutteen eston seula.

3. Puhdista suodatin puhdistusaineen imuletkussa.

500 kayttotunnin valein, vahintaan vuosittain

Poista kalkki laitteesta.

2. Anna asiakaspalvelun huoltaa laite.

-

-

Huoltotyot
Korkeapainepumpun 6ljynvaihto

Katso 6ljytyyppi ja tayttémaara teknisista tiedoista.

1. Varaa keraysastia n. 1 litralle dljya.

2. Kierra 6ljynpoistotulppa irti.

3. Valuta 6ljy keraysastiaan.

Huomautus

Havita jatedljy ympéristoystévélliselld tavalla tai vie se

valtuutettuun kerdyspisteeseen.

4. Kierra 6ljynpoistotulppa paikalleen.

5. Tayta uutta 6ljya hitaasti 6ljyn tarkastuslasin keski-
kohtaan saakka. lImakuplien on pystyttava poistu-
maan.

Moottori
1. Suorita moottorin huoltoty&t moottorin valmistajan
kayttdohjeen tietojen mukaisesti.
Kalkinpoisto laitteesta

Jos putkistossa on kerrostumia, virtausvastus kasvaa
niin, ettd moottorin kuormitus nousee liian suureksi.

A VAARA

Syttyvistd kaasuista aiheutuva vaara
Ré&jéhdysvaara

Alé tupakoi kalkinpoiston aikana. Huolehdi hyvésta il-
manvaihdosta.
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A VAARA

Haposta aiheutuva vaara

Sydpymisvaara

Kéyté suojalaseja ja suojakésineita.

Suorittaminen:

Oikeudellisten maaraysten mukaan poistamiseen saa

kayttaa vain testattuja kattilakiviliuottimia, joissa on tar-

kastusmerkinnat.

e RM 101 (tilausnumero 6.295-398.0)

1. Tayta 20 litran sailiddn 15 litraa vetta.

2. Lisaa 1 litra kattilakiviliuotinta.

3. Liita vesiletku suoraan pumppupaéhan ja ripusta va-

paa paa astiaan.

Aseta liitetty suihkuputki ilman suutinta sailiéon.

Kéaynnistd moottori moottorin valmistajan kayttooh-

jeen mukaisesti.

6. Avaa korkeapainepistooli &laka sulje sitd uudelleen
kalkinpoiston aikana.

7. Aseta laitekytkin tydskentelylampétilaan 40 °C.

8. Anna laitteen kdyda, kunnes kayttélampatila on saa-
vutettu.

9. Sammuta laite ja anna sen seisté 20 minuuttia. Kor-
keapainepistoolin on pysyttava auki.

10. Pumppaa sitten laite kuivaksi.

Huomautus

Suosittelemme tdmén jélkeen eméksisen liuoksen

(esim. RM 81) pumppaamista laitteen 18pi pesuaineséi-

liésté kasin korroosion estédmiseksi ja happojéémien

neutraloimiseksi.

Ohjeet hairidtilanteissa
A VAARA
Laitteen tahattoman kdynnistymisen vaara
Loukkaantumisvaara
Sammuta laite ja keskeyté polttoaineen syétts, ennen
kuin teet mitdan téita laitteella.

AN VARO

Kuumien pintojen aiheuttama vaara

Loukkaantumisvaara

Anna laitteen jaédhtyé aina ennen toimenpiteiden suorit-

tamista.

Polttoaineen merkkivalo palaa

Polttoainesailio tyhja

1. Tayta polttoainetankki.

Nestemdisen pehmennysaineen merkkivalo palaa

Nestemaisen pehmennysaineen sailié on tyhja (tekni-

sista syista sailioon jaa aina jaljelle tietty maara)

1. Tayta nestemaisen pehmennysaineen sailio.

Sailidssa olevat elektrodit likaisia

1. Puhdista elektrodit.

Laite ei toimi

Noudata moottorin valmistajan kayttdohjeessa annettu-

ja ohjeita!

Polttoainesailio tyhja

1. Tayta polttoainesailio.

Laite ei kehita painetta

Moottorin kdyntinopeus on liian alhainen

1. Tarkista moottorin kdyntinopeus (katso tekniset tie-
dot).

Suutin tukossa/huuhtoutunut

1. Puhdista/vaihda suutin.

Vesiliitdnnan seula likaantunut

1. Puhdista seula.

Kuivakayntivahdin seula likaantunut

1. Puhdista seula.

Vedenottomaara liian pieni

1. Tarkasta vedenottomaara (katso "Tekniset tiedot”).

ok

Pumpun syéttdjohdot vuotavat tai ovat tukossa

1. Tarkista kaikki pumpun syéttdjohdot.

limaa jarjestelmésséa/ilmaa pumppu

1. Aseta puhdistusaineen annosteluventtiili asentoon
0",

2. Avaa veden tulo.

3. Kaynnistd moottori moottorin valmistajan kayttéoh-
jeen mukaisesti.

4. Kierré laitteen ilmanpoistoa varten suutin irti ja kayta
laitetta niin kauan, kunnes vesi tulee ulos ilman kup-
lia.

5. Kytke laite pois paalta ja kierra suutin takaisin pai-
koilleen.

Laite vuotaa, vetta tippuu laitteesta

Pumppu vuotaa

1. Jos vuoto on merkittdva, pyyda asiakaspalvelua tar-
kastamaan laite.

Huomautus

3 tippaa/minuutti on sallittua.

Korkeapainepumppu nakuttaa

Pumpun syéttdjohdot vuotavat

1. Tarkista kaikki pumpun syéttdjohdot.

limaa jarjestelméassa/iimaa pumppu

1. Aseta puhdistusaineen annosteluventtiili asentoon
0"

2. Avaa veden tulo.

3. Kaynnistd moottori moottorin valmistajan kayttéoh-
jeen mukaisesti.

4. Kierra laitteen ilmanpoistoa varten suutin irti ja kayta
laitetta niin kauan, kunnes vesi tulee ulos ilman kup-
lia.

5. Kytke laite pois paalta ja kierra suutin takaisin pai-
koilleen.

Laite ei ime pesuainetta

Suodattimella varustettu pesuaineen imuletku vuotaa

tai on tukossa

1. Tarkasta/puhdista pesuaineen imuletku ja suodatin.

Pesuaineen imuletkun liitdnnan takaiskuventtiili on tu-

kossa

1. Puhdista/vaihda pesuaineen imuletkun litdnnan ta-
kaiskuventtiili.

Pesuaineen annosteluventtiili kiinni/vuotaa/tukossa

1. Avaa pesuaineen annosteluventtiili tai tarkasta/puh-
dista se.

Ylivuotoventtiili avautuu/sulkeutuu jatkuvasti, kun

korkeapainepistooli on avoin

Suutin tukossa

1. Puhdista suutin.

Laitteessa on kalkkia

1. Poista kalkki laitteesta.

Kuivakayntivahdin seula likaantunut

1. Puhdista seula.

Ylivuotoventtiili viallinen

1. Anna ylivuotoventtiili vaihdettavaksi (asiakaspalve-
lu).

Poltin ei syty

Polttoainesailié tyhja

1. Tayta polttoainetankki.

Vedenpuute

1. Tarkasta vesiliitanta, tarkasta tulojohdot.

2. Puhdista vedenpuutteen eston seula.

Polttoainesuodatin likainen

1. Vaihda polttoainesuodatin.

Ei sytytyskipinaa

1. Jos sytytyskipinaa ei nay tarkastuslasin lapi kayton
aikana, anna asiakaspalvelun tarkastaa laite.
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Saadettya lampotilaa ei saavuteta kadytettaessa kuu-

maa vetta

Ty6paine/pumppausmaara liian korkea

1. Véahenna tydpainetta/pumppausmaaraa korkeapai-
nepistoolin paine-/maarasaatimella.

Nokinen lammityspatteri

1. Pyyda asiakaspalvelua poistamaan noki laitteesta.

Asiakaspalvelu

Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyyddmme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekd meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.811-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2000/14/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2011/65/EU

2014/30/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY: liite V

Ainen tehotaso dB(A)

Mitattu: 105

Taattu: 107

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
W esac

%/‘
/
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tekniset tiedot

HDS 1000 De Weed

Polttomoottori

Moottorityyppi Yanmar L 100 V, yksi sylinteri
Tyyppi 4-tahtinen
Moottoriteho kW/PS 6,8/9,2
Moottorin kierrosluku 1/min 3490-3550
Polttoaineen méaré séiliossé | 55
Polttoaine Diesel
Vesiliitdanta

Tulopaine (enint.) MPa (bar) 0,6 (6)
Tulolampétila (enint.) °C 30
Tulomaara (vah.) I/h (I/min) 1000 (16,7)
Imunostokorkeus (enint.) m 1
Vedentuloletkun vahimmaispituus m 7,5
Vedentuloletkun vahimmaislapimitta Tuuma 3/4

Laitteen tehotiedot

Pumppausmaara, vesi I/h (I/min) ~ 450-900 (7,5-15)
Veden kayttopaine vakiosuuttimella MPa (bar) 4-20 (40-200)
Ylimaarainen kayttdpaineen turvaventtiili (maksimi) MPa (bar) 23 (230)
Kuuman veden kayttdlampdtila (maksimi) °C 98
Pumppausmaara, puhdistusaine I/h (/min)  0-40 (0-0,7)
Polttimen teho kW 59

Polttodljyn kulutus (maks.) kg/h 5,6
Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 51
Vakiosuuttimen suutinkoko 048
Kotelointiluokka IPX5

Mitat ja painot

Tyypillinen kayttépaino kg 197,0

Pituus x leveys x korkeus mm 1100 x 750 x 785
Korkeapainepumppu

Oliymaara | 0,35
Oljylaatu 15W40
Poltin

Polttoainetankki 34

Polttoaine Erikoiskevyt polttodljy tai diesel
Maaritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan

Aénenpainetaso Lya dB(A) 91
Epévarmuus Kja dB(A) 2

Aéanen tehotaso Ly + epdvarmuus Kya dB(A) 107
Kasi-kasivarsi-tarindarvo, kasiruiskupistooli m/s2 <2,5
Kési-kasivarsi-tarindarvo, suihkuputki m/s? <2,5
Epéavarmuus K m/s2 1

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

106 Suomi



Generelle merknader.... 107
Miljgvern................... 107
Forskriftsmessig bruk ... 107
Sikkerhetsanvisninger .. 107
Oversikt over maskinen 108
Symboler pa apparatet 108
Sikkerhetsinnretninger 109
Igangsetting 109
Betjening 111
Lagring 113
Transport .. 113
Stell og vedlikehold 113
Bistand ved feil ... 113
Garanti 114
Tilbehgr og reservedeler 114
EU-samsvarserkleering 115

Tekniske spesifikasjoner.............ccccccciiiciinnns 116

Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk fgrste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.

Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

eier.

e Det kan oppsta skader pa apparatet og veere til fare
for brukeren og andre personer dersom den origina-
le driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.

o Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.

e Kontroller at det ikke mangler noe tilbehgr, og at inn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgja-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil

bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-

tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater

merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-

ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der: www.kaercher.com/REACH

Supplerende merknader om miljevern
Ikke la motorolje, fyringsolje, diesel eller bensin renne ut
i naturen. Beskytt jordsmonnet ved & avfallsbehandle
spillolje pa en miljgvennlig mate.

Forskriftsmessig bruk

Merknad

Gjelder bare i Tyskland: Apparatet er kun konstruert for

mobil bruk (ikke stasjonaer).

e Denne hgytrykksvaskeren brukes spesielt deringen
elektrisk tilkobling er tilgjengelig, og det skal brukes
varmt vann.

e Bruk apparatet utelukkende til rengjering, f.eks. av
maskiner, kjgretgy, bygninger, verktgy, fasader, ter-
rasser og hageredskaper.

e For arengjere fasader, terrasser, hageredskaper
etc., bruk kun heytrykksstralen uten rengjgringsmid-
ler.

e For gjenstridig smuss anbefaler vi smussfreseren
som spesialtilbehgr.

A FARE

Bruk pa bensinstasjoner eller i andre fareomrader
Fare for personskader

Folg de gjeldende sikkerhetsforskriftene.

Merknad

Ikke la spillvann som inneholder mineralolje, renne ut i
Jordsmonn, vassdrag eller avlapssystem. Vask motoren
eller understellet kun pa egnede steder med en oljese-
parator.

Grenseverdier for vannforsyning

OBS

Forurenset vann

Tidligere slitasje eller avieiringer i apparatet

Forsyn apparatet kun med rent vann eller resirkulert

vann som ikke overskrider grenseverdiene.

For vannforsyningen gjelder falgende grenseverdier:

e pH-verdi: 6,5-9,5

e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for ferskvann
+ 1200 uS/cm, maks. ledeevne 2000 uyS/cm

e Sedimenterbare stoffer (prevevolum 1 |, bunnfel-
lingstid 30 minutter): < 0,5 mg/I

e Stoffer som kan filtreres ut: < 50 mg/l, ingen slipe-

midler

Hydrokarboner: < 20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalsium: < 200 mg/l

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Jern: < 0,5 mgl/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Kobber: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/I

Fritt for feele lukter

Sikkerhetsanvisninger

A FARE

o |kke bruk apparatet hvis det har blitt sglt drivstoff.
Flytt i stedet apparatet til et annet sted og unngéa
gnistdannelse.

Ikke oppbevar drivstoff i naerheten av apen ild eller
apparater som ovner, varmekjeler, varmtvannsbere-
der etc. som har antenningsflamme eller som kan ge-
nerere gnister. lkke bruk eller sgl drivstoff i
ovennevnte omgivelser.

Hold lett antennelige gjenstander minst 2 m borte fra
lydpotta.

Apparatet skal ikke brukes uten lydpotte. Kontroller
lydpotta regelmessig, og rengjor eller skift den ut om
nadvendig.

Ikke bruk apparatet i skog- og buskomréader eller pa
gress med mindre eksosraret er utstyrt med gnistfanger.
lkke kjor motoren med luftfilteret fiernet eller uten
deksel over innsugsapningen.

Ikke juster reguleringsfjzerer, requleringsstenger eller
andre deler som kan medfore at motorturtallet stiger.
Ilkke bergr varme lydpotter, sylindre eller kjgleribber.
La aldri hender eller fatter komme i naerheten av rote-
rende deler.

o Apparatet skal ikke brukes i lukkede rom.

e |kke bruk uegnet drivstoff, da det kan medfare fare.
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Generelle sikkerhetsanvisninger

For maskinen gjelder falgende sikkerhetshenvisninger:

e Folg de relevante nasjonale forskrifter fra lovgiver
for spylemaskiner.

e Folg de relevante nasjonale forskrifter fra lovgiver
om forebygging av ulykker. Spylemaskiner ma kon-
trolleres regelmessig og resultatet av kontrollene
ma registreres skriftlig.

e Vaeroppmerksom pa at apparatets varmeinnretning
er et fyringsanlegg. Fyringsanlegg ma kontrolleres
regelmessig i henhold til relevante nasjonale juridis-
ke forskrifter.

e Det er ikke tillatt & foreta endringer pa maskinen og
pa tilbehoret.

Hoytrykksslange

For hgytrykksslangen gjelder fglgende sikkerhetsanvis-

ninger:

e Bruk kun originale haytrykksslanger.

e Hoytrykksslangen og spregyteapparatet ma vaere
egnet for det maksimale driftstrykket som er oppfart
i de tekniske spesifikasjonene.

e Unnga kontakt med aggressive kjemikalier.

o Kontroller hgytrykksslangen daglig.

Ikke brukt knekte slanger. Hvis det ytre tradlaget er
synlig, ma ikke haytrykksslangen brukes lenger.

e |kke bruk hgytrykksslange med skadde gjenger.

e Legg haytrykksslangen slik at den ikke er mulig &
kjare over den og slik at den ikke utgjer en snuble-
fare for personer.

o |kke bruk slanger som har blitt overkjart, knekt eller
fatt stot, selv om det ikke er noen synlige skader.

e Lagre haytrykksslangen slik at det ikke kan oppsta
noen mekaniske belastninger.

Oversikt over maskinen

Beskrivelse av apparatet
Figur A

@ Hoytrykksdyse EASY! Lock (powerdyse 048), hoy-
trykksdyse EASY! Lock (powerdyse 032) for fier-
ning av ugress (ogsa inkludert i leveransen)

(@) Lanse EASY!Lock

@ Trykk-/mengderegulering

(@) Haytrykkspistol EASY!Force

@ Sikkerhetssperre pa haytrykkspistolen
(&) Avtrekker

(@ Sikringshendel

Hoytrykksslange EASY!Lock

@ Oljetappeskrue (pumpe)

Drivstofftank
(1) Batteri

@ Drivstoffpumpe med drivstoffilter
(i3 Brennervifte

Elektrisk startenhet

(i9 Manuell startenhet

Drivstofftank

@ Elboks for ugressfijerning

Typeskilt
Vanntilkobling med sil

Haytrykkstilkobling EASY!Lock

@) Oljetank

@2 Manometer

@3) Trykkbryter

Sikkerhetsventil

@5) Trykkakkumulator

@6) Brennerdeksel

@7) Brennerglass

Dyseholder

Varmtvannsbereder

@0) Magnetventil

@0 Elboks

@2 Oljeseglass

@3 Haytrykkspumpe

@9 Oljepeilepinne (motor)

@5 Oljetappeskrue (motor)

@ Rengjeringsmiddel-sugeslange med filter

@ Sil i terrkjgringssikringen

Terrkjeringssikring

@9 Flottarbeholder

Beholder for avkalkingsmiddel (DGT)
Betjeningsfelt

Figur B

@ Kontrollampe for vaeskemykner

(@) Dirivstoffkontrollampe

(3 Apparatbryter

Figur C

@ Doseringsventil for rengjgringsmiddel
Figur D

@ Kontrollampe «Tenning pa»

(2) Nokkelbryter for elektrisk startenhet

Symboler pa apparatet

= Ikke rett hgytrykksstralen mot personer,

= **(‘J dyr, aktiv elektrisk utrustning eller mot
¥ @ selve maskinen.

Vor rost sanizent || Beskytt maskinen mot frost.

Giftige avgasser utgjer helsefare. lkke pust
a inn avgassene.
: Varme overflater utgjer fare for forbrenning.
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Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretningene skal beskytte brukeren og ma
ikke overstyres eller forbikobles.

Sikring mot vannmangel
Sikringen mot vannmangel forhindrer overoppheting av
brenneren ved vannmangel. Brenneren starter bare ved
tilstrekkelig vannforsyning.

Overstremsventil
e Huvis hgytrykkspistolen er lukket, &pnes overlgps-
ventilen og heytrykkspumpen leder vannet tilbake til
pumpens sugeside. Dette forhindrer at tillatt ar-
beidstrykk overskrides.
e Overlgpsventilen er stilt inn og plombert fra fabrik-
ken. Innstillingen ma kun utferes av kundeservice.

Sikkerhetsventil
e Sikkerhetsventilen apnes hvis overlgpsventilen er
defekt.
e Sikkerhetsventilen stilles inn og plomberes pa fa-
brikken. Innstillingen ma kun utferes av kundeser-
vice.

Trykkbryter for drift med haytrykk
Trykkbryteren slar av brenneren hvis minimum ar-
beidstrykk underskrides og pa igjen hvis det overskri-
des.

Sikkerhetslas

Sikkerhetslasen pa haytrykkspistolen forhindrer at ap-
paratet slas pa utilsiktet.

lgangsetting
AN ADVARSEL
Skadde komponenter
Fare for personskader
Kontroller apparatet, tilbehar, tilforselsledninger og til-
koblinger med henblikk pa feilfri tilstand. Hvis tilstanden
ikke er feilfri, ma du ikke bruke apparatet.

Montere lanseholderne
1. Monter begge lanseholderne for farste igangsetting.
Figur E

Kontrollere oljenivaet i hgytrykkspumpen

OBS

Melkeaktig olje

Skader pa apparatet

Hvis oljen er melkeaktig, méa du informere den autoriser-

te kundeservicen umiddelbart.

1. Skjeer av toppen av lokket pa oljebeholderen pa
heytrykkspumpen fer forste gangs bruk.

2. Kontroller oljenivaet til hgytrykkspumpen i seglas-
set. Ikke ta apparatet i bruk dersom oljenivaet har
sunket til under midten av seglasset.

3. Etterfyll olje ved behov (se «Tekniske spesifikasjo-
ner»).

Motor
Folg avsnittet «Sikkerhetsinstruksjoner»!
1. Les brukerveiledningen fra motorprodusenten og
legg spesielt merke til sikkerhetsinstruksjonene.
2. Kontroller motoroljenivaet. Ikke ta apparatet i bruk
dersom oljenivaet har sunket til under « MIN».
3. Etterfyll olje om ngdvendig.
4. Fyll drivstofftanken med diesel.

Fyll pa drivstoff
A FARE

Uegnet drivstoff

Eksplosjonsfare

Fyll kun pa dieseldrivstoff eller lett fyringsolje. Uegnet
drivstoff, som f.eks. bensin, ma ikke brukes.

OBS

Drift med tom drivstofftank

Tarrkjoring kan fare til skader pa drivstoffoumpen
Ogsa i kaldtvannsmodus, fyll drivstofftanken til driv-
stoffkontrolllampen slukker.

1. Apne strammelasen.

2. Fyll pa drivstoff.

3. Lukk tanklasen.

4. Tork ev. vekk sglt drivstoff.

Fylle pa vaeeskemykneren

Merknad

En provebeholder med vaeskemykner er inkludert i le-

veransen.

e Vaeskebeholderen forhindrer forkalkning i varme-
slangen ved bruk med kalkholdig vann fra springen.
Middelet doseres drapevis i vannbeholderen.

e Pa fabrikken stilles doseringen pa middels vann-
hardhet.

1. Fyll beholderen med Kércher RM 110 vaeskemyk-
ner.

Figur F

Stille inn tilsetning av vaeskemykner

A FARE

Elektrisk spenning utgjor fare

Fare for personskader

Skal kun stilles inn av kvalifisert elektriker.

1. Bestem den lokale vannhardheten via det lokale for-
syningsselskapet eller med en hardhetstester (or-
drenummer 6.768-004.0).

2. Apne den elektriske boksen.

3. Still inn dreiepotensiometeret (a) avhengig av van-
nets hardhet. Riktig innstilling finner du i tabellen.
Figur G
Eksempel: For en vannhardhet pa 15 °dH stiller du
inn skalaverdien 7 pa dreiepotensiometeret.

Vannhardhet (° dH) Skala pa det dreiepoten-
siometeret
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 55
Batteri
Sikkerhetsanvisninger for batterier

A FARE

Eksplosjon utgjor fare

Fare for personskader og materielle skader

Ikke plasser verktay eller lignende pé batteriet, dvs. pa
endepoler og cellekontakter.

A FARE

Batterisyre utgjor fare

Fare for etsing

Bruk alltid verneklaer og vernebriller nar du arbeider
med batterier.
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A FARE

Blyfare

Fare for personskader

Séar ma aldri komme i kontakt med bly. Rengjor alltid

hendene etter & ha arbeidet med batterier.
Varselsymboler

Legg merke til falgende advarsler ved omgang med bat-

terier:

18

Folg anvisningene i bruksanvisningen for
batteriene, pa batteriene og i denne
bruksveiledningen.

Bruk vernebriller.

(UL

(D

Hold barn unna syre og batterier.

Eksplosjonsfare

>®

Apen ild, gnister, &pent lys og rayking er
forbudt.

Fare for etsing

Farstehjelp.

Lade batterier

A FARE

Fare ved handtering av batterier

Fare for personskader

Folg sikkerhetsforskriftene og bruksanvisningen fra la-

derprodusenten ved handtering av batterier. Batteriet

skal kun lades med en egnet lader.

1. Klem av batteriet.

2. Forbind laderens plusspol-ledning med batteriets
plusspol-tilkobling.

3. Forbind laderens minuspol-ledning med batteriets
minuspol-tilkobling.

4. Plugg inn stepselet og sla pa laderen.

5. Lad batteriet med lavest mulig ladestrgm.

Kontrollere og korrigere batterivaeskenivaet

OBS

For lavt batteriniva

Skader pa battericellene

Kontroller batterisyrevaeskenivaet regelmessig.

1. Skru ut alle cellelokkene.

2. Hvis vaeskenivaet er for lavt, fyller du destillert vann
pa cellene opp til merket.

3. Lad batteriet.

4. Skru inn cellehettene.

Montere hoytrykkspistol, lanse, dyse og
hoytrykksslange

Merknad

EASY!Lock-systemet forbinder komponentene raskt og

sikkert med kun én omdreining med hurtiggjenger.

1. Koble stralergret til hgytrykkspistolen og trekk det til
for hand (EASY!Lock).
Figur H

2. Sett hgytrykksdysen pa lansen.

3. Monter overfalsmutteren og trekk den til for hand
(EASY!Lock).

4. Koble hgytrykksslangen til haytrykkspistolen og ap-
paratets haytrykkstilkobling og trekk til for hand
(EASY!Lock).

Montere sprayhodet for ugressfjerning pa

Avfallshandtering

Batterier ma ikke kastes i husholdnings-
avfallet.

1 2 >0IP>®

lansen
Anbefalte spraytehoder for fierning av ugress
2.114-016.0 WR 10
Advarsler 2.114-014.0 WR 20
2.114-013.0 WR 50
2.114-015.0 WR 100

1. Sett den medfglgende kraftdysen (032) inn i spray-
hodet.
2. Monter sprayhodet i henhold til bruksanvisningen.

Vanntilkobling

e Tilkoblet effekt, se «Tekniske spesifikasjoner».

Merknad

Vanntilfarselsslangen er ikke inkludert i leveringsinnhol-

det.

1. Koble tilferselsslangen (minimum lengde 7,5 m, mi-
nimum diameter 3/4“) til vanntilkoblingen pa appara-
tet og til vannforsyningen (for eksempel
vannkranen).

2. Apne vanninntaket.
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Suge vann fra beholder
e Denne hgytrykksvaskeren er utstyrt med passende
tilbeher for suging av overflatevann f.eks. fra regnfat
eller dammer.
Sugehgyde: maks. 1 m

]

A FARE

Innsuging av lesemiddelholdige vaesker eller drik-

kevann

Risiko for personskade og materielle skade, forurens-

ning av drikkevann

Sug aldri inn vaesker som inneholder Igsemidler som

tynner, bensin, olje eller ufiltrert vann. Tetningene i ap-

paratet er ikke losemiddelbestandige. Spoytetéken fra

lgsemidler er lett antennelig, eksplosiv og giftig.

Sug aldri vann fra drikkevannstanker.

1. Koble sugeslangen (diameter minst 3/4") med filter
(tilbehgr) til vanntilkoblingen.

2. Still doseringsventilen for rengjeringsmiddel pa “0”.

Betjening
A FARE
Brennbare vaesker

Eksplosjonsfare
Ikke spray brennbare vaesker.

A FARE

Bruk uten lanse

Fare for personskader

Apparatet skal aldri brukes i uten montert lanse.
Kontroller at lansen sitter godt fast for hver bruk.
Skruforbindelsene pa lansen ma veere skrudd fast for
hénd.

A FARE

Hoytrykks-vannstrale

Fare for personskader

Fest aldri avtrekkeren og sikkerhetsspaken i inntrykket
posisjon.

Ikke bruk haytrykkspistolen hvis sikkerhetsspaken er
skadet.

Skyv sikkerhetslasen til haytrykkspistolen fremover for
alt arbeid pa apparatet.

Hold heytrykkspistolen og stréalergret med begge
hendene.

OBS

Drift med tom drivstofftank

Tarrkjoring kan fore til skader pa drivstoffoumpen
Ogsa i kaldtvannsmodus, fyll drivstofftanken til driv-
stoffkontrolllampen slukker.

OBS

Opprullet hoytrykksslange

Fare for materielle skader

Rull ut heytrykksslangen helt for du starter.

Apnellukke hoytrykkspistolen
1. Apne hgytrykkspistolen: Trykk inn sikkerhetsspaken
og avtrekkeren.
2. Lukke haytrykkspistolen: Slipp sikkerhetsspaken og
avtrekkeren.

Skift dysen
1. Slaav enheten og bruk haytrykkspistolen til enheten
er trykklgs.
2. Sikre haytrykkspistolen ved a skyve sikkerhetslasen
fremover.
3. Bytt dyse.

Rengjgring
Merknad
Haytrykksstralen ma alltid forst rettes mot objektet som
skal rengjares, pa god avstand slik at man kan unnga
skader pga. for hayt trykk.
1. Still inn arbeidstrykket, rengjgringstemperaturen og
rengjgringsmiddelkonsentrasjonen i henhold til
overflaten som skal rengjeres.

Arbeider med hoytrykksdysen

Sprayvinkelen er avgjerende for hvor effektiv hgytrykks-

stralen er. Normalt brukes en 25°-flatstraledyse (inklu-

dert).

Anbefalte dyser er tilgjengelige som tilbehar:

e For hardnakket smuss:
0°-fullstraledyse

e For gmfintlige overflater og lett smuss:
40°-flatstraledyse

e For tykke lag med hardnakket smuss:
Smussfreser

e Munnstykke med justerbar sprayvinkel, for tilpas-
ning til forskjellige rengjeringsoppgaver:
Vinkel-vario-dyse

Anbefalt rengjgringsmetode

1. Lesne smuss: Spray pa litt rengjeringsmiddel og la
det virke i 1-5 minutter, men ikke la det terke inn.

2. Fjerne smuss: Spyl av det Igsnede smusset med
hgytrykksstralen.

Sla pa apparatet

Merknad

Lansen eller dysen kan fjernes for a lette startproses-

sen.

Merknad

Dersom rengjaringen ikke skal pabegynnes umiddel-

bart, se «Driftsavbrudd».

1. Apne vanninntaket.

2. Setttemperaturregulatoren pé drift med kaldt/varmt
vann.

3. Avsikre haytrykkspistolen ved & skyve sikkerhetsla-
sen bakover.

4. Apne hgytrykkspistolen.

5. Start motoren med apen haytrykkspistol iht. bruks-
anvisningen fra motorprodusenten.

Drift med kaldtvann

1. Sett temperaturregulatoren pa Brenner av»-posi-
sjon.

Drift med varmtvann

A FARE

Varmt vann

Fare for skalding

Unnga kontakt med varmtvann.

Vi anbefaler fglgende rengjeringstemperaturer:

30-50 °C Lett smuss

Maks. 60 °C Proteinholdig smuss, f.eks. i neerings-
middelindustrien

60-90 °C Bilrengjering, maskinrengjering

85-105 °C Ugressfjerning

1. Stillinn enhetsbryteren til ansket arbeidstemperatur
(maks. 98 °C). Brenneren slas pa.
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Drift ved ugressfjerning

A FARE

Varmt vann

Fare for skélding

Unnga kontakt med varmtvann.
Figur|

@ Elboks for ugressfjerning

@ Kontrollampe for fierning av ugress (ingen funksjon)
@ Bryter for ugressfjerning

@ Temperaturkontroller ugressfjerning

Merknad

Lansen eller dysen kan fjernes for & lette startproses-

sen.

Merknad

Dersom rengjeringen ikke skal pabegynnes umiddel-

bart, se «Driftsavbruddy.

1. Sett den medfalgende kraftdysen (032) inn i spray-
hodet.

2. Monter sprayhodet i henhold til bruksanvisningen.

3. Vri trykk-/volumregulatoren pa haytrykkspistolen i
«+»-retning sa langt den kommer.
Hoytrykkspistolen er helt apen.

4. Huyis innstilt temperatur ikke nas, kan temperaturen
okes etter behov ved & vri trykk-/volumkontrollen litt
i retning «-».

5. Sett den elektriske startngkkelbryteren pa «ON».
Figur D

@ Kontrollampe «Tenning pa»
@ Nokkelbryter for elektrisk startenhet

6. Sett apparatbryteren for fierning av ugress pa
«ON».

7. Still inn arbeidstemperaturen med «SET» og piltas-
tene pa temperaturregulatoren og bekreft med av-
hukingstegnet.

Figur J

Merknad

Anbefalt innstillingsomrade for ugressfjerning:

e 85°Ctil 105 °C

8. Start motoren.

9. Betjen hgytrykkspistolen.

Merknad

Det tar ca. 2-4 minutter til arbeidstemperaturen er nadd,

se displayet.

Stille inn arbeidstrykk og leveringsmengde

A FARE

Los lanse utgjor fare

Fare for personskader

Sarg for at lansens skruforbindelse ikke I@sner under

innstilling av trykk-/mengderegulering.

1. Still inn arbeidstrykket og transportvolumet ved & vri
pa trykk-/volumreguleringen (trinnlgst) pa hoytrykk-
spistolen (+/-).

Drift med rengjoeringsmiddel

OBS

Uegnet rengjoringsmiddel utgjor fare

Fare for materielle skader

Ikke bruk uegnede rengjaringsmidler som kan skade

apparatet og gjenstanden som skal rengjares.

e Bruk rengjgringsmidler sparsomt for & beskytte mil-
joet.

e Fglg anbefalt dosering og instruksjoner som falger
med rengjeringsmidlene.

o Det skal kun brukes rengjgringsmidler som er god-
kjent av produsenten av apparatet.

e KARCHER rengjgringsmidler garanterer at du kan
arbeide uten problemer. Innhent rad eller be om a fa
tilsendt var katalog eller vare informasjonsblader om
rengjgringsmidlene.

1. Heng sugeslangen for rengjgringsmiddel i en behol-
der med rengjaringsmiddel.

2. Still doseringsventilen for rengjgringsmiddel pa en-
sket konsentrasjon.

Avbryte driften

1. Steng hgytrykkspistolen.
Merknad
Lukkes den manuelle sproytepistolen, fortsetter moto-
ren & ga pa tomgangsturtall.
2. Sla av motoren ved lengre avbrudd (flere minutter).
3. Betjen hgytrykkspistolen til maskinen er trykklgs.
4. Sikre hgytrykkspistolen med en sikkerhetslas mot
utilsiktet apning.

Etter drift med rengjeringsmiddel
Still doseringsventilen for rengjgringsmiddel pa “0”.

2. Skyll apparatet i minst 1 minutt med apen haytrykk-
spistol.

-

Sla av apparatet

A FARE

Varmt vann utgjor fare

Fare for skalding

Etter drift med varmt vann méa apparatet betjenes med
kaldt vann i minst 2 minutter med apen pistol for & av-
kjoles.

Merknad

Etter bruk av saltvann (sjevann) skal apparatet skylles
rent med vann fra springen i minst 2—-3 minutter med
apen haytrykkspistol.

OBS

Stanse motoren under full belastning

Fare for materielle skader

Sla aldri av motoren under full belastning med haytrykk-

spistolen apen.

1. Sett temperaturregulatoren pa Brenner av»-posi-
sjon.

2. Steng hgytrykkspistolen. Motoren reguleres til tom-
gangshastighet.

3. Vri ngkkelbryteren pa motoren til "OFF" og skru av

drivstoffventilen.

Steng vanninntaket.

Betjen haytrykkspistolen til maskinen er trykklgs.

Sikre hgytrykkspistolen med en sikkerhetslas mot

utilsiktet apning.

7. Skru av vanntilfgrselsslangen fra apparatet.

Frostbeskyttelse

2R

OBS

Frostfare

Skade péa apparatet forarsaket av vann som fryser

Oppbevar enheten som ikke er helt tamt for vann péa et

frostfritt sted.

Hvis frostfri lagring ikke er mulig, ma vannet temmes ut

og apparatet skylles med frostvaeske.

1. Skru av vanninntaksslangen og haytrykksslangen.

2. Skru ut mateledningen i bunnen av kjelen og la var-
meslangen renne seg tom.
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3. Kjor maskinen i maks. 1 minutt til pumpen og lednin-
gene er tomme.

4. Fyll en vanlig frostveeske pa boileren. Ta hensyn til

handteringsforskriftene fra produsenten av frost-

beskyttelsesmiddelet.

Sla pa apparatet (uten brenner) til det er fullstendig

gjennomspylt.

Merknad

Frostveesken gir en viss beskyttelse mot korrosjon.

AN FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

OBS

Ikke korrekt transport

Fare for materielle skader

Beskytt avtrekkeren pa haytrykkspistolen mot skader.

N\ FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Ved transporti kjgretayer ma apparatet sikres mot &
skli og velte iht. gjeldende bestemmelser.

Stell og vedlikehold

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med
forhandleren din, eller innga en vedlikeholdskontrakt.
Snakk med dem for rad.

A FARE

Utilsiktet start av apparatet utgjor fare

Fare for personskader

Sla av enheten og avbryt drivstofftilforselen for du utfo-
rer noe arbeid pa enheten.

N\ FORSIKTIG

Varme overflater utgjer fare

Fare for personskader

La apparatet avkjoles for alt arbeid.

o

Vedlikeholdsintervaller
Daglig
Kontroller hgytrykksslangen for skader (fare for at
den kan sprekke). En haytrykksslange som er ska-
det ma skiftes ut.
Sjekk eksosanlegget for skader. Ved skade eller so-
tdannelse, kontakt kundeservice.

Ukentlig

-

N

OBS
Melkeaktig olje
Skader pa apparatet
Hvis oljen er melkeaktig, méa du informere den autoriser-
te kundeservicen umiddelbart.
1. Kontroller oljenivaet i hgytrykkspumpen.
Manedlig
Rengjer silen i vanntilkoblingen.
Rengjer silen i lavvannssikringen.
Rengjer filteret pa sugeslangen for rengjerings-
middel.
Hver 500. driftstime, minst arlig

Avkalk apparatet.
La kundeservice utfgre vedlikehold pa apparatet.

wn =

N =

Vedlikeholdsarbeid
Skifte olje pa heytrykkspumpen

Se Tekniske data for oljetype og pafyllingsmengde.
1. Ha klar en oppsamlingsbeholder for ca. 1 liter olje.
2. Skru ut oljepluggen.
3. Tapp ut oljen i oppsamlingskaret.
Merknad
Spillolje skal deponeres miljeriktig eller leveres pa et
godkjent oppsamlingssted.

Skru inn oljepluggen.
5. Fyll pa den nye oljen langsomt helt til den nar midten

pa oljeseglasset. Luftbobler ma kunne slippe ut.

Motor

1. Utfer vedlikeholdsarbeid pa motoren i henhold til in-
formasjonen i driftsinstruksjonene fra motorprodu-
senten.

Avkalk apparatet

Hvis det er avleiringer i rgrledningen, gker stramnings-
motstanden, slik at belastningen pa motoren blir for stor.

A FARE

Brannfarlig gass utgjor fare

Eksplosjonsfare

Ikke rayk under avkalking. Sarg for god ventilasjon.

A FARE

Syre utgjer fare

Fare for etsing

Bruk vernebriller og vernehansker.

Prosedyre:

| henhold til lovbestemmelser skal det kun brukes god-

kjente lasemidler med sertifiseringsmerker for fjerning.

e RM 101 (bestillingsnummer 6.295-398.0)

1. Fyll en 20 liters beholder med 15 liter vann.

2. Tilsett 1 liter Iasemiddel for kjelstein.

3. Koble en vannslange direkte til pumpehodet og

heng den lgse enden i beholderen.

Sett den tilkoblede lansen uten dyse inn i beholde-

ren.

5. Start motoren i henhold til driftsinstruksjonene fra
motorprodusenten.

6. Apne hoytrykkspistolen og ikke lukk den igjen under
avkalkingen.

7. Stilltemperaturregulatoren pa en arbeidstemperatur
pa 40 °C.

8. La apparatet ga til arbeidstemperaturen er nadd.

9. Sla av apparatet og la det sta i 20 minutter. Hay-
trykkspistolen ma veere apen.

10. Pump deretter apparatet tort.

Merknad

Som korrosjonsbeskyttelse og for naytralisering av sy-

rerester anbefaler vi 8 pumpe en alkalisk Izsning (f.eks.

RM 81) gjennom apparatet via rengjeringsmiddelbehol-

deren.

Bistand ved feil
A FARE
Utilsiktet start av apparatet utgjor fare
Fare for personskader

Sla av enheten og avbryt drivstofftilfarselen for du utfo-
rer noe arbeid pa enheten.

AN FORSIKTIG

Varme overflater utgjor fare

Fare for personskader

La apparatet avkjoles for alt arbeid.

>
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Drivstoffkontrollampen lyser

Drivstofftank tom

1. Fyll drivstofftanken.

Kontrollampen for vaeeskemykner lyser

Beholderen for veeskemykner er tom, (av tekniske arsa-

ker er det alltid litt rester igjen i beholderen.)

1. Fyll opp vaeskemyknerbeholderen.

Elektrodene i beholderen er skitne

1. Rengjer elektrodene.

Apparatet gar ikke

Folg informasjonen i driftsveiledningen fra motorprodu-

senten!

Drivstofftank tom

1. Fyll pa drivstofftanken.

Apparatet bygger ikke opp trykk

Motorens driftshastighet for lav

1. Kontroller motorens driftshastighet (se Tekniske da-
ta).

Dyse tilstoppet/utvasket

1. Rengjar/skift ut dysen.

Silen i vanntilkoblingen er skitten

1. Rengjer silen.

Silen i lavvannssikringen er skitten

1. Rengjer silen.

Vanntilfgrsel er for liten

1. Kontroller motorturtallet (se Tekniske data).

Tilferselsledningen til haytrykkspumpen er utett eller til-

stoppet

1. Kontroller alle tilfarselsledninger til pumpen.

Luft luften i systemet/pumpen

1. Still doseringsventilen for rengjgringsmiddel pa “0”.

2. Apne vanninntaket.

3. Start motoren i henhold til driftsinstruksjonene fra
motorprodusenten.

4. Luft apparatet ved a skru av dysen og la apparatet
ga til vannet kommer ut uten bobler.

5. Sla av apparatet og skru pa dysen igjen.

Enheten lekker, det drypper vann fra bunnen av en-

heten

Pumpen er ikke tett

1. Hvis det er en betydelig lekkasje, ma enheten sjek-
kes av kundeservice.

Merknad

3 draper/minutt er tillatt.

Hoytrykkspumpen banker

Innlgpsledninger til pumpen lekker

1. Kontroller alle tilfarselsledninger til pumpen.

Luft luften i systemet/pumpen

1. Still doseringsventilen for rengjgringsmiddel pa “0”.

2. Apne vanninntaket.

3. Start motoren i henhold til driftsinstruksjonene fra
motorprodusenten.

4. Luft apparatet ved a skru av dysen og la apparatet
ga til vannet kommer ut uten bobler.

5. Sla av apparatet og skru pa dysen igjen.

Maskinen suger ikke inn rengjeringsmiddel

Rengjegringsmiddel-sugeslangen med filter er lekk eller

tilstoppet

1. Kontroller/rengjer rengjgringsmiddel-sugeslangen
med filter.

Tilbakeslagsventilen etter rengjgringsmiddelsugeslan-

gen er tilklistret

1. Rengjar/skift ut tilbakeslagsventilen etter rengjo-
ringsmiddel-sugeslangen.

Rengjeringsmiddel-doseringsventilen er lukket eller

lekk/tilstoppet

1. Apne eller kontroller/rengjer rengjeringsmiddel-do-
seringsventilen.

Overlgpsventilen apnes/lukkes nar handsproytepis-

tolen er apen

Dyse tilstoppet

1. Rengjgr munnstykket.

Apparatet er forkalket

1. Avkalk apparatet.

Silen i lavvannssikringen er skitten

1. Rengjer silen.

Overlgpsventil defekt

1. Fa byttet overlgpsventil (kundeservice).

Brenneren starter ikke

Drivstofftank tom

1. Fyll drivstofftanken.

Vannmangel

1. Kontroller vanntilkoblingen og innlgpsledningene.

2. Rengjer silen i lavvannssikringen.

Drivstoffilter tilsmusset

1. Skift ut drivstoffilteret.

Ingen tenngnist

1. Hvis ingen tenningsgnister er synlig gjennom
seglasset under bruk, ma du fa kundeservice til a
sjekke apparatet.

Innstilt temperatur oppnas ikke under drift med

varmtvann

Arbeidstrykk/transportvolum for hayt

1. Reduser arbeidstrykket/transportvolumet pa trykk-/
volumreguleringen til pumpeenheten.

Varmeslangen er tilsotet

1. Fa kundeservice til & utfere sotfjerning.

Kundeservice

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erklaeringen blir ugyldig.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.811-xxx

Gjeldende EU-direktiver

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 105

Garantert: 107

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
WV Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tekniske spesifikasjoner

HDS 1000 De Weed

Forbrenningsmotor

Motortype Yanmar L 100 V, enkel sylinder
Type 4Firetakter
Motoreffekt kW/PS 6,8/9,2
Motorturtall 1/min 3490-3550
Innhold drivstofftank | 55
Drivstofftype Diesel
Vanntilkobling

Tilfarselstrykk (maks.) MPa (bar) 0,6 (6)
Tilferselstemperatur (maks.) °C 30
Tilferselsmengde (min.) I/h (I’/min) 1000 (16,7)
Innsugingsheyde (maks.) m 1

Minste lengde vanntillfgrselsslange m 7,5

Minste diameter vanntilfgrselsslange Tommer 3/4
Effektspesifikasjoner apparat

Transportmengde, vann I/h (I/min) ~ 450-900 (7,5-15)
Vanntrykk med standard dyse MPa (bar) 4-20 (40-200)
Overlgps- og sikkerhetsventil for driftstrykk (maks.) MPa (bar) 23 (230)
Driftstemperatur for varmtvann (maks.) °C 98
Transportmengde, rengjgringsmiddel I/h (/min)  0-40 (0-0,7)
Brennerytelse kW 59
Fyringsoljeforbruk (maks.) kg/h 5,6
Rekylkraften til haytrykkspistolen N 51
Dysestorrelse pa standarddysen 048
Beskyttelsesgrad IPX5

Mal og vekt

Gjennomsnittlig driftsvekt kg 197,0
Lengde x bredde x hgyde mm 1100 x 750 x 785
Hoytrykkspumpe

Oljemengde | 0,35
Oljetyper 15W40
Brenner

Drivstofftank | 34

Brensel Fyringsolje EL eller diesel
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79

Lydtrykknivé Lya dB(A) 91

Usikkerhet Ky dB(A) 2
Lydeffektniva Ly + usikkerhet Kyya dB(A) 107
Hand-arm-vibrasjonsverdi haytrykkspistol m/s? <2,5
Hand-arm-vibrasjonsverdi stralerer m/s2 <2,5
Usikkerhet K m/s? 1

Med forbehold om tekniske endringer.
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.
e Huyis driftsvejledningen og sikkerhedsforskrifterne
ikke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.
Informér straks forhandleren ved transportskader.
Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er
komplet, og om der er sket beskadigelse.

Miljgbeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-
Q.@ fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid nedvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Supplerende henvisninger til
miljobeskyttelsen
Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma ikke komme
ud i miljget. Beskyt jorden og bortskaf spildolie miljgrig-
tigt.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Obs

Geelder kun for Tyskland: Maskinen er kun beregnet til

mobil (ikke stationaer) drift.

e Denne hgjtryksrenser bruges isaer, hvor der ikke fin-
des en elektrisk tilslutningsmulighed, og der skal
bruges varmt vand.

e Anvend kun maskinen til rengering, f.eks. af maski-
ner, keretgjer, bygninger, veaerktgjer, facader, terras-
ser og haveredskaber.

e Til rengering af facader, terrasser, haveveerktajer
osv. skal du kun bruge hgjtryksstralen uden renge-
ringsmiddel.

e Til genstridigt snavs anbefaler vi roto-jet dysen som
specialtilbehgr.

A FARE

Brug pa tankstationer eller andre fareomrader
Risiko for tilskadekomst

Overhold de pagaeldende sikkerhedsforskrifter.

Obs

Lad ikke spildevand, der indeholder mineralolie, komme
ned i jorden, vandlgb eller kloaksystem. Motorvask eller
undervognsvask mé kun udfgres pa egnede steder med
en olieudskiller.

Graensevardier for vandforsyningen

BEMAERK
Snavset vand
Medfarer for tidligt slid eller aflejringer i apparatet
Forsyn kun apparatet med rent vand eller recycling-
vand, der ikke overskrider greenseveerdierne.
Folgende greenseveerdier geelder for vandforsyningen:
e pH-veerdi: 6,5-9,5
e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for rent vand

+ 1200 uS/cm, maksimal ledeevne 2000 uS/cm
o Stoffer, der kan bundfeeldes (prevevolumen 11,
bundfeeldningstid 30 minutter): < 0,5 mg/l
Stoffer, der kan bortfiltreres: < 50 mg/l, ingen sliben-
de stoffer
Kulbrinter: < 20 mg/I
Chlorid: < 300 mg/I
Sulfat: < 240 mg/I
Kalcium: < 200 mg/l
Samlet hardhed: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)
Jern: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Kobber: <2 mgl/l
Aktivklor: < 0,3 mg/l
Ingen darlige lugte

Sikkerhedsanvisninger

A FARE

e Brug ikke maskinen, hvis der er spildt braendstof. Flyt

i stedet maskinen til et andet sted og undgéa enhver

form for gnistdannelse.

Opbevar ikke breendstof i nserheden af &ben ild eller

udstyr, sésom komfurer, kedler, vandvarmere osv.,

der har en teendflamme eller danner gnister. Brug el-
ler spild ikke braendstof i ovennaevnte omgivelser.

Hold letantaendelige genstande mindst 2 m veek fra

lyddaemperen.

e Anvend ikke maskinen uden lyddeemper. Kontroller
lyddsemperen regelmaessigt, og renger eller udskift
den om ngdvendigt.

e Anvend ikke maskinen i skov-, busk- eller graesbe-

voksede omréader, hvis udstgdningen ikke er udstyret

med en gnistfanger.

Lad ikke motoren kare med afmonteret luftfilter eller

uden afdaekningen over indsugningséabningen.

Undga at justere reguleringsfjedre, styresteenger eller

andre dele for at @ge motorens omdrejningstal.

Undgéa at bergre varme lyddsempere, cylindere eller

kaleribber.

e Hold haender og fadder vaek fra roterende dele.

o Anvend ikke maskinen i lukkede rum.

e Brug ikke uegnede breendstoffer, da de kan veere far-
lige.
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Generelle sikkerhedsanvisninger (f?) El-skab for fiernelse af ukrudt

Folgende sikkerhedsanvisninger gaelder for maskinen: )
e Overhold de pagaeldende nationale lovforskrifter for Typeskilt

veeskestralere. ; ; ;
Vandtilslutning med si
e Overhold de pageeldende nationale lovforskrifter til 9
forebyggelse af ulykker. Vaeskestralere skal kontrol- Haijtrykstilslutning EASY!Lock
leres regelmaessigt, og resultatet af kontrollen skal - :
dokumenteres skriftligt. @ Oliepafyldningsbeholder
e Vaer opmaerksom pa, at varmeanlaegget i maskinen @ Manometer

er et fyringsanlaeg. Fyringsanlaeg skal kontrolleres

regelmaessigt i overensstemmelse med de pageel- @ Trykkontakt

dende nationale lovforskrifter. Sikkerhedsventil
e Der ma ikke foretages sendringer pa maskinen og
tilbehgret. @ Trykbeholder
Hojtryksslange (@8) Breenderdasksel
Folgende sikkerhedshenvisninger geelder for hajtryks- @ Braendervindue
slangen:
e Anvend kun den originale hgjtryksslange. Dyseholder
e Haijtryksslangen og sprajteanordningen skal veere @ Gennemstrgmningsvandvarmer

dimensioneret til det maksimale driftstryk, der er an- )
givet i de tekniske data. @0 Magnetventil

e Undgé kontakt med aggressive kemikalier. @ El-skab

e Kontrollér hgjtryksslangen dagligt. .
Brug ikke slanger med knzek. Hvis det yderste trad- @2 Oliestandsglas

Iagler synligt, ma hcz:jtryksslapgen ikI§e anvﬂelndes. @ Hojtrykspumpe
e Hgijtryksslanger med beskadiget gevind ma ikke an-
vendes. @9 Oliemalepind (motor)

e Placér hgjtryksslangen, sa den ikke kan keres over
eller udgere en risiko for, at personer falder over
den. Rengeringsmiddel-sugeslange med filter

e Huvis slangen er kgrt over, har knzek, faet sted, ma
den ikke anvendes, ogsa selv om der ikke foreligger
synlige beskadigelser. Vandmangelsikring

e Opbevar hgjtryksslangen, sa den ikke udsaettes for
mekanisk belastning. (39 Svemmerbeholder

MaskKi noversigt Blgdgeringsmiddelbeholder (DGT)

Maskinbeskrivelse Betjeningsfelt

@ Olieaftapningsskrue (motor)

@ Si i vandmangelsikringen

Figur A Figur B
@ Hoitryksdyse LETILock (powerdyse 048), haijtryks- @ Kontrollampe for vaeskebladgaringsmiddel
dyse EASY!Lock (powerdyse 032) til ukrudtsfiernel- @ Kontrollampe for braendstof

se (ogsa i leveringsomfanget)
(2) Strélerar EASY!Lock
@ Tryk-/log maengderegulering
(®) Hajtrykspistol EASY!Force

@ Haijtrykspistolens sikkerhedspal
(™) Kontrollampe "Taending til"
(®) Aftrasksarm

@ Sikri @ Naglekontakt elektrisk startanordning
ikringsarm

Hagijtryksslange EASY!Lock SymbOIer pa maskinen

(®) Maskinkontakt

Figur C

@ Rengaringsmiddel-doseringsventil
Figur D

@ Olieaftapningsskrue (pumpe) = R Haijtryksstralen ma ikke rettes mod per-
= **u soner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller

Breendstoftank AN Y 581l mod selve maskinen.

(@) Batteri Vor Frost senitzent || BeSkyt maskinen mod frost.

Braendstof d braendstoffilt
@ reendstoipumpe med breendstofiiier Sundhedsfare pa grund af giftige udsted-
@ Braenderbleeser A ‘ﬁ ningsgasser. Indand ikke udstedningsgas-
Elektrisk startanordning ser.

) Fare for forbreendinger pa grund af varme
(15 Manuel startanordning
overflader.
Braendstoftank &
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Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordninger anvendes til beskyttelse af bru-
geren og ma ikke saettes ud af kraft eller omgas.

Vandmangelsikring
Vandmangelsikringen forhindrer overophedning af
braenderen, hvis der mangler vand. Breenderen starter
kun, hvis vandforsyningen er tilstreekkelig.

Overstremningsventil

e Huvis hgjtrykspistolen lukkes, abnes overstrgm-
ningsventilen, og hgjtrykspumpen leder vandet til-
bage til pumpens sugeside. Derved forhindres en
overskridelse af det tilladte arbejdstryk.

e Overlgbsventilen er indstillet fra fabrikken og plom-
beret. Indstillingen ma kun foretages af kundeser-
vice.

Sikkerhedsventil
e Sikkerhedsventilen abner, hvis overstrgmningsven-
tilen er defekt.
e Sikkerhedsventilen er indstillet fra fabrikken og
plomberet. Indstillingen ma kun foretages af kunde-
service.

Trykkontakt hejtryksdrift
Trykkontakten slukker braenderen, hvis det minimale ar-
bejdstryk underskrides, og teender den igen, nar det
overskrides.

Sikkerhedspal
Sikkerhedspalen pa hgjtrykspistolen forhindrer, at ma-
skinen taendes ved et uheld.

Ibrugtagning
AN ADVARSEL
Beskadigede komponenter
Risiko for tilskadekomst
Kontrollér, at maskinen, tilbeharet, forsyningsledninger-
ne og tilslutningerne er i orden. Hvis disse ikke er i or-
den, ma du ikke bruge maskinen.

Montering af opbevaringsanordninger til
straleror
1. Montér begge opbevaringsanordninger til stralerer
inden ferste ibrugtagning.
Figur E

Kontrol af hgjtrykspumpens olieniveau

BEMAERK

Meelkeagtig olie

Skader pa maskinen

Hvis olien er maelkeagtig, skal du straks kontakte den

autoriserede kundeservice.

1. Skeer spidsen af deekslet til oliebeholderen pa hgj-
trykspumpen inden farste brug.

2. Kontrollér hgjtrykspumpens olieniveau via olie-
standsglasset. Tag ikke maskinen i brug, hvis olie-
standen befinder sig under midten af
oliestandsglasset.

3. Pafyld olie ved behov (se de Tekniske data).

Motor
Var opmarksom pa afsnittet "Sikkerhedsforskrif-
ter"!
1. Lees motorproducentens driftsvejledning inden
ibrugtagning, og veer seerlig opmaerksom pa sikker-
hedsforskrifterne.

2. Kontrollér olieniveaueti motoren. Tag ikke maskinen
i brug, hvis olieniveauet er faldet til under "MIN".

3. Pafyld olie ved behov.

4. Fyld braendstoftanken med dieselbraendstof.

Pafyldning af braendstof
A FARE

Uegnet braendstof

Eksplosionsfare

Pafyld kun dieselbreendstof eller let fyringsolie. Uegne-
de breendstoffer, f.eks benzin, ma ikke bruges.

BEM/ERK

Drift med tom braendstoftank

Risiko for beskadigelse af braendstofpumpen pa grund
af torlob

Fyld braendstoftanken, selv under koldtvandsdrift, indtil
kontrollampen for breendstof slukker.

1. Abn tankdaekslet.

2. Pafyld breendstoffet.

3. Luk tankdaekslet.

4. Ter eventuelt udlgbet braendstof op.

Pafyldning af veeskebladggringsmiddel

Obs

En pravebeholder med veaeskebladgaringsmiddel er in-

deholdt i leveringsomfanget.

o Vaeskeblgdgeringsmidlet forhindrer tilkalkning af
varmeslangen ved drift med kalkholdigt postevand.
Det doseres drabevist i vandbeholderens fremlgb.

e Doseringen er pa fabrikken indstillet til en middel
vandhardhed.

1. Fyld bledgeringsbeholderen med Kércher-bladge-
ringsvaeske RM 110.

Figur F

Indstilling af tilseetning af
vaskeblgdggaringsmiddel

A FARE

Fare pga. elektrisk spaending

Risiko for tilskadekomst

Indstilling ma kun udferes af en autoriseret elektriker.

1. Bestem den lokale vandhardhed via det lokale for-
syningsselskab eller med en hardhedsmaler (bestil-
lingsnummer 6.768-004.0).

2. Abn den elektriske boks.

3. Indstil drejepotentiometeret (a) afhaengigt af vand-
hardheden. Den korrekte indstilling star i tabellen.
Figur G
Eksempel: Ved en vandhardhed pa 15 °dH skal du
indstille skalaveerdien 7 pa drejepotentiometeret.

Vandhardhed (°dH) Skala pa drejepotentio-
meteret

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55
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Batteri
Sikkerhedsanvisninger batteri

A FARE

Fare pa grund af eksplosion

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Anbring ikke veerktgj eller lignende pa batteriet, dvs. p&
endepolerne og celleforbindelserne.

A FARE

Fare pa grund af batterisyre

Fare for setsninger

Beer altid beskyttelsestaj og ajenbeskyttelse ved arbej-
de pa batterier.

A FARE

Fare pa grund af bly

Risiko for tilskadekomst

Sorg for, at sar aldrig kommer i kontakt med bly. Rengor
altid heenderne efter arbejde péa batterier.

Symboler advarsler

Overhold felgende advarsler ved omgang med batteri-
er:

Folg anvisningerne i batteriets brugsan-
visning og pa batteriet samt i denne drift-
||.l|| svejledning.

Beer gjenvaern.

|

@ Hold bgrn borte fra syre og batteri.

i
Eksplosionsfare
AN

Ild, gnister, abent lys og rygning forbudt.

Fare for setsninger

Farstehjeelp.

Bortskaffelse

Smid ikke batteriet i skraldespanden.

&
B

Opladning af batteri
A FARE

Fare ved handtering af batterier

Risiko for tilskadekomst

Overhold sikkerhedsforskrifterne ved omgang med bat-

terier og brugsanvisningen fra producenten af oplade-

ren. Oplad kun batteriet med en egnet oplader.

1. Frakobl batteriet.

2. Forbind ledningen til pluspolen pa ladeaggregatet
med batteriets pluspol.

3. Forbind ledningen til minuspolen pa ladeaggregatet

med batteriets minuspol.

Seet netstikket i, og teend for opladeren.

Oplad batteriet med den lavest mulige ladestrgm.

Kontrol og tilpasning af batteriets vaskeniveau

BEMAERK

Batteriets vaeskeniveau er for lavt

Beskadigelse af battericellerne

Kontrollér regelmeessigt batterisyrens veeskeniveau.

1. Skru alle cellelukninger ud.

2. Pafyld destilleret vand op til markeringen ved celler
med for lavt vaeskeniveau.

Oplad batteriet.

Skru cellelukningerne i.

4,
5,

Ealid

Montering af hgjtrykspistol, straleror, dyse
og hgjtryksslange

Obs

EASY!Lock-systemet forbinder komponenter vha. et

hurtiggevind hurtigt og sikkert med kun én omdrejning.

1. Forbind stralergret med hgjtrykspistolen, og spaend
manuelt (EASY!Lock).
Figur H

2. Seet hejtryksdysen pa stralergret.

3. Montér omlgbermgtrikken og spaend manuelt
(EASY!Lock).

4. Forbind hgjtryksslangen med hgijtrykspistolen og
maskinens hgjtrykstilslutning, og spaend manuelt
(EASY!Lock).

Montering af sprojtehovedet til fijernelse af
ukrudt pa stralergret

Advarselsanvisning

>LIP®

Anbefalede sprgjtehoveder til fiernelse af ukrudt
2.114-016.0 WR 10

2.114-014.0 WR 20

2.114-013.0 WR 50

2.114-015.0 WR 100

1. Indszet den medfglgende powerdyse (032) i sprojte-
hovedet.

2. Montér sprgjtehovedet i henhold til driftsvejlednin-

gen.
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Vandtilslutning
o Tilslutningsveerdier, se de Tekniske data.
Obs
Vandforsyningsslangen er ikke inkluderet i leverancen.
1. Tilslut tillebsslangen (min. laengde 7,5 m, min. dia-
meter 3/4") ved maskinens vandtilslutning og ved
vandtilfarslen (f.eks. vandhanen).
2. Abn vandtillgbet.

Opsugning af vand fra beholderen
e Denne hgjtryksrenser er udstyret med passende til-
beher til opsugning af overfladevand, f.eks. fra regn-
vandstgnder eller damme.
Opsugningshgjde: maks. 1 m

L]

A FARE

Opsugning af vaesker, der indeholder oplosnings-

midler eller drikkevand

Fare for tilskadekomst og beskadigelse, forurening af

drikkevand

Opsug aldrig vaesker, der indeholder oplasningsmidler,

sasom fortyndervaesker til maling, benzin, olie eller ufil-

treret vand. Pakningerne i maskinen er ikke resistente

over for oplasningsmidler. Sprajtetédgen fra oplgsnings-

midler er letantaendelig, eksplosiv og giftig.

Opsug aldrig vand fra drikkevandsbeholdere.

1. Tilslut sugeslangen (diameter mindst 3/4“) il filteret
(tilbehgr) pa vandtilslutningen.

2. Indstil renggringsmiddel-doseringsventilen pa "0".

Betjening
A FARE
Brandfarlige vaesker

Eksplosionsfare
Der ma ikke sprgjtes med brandbare veesker.

A FARE

Betjening uden straleror

Risiko for tilskadekomst

Anvend ikke maskinen uden monteret straleror.
Kontroller, om straleraret sidder godt fast inden brug.
Strélergrets forskruning skal veere skruet fast med han-
den.

A FARE

Hajtryksvandstrale

Fare for tilskadekomst

Fikser aldrig aftraeksarmen og sikringsarmen i aktiveret
position.

Anvend ikke hgjtrykspistolen, hvis sikringsarmen er be-
skadiget.

Skub ved alt arbejde pa apparatet hajtrykspistolens sik-
kerhedspal fremad.

Hold hajtrykspistolen og straleraret med begge haender.

BEMAERK

Drift med tom breendstoftank

Risiko for beskadigelse af braendstofpoumpen pa grund
af torlob

Fyld braendstoftanken, selv under koldtvandsdrift, indtil
kontrollampen for breendstof slukker.

BEMAERK

Oprullet hgjtryksslange

Risiko for beskadigelse

Rul hajtryksslangen helt af fgr driftsstart.

Abning/lukning af hgjtrykspistolen
1. Abning af hgjtrykspistolen: Aktivér sikringsarmen og
aftraeksarmen.
2. Lukning af hajtrykspistolen: Aktivér sikringsarmen
og slip aftreeksarmen.

Udskiftning af dysen
1. Sluk maskinen, og aktivér hgjtrykspistolen, indtil
maskinen er tryklgs.
2. Serg for at sikre hgijtrykspistolen ved at skubbe sik-
kerhedspalen fremad.
3. Udskift dysen.

Rengering
Obs
Ret altid farst hajtryksstralen fra starre afstand mod ob-
jektet, der skal renggres, for at undga skader pa grund
af for hajt tryk.
1. Indstil arbejdstrykket, renggringstemperaturen og
renggringsmiddelkoncentrationen i henhold til den
overflade, der skal renggres.

Arbejde med hgjtryksdysen

Sprejtevinklen er afggrende for hgjtryksstralens effekti-

vitet. Normalt arbejdes der med en 25°-fladstraledyse

(inkluderet).

Anbefalede dyser, kan leveres som tilbehgr:

e Til genstridigt snavs:
0°-dyse med fuld strale

o Til falsomme overflader og let snavs:
40°-fladstraledyse

o Til tykke lag snavs eller genstridigt snavs:
Roto-jet dyse

e Dyse med justerbar sprgjtevinkel for tilpasning til
forskellige rengeringsopgaver:
Vinkel-Vario-dyse

Anbefalet rengeringsmetode

1. Lesning af snavs: Spray renggringsmidlet sparsomt
pa, og lad det virke i 1 ... 5 minutter, men lad det ikke
torre ind.

2. Fjernelse af snavs: Skyl det Iasnede snavs af med
hgjtryksstralen.

Tilkobling af maskinen

Obs

Strélergret eller dysen kan fiernes for at lette startpro-

cessen.

Obs

Se "Afbrydelse af drift", hvis rengeringen ikke skal pa-

begyndes straks.

1. Abn vandtillgbet.

2. Indstil maskinkontakten til drift med koldt/varmt
vand.

3. Skub sikkerhedspalen bagud for at afsikre hgjtryk-
spistolen.

4. Abn hgijtrykspistolen.

5. Start motoren med aben hgijtrykspistol i henhold til
motorproducentens driftsvejledning.

Drift med koldt vand
1. Indstil maskinkontakten pa "Breender fra".
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Drift med varmt vand

A FARE

Varmt vand

Skoldningsfare

Undga kontakt med varmt vand.

Vi anbefaler falgende rengeringstemperaturer:

30-50 °C Let snavs

Maks. 60 °C Proteinholdigt snavs, f.eks. i fedeva-
reindustrien

60-90 °C Rengering af biler, maskinrengering

85-105 °C Ukrudtsfjernelse

1. Indstil maskinkontakten til den gnskede arbejdstem-
peratur (maks. 98 °C). Breenderen taendes.

Drift ved fjernelse af ukrudt

A FARE

Varmt vand

Skoldningsfare

Undga kontakt med varmt vand.
Figur|

(1) El-skab for fiernelse af ukrudt

@ Kontrollampe til fiernelse af ukrudt (ingen funktion)
@ Maskinkontakt fiernelse af ukrudt

@ Temperaturregulator fiernelse af ukrudt

Obs

Strélergret eller dysen kan fiernes for at lette startpro-

cessen.

Obs

Se "Afbrydelse af drift", hvis rengaringen ikke skal pa-

begyndes straks.

1. Indszet den medfelgende powerdyse (032) i sprojte-
hovedet.

2. Montér sprgjtehovedet i henhold til driftsvejlednin-
gen.

3. Drejtryk-/maengdereguleringen pa hgijtrykspistolen i
retningen "+" indtil anslag.

Hgijtrykspistolen er helt aben.

4. Hvis den indstillede temperatur ikke nas, kan tem-
peraturen gges efter behov ved at dreje tryk-/
meengdereguleringen lidt i retning "-".

5. Seet neglekontakt elektrisk startanordning pa "ON".
Figur D

@ Kontrollampe "Teending til"
@ Naglekontakt elektrisk startanordning

6. Saet maskinkontakten til fiernelse af ukrudt pa "ON".

7. Indstil arbejdstemperaturen via "SET" og piletaster-
ne pa temperaturregulatoren til ukrudtsfjernelse, og
bekraeft med fluebenssymbolet.
Figur J

Obs

Anbefalet indstillingsomrade til fiernelse af ukrudt:

e 85°Ctil 105 °C

8. Start motoren.

9. Aktivér hgijtrykspistolen.

Obs

Det varer ca. 2-4 minutter, for arbejdstemperaturen er

naet, se displayet.

Indstilling af arbejdstrykket og
flowmangden

A FARE

Fare pa grund af et lgst straleror

Risiko for tilskadekomst

Searg for, at forskruningen pé stréleroret ikke lgsner sig,

nar tryk-/maengdereguleringen indstilles.

1. Indstil arbejdstrykket og flowmaengden ved at dreje
(trinlgst) pa tryk-/maengdereguleringen pa hajtryk-
spistolen (+/-).

Drift med rengeringsmiddel

BEMAERK

Fare pa grund af uegnede renggringsmidler

Risiko for beskadigelse

Brug ikke uegnede rengaringsmidler, der kan beskadi-

ge maskinen eller den genstand, der skal rengares.
Brug en sa lille maengde renggringsmiddel som mu-
ligt for at beskytte miljget.

e Overhold den anbefalede dosering og henvisninger-
ne, der fglger med renggringsmidlerne.

e Der ma kun bruges renggringsmidler, der er god-
kendt af maskinproducenten.

e Karcher-renggringsmidler garanterer fejlfrit arbejde.
Indhent radgivning eller rekvirer vores katalog eller
vores informationsblade til renggringsmidlerne.

1. Heeng renggringsmiddelsugeslangen i en beholder
med renggringsmiddel.

2. Indstil renggringsmiddel-doseringsventilen pa den
onskede koncentration.

Afbrydelse af driften
1. Luk hgjtrykspistolen.
Obs
Huvis hajtrykspistolen lukkes, karer motoren videre med
tomgangsomdrejningstal.
2. Sluk motoren i tilfeelde af leengerevarende afbrydel-
ser (flere minutter).
3. Betjen hgjtrykspistolen, indtil maskinen er uden tryk.
4. Haijtrykspistolen skal sikres mod utilsigtet abning
med sikkerhedspalen.

Efter drift med rengeringsmiddel
Indstil renggringsmiddel-doseringsventilen pa "0".

2. Skyl maskinen igennem i mindst 1 minut med aben
hgijtrykspistol.

-

Slukning af maskinen

A FARE

Fare pa grund af varmt vand

Skoldningsfare

Efter anvendelse med varmt vand skal du anvende ma-
skinen i mindst 2 minutter med koldt vand og aben hgj-
trykspistol for at kale den ned.

Obs

Skyl maskinen igennem med rent vand i mindst 2-3 mi-
nutter med aben hajtrykspistol, nar du har arbejdet med
saltvand (havvand).

BEMAERK

Stop af motoren under fuld belastning

Risiko for beskadigelse

Stands aldrig motoren under fuld belastning med aben

hajtrykspistol.

1. Indstil maskinkontakten pa "Braender fra".

2. Luk hgjtrykspistolen. Motoren reguleres til tomgang-
somdrejningstal.
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Drej naglekontakten pa motoren om pa "OFF", og
luk for breendstofhanen.

Luk vandtillabet.

Betjen hgjtrykspistolen, indtil maskinen er uden tryk.
Haijtrykspistolen skal sikres mod utilsigtet abning
med sikkerhedspalen.

Skru vandtillgbsslangen af maskinen.

ook~

~N

Frostbeskyttelse
BEMAERK

Fare for frost

@delseggelse af maskinen pga. frosset vand

Opbevar en maskine, der ikke er helt temt for vand, pa
et frostfrit sted.

Hyvis en frostfri opbevaring ikke er mulig, skal vandet af-
tappes og maskinen skal skylles med frostbeskyttelses-
middel.

1. Skru vandtillgbsslangen og hajtryksslangen af.

2. Skru tillebsledningen i bunden af kedlen af, og lad
varmeslangen kare tomt.

Lad maskinen kgre i maksimalt 1 minut, indtil pum-
pen og ledningerne er tomme.

Fyld en almindelig frostvaeske i flydetanken. Over-
hold i den forbindelse handteringsforskrifterne fra
producenten af frostbeskyttelsesmidlet.

Teend for maskinen (uden braender), indtil maskinen
er skyllet helt igennem.

Obs

Frostbeskyttelsesmidlet giver en vis beskyttelse mod
korrosion.

Opbevaring
&N FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.

BEMAERK

Uhensigtsmaessig transport

Risiko for beskadigelse

Beskyt hgjtrykspistolens aftraeksarm mod beskadigel-
ser.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

1. Ved transport i keretgjer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte iht. til de geeldende retningslinjer.

Pleje og vedligeholdelse

Du kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion
med din forhandler eller indga en vedligeholdelseskon-
trakt. Fa vores radgivning.

A FARE

Fare pa grund af utilsigtet start af maskinen
Risiko for tilskadekomst

Sluk enheden, og afbryd braendstofforsyningen, inden
du udferer noget arbejde pa enheden.

N\ FORSIGTIG

Fare péa grund af varme overflader
Risiko for tilskadekomst

Lad maskinen afkgle inden alt arbejde.

d

»

o

Vedligeholdelsesintervaller
Dagligt

1. Kontrollér hgjtryksslangen for beskadigelse (risiko
for brud). Udskift omgaende en beskadiget hajtryks-
slange.

2. Kontrollér, om udstedningssystemet er beskadiget.
Kontakt kundeservice i tilfeelde af skader eller sod-
dannelse.

Ugentligt

BEMAERK

Maelkeagtig olie

Skader pa maskinen

Huvis olien er meelkeagtig, skal du straks kontakte den

autoriserede kundeservice.

1. Kontrollér hgjtrykspumpens olieniveau.

Manedligt

Renggar sien i vandtilslutningen.

2. Renger sien i vandmangelsikringen.

3. Renger filteret pa rengeringsmiddel-sugeslangen.

For hver 500 driftstimer, mindst hvert ar

Afkalk maskinen.

2. Lad kundeservicen gennemfgre en vedligeholdelse
af maskinen.

-

-

Vedligeholdelsesarbejde
Udskiftning af hgjtrykspumpens olie
Se de Tekniske data for olietype og pafyldningsmaeng-
de.
1. Stil en opsamlingsbeholder til ca. 1 liter olie klar.
2. Skru olieaftapningsskruen ud.
3. Aftap olien i opsamlingsbeholderen.
Obs
Bortskaf spildolie miljgrigtigt eller aflever pa et autorise-
ret bortskaffelsessted.
4. Skru olieaftapningsskruen i.
5. Pafyld den nye olie langsomt indtil midt pa olie-
standsglasset. Luftbobler skal vaere i stand til at
komme ud.

Motor

1. Udfer vedligeholdelsesarbejde pa motoren i hen-
hold til oplysningerne i motorproducentens driftsvej-
ledning.

Afkalkning af maskinen

Hvis der er aflejringer i rerene, gges streamningsmod-
standen, sa belastningen af motoren bliver for stor.

A FARE

Fare pa grund af braendbare gasser
Eksplosionsfare

Ryg ikke under afkalkningen. Serg for god ventilation.

A FARE

Fare pa grund af syre

Fare for aetsninger

Brug sikkerhedsbriller og -handsker.

Gennemfarelse:

| henhold til lovbestemmelserne ma der kun anvendes

godkendte kedelstensoplasningsmidler med kontrol-

meerke til fiernelse.

o RM 101 (bestillingsnummer 6.295-398.0)

1. Fyld 15 liter vand i en beholder til 20 liter.

2. Tilfgj 1 liter kedelstensoplgsningsmiddel.

3. Tilslut en vandslange direkte pa pumpehovedet, og
haeng den frie ende i beholderen.

4. Anbring det tilsluttede stralergr uden dyse i beholde-
ren.
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5. Start motoren i henhold til motorproducentens drift-
svejledning.

6. Abn hgijtrykspistolen, og luk den ikke igen under af-
kalkningen.

7. Indstil maskinkontakten til en arbejdstemperatur pa
40 °C.

8. Lad maskinen kgre, indtil arbejdstemperaturen er
naet.

9. Stands maskinen, og lad den sta i 20 minutter. Hgj-
trykspistolen skal forblive aben.

10. Pump derefter maskinen tom.

Obs

Vi anbefaler at pumpe en alkalisk oplosning (f.eks. RM

81) via rengaringsmiddelbeholderen gennem maskinen

for at beskytte mod korrosion og neutralisere syrere-

sterne.

Hjeelp ved fejl
A FARE
Fare pa grund af utilsigtet start af maskinen
Risiko for tilskadekomst
Sluk enheden, og afbryd braendstofforsyningen, inden
du udferer noget arbejde pa enheden.

N\ FORSIGTIG

Fare péa grund af varme overflader

Risiko for tilskadekomst

Lad maskinen afkgle inden alt arbejde.

Kontrollampen Brandstof lyser

Breendstoftank tom

1. Fyld breendstoftanken.

Kontrollampen for vaeskebladgeringsmiddel lyser

Beholderen til vaeskeblgdgeringsmiddel tom (af tekni-

ske arsager er der altid en rest tilbage i beholderen)

1. Fyld beholderen til veeskeblgdggringsmiddel.

Elektroder i beholder snavsede

1. Renggr elektroderne.

Maskinen karer ikke

Veer opmaerksom pa henvisningerne i motorproducen-

tens driftsvejledning!

Braendstoftanken er tom

1. Fyld braendstoftanken.

Maskinen opbygger ikke tryk

Motorens driftshastighed er for lav

1. Kontrollér motorens driftshastighed (se de Tekniske
data).

Dyse tilstoppet/udvasket

1. Renggr/udskift dysen.

Sien i vandtilslutningen er snavset

1. Renggr sien.

Sien i vandmangelsikringen er snavset

1. Renggr sien.

For lav vandtillgbsmaengde

1. Kontrollér vandtillasbsmaengden (se de Tekniske da-
ta).

Tillgbsledninger til pumpe utaette eller tilstoppede

1. Kontrollér alle tillgbsledninger til pumpen.

Udluftning af luften i systemet/pumpen

1. Indstil rengeringsmiddel-doseringsventilen pa "0".

2. Abn vandtillgbet.

3. Start motoren i henhold til motorproducentens drift-
svejledning.

4. Skru dysen til udluftning af maskinen af og lad ma-
skinen kgre, indtil vandet kommer ud uden bobler.

5. Sluk maskinen, og skru dysen pa igen.

Maskinen er Ik, vand drypper fra maskinens bund

Pumpe utaet

1. Fa maskinen kontrolleret af kundeservice, hvis der
er en steerk laekage.

Obs

3 draber pr. minut er tilladt.

Hajtrykspumpe banker

Tillgbsledningerne til pumpen er uteette

1. Kontrollér alle tillabsledninger til pumpen.

Udluftning af luften i systemet/pumpen

1. Indstil renggringsmiddel-doseringsventilen pa "0".

2. Abn vandtillgbet.

3. Start motoren i henhold til motorproducentens drift-
svejledning.

4. Skru dysen til udluftning af maskinen af og lad ma-
skinen kare, indtil vandet kommer ud uden bobler.

5. Sluk maskinen, og skru dysen pa igen.

Maskinen opsuger ikke noget renggringsmiddel

Renggringsmiddel-sugeslange med filter utaet eller til-

stoppet

1. Kontrollér/renger renggringsmiddel-sugeslangen
med filter.

Kontraventilen i renggringsmiddel-sugeslangens tilslut-

ning er kleebet fast

1. Rengpgr/udskift i renggringsmiddel-sugeslangens til-
slutning.

Rengaringsmiddel-doseringsventilen er lukket eller

uteet/tilstoppet

1. Abn eller kontrollér/renger renggringsmiddel-dose-
ringsventilen.

Overstremningsventilen abner/lukker kontinuerligt,

nar hgjtrykspistolen er aben

Dyse tilstoppet

1. Renger dysen.

Maskine er kalket til

1. Afkalk maskinen.

Sien i vandmangelsikringen er snavset

1. Renger sien.

Overstrgmningsventilen er defekt

1. Fa udskiftet overlgbsventilen (kundeservice).

Branderen tender ikke

Breaendstoftank tom

1. Fyld breendstoftanken.

Vandmangel

1. Kontrollér vandtilslutningen og ledningerne.

2. Renger sien i vandmangelsikringen.

Breendstoffilteret er snavset

1. Udskiftning af breendstoffilteret.

Ingen teendgnist

1. Huvis der ikke kan ses nogen teendgnist igennem
skueglasset under driften, skal du fa maskinen kon-
trolleret af kundeservice.

Den indstillede temperatur nas ikke ved drift med

varmt vand

Arbejdstryk/transportmaengde for hgj

1. Reducer arbejdstryk/tilferselshastigheden pa tryk-/
maengdereguleringen til hgjtrykspistolen.

Tilsodet varmeslange

1. Fa maskinen afsodet af kundeservice.

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan afhjeelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.
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| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den sezelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen andres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.811-xxx

Relevante EU-direktiver

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tillaeg V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 105

Garanteret: 107

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
WV sac

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tekniske data

HDS 1000 De Weed

Forbraendingsmotor

Motortype Yanmar L 100 V, encylindret
Konstruktion 4-takt
Motorydelse kW/PS 6,8/9,2
Motoromdrejningstal 1/min 3490-3550
Indhold breendstoftank | 55
Braendstoftype Diesel
Vandtilslutning

Tillgbstryk (maks.) MPa (bar) 0,6 (6)
Tillgbstemperatur (maks.) °C 30
Tillsbsmaengde (min.) I/h (I’/min) 1000 (16,7)
Indsugningshgjde (maks.) m 1

Min. leengde vandtillabsslange m 7,5

Min. diameter vandtillabsslange Tommer 3/4

Effektdata maskine

Transportmaengde, vand I/h (I/min) ~ 450-900 (7,5-15)
Vandtryk med standarddyse MPa (bar) 4-20 (40-200)
Overtryksventil (maks.) MPa (bar) 23 (230)
Arbejdstemperatur for varmt vand (maks.) °C 98
Transportmaengde, rengaringsmiddel I/h (/min)  0-40 (0-0,7)
Braendereffekt kW 59

Forbrug af fyringsolie (maks.) kg/h 5,6
Haijtrykspistolens tilbageslagskraft N 51
Standarddysens dysesterrelse 048
Kapslingsklasse IPX5

Mal og vaegt

Typisk driftsvaegt kg 197,0

Leengde x bredde x hgjde mm 1100 x 750 x 785
Hgjtrykspumpe

Oliemaengde | 0,35

Olietype 15W40
Braender

Braendstoftank | 34

Braendstof Fyringsolie EL eller diesel
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79

Lydtryksniveau Lpa dB(A) 91

Usikkerhed Kpa dB(A) 2
Lydeffektniveau Lyyp + usikkerhed Kyya dB(A) 107
Hand-arm-vibrationsvaerdi hgjtrykspistol m/s? <2,5
Hand-arm-vibrationsveerdi stralerar m/s2 <2,5

Usikkerhed K m/s? 1

Der tages forbehold for tekniske eendringer.
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A || ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised l&bi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mélemad brosiurid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.
e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vdivad
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
ning teistele inimestele.
Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.
Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
tarvikute voi kahjustuste suhtes.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
QKQ pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai dli, mis
véivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle slimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisateave keskkonnakaitse kohta
Arge laske mootoridlil, kiittedlil, diislil ja bensiinil kesk-
konda sattuda. Kaitske mulda ja kérvaldage kasutatud
oli keskkonnahoidlikul viisil.

Sihtotstarbeline kasutamine

Mérkus

Kehtib ainult Saksamaa kohta: Seade on ette ndhtud ai-
nult mobiilseks (mitte statsionaarseks) kéitamiseks.

e Seda kdrgsurvepesurit kasutatakse eriti siis, kui
puudub elektriihendus ja tuleb kasutada kuuma
vett.

Rakendage seadet ainult puhastamiseks, nt masi-
nate, sdidukite, hoonete, todriistade, fassaadide,
terrasside ja aiatehnika puhul.

e Kasutage fassaadide, terrasside, aiaseadmete jms
puhastamiseks ainult kdrgsurvejuga ilma puhastus-
vahenditeta.

o Raskestieemaldatava mustuse jaoks soovitame eri-
varustusena mustuseldikurit.

A OHT

Kasutamine bensiinijaamades v6i muudes ohtlikes
kohtades

Vigastusoht

Jargige vastavaid ohutuseeskirju.

Mérkus

Arge laske mineraaléli sisaldaval reoveel sattuda pinna-
sesse, veeteedesse ega kanalisatsiooni. Peske mooto-
rit voi aluspinda ainult sobivates kohtades
Oliseparaatoriga.

Veevarustuse piirvaartused

TAHELEPANU

Must vesi

Enneaegne kulumine véi ladestused seadmes

Varustage seadet ainult puhta vee voi taaskasutusvee-

ga, mis ei lleta piirvdartusi.

Veevarustusele kehtivad jargmised piirvaartused:

e pH-vaartus: 6,5-9,5

e Elektrijuhtivus: puhta vee elektrijuhtivus + 1200 pS/
cm, maksimaalne elektrijuhtivus 2000 uS/cm

e Settivad ained (proovimaht 1 |, settimisaeg 30 minu-
tit): < 0,5 mg/l

e Valjafiltreeritavad ained: < 50 mg/l, mitteabrasiivsed

ained

slsivesikud: < 20 mg/I

kloriid: < 300 mg/I

sulfaat: < 240 mg/l

kaltsium: < 200 mg/l

Uldkaredus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

raud: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/|

vask: < 2 mg/l

aktiivsisi: < 0,3 mg/l

vaba ebameeldivatest I6hnadest

Ohutusjuhised

A OHT

o Arge kasutage seadet, kui kiitust on maha voolanud,
vaid liigutage seade teise kohta ja véltige sddemeid.

o Arge hoidke kiitust lahtise leegi véi selliste seadmete

ldheduses nagu pliidid, katlad, boilerid jne, millel on

stiliteleek v6i mis véivad tekitada sédemeid. Arge ka-

sutage kiitust dlalmainitud keskkonnas ega valage

seda sinna.

Hoidke kergesti stittivad esemed summutist vdhemalt

2 m kaugusel.

o Arge kéitage seadet ilma helisummutita. Kontrollige

summultit requlaarselt ja vajadusel puhastage voi va-

hetage see vilja.

Arge kéitage seadet metsas, pé6saste véi rohuga

kaetud maastikul, kui summuti pole varustatud séde-

mepddiduriga.

o Arge kasutage mootorit eemaldatud 6hufiltriga ega
sisselaskeava katteta.

o Arge seadke paigast reguleerimisvedrusid, hoovas-

tikku ega muid osasid, kuna see voib esile kutsuda

mootori pédretearvu suurenemise.

Arge puudutage kuuma helisummutit, silindrit véi ja-

hutusribisid.
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e Arge kunagi viige oma kési ja jalgu p6érlevate osade

léhedale.

o Arge kéitage seadet suletud ruumides.

o Arge kasutage sobimatuid kiituseid, kuna need véi-
vad olla ohtlikud.

Uldised ohutusjuhised
Seadmele kehtivad jargmised ohutusjuhised:

e Jargige vedelikupihustile kehtivaid asjaomaseid riik-

likke eeskirju.

e Jargige asjaomaseid riiklikke eeskirju dnnetuste en-

netamise kohta. Vedelikupihusteid tuleb regulaar-
selt kontrollida ja kontrolli tulemus kirjalikult
vormistada.

e Po&orake tédhelepanu, et seadme kiitteseadis on po-

letusseade. Pdletusseadmeid tuleb regulaarselt

kontrollida seadusandja vastavate riiklike eeskirjade

kohaselt.
e Seadet ja tarvikuid ei tohi muuta.

Korgsurvevoolik
Kdrgsurvevoolikule kehtivad jargmised ohutusjuhised:
e Kasutage ainult originaal-kérgsurvevoolikuid.

e Korgsurvevoolik ja pihustusseadis peavad sobima
tehnilistes andmetes nimetatud maksimaalse
tooulerdhu jaoks.

e Valtige kokkupuudet agressiivsete kemikaalidega.

e Kontrollige kérgsurvevoolikut iga paev.

Arge murdunud voolikuid enam kasutage. Kui valine
traadikiht on nahtav, ei tohi kérgsurvevoolikut enam

kasutada.

e Arge vigastatud keermega kdrgsurvevoolikut enam

kasutage.
e Paigaldage kdrgsurvevoolik nii, et sellest ei sdide-

taks Ule voi et see ei ohustaks inimesi komistuslok-

suna.

e Arge kasutage enam ulesditmise, murdmise voi 166-
mise tottu koormatud voolikut, ka siis, kui néhtavaid

kahjustusi ei ole.
e Ladustage kdrgsurvevoolikut nii, et ei esineks me-
haanilisi koormusi.

Ulevaade seadmest

Seadme kirjeldus
Joonis A

@ Kdrgsurve-duls EASY!Lock (Power-diits 048),
korgsurve-diitis EASY!Lock (Power-dlis 032)
umbrohutérjeks (tédiendavalt tarnekomplektis)

(2) Joatoru EASY!Lock

@ Roéhu/koguse regulaator

@ Kérgsurvepiistol EASY!Force
(®) Korgsurvepiistoli kinnitusriiv
(®) Passtik

(@) Kinnitushoob
Kargsurvevoolik EASY!Lock
® Oii valjalasketoru (pump)
Péletusainepaak

@ Aku

@ Kutusepump koos kitusefiltriga
(i3 Poleti ventilaator
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Elektriline starter

({5 Kasitsi kaivitamise seade
Kitusepaak

(@7) Umbrohu eemaldamise elektrikarp
Tuubisilt

Veelihendus séelaga
Kérgsurveiihendus EASY!Lock
@) Oli taitemahuti

@2) Manomeeter

@ Rohulilit

Ohutusventiil

@5 Rohuakumulaator

@6) Poleti kate

@7) Poleti vaateklaas

Ditsipulk

Labivoolu soojendi

@0) Magnetventiil

@7 Elektrikast

@2 Olivaateklaas

@3) Korgsurvepump

@4 Olimdétevarras (mootor)

@5 Oli valjalaskekruvi (mootor)
(@8) Pesuvahendi imivoolik filtriga
@ Sdel veepuuduse kaitses
Veepuuduse kaitse

@9 Ujukmahuti
Pehmendimahuti (DGT)

Kasitsemisplokk
Joonis B

(@) Vedelpehmendi kontrolituli
(@ Kituse kontrolltuli

(®) Seadmeliiliti

Joonis C

@ Pesuvahendi doseerimisventiil
Joonis D

@ Kontrolltuli ,Siiude sees

(2) Elektrilise starteri vétmelliti
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Seadmel olevad siimbolid

= Arge suunake kdrgsurvejuga inimestele,
= *nl‘l loomadele, aktiivsele elektrilisele varus-

¥ @ tusele ega seadmele endale.
vorrostseniizent || Kalitske seadet kiilma eest.

Oht tervisele miirgiste heitgaaside t6ttu. Ar-
a ge hingake heitgaase sisse.
: Pdletusoht kuumade pealispindade tottu.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on ette nahtud kasutaja kaitseks ning
nende toimet ei tohi tiihistada vdi nende funktsioonist
kdrvale hiilida.

Veepuuduse kaitse
Veepuuduse kaitse takistab pdleti ilekuumenemist vee
puudumise korral. Pdleti kaivitub ainult siis, kui vett on
piisavalt.

Ulevooluventiil
Kdrgsurvepustoli sulgemise korral avaneb ulevoolu-
ventiil ja kdrgsurvepump suunab vee pumba ime-
miskdljele. Nii takistatakse lubatud t66réhu
Uletamist.
Ulevooluventiil on tehase poolt seadistatud ja plom-
mitud. Seadistamine toimub ainult klienditeenindu-
se kaudu.

Ohutusventiil
Ohutusventiil avaneb, kui tlevooluventiil on defekt-
ne.
Ohutusventiil on tehase poolt seadistatud ja plom-
mitud. Seadistamine toimub ainult klienditeenindu-
se kaudu.

Rohuliiliti kaitus kérgsurvega
Ré&hulliti litab pdleti valja, kui réhk jaab alla minimaal-
se t66rohu, ja uuesti sisse, kui réhk Uletab selle.

Fikseerimisaste

Kérgsurvepustoli ohutuslukk hoiab ara seadme tahtma-
tu sisselilitamise.

AN HOIATUS

Kahjustatud komponendid

Vigastusoht

Kontrollige enne kasutamist seadme, tarvikute, torusti-
ku ja (ihenduste laitmatut korrasolekut. Kui seisund ei
ole laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

Joatoru hoidiku paigaldamine
1. Enne esimest kditamist paigaldage mélemad joato-
ru hoidikud.
Joonis E

Korgsurvepumba olitaseme kontrollimine

TAHELEPANU

Piimjas o6li

Seadmekahjustus

Kui éli on piimjas, informeerige viivitamatult volitatud
klienditeenindust.

1. Enne esmakordset kasutamist I6igake &ra kdrgsur-
vepumba 6limahuti kaane ots.

2. Kontrollige kdrgsurvepumba &litaset dlivaateklaa-
silt. Arge votke seadet kéiku, kui litase on langenud
olivaateklaasi keskkohast allapoole.

3. Vajaduse korral valage 8li juurde (vt Tehnilised and-
med”).

Mootor

Jargige jaotist ,,Ohutusjuhised*!
1. Lugege enne kasutuselevdttu labi mootori tootja ka-

sutusjuhend ja jéargige eelkdige ohutusjuhiseid.
2. Kontrollige mootori 8litaset. Arge vétke seadet kai-
ku, kui dlitase on langenud madalamale kui ,MIN*.
Vajaduse korral 8li juurdevalamine.
Taitke kutusepaak diisliklitusega.

o

Poletusainega taitmine

A OHT

Sobimatu kiitus

Plahvatusoht

Lisage ainult diislikiitust voi kerget kiittedli. Sobimatuid
kiituseid, nt bensiini, ei tohi kasutada.

TAHELEPANU

T66 tiihja kiitusepaagiga

Kuivalt téétamisest tingitud kitusepumba kahjustuse
oht

Téitke pbletusainepaak ka kiilma vee reziimis, kuni p6-
letusaine kontroll-lamp kustub.

1. Avage paagikork.

2. Taitke pdletusainega.

3. Sulgege paagikork.

4. Puhkige Ulevoolanud pdletusaine ara.

Vedelpehmendaja lisamine

Mérkus

Vedelpehmendaja proovimahuti kuulub tarne hulka.

e Vedelpehmendi takistab kuttespiraali lupjumist lub-
jasisaldusega kraaniveega kaitamisel. Seda dosee-
ritakse tilkhaaval veekasti juurde.

e Annus on tehases seatud keskmise karedusega
veele.

1. Taitke pehmendimahuti Karcheri pehmendusvedeli-
kuga RM 110.

Joonis F

Vedelpehmendaja lisamise seadistamine

A OHT

Oht elektripinge tottu

Vigastusoht

Seadistada tohib ainult kvalifitseeritud elektrik.

1. Maérake kohalik vee karedus kohaliku varustusette-
votte kaudu voi kareduse testeriga (tellimisnumber
6.768-004.0).

2. Avage elektrikarp.

3. Seadistage poodrdpotentsiomeeter (a) séltuvalt vee
karedusest. Oige seadistuse leiate tabelist.
Joonis G
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Naide: Kui vee karedus on 15 °dH, maarake poord-

Vigastus- ja kahjustusoht
Arge pange lihtegi tédriista vms akule, st pooluseotstele
Jja elemendiiihendustele.

A OHT

Oht akuhappe téttu

Séévitusoht

Akudega téétamisel kandke alati kaitseriietust ja silma-
kaitset.

A OHT

Pliist tingitud oht

Vigastusoht

Arge laske kunagi haavadel kokku puutuda pliiga. Pa-

rast akudega t66tamist puhastage alati kded.
Hoiatusjuhiste siimbolid

Jargige akudega Uimberkaimisel jargmisi hoiatusjuhi-

seid:

. . o Esmaabi.
potentsiomeetril skaala vaartus 7.
Vee karedus (°dH) Skaala poordpotentsio-
meetril
5 10 .
10 8 Hoiatus
15 7 |
20 6,5 C
25 6 Utiliseerimine
30 55 @
v
Aku ohutusjuhised
A OHT Arge visake akut priigikasti.
Plahvatusoht E
I
A OHT

Jargige aku kasutusjuhendis, aku peal
ning kaesolevas kasutusjuhendis olevaid

||.l|| juhiseid.

Kandke silmade kaitset.

Hoidke lapsed happest ja akust eemal.

Plahvatusoht

Sodvitusoht

Tuli, sédemed, lahtine valgus ja suitseta-
@ mine keelatud.

Aku laadimine

Oht akudega iimberkdimisel

Vigastusoht

Jérgige akudega imberkaimisel ohutuseeskirju ja laadi-

Ja tootja kasutusjuhendit. Laadige akut ainult sobiva laa-

dijaga.
. Uhendage aku lahti.

Uhendage laadija plusspooluse juhe aku plusspoo-

luse (ihendusega.

Uhendage laadija miinuspooluse juhe aku miinus-

pooluse Ghendusega.

Pistke vorgupistik sisse ja lllitage laadija sisse.

Laadige akut véimalikult vaikse laadimisvooluga.

Kontrollige ja korrigeerige aku vedelikutaset

TAHELEPANU

Aku vedelikutase liiga madal

Akuelementide kahjustus

Kontrollige regulaarselt akuhappe vedelikutaset.

Keerake koik elemendikaaned lahti.

2. Liiga madala vedelikutaseme korral taitke elemen-
did kuni mérgistuseni destileeritud veega.

3. Laadige akut.

4. Keerake elemendi sulgurid sisse.

w N~

o~

-

Korgsurvepiistoli, joatoru, diilisi ja
korgsurvevooliku paigaldamine

Mérkus

EASY!Lock siisteem (ihendab komponendid kiirkeerme

kaudu ainult iihe p66rdega Kiiresti ja kindlalt.

1. Uhendage joatoru kdrgsurvepiistoliga ja keerake
kéega kinni (EASY!Lock).
Joonis H

2. Pistke kérgsurvediils joatorule.

3. Monteerige kiibarmutrid ja keerake kaega kinni
(EASY!Lock).

4. Uhendage kérgsurvevoolik kdrgsurvepiistoli ja
seadme kdrgsurvelhendusega ning keerake kdega
kinni (EASY!Lock).
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Umbrohu eemaldamise pihustuspea
monteerimine joatorule

Soovitatavad pihustuspead umbrohutdrjeks
2.114-016.0 WR 10
2.114-014.0 WR 20
2.114-013.0 WR 50
2.114-015.0 WR 100

1. Asetage kaasasolev Power-diiis (032) pihustuspea
sisse.
2. Monteerige pihustuspea vastavalt kasutusjuhendile.

Veevoétuithendus

e Uhendusvaartusi vt tehnilistest andmetest.

Mérkus

Vee juurdevooluvoolik ei sisaldu tarnekomplektis.

1. Uhendage juurdevooluvoolik (minimaalne pikkus
7,5 m, minimaalne Iabimdot 3/4“) seadme veelihen-
duse ja vee pealevoolu (néiteks veekraani) kilge.

2. Avage veepealevool.

Vee sisseimemine mahutist

e See survepesur on varustatud sobivate lisaseadme-
tega pinnavee imemiseks, nt vihmavaatidest voi tii-
kidest.

e Imikdrgus: max 1 m

A OHT

Lahusteid sisaldavate vedelike véi joogivee imemi-

ne

Vigastuste ja kahjustuste oht, joogivee saastumine

Arge kunagi imege vedelikke, mis sisaldavad lahusteid,

nagu vérvilahusti, bensiin, éli véi filtreerimata vesi.

Seadme tihendid ei ole lahustikindlad. Lahustite pihus-

tusudu on kergsitittiv, plahvatusohtlik ja mirgine.

Arge kunagi imege vett joogiveemahutitest.

1. Uhendage imivoolik (Iabimd&t vahemalt 3/4) koos
filtriga (tarvik) veelihenduse kiilge.

2. Seadke puhastusvahendi doseerimisventiil ,0“ pea-
le.

Kasitsemine

A OHT

Tuleohtlikud vedelikud

Plahvatusoht

Arge pihustage pélemisvéimelisi vedelikke.

A OHT

T66 ilma joatoruta

Vigastusoht

Arge kéitage seadet kunagi ilma monteeritud joatoruta.
Enne iga kasutamist kontrollige, kas joatoru on kindlalt
paigas. Joatoru keermesliide peab olema kédetugevuselt
kinni keeratud.

A OHT

Kérgsurve veejuga

Vigastusoht

Arge kunagi fikseerige paéstikut ja kinnitushooba akti-
veeritud asendis.

Arge kasutage kérgsurveplistolit, kui kinnitushoob on
kahjustatud.

Liikake enne koiki seadmel teostatavaid tdid kérgsurve-
plistoli ohutuslukk ette.

Hoidke kérgsurve-pesupdstolit ja joatoru mélema kéde-

ga.

TAHELEPANU

T66 tiihja kiitusepaagiga

Kuivalt téétamisest tingitud kitusepumba kahjustuse
oht

Téitke poletusainepaak ka kiilma vee reziimis, kuni p6-
letusaine kontroll-lamp kustub.

TAHELEPANU

Rullitud kérgsurvevoolik

Kahjustusoht

Enne t66 alustamist keerake kGrgsurvevoolik téielikult
lahti.

Korgsurvepiistoli avamine/sulgemine
1. Korgsurveplstoli avamine: Vajutage kinnitushooba
ja paastikut.
2. Korgsurveplstoli sulgemine: Laske kinnitushoob ja
paastik lahti.

Diiiisi vahetamine
1. Lulitage seade vélja ja vajutage kdrgsurvepustolit,
kuni seade on survevaba.
2. Kindlustage kdrgsurvepistol, selleks liikake fiksee-
rimisaste ette.
3. Vahetage diiis.

Puhastamine

Mérkus

Suunake kérgsurvejuga puhastatavale objektile kbige-

pealt alati suuremalt kauguselt, et véltida liiga suurest

réhust tingitud kahjustusi.

1. Seadistage t66réhk, puhastustemperatuur ja pu-
hastusvahendi kontsentratsioon vastavalt puhasta-
tavale pinnale.

Tootamine korgsurvediilisiga
Pihustusnurk on kdrgsurvejoa efektiivsuse jaoks maarav.
Tavaliselt kasutatakse 25° lamejoadulisi (komplektis).
Soovitatavad diilisid, mis on saadaval tarvikutena:

e Tugeva mustuse korral:
0° taisjoadiilis

e Tundlikele pindadele ja kergele maardumisele:
40° lamejoadiiiis

e Paksu ja tugeva mustuse korral:

Mustusefrees

e Reguleeritava pihustusnurgaga dlius erinevate pu-
hastustéddega kohandamiseks:
Nurga Vario-diiiis

Soovitatav puhastusmeetod

1. Lahustage mustus: Pihustage pesuvahendit peale
saastlikult ja laske sellel 1...5 minutit mdjuda, kuid
arge laske sellel @ra kuivada.

2. Eemaldage mustus: Loputage vabanenud mustus
kdrgsurvejoaga maha.

Seadme sisseliilitamine
Mérkus
Kaéivitusprotsessi lihtsustamiseks voib eemaldada joa-
toru voi diidsi.
Mérkus
Kui puhastamisega ei tule alustada kohe, vt kdituse kat-
kestamine.
1. Avage veepealevool.
2. Seadke seadmeliiliti kilma/kuuma veega kaitusele.
3. Vabastage kdrgsurvepistol lukustusest, selleks 1-
kake fikseerimisaste taha.
4. Avage korgsurve-pesupistol.
5. Kaivitage mootor vastavalt mootoritootja kasutusju-
hendile avatud kérgsurvepustoli korral.
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Kaitamine kiilma veega
1. Seadke seadmeliliti asendisse “Péleti valja”.

Kaitamine kuuma veega

A OHT

Kuum vesi

Kérvetusoht

Viéltige kokkupuudet kuuma veega.
Soovitame jargmisi puhastustemperatuure:

30-50 °C Kerge mustus

Max 60 °C Valku sisaldav mustus, nt toiduaine-
toostuses

60-90 °C Autode puhastamine, masinate pu-
hastamine

85-105 °C Umbrohutérje

1. Seadistage seadmeliliti soovitud to6temperatuurile
(max 98 °C). Pdleti IUlitatakse sisse.

Umbrohutoérje reziim

A OHT

Kuum vesi

Korvetusoht

Viltige kokkupuudet kuuma veega.
Joonis |

(*) Umbrohu eemaldamise elektrikarp

Umbrohutdrjesiisteemi kontroll-lamp (funktsioon
puudub)

@ Umbrohutdrjestisteemi seadmeliliti
@ Umbrohutdrjesiisteemi temperatuuriregulaator

Mérkus

Kaéivitusprotsessi lihtsustamiseks voib eemaldada joa-

toru voi diidisi.

Mérkus

Kui puhastamisega ei tule alustada kohe, vt kéituse kat-

kestamine.

1. Asetage kaasasolev Power-duls (032) pihustuspea
sisse.

2. Monteerige pihustuspea vastavalt kasutusjuhendile.

3. Keerake kdrgsurvepustoli réhu-/koguseregulaator
L+-suunas I6puni.

Kdrgsurveplstol on taielikult avatud.

4. Kui seadistatud temperatuuri ei saavutata, saab
temperatuuri vajaduse korral tdsta, keerates réhu-/
koguseregulaatorit kergelt "-" suunas.

5. Ldulitage elektrilise starteri votmeliliti asendisse
LON*.

Joonis D
() Kontrolltuli ,Stiiide sees*
(2) Elektrilise starteri votmelUliti

6. Seadke umbrohutdrjesiusteemi seadmeliliti ,ON”
peale.

7. Seadistage tddtemperatuur temperatuuriregulaatori
LSET" ja nooleklahvide abil ning kinnitage linnuke-
sega.

Joonis J

Mérkus

Umbrohu eemaldamise soovitatav seadistusvahemik:

e 85°Ckuni 105 °C

8. Kaivitage mootor.

9. Vajutage kérgsurvepistolit.

Mérkus
Té6temperatuuri saavutamiseks kulub umbes 2—4 mi-
nutit, vt displeid.

Toorohu ja edastuskoguse seadistamine

A OHT

Oht lahtise joatoru tottu

Vigastusoht

Pdéérake réhu / koguse regulaatori seadistamisel sil-

mas, et joatoru keermesliide ei vabaneks.

1. Seadistage t66rohk ja edastuskogus réhu/koguse
regulaatori keeramisega (astmeteta) kérgsurvepus-
tolil (+/-).

Kéitamine puhastusvahendiga
TAHELEPANU

Oht sobimatute puhastusvahendite tottu

Kahjustusoht

Arge kasutage ebasobivaid puhastusvahendeid, mis

véivad seadet voi puhastatavat eset kahjustada.

e Keskkonna kaitsmiseks kasutage puhastusvahen-
deid saastlikult.

e Jargige puhastusvahenditega kaasas olevat soovi-
tatud annust ja juhiseid.

e Kasutada tohib ainult seadme tootja poolt heaks kii-
detud puhastusvahendeid.

e Karcheri puhastusvahendid garanteerivad riketeta
t66. Palun laske end ndustada voi kiisige meie kata-
loogi v6i meie puhastusvahendite infolehti.

1. Riputage puhastusvahendi- ja imivoolik puhastus-
vahendiga taidetud mahutisse.

2. Seadke puhastusvahendi doseerimisventiil soovitud
kontsentratsioonile.

Kaituse katkestamine

1. Sulgege koérgsurvepistol.

Mérkus

Kui kbrgsurveplistol suletakse, kdib mootor tiihikdigu

pdbérdearvuga edasi.

2. Pikemateks katkestusteks (mitu minutit) seisake
mootor.

3. Vajutage kdrgsurvepistolit, kuni seade on surveva-
ba.

4. Kindlustage korgsurvepustol kinnitusriiviga tahtma-
tu avamise vastu.

Puhastusvahendiga kaitamise jarel
1. Seadke puhastusvahendi doseerimisventiil ,0“ pea-
le.
2. Loputage seadet avatud kdrgsurveplstoliga vahe-
malt 1 minut.

Seadme valjaliilitamine

A OHT

Oht kuuma vee tottu

Korvetusoht

Pérast kuuma veega kéitamist tuleb seadet kéitada ja-
hutamiseks vdhemalt 2 minutit avatud plstoli korral kUil-
ma veega.

Mérkus

Pérast soolase veega kéitamist (merevesi) loputage
avatud kérgsurveplistoliga seadet vdhemalt 2—3 minutit
kraaniveega.
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TAHELEPANU

Mootori seiskamine tdiskoormusel

Kahjustusoht

Arge kunagi liilitage mootorit tdiskoormusel vélja, kui
koérgsurveplistol on avatud.

1. Seadke seadmeliiliti asendisse “Pdleti valja”.

2. Sulgege kdrgsurveplstol. Mootor reguleerib tlhikai-
gu pooretele.

Keerake mootori vétmeliliti asendisse ,OF F* ja kee-
rake kutusekraan kinni.

Sulgege vee pealevool.

Vajutage kdrgsurvepistolit, kuni seade on surveva-
ba.

Kindlustage kdrgsurvepustol kinnitusriiviga tahtma-
tu avamise vastu.

Kruvige vee pealevooluvoolik seadmelt maha.

g

ok

o
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Killmumiskaitse

TAHELEPANU

Kiilmaoht

Seadme héavimine kilmunud vee téttu

Hoidke seadet, mis pole taielikult veest tiihjendatud,
kilmumiskindlas kohas.

Kui kiilmumiskindel ladustamine pole véimalik, tuleb ve-
si valja lasta ja seade antifriisiga labi pesta.

1. Keerake lahti vee pealevooluvoolik ja kdrgsurve-
voolik.

Keerake katla pdhjas olev pealevoolujuhe lahti ja
laske kittepoolil tiihjendada.

Laske seadmel maksimaalselt 1 minut té6tada, kuni
pump ja torustikud on tiihjad.

Valage laiatarbe antifriis ujukimahutisse. Jargige
seejuures antifriisi tootja kasitsemiseeskirju.
Lulitage seade (ilma pdletita) sisse, kuni seade on
taielikult loputatud.

Mérkus

Antifriisiga tagatakse ka teatud korrosioonikaitse.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

TAHELEPANU

Sobimatu transport

Kahjustusoht

Kaitske k6rgsurve-pesuplistoli pdéstikut kahjustuste
eest.

N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel siimas seadme kaalu.

1. Kindlustage seade soéidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele maarustele libisemise ja iGmberkuk-
kumise vastu.

N

w

&
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Hooldus ja jooksevremont

Oma edasimliijaga saate Te kokku leppida regulaarse
ohutusalase llevaatuse vdi s6lmida hoolduslepingu.
Palun laske ennast ndustada.

A OHT

Seadme tahtmatu kéivitamise oht

Vigastusoht

Liilitage seade vélja ja katkestage kituse juurdevool en-
ne koiki seadmel teostatavaid téid.

N ETTEVAATUS

Péletusoht kuumade pealispindade tottu
Vigastusoht

Laske seadmel enne kéiki téid maha jahtuda.

Hooldusintervallid
Iga paev

1. Kontrollige kdrgsurvevoolikut kahjustuste suhtes
(I6hkemisoht). Vahetage kahjustatud kdrgsurvevoo-
lik viivitamatult valja.

2. Kontrollige heitgaasiseadist kahjustuste suhtes.
Kahjustuse voi tahma tekkimisel vétke thendust
klienditeenindusega.

Iga nadal

TAHELEPANU
Piimjas 6li
Seadmekahjustus
Kui 6li on piimjas, informeerige viivitamatult volitatud
klienditeenindust.
1. Kontrollige kdrgsurvepumba dlitaset.
Iga kuu

1. Puhastage veelhenduses olevat séela.
2. Puhastage veepuuduse kaitsmes olevat séela.
3. Puhastage puhastusaine- ja imivooliku filter.

Iga 500 to6tunni jarel, vahemalt iiks kord aastas

1. Eemaldage seadmest katlakivi.
2. Laske seadme hooldus Iabi viia klienditeenindusel.

Hooldusto6d
Korgesurvepumpade 6li vahetamine
Olisorti ja kogust vt tehnilistest andmetest.

1. Pange kogumisndu u 1 liitri 8li jaoks valmis.
2. Keerake 0li valjalaskepolt vélja.
3. Laske dli kogumismahutisse.
Mérkus
Koérvaldage kasutatud 6li keskkonnasobralikul viisil voi
viige see volitatud kogumispunkti.
4. Keerake 0li valjalaskekruvi sisse.
5. Lisage uut oli aeglaselt kuni dlivaateklaasi keskko-
hani. Ohumullid peavad saama vélja paaseda.
Mootor
1. Viige mootori hooldustddd labi vastavalt mootori
tootja kasutusjuhendis toodud teabele.
Seadmest katlakivi eemaldamine
Kui torudes on ladestusi, suureneb voolutakistus, nii et
mootori koormus muutub liiga suureks.
A OHT
Oht tuleohtliku gaasi téttu
Plahvatusoht
Katlakivieemaldamise ajal drge suitsetage. Tagage hea
ventilatsioon.
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A OHT

Oht happe tottu

Séévitusoht

Kandke kaitseprille ja kindaid.

Labiviimine:

Vastavalt seadustele voib katlakivi eemaldamiseks ka-

sutada ainult proovimarkidega katlakivi eemaldamise

lahusteid.

e RM 101 (tellimisnumber 6.295-398.0)

1. Taitke 20-liitrine mahuti 15 liitri veega.

2. Lisage 1 liiter katlakivi eemaldamise lahustit.

3. Uhendage veevoolik otse pumbapea kiilge ja riputa-

ge vaba ots mahutisse.

Pange thendatud joatoru ilma dilsita mahutisse.

Kaivitage mootor vastavalt mootori tootja juhendile.

Avage korgsurveplstol ja érge sulgege seda katla-

kivi eemaldamise ajal uuesti.

7. Seadistage seadmellliti to6temperatuurile 40 °C.

8. Laske seadmel to6tada, kuni téétemperatuur on
saavutatud.

9. Lilitage seade vélja ja laske sellel seista 20 minutit.
Kdrgsurveplstol peab jaama avatuks.

10. Seejarel pumbake seade kuivaks.

Mérkus

Korrosiooni eest kaitsmiseks ja happejéékide neutrali-

seerimiseks soovitame seejérel pumbata puhastusaine-

mahuti kaudu labi seadme aluselist lahust (nt RM 81).

Abi rikete korral

A OHT

Seadme tahtmatu kéivitamise oht

Vigastusoht

Liilitage seade vélja ja katkestage kiituse juurdevool en-
ne koiki seadmel teostatavaid toid.

N ETTEVAATUS

Péletusoht kuumade pealispindade tottu

Vigastusoht

Laske seadmel enne koiki téid maha jahtuda.

Kiituse kontrolltuli siittib

Kitusepaak tiihi

1. Taitke kutusepaak.

Vedelpehmendaja kontrolltuli siittib

Vedelpehmendi mahuti tihi (tehnilistel pohjustel jaab

alati jadk mahutisse)

1. Taitke vedelpehmendaja mahuti.

Mahutis olevad elektroodid on maardunud

1. Puhastage elektroodid.

Seade ei toota

Jargige mootori tootja kasutusjuhendis esitatud teavet!

Kitusepaak tihi

1. Taitke kitusepaak.

Seadmes ei teki rohku

Mootori pd6rlemiskiirus on liiga madal

1. Kontrollige mootori pdérlemiskiirust (vt tehnilisi and-
meid).

Duds on ummistunud/arapestud

1. Puhastage uusi, asendage uuega.

Veelihenduse sdel on maardunud

1. Puhastage soel.

Veepuuduse kaitse ees olev filter on maardunud

1. Puhastage soel.

Vee juurdevoolu maht on liiga vaike

1. Kontrollige vee juurdevoolu mahtu (vt , Tehnilised
andmed").

Pumba pealevoolutorud on ebatihedad vdi ummistunud

1. Kontrollige kdiki pumba pealevoolutorusid.

oo h

Susteemist/pumbast hu valjalaskmine

1. Seadke puhastusvahendi doseerimisventiil ,0“ pea-
le.

2. Avage veepealevool.

3. Kaivitage mootor vastavalt mootori tootja juhendile.

4. Seadmest 6hu eemaldamiseks keerake diilis maha
ja laske seadmel té6tada nii kaua, kuni vesi valjub
mullideta.

5. Lilitage seade vélja ja keerake diilis uuesti peale.

Seade lekib, seadme pdhjast tilgub vett

Pump lekib

1. Tugevama lekke korral laske klienditeenindusel
seadet kontrollida.

Mérkus

Lubatud on 3 tilka minutis.

Koérgsurvepump koputab

Pumba pealevoolutorud lekivad

1. Kontrollige kdiki pumba pealevoolutorusid.

Susteemist/pumbast 6hu valjalaskmine

1. Seadke puhastusvahendi doseerimisventiil ,,0“ pea-
le.

2. Avage veepealevool.

3. Kaivitage mootor vastavalt mootori tootja juhendile.

4. Seadmest 6hu eemaldamiseks keerake diilis maha
ja laske seadmel t66tada nii kaua, kuni vesi valjub
mullideta.

5. Lilitage seade vélja ja keerake diilis uuesti peale.

Seade ei ima puhastusvahendit

Pesuvahendi filtriga imivoolik lekib v&i on ummistunud

1. Kontrollige/puhastage puhastusvahendi filtriga imi-
voolikut.

Tagasilodgiventiil on kleepunud puhastusvahendi imi-

vooliku thenduse kilge

1. Puhastage/vahetage puhastusvahendi imivooliku
Uhenduses olev tagasilodgiventiil.

Pesuvahendi doseerimisventiil on suletud vai lekib / on

ummistunud

1. Avage puhastusvahendi doseerimisventiil ja kontrol-
lige/puhastage seda.

Ulevooluventiil avaneb/sulgub avatud kérgsurve-

piistoli korral jooksvalt

Dils ummistunud

1. Puhastage duis.

Seadmes on katlakivi

1. Eemaldage seadmest katlakivi.

Veepuuduse kaitse ees olev filter on maardunud

1. Puhastage sbel.

Ulevooluventiil on defektne

1. Laske llevooluventiil vélja vahetada (klienditeenin-
dus).

Poleti ei siitti

Kutusepaak tihi

1. Taitke kitusepaak.

Veepuudus

1. Kontrollige veeilihendust, kontrollige toitetorustikke.

2. Puhastage veepuuduse kaitsmes olevat soela.

Kitusefilter maardunud.

1. Vahetage pdletusainefiltrit.

Slitesade puudub

1. Kui kéituse ajal ei ole stlitesade labi vaateklaasi
nahtav, siis laske klienditeenindusel seadet kontrol-
lida.
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Kuuma veega kiitamisel ei saavutata seatud tempe-

ratuuri

To6réhk/manustamiskiirus on liiga kdrge

1. Véahendage to6rohku/edastuskogust kdrgsurve-
pumba réhu-/koguseregulaatoril.

Tahmane kittepool

1. Laske klienditeenindusel seade tahmast puhastada.

Klienditeenindus

Kui riket ei saa kérvaldada, tuleb seade (ile kontrollida
klienditeenindusel.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tuup: 1.811-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2000/14/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsustase dB(A)

Moddetud: 105

Garanteeritud: 107

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
y 7 - . 8

% W/ @QQ(
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tehnilised andmed

HDS 1000 De Weed

Sisepolemismootor

Mootori tlilip

Yanmar L 100 V, ihesilindriline

Koosteviis 4-taktiline
Mootori voimsus kW/PS 6,8/9,2
Mootori podretearv 1/min 3490-3550
Kitusepaagi varu | 55
Mootorikituse liik Diisel
Veevétuiihendus

Juurdevooluréhk (maks.) MPa (bar) 0,6 (6)
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 30
Juurdevoolu kogus (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7)
Sissevotu kdrgus (maks.) m 1

Vee pealevoolu vooliku minimaalne pikkus m 7,5

Vee pealevoolu vooliku minimaalne 1abimad&t toll 3/4
Seadme voimsusandmed

Juurdevoolu kogus, vesi I/h (I/min) ~ 450-900 (7,5-15)
Vee to6surve standardotsakuga MPa (bar) 4-20 (40-200)
Liigse t66rohu kaitseklapp (maksimaalne) MPa (bar) 23 (230)
Kuuma vee toé6temperatuur (maksimaalne) °C 98
Juurdevoolu kogus, puhastusvahend I/h (I/min)  0-40 (0-0,7)
Pdleti vdoimsus kW 59

Kittedli kulu (max) kg/h 5,6
Kdrgsurvepustoli tagasil6dgijoud N 51
Standardduilisi suurus 048
Kaitseliik IPX5
Mo6o6tmed ja kaalud

Tulpiline tédkaal kg 197,0
Pikkus x laius x kérgus mm 1100 x 750 x 785
Korgsurvepump

Oli kogus | 0,35

Olisort 15W40
Poleti

Kitusepaak 34
Pdletusaine Kuttedli EL voi diiselkitus
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt

Helirdhutase Lz dB(A) 91
Ebakindlus Kpa dB(A) 2
Helivéimsustase Ly + Ebakindlus Kyya dB(A) 107
Kérgsurvepustoli labakae-kasivarre vibratsioonivaartus m/s? <2,5
Joatoru labakae-kasivarre vibratsioonivaartus m/s? <2,5
Ebakindlus K m/s? 1

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas dro$ibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpa$niekam.
e Neievérojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotajam un citam personam.
Ja konstatéts bojajums, kas radies transporté$anas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.
Izsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trakst piederumu un vai nav bojajumu.

Vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat at-
kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
= das sastdvdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmanto$anas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma var radit potencialu ap-
draudé&jumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §Ts
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Papildnorades attieciba uz apkartéjas vides
aizsardzibu

Ladzu, nelaujiet motorellai, $kidrajam kurinamajam un

benzinam piesarnot vidi. Lidzu, nepielaut nonakSanu

augsné un veco ellu utilizét videi draudziga veida.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Noradijum

Attiecas tikai uz Vaciju: lerice ir paredzéta tikai mobilai

(ne stacionarai) ekspluatacijai.

o Sis augstspiediena mazgatajs ir piemérots izmanto-
$anaiTpasi tadas vietas, kur nav pieejams elektribas
pieslégums un darbam nepiecieSams karstais
adens.

e Izmantot ierici tikai, piem., masinu, transportiidzek-
lu, bavju, darbariku, fasazu, teraSu un darza iekartu
firi$anai.

e Lai tiritu fasades, terases, darza instrumentus utt.,
izmantojiet tikai augstspiediena striklu bez tiri§anas
lTdzekliem.

e Noturigiem netirumiem més iesakam izmantot neti-
rumu birsti ka papildpiederumu.

A BISTAMI

Izmantosana degvielas uzpildes stacijas vai citas
bistamas vietas

Savainosanas risks

levérojiet attiecigos drosibas noteikumus.

Noradijum

Nelaut notekiideniem, kas satur minerale/lu, nokldt aug-
sné, adenos vai kanaliz&cijas sistéma. Tapéc motora
mazgasanu vai apak$u mazgasanu veiciet tikai piemé-
rotas vietas ar ellas uztvéréju.

Udens apgades robezvértibas
IEVERIBAI

Netirs ddens
Priekslaicigs nodilums vai nogulsnes iericé
Apgadajiet ierici tikai ar tiru tdeni vai otrreiz parstradatu
adeni, kas neparsniedz robezvértibas.
Uz tdens apgadi attiecas turpmakas robezvértibas:
e pH vertiba: 6,5-9,5
e Elektribas vaditspéja: tira Gdens vaditspé&ja
+ 1200 uS/cm, maksimala vaditsp&ja 2000 puS/cm
e Nosédinamas vielas (parauga tilpums 1 I, noslano-
Sanas laiks 30 mindtes): < 0,5 mg/l
Filtréjamas vielas: < 50 mg/l, nekadu abrazivo vielu
Ogludenrazi: < 20 mg/l
Hlorids: < 300 mg/I
Sulfats: < 240 mg/I
Kalcijs: <200 mg/I
Kopéja cietiba: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)
Dzelzs: < 0,5 mgl/l
Mangans: < 0,05 mgl/l
Vars: <2 mg/l
Aktivais hlors: < 0,3 mg/l
Brivs no sliktam smakam

Drosibas norades

A BISTAMI

e Nedarbiniet ierici, ja ir izlijjusi degviela; $ada gadijuma

parvietojiet ierici uz citu vietu un izvairieties no jebka-

da veida dzirkstelu raSanas.

Neuzglabdjiet degvielu atklatas liesmas vai tadu ieri-

Cu ka plitis, apkures katli, Gdens silditagji utt. tuvuma,

kuram ir aizdedzes liesma vai varétu rasties dzirkste-

les. Nelietojiet un neizlejiet degvielu iepriek$ minétaja

vidé.

Viegli uzliesmojosus priek§metus turiet vismaz 2 m

attaluma no troksna slapétaja.

Nedarbiniet ierici bez trok3$na slapétaja. Regulari par-

baudiet troksna slapétaju un, ja nepiecieSams, noti-

riet vai nomainiet to.

Neizmantojiet ierici mezZa, kramaja vai ar zalaju klata

vieta, ja vien izpitéjs nav aprikots ar dzirkstelu uztvé-

réju.

Nedarbiniet motoru ar nonemtu gaisa filtru vai bez

parsega virs ieplades atveres.

o Neveiciet requléSanas atsperu, regulé$anas stienu
vai citu daju parreguléSanu, kas varétu palielingt mo-
tora apgriezienu skaitu.
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o Nepieskarieties karstiem troksnu slapétajiem, cilin-
driem vai dzesésanas ribam.

o Nekad nelieciet rokas un k&jas kustigu vai rotéjosu
dalu tuvuma.

e Neizmantojiet ierici slégtas telpas.

Nelietojiet nepiemérotu degvielu, jo ta var bat bista-

ma.

Visparigi drosibas noradijumi

Uz iekartu attiecas turpmakas dro$ibas norades:

e leverojiet valstt spéka esoSos noteikumus attieciba
uz Skidruma smidzinatajiem.

e levérojiet valstt spéka esosos noteikumus attiectba
uz negadijumu novérdanu. Skidruma smidzinatajus
nepiecieSams regulari parbaudtt un parbauzu rezul-
tatus fiksét rakstu forma.

o Nemiet véra, ka iekartas sildelements ir uzskatams
par sadedzinaSanas iekartu. Sadedzinasanas iekar-
tas regulari japarbauda atbilstosi valstt speka eso-
Sajiem piekritigajiem noteikumiem.

o Aizliegts veikt jebkada veida izmainas pasa iekarta
vai tas piederumos.

Augstspiediena S|itene

Uz augstspiediena $|ateni attiecas turpmakas drosibas

norades:

o Drikstizmantot tikai originalas augstspiediena $|dte-
nes.

e Augstspiediena SlGtenei un smidzinaSanas apriko-
jumam jaspéj izturét tehniskajos datos noradito
maksimali pielaujamo darba parspiedienu.

e |zvairities no saskares ar agresivam kimiskam vie-
lam.

e Katru dienu veiciet augstspiediena $|Gtenes parbau-
di.

Neizmantojiet S|Gteni, ja ta tikusi aizloctta. Augst-
spiediena $lateni vairs nedrikst izmantot, ja ir re-
dzams tas arégjais stieplu pinums.

e Augstspiediena $|iteni vairs nedrikst izmantot, ja ir
bojata tas savienojuma vitne.

e lzvietojiet augstspiediena $|ateni ta, lai tai nevarétu
parbraukt pari vai lai ta nek|utu par klupSanas drau-
du personam.

e Neizmantot §|ateni, ja tai ir parbraukts pari, ta ir biju-
si aizlocita vai sanémusi triecienus; arf tad, ja tai nav
redzamu bojajumu.

e Uzglabat augstspiediena S|ateni ta, lai ta netiktu pa-
klauta mehaniskai slodzei.

Parskats par iericém

lerices apraksts
Attéls A

@ Augstspiediena sprausla EASY!Lock (jaudas
sprausla 048), augstspiediena sprausla EASY!Lock
(jaudas sprausla 032) nezalu likvidéSanai (ieklauta
arT komplektacija)

(2) Striklas caurule EASY!Lock

@ Spiediena/daudzuma reguléSana

@ Augstspiediena pistole EASY!Force

@ Augstspiediena pistoles drosibas fiksators
(&) Spruds

(7) Drosibas svira

Augstspiediena $|utene EASY!Lock

@ Ellas nolai$anas aizbaznis (stknis)
Degvielas tvertne

@ Akumulators

(i2) Degvielas suknis ar degvielas filtru
(3 Degla ventilators

Elektriska palaiSanas ierice

@ Manuala palai$anas ierice
Degvielas tvertne

@ Nezalu likvidéSanas elektriska karba
Datu plaksnite

Udens pieslégums ar sietu
Augstspiediena pieslegums EASY!Lock
@) Ellas iepildes tvertne

@2) Manometrs

@3 Spiediena sledzis

Drosibas varsts

@ Spiediena akumulators

@8) Degla vacins

@7) Degla skatlodzing

Sprauslas stienis

@9 Caurpludes udens silditajs

@0) Magnétiskais varsts

@7) Elektriska karba

@2) Ellas kontrollodzins

@3) Augstspiediena suknis

@ Ellas mérstienis (motors)

@ Ellas nolai$anas aizbaznis (motors)
Tiri$anas lidzekla ieskSanas $latene ar filtru
@ Siets tGdens iztrikuma dros$inataja
Udens iztrikuma dro$inatajs

@9 Pludina tvertne

Mikstinataja tvertne (DGT)

Vadibas panelis
Attéls B

@ Skidra mikstinataja kontrollampina
@ Degvielas kontrollampina

(®) lerices sledzis

Attéls C

@ Tiri8anas dzekla dozéSanas varsts
Attéls D

(@) Kontrollampina "Aizdedze ieslégta”

(2) Elektriskas palaidanas ierices atslégas sledzis
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Simboli uz ierices

= Nevérsiet augstspiediena striklu pret

= *nl‘l personam, dzivniekiem, aktivu elektrisko
Y @ | aprikojumu vai pasu ierici.

vor rost sanizent || Aizsargat ierici pret salu.

Indigu dimgazu raditi draudi veselibai. Ne-
a ieelpojiet dimgazes.

Apdedzinasanas risks, ko rada karstas virs-
A\ ™~

Drosibas ierices

DroS$ibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai un tas ne-
drikst deaktivizét vai apiet to funkciju.

Udens iztriikuma drosinatajs
Udens iztrakuma dro$inatajs novérs degla parkarsanu,

ja 0dens daudzums ir nepietiekams. Deglis ieslédzas ti-
kai tad, ja ir pietiekama Gdens padeve.

Parpludes varsts
Ja augstspiediena pistole ir aizvérta, atveras parpla-
des varsts un augstspiediena siknis pievada tdeni
atpakal sikna stkSanas pusé. Tadéjadi tiek novérs-
ta pielaujama darba spiediena parsniegSana.
Parpludes varsts ir ripnica iestatits un noslégts ar
plombu. lestatijumu veic tikai klientu serviss.

Drosibas varsts
DroSibas varsts atveras, ja parplides varsts ir bo-
jats.
e DroSibas varsts ir rlipnica iestatits un noslégts ar
plombu. lestatijumu veic tikai klientu serviss.

Augstspiediena darb. rez. spiediena sledzis
Spiediena slédzis izslédz degli, ja td minimalais darba
spiediens ir zemaks, un atkal ieslédz, kad tas tiek par-
sniegts.

Drosinatajs
Augstspiediena pistoles droSibas aizturis nepielauj ne-
jausu ierices ieslégsanu.

Ekspluatacijas uzsaksana

A BRIDINAJUMS

Bojati komponenti

Savainosanas risks

Parliecinieties, lai ierice, papildpiederumi, pievadi un
pieslégumi batu nevainojama stavoklr. Ja stavoklis nav
ideals, ierici nedrikstat lietot.

Struklas caurulu novietnu montaza
1. Pirms pirmas ekspluatacijas uzsak$anas, uzstadit
abas striklas caurules novietnes.
Attéls E

Augstspiediena sukna ellas limena kontrole

IEVERIBAI

Balgana efla

lekartas bojajumi

Ja ella ir balgana, nekavéjoties informéjiet pilnvaroto

klientu servisu.

1. Pirms pirmas ekspluatacijas nogriezt augstspiedie-
na sukna ellas tvertnes vaka galu.

2. Parbaudtt augstspiediena sikna ellas Iimeni kon-
trollodzina. Neuzsakt ierices ekspluataciju, ja ellas
lTmenis ir zem ellas kontrollodzina vidusdalas.

3. NepiecieSamibas gadijuma papildinat ellas lTmeni
(skattt “Tehniskos datus”).

Dzinéjs

Nemt véra sadalu "Drosibas noradijumi"!

1. Pirms ekspluatacijas uzsak$anas, izlasit dzingja ra-
Zotaja sastadito lietoSanas instrukciju un pieveérst
Tpasu uzmanibu droSibas noradém.

2. Uzraugiet motora ellas limeni. Neuzsakt ierices eks-
pluataciju, ja ellas lTmenis ir nokrities zem “MIN”.

3. NepiecieSamibas gadijuma papildinat ellas lTmeni.

4. Uzpildit degvielas tvertni ar dizeldegvielu.

Degvielas uzpilde

A BISTAMI

Nepiemérota degviela

Spradzienbistamiba

lepildiet tikai dizeldegvielu vai vieglo mazutu. Nepiemé-
rotas degvielas, k&, pieméram, benzinu izmantot ne-
drikst.

IEVERIBAI

Darbiba ar tuksu degvielas tvertni

Degvielas sikna saboja$anas risks sausas gaitas dé/

ArT auksta adens rezima uzpildiet degvielas tvertni, lidz

nodziest degvielas kontrollampina.

1. Atveriet tvertnes noslégu.

2. Uzpildiet degvielu.

3. Aizvert tvertnes vacinu.

4. Noslauctt parpladuso degvielu.

Skidra mikstinataja uzpilde

Noradijum

Skidra mikstinataja paraugs ir ieklauts piegades kom-

plektacija.

. Slgidrais mikstinatajs novérs apsildes spirales apkal-
koSanos, stradajot ar kalkainu Gdensvada Gdeni.
Tas tiek mazas devas pievienots piepludei ddens
tvertné.

e Ripnica deva ir iestatita uz vidéju ddens cietibu.

1. Piepildit mikstinataja tvertni ar Karcher mikstinataju
RM 110.

Attéls F

Skidra mikstinataja dozésanas iestatiS$ana

A BISTAMI

Elektriska sprieguma radits apdraudéjums

Savainosanas risks

lestati$anu drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

1. Nosakiet vietéjo tdens cietibu caur vietéjo piegades
uznémumu vai ar cietibas testeri (pasatijuma nu-
murs 6.768-004.0).

2. Atveriet elektrisko karbu.

3. lestatit rotéjoSo potenciometru (a) atkariba no
adens cietibas. Pareizo iestatijumu var atrast tabu-
la.

Attéls G
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Piemeérs: Ja Gdens cietiba ir 15 ° dH, uz rotgjosa po-
tenciometra iestatit skalas vértibu 7.

Udens cietiba (° dH) Skala uz rotéjosa poten-
ciometra

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

Akumulators
Akumulatora drosibas norades

A BISTAMI

Spradzienbistamiba

Savainojumu un bojajumu draudi

Nenovietot uz akumulatora nevienu instrumentu vai
tamlidzigu priek$metu, t.i., uz gala poliem un elementu
savienotajiem.

A BISTAMI

Akumulatora skabes radits apdraudéjums

Kimiska apdeguma draudi

Stradajot ar akumulatoriem, vienmér valkat aizsargap-
gérbu un acu aizsargu.

A BISTAMI

Svina radits apdraudéjums

Savainosanas risks

Nekad nelaujiet briicém nonakt saskaré ar svinu. Péc

darba ar akumulatoriem vienmér notirit rokas.
Bridinajumu simboli

Rikojoties ar akumulatoriem, ievérojiet Sadas bridinaju-

ma norades:

levérot norades akumulatora lieto$anas
instrukcija un uz akumulatora, ka art $aja
lietoSanas instrukcija.

Valkat acu aizsarglidzek|us.

Pasargajiet bérnus no skabes un akumu-
latora.

Spradzienbistamiba

Uguns, dzirkstele, atklata gaisma un
@ smékésana ir aizliegta.

Kimiska apdeguma draudi

Pirma palidziba.

Bridinajuma norade

Utilizacija

Neiemetiet akumulatoru atkritumu kon-
teinera.

1> g >E >

Akumulatora uzlade

A BISTAMI

Apdraudéjums, rikojoties ar akumulatoriem
Savaino$anas risks

levérojiet drosibas norades, rikojoties ar akumulato-
riem, un uzlades ierices razotgja lietoSanas instrukcijas.
Akumulatorus uzladéjiet tikai ar atbilstoSu ladétaju.
Atvienojiet akumulatoru.

Uzlades ierices plus pola vadu savienot ar akumu-
latora plus pola pieslégumu.

Uzlades ierices minus pola vadu savienot ar aku-
mulatora minus pola pieslégumu.

lespraudiet tikla spraudni un ieslédziet uzlades ieri-
ci.

Akumulatoru uzladét ar zemako iesp&jamo uzlades
stravu.

Akumulatora Skidruma limena parbaude un
labosana

> w0 b=

o

IEVERIBAI

Parak zems akumulatora Skidruma limenis

Akumulatora elementu bojgjumi

Regulari parbaudiet akumulatora skabes skidruma [r-

meni.

1. lzskravét visus Snu noslégus.

2. Ja Skidruma limenis ir parak zems, $unas Iidz atzi-
mei piepildit ar destilétu Gdeni.

3. Uzladét akumulatoru.

4. leskravéjiet §lnu vacinus.

Augstspiediena pistoles, struklas caurules,
sprauslas un augstspiediena slitenes
montaza

Noradijum

EASY!ILock sistémas atra savienojuma vitne nodroSina

atru un droSu komponentu savienojumu tikai ar vienu

apgriezienu.

1. Straklas cauruli savienojiet ar augstspiediena pistoli
un savienojumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).
Attéls H
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2. Uzspraudiet augstspiediena sprauslu uz striklas
caurules.

3. Uzskravéjiet uzmavuzgriezni un pievelciet ar roku
(EASY!Lock).

4. Savienojiet ierices augstspiediena $|ateni ar augst-
spiediena pistoli un augstspiediena pieslégumu un
pievelciet ar roku (EASY!Lock).

Smidzinasanas galvas nezalu likvidésanai
montaza uz straklas caurules

leteicamas smidzinaSanas galvinas nezalu likvidésa-
nai

2.114-016.0 WR 10

2.114-014.0 WR 20

2.114-013.0 WR 50

2.114-015.0 WR 100

1. levietojiet komplektacija ieklauto jaudas sprauslu
(032) smidzinasanas galva.

2. Uzstadiet smidzinaSanas galvu saskana ar lietoSa-
nas instrukciju.

Udens pieslégums

e Piesléguma vértibas, skatit "Tehniskie dati".

Noradijum

Udens padeves $litene nav iekjauta piegades komplek-

tacija.

1. Padeves $|ateni (minimalais garums 7,5 m, minima-
lais diametrs 3/4“) pieslégt pie ierices un tdens pie-
plides tdens piesléguma (piem., tGdens krana).

2. Atvért Gdens padevi.

Udeni iesukt no tvertnes
o Sis augstspiediena tiritajs ir aprikots ar atbilstosiem
piederumiem virszemes tdens iestk$anai, piem.,
no lietus mucam vai dikiem.
lestk$anas augstums: maks. 1 m

°

A BISTAMI

Skidinatajus saturosu skidrumu vai dzerama ddens

iesikSana

SavainoSanas un sabojasanas risks, dzerama adens

piesarnojums

pieméram, krasu at$kaiditaju, benzinu, ellu vai nefiltrétu

adeni. lerices blivejumi nav izturigi pret Skidinatajiem.

Izsmidzinati $kidinatéji ir viegli uzliesmojosi, spradzien-

bistami un toksiski.

Nekad neiesdciet ddeni no dzerama adens tvertném.

1. Pieslédziet stikS8anas $|uteni (diametrs vismaz 3/4
collas) ar tdens piesléguma filtru (papildpiederums)
pie Odens piesléguma.

2. Tinsanas lidzekla dozéSanas varstu iestatit uz “0” .

Apkalposana
A BISTAMI
Uzliesmojosi Skidrumi
Spradzienbistamiba
Nesmidziniet uzliesmojoSus Skidrumus.

A BISTAMI

Darbiba bez striklas caurules

Savainosanas risks

Nekad nedarbiniet ierici bez uzstaditas striklas cauru-
les.

Pirms katras izmanto$anas parbaudiet, vai striklas
caurule ir stingri nostiprinata. Straklas caurules skravsa-
vienojumam jabut pievilktam ar roku.

A BISTAMI

Augstspiediena ddens strikla

Savainosanas risks

Nekad nenofikséjiet spridu un fiksacijas sviru eksplua-
tacijas pozicija.

Neizmantojiet augstspiediena pistoli, ja ir bojata fiksaci-
Jas svira.

Pirms uzsakat darbus pie ierices, pabidiet uz priekSu
augstspiediena pistoles drosinataju.

Turiet augstspiediena pistoli un straklas cauruli ar abam
rokam.

IEVERIBAI

Darbiba ar tuksu degvielas tvertni

Degvielas sikna sabojaSanas risks sausas gaitas dé/
Ari auksta ddens rezima uzpildiet degvielas tvertni, lidz
nodziest degvielas kontrollampina.

IEVERIBAI

Sarulléta augstspiediena Slatene

Bojajumu risks

Pirms darbu uzsaksanas pilniba notit augstspiediena

Slateni.

Augstspiediena pistoles atvérsana/
aizverSana

1. Atveriet augstspiediena pistoli: Izmantot droSibas
sviru un spradu.

2. Aizveriet augstspiediena pistoli: Atlaist fiksacijas
sviru un spradu.

Sprauslas nomaina
1. lIzslédziet ierici un nospiediet augstspiediena pistoli,
[1dz ierice ir bez spiediena.
2. Nofiksét augstspiediena pistoli, $im nolGkam pabidtt
fiksacijas spradu uz prieksu.
3. Nomainiet sprauslu.

TiriSana
Noradijum
Augstspiediena striklu vienmér sakuma pret tiramo ob-
Jektu vérst no lielaka attaluma, lai izvairitos no parak lie-
la spiediena raditiem bojgjumiem.
1. lestatiet darba spiedienu, tir$anas temperatdru un

tiriSanas lidzekla koncentraciju atbilstoSi tiramajai
virsmai.

Darbs ar augstspiediena sprauslu

Smidzinasanas lenkis nosaka augstspiediena striklas
efektivitati. Parasti tiek izmantota 25 ° plakanas striklas
sprausla (ieklauta komplektacija).
leteicamas sprauslas ir pieejamas ka piederumi:
e Noturigiem netirumiem:
0 ° pilnas striiklas sprausla
e Viegli sabojajamam virsmam un nelieliem netiru-
miem:
40 ° plakanas struklas sprausla
e Bieziem, noturigiem netirumiem:
Netirumu frézétajs
e Sprausla ar regul&jamu smidzinasanas lenki, lai pie-
lagotos dazadiem tirisanas darbiem:
Lenka Vario sprausla

leteicama tiriSanas metode

1. Atdalit netirumus: TiriSanas Ilidzekli uzsmidzinat
taupigi un laut tam 1 — 5 mindtes iedarboties, tacu
nelaut tam nozat.

2. Notfirit netirumus: Lielakos netirumus noskalot ar
augstspiediena striklu.
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lerices ieslégSana

Noradijum

Striklas cauruli vai sprauslu var nonemt, lai atvieglotu

palaisanas procesu.

Noradijum

Jja tirdanu nav nepiecieSams uzsakt uzreiz, skatiet ,Dar-

ba partrauksana”.

1. Atvert Gdens padevi.

2. lestatiet ierices slédzi darbam ar aukstu/karstu Gde-
ni.

3. Atblokét augstspiediena pistoli, $im nolikam pabidit
fiksacijas spradu uz aizmuguri.

4. Atvert augstspiediena pistoli.

5. Motoru iedarbinat ar atvértu augstspiediena pistoli,
atbilstoSi motora razotaja lietoSanas instrukcijai.

Ekspluatacija ar auksto tudeni
1. lerices slédzi iestatiet pozicija “deglis izslégts”.

Ekspluatacija ar karsto udeni

A BISTAMI

Karsts ddens

Applaucé$anas draudi

Izvairieties no saskares ar karstu dadeni.

Meés iesakam turpmakas tirisanas temperatiras:

30-50 °C Nelieli netirumi

Maks. 60 °C Olbaltumvielu saturo$i netirumi,
piem., partikas rGpnieciba

60-90 °C Automasinu tirisana, masinu tirisana

85-105 °C Nezalu iznicinaSana

1. lestatiet ierices slédzi uz vélamo darba temperatdru
(maks. 98 °C). Deglis tiek ieslégts.

Ekspluatacija ar nezalu likvidésSanu

A BISTAMI

Karsts ddens

Applaucé$anas draudi

Izvairieties no saskares ar karstu dadeni.
Attéls |

@ Nezalu likvidéSanas elektriska karba

@ Nezalu likvidéSanas kontrollampina (nav funkcijas)
(®) Nezalu likvidesanas ierices slédzis

@ Nezalu likvidéSanas temperatdras regulators

Noradijum

Striklas cauruli vai sprauslu var nonemt, lai atvieglotu

palai§anas procesu.

Noradijum

Jja tirdanu nav nepiecieSams uzsakt uzreiz, skatiet ,Dar-

ba partrauk$ana”.

1. levietojiet komplektacija ieklauto jaudas sprauslu
(032) smidzinasanas galva.

2. Uzstadiet smidzinasanas galvu saskana ar lietoSa-
nas instrukciju.

3. Augstspiediena pistoles spiediena/apjoma regulato-
ru pagriezt virziena "+" lidz atdurei.

Augstspiediena pistole ir pilniba atvérta.

4. Jaiestatita temperatidra netiek sasniegta, tempera-
tdru var paaugstinat péc vajadzibas, nedaudz pa-
griezot spiediena/apjoma regulatoru "-" virziena.

5. Elektriskas palaiSanas ierices atslégas slédzi iesta-
fit pozicija “ON”.

Attéls D
(@) Kontrollampina "Aizdedze ieslégta”
@ Elektriskas palaiSanas ierices atslégas slédzis

6. Nezalu likvideSanas ierices slédzi iestatit uz “ON”.

7. lestatit darba temperatdru, izmantojot “SET” un bul-
tinu taustinus nezalu likvidéSanas temperatiras re-
gulatora, un apstiprinat ar keksi$a simbolu.
Attels J

Noradijum

leteicamais iestatiSanas diapazons nezalu likvidéSanai:

e 85°Clidz 105 °C

8. ledarbinat dzingju.

9. Darbinat augstspiediena pistoli.

Noradijum

Darba temperatiras sasnieg$ana aiznem apm. 2—4 mi-

nates, skatit displeju.

Darba spiediena un padeves apjoma

iestatiSana
A BISTAMI
Briesmas valigas térauda caurules dél
Savainosanas risks
lestatot spiediena / apjoma reguléSanu, parliecinieties,
ka smidzinasanas caurules skrivsavienojums nav va-
ligs.
1. Reguléjiet darba spiedienu un padeves daudzumu,
pagrieZot augstspiediena pistoles spiediena / apjo-
ma regulatoru (bez pakapém) (+/-).

Darbiba ar tiriSanas Iidzekli

IEVERIBAI

Nepiemérotu tirisanas lidzek]u radits apdraudéjums

Bojajumu risks

Neizmantojiet nepiemérotus tiriSanas lidzek|us, kas var

sabojat ierici un tiramo priekSmetu.

e Laisaudzétu vidi, tiriSanas Iidzeklus lietojiet taupigi.

e |evérot ieteicamo dozaciju un norades, kas pievie-
notas tiri$anas Ilidzekliem.

e Drikst izmantot tikai tiriSanas Iidzeklus, kurus ir ap-
stiprindjis ierices razotajs.

e KARCHER tiri$anas Iidzekli garanté darbibu bez
traucg&jumiem. Ladzu, konsult&jieties vai pieprasiet
masu katalogu vai masu tiriSanas lidzeklu informa-
cijas lapas.

1. Tiri8anas ldzekla iesikSanas cauruli iekart tvertné
ar tirianas I1dzekli.

2. Tiri8anas lidzekla dozéSanas varstu iestatit uz véla-
mo koncentraciju.

Darbibas partraukSana

1. Aizvért augstspiediena pistoli.

Noradijum

Aizverot augstspiediena pistoli, motors turpina darbo-

ties ar tuk$gaitas apgriezieniem.

2. lzslégt dzingju ilgstoSa darbu partraukuma gadiju-
ma (vairakas minadtes).

3. Izmantot augstspiediena pistoli, I1dz ierice ir bez
spiediena.

4. Augstspiediena pistoli ar drosibas fiksatoru nodrosi-
nat pret nejausu atvérsanos.

Péc lietoSanas ar tiriSanas lidzekliem
TirSanas Iidzekla dozéSanas varstu iestatit uz “0” .
2. lerici vismaz 1 minati skalot ar atvértu augstspiedie-

na pistoli.

-
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lerices izslegSana

A BISTAMI

Karsta ddens radits apdraudéjums

Applaucé$anas draudi

Péc darbibas ar karstu ddeni ierici vismaz 2 mindtes ja-
darbina ar aukstu adeni ar atvértu augstspiediena pisto-
li, lai atdzesétu.

Noradijum

Péc darba ar salu (jaras adeni) ierici vismaz 2-3 minates
izskalojiet ar adensvada ddeni, atverot augstspiediena
pistoli.

IEVERIBAI

Motora apturésana pilnas jaudas darbiba

Bojajumu risks

Nekad neizslédziet motoru, kad tas darbojas ar pilnu
jaudu un ir atvérta augstspiediena pistole.

1. lerices slédzi iestatiet pozicija “deglis izslégts”.

2. Aizvert augstspiediena pistoli. Dzingjs parslédzas
uz tuk$gaitas apgriezienu skaitu.

Dzinégja atslégas slédzi iestatit uz "OFF" un pagriezt
degvielas kranu.

Aizveért Gdens piepladi.

Izmantot augstspiediena pistoli, I1dz ierice ir bez
spiediena.

Augstspiediena pistoli ar drosibas fiksatoru nodrosi-
nat pret nejausu atvérsanos.

No ierices atskrivéet Gdens padeves $lateni.

i

okr

o

N

PretaizsalSanas aizsardziba

IEVERIBAI

Sala radits apdraudéjums

Sasalu$a ddens raditi ierices bojajumi

Uzglabgjiet ierici, no kuras nav pilniba iztukSots adens,
pret salu aizsargata vieta.

Ja uzglabasana pret salu dro$a vieta nav iespé&jama, ja-
iztukSo Gdens un jaizskalo ar antifrizu.

1. Noskriveét Gdens pieplides $|ateni un augstspiedie-
na $|ateni.

Noskrivét pievades caurulvadu katla apakSpusé un
iztukSot apsildes spirali.

Laut ierTcei darboties maks. 1 mindti, Tdz sdknis un
caurulvadi ir tuksi.

N

d

4. lepildiet pludina tvertné tirdznieciba pieejamu antif-
rizu. levérot antifriza raZotaja lietoSanas noteiku-
mus.

5. leslégt ierici (bez degla), lidz ierice ir pilniba izska-
lota.

Noradijum

Antifrizs nodrosina arf noteiktu aizsardzibu pret koroziju.

Uzglabasana
AN UZMANIBU
Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

Transportésana

IEVERIBAI

Neatbilstosa transportésana

Bojgjumu risks

Aizsargajiet augstspiediena pistoles spridu pret bojgju-
miem.

AN UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi
Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Parvadjot ierici transportlidzeklos, nodroSiniet to
pret slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam
spéka esosajam prasibam.

Kops$ana un apkope
Ar savu izplatitaju Jas varat vienoties par regularu dro-
$1bas parbaudi vai noslégt apkopes llgumu. Ladzu, kon-
sultéjiet_ies.
A BISTAMI
Apdraudéjums, ierici nejausi iedarbinot
Savainosanas risks
Pirms jebkadu darbu veiksanas ar ierici, izslédziet ierici
un partrauciet degvielas padevi.

&N UZMANIBU

Karstu virsmu radits apdraudéjums
Savainosanas risks

Laujiet iericei pirms visiem darbiem atdzist.

Apkopes intervali
Katru dienu

1. Parbaudtt, vai augstspiediena $|atenei nav bojaju-
mu (parspragSanas draudi). Bojatu augstspiediena
Slateni nekavéjoties nomaintt.

2. Parbaudtt, vai izplides ierice nav bojata. Bojajumu
vai sodréju veidoSanas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpo$anas dienestu.

Katru nedélu

IEVERIBAI

Balgana ella

lekartas bojgjumi

Ja ella ir balgana, nekavéjoties informéjiet pilnvaroto

klientu servisu.

1. Parbaudtt augstspiediena siikna ellas limeni.
Reizi ménesi

|1zt1r1t sietu Gdens piesléguma.

2. Iztirit sietu Gdens iztrikuma dro$inataja.

3. lztirit filtru pie tiriSanas Idzek|a iesk$anas S|ate-

nes.

Ik péc 500 darba stundam, vismaz reizi gada

Atkalkot ierici.

2. lerices apkopi laut veikt klientu servisam.

-

-

Apkopes darbi
Augstspiediena siukna ellas nomaina

Ellas veidu un uzpildes daudzumu skatit nodala “Teh-
niskie dati”.
1. Sagatavojiet savaksanas tvertni apm. 1 litram ellas.
2. lzskraveét ellas notecinasanas skravi.
3. Ellu notecinat savak$anas tvertné.
Noradijum
Veco ellu utilizét videi draudziga veida vai nodot autori-
z6t4 savakSanas punkta.
4. leskraveéjiet ellas notecinaSanas skravi.
5. Jauno ellu Iénam iepildiet l1dz e|las kontrollodzina vi-

dum. Jalauj izklat gaisa burbuliSiem.

Dzinéjs

1. Motora apkopes darbus veikt saskana ar informaciju

motora razotaja lietoSanas instrukcija.
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lerices atkalkoSana

Ja caurulvados ir nogulsnes, plismas pretestiba palieli-
nas ta, ka motora slodze klGst parak liela.

A BISTAMI

Uzliesmojosas gazes apdraudéjums
Spradzienbistamiba

AtkalkoSanas procesa laika aizliegts smékét. Nodrosi-
niet labu ventilaciju.

A BISTAMI

Skabes radits apdraudéjums

Kimiska apdeguma draudi

Lietojiet aizsargbrilles un aizsargcimdus.

Izpilde:

Saskana ar likumdo$anas noteikumiem atkalko$anai

jus ar apstiprindjuma marké&jumu.

e RM 101 (pasitijuma numurs 6.295-398.0)

1. Piepildiet 20 litru tvertni ar 15 litriem Gdens.

2. Pievienojiet 1 litru kalkakmens $kidinataja.

3. Udens 3lateni pieslégt tiesi pie sukna galvas un bri-

vo galu iekart tvertné.

Pievienoto striklas cauruli bez sprauslas iespraust

tvertne.

5. Motoru iedarbinat atbilstosi motora razotaja lietoSa-
nas instrukcijai.

6. Atveriet augstspiediena pistoli un atkalkoSanas laika
to atkal neaizveriet.

7. lestatiet ierices slédzi uz 40 °C darba temperataru.

8. Lautiericei darboties, [1dz tiek sasniegta darba tem-
peratira.

9. lIzslédziet ierici un laujiet tai 20 minates pastaveét.
Augstspiediena pistolei japaliek atvértai.

10. Visbeidzot ierici iztukSot.

Noradijum

Aizsardzibai pret koroziju un skabju atlikumu neitralizé-

Sanai més iesakam, izmantojot tiriSanas lidzek/a tvertni,

péc tam caur ierici izsaknét sarmainu $kidumu (piemé-

ram, RM 81).

Palidziba trauceéjumu gadijuma
A BISTAMI
Apdraudéjums, ierici nejausi iedarbinot
Savainosanas risks
Pirms jebkadu darbu veikSanas ar ierici, izslédziet ierici
un partrauciet degvielas padevi.

AN UZMANIBU

Karstu virsmu radits apdraudéjums

Savainosanas risks

Laujiet iericei pirms visiem darbiem atdzist.

Deg degvielas kontrollampina

Degvielas tvertne ir tuk$a

1. Piepildiet degvielas tvertni.

Deg $kidra mikstinataja kontrollampina

Skidré mikstinataja tvertne ir tuk$a (tehnisku iemeslu

dé| tvertné vienmeér ir kaut kas atlicis)

1. Uzpildit 8kidra mikstinataja tvertni.

Elektrodi tvertné ir netiri

1. Notirit elektrodus.

lerice nedarbojas

levérot norades dzinéja razotaja lieto$anas instrukcija!

Degvielas tvertne ir tukSa

1. Uzpildtt degvielas tvertni.

lerice nerada spiedienu

Motora darbibas apgriezienu skaits parak zems

1. Parbaudit motora darbibas apgriezienu skaitu (ska-
tit tehniskos datus).

»

Sprausla nosprostotalizskalota

1. Iztirit/nomainit augstspiediena sprauslu.

Udens piesléguma siets netirs

1. Notirit sietu.

Siets tdens iztrikuma drosinataja ir netirs

1. Notirit sietu.

Udens piepliides daudzums ir par mazu

1. Parbaudit Gdens pieplides daudzumu (skatit “Teh-
niskie dati”).

Stkna pievades caurules nav hermétiskas vai ir no-

sprostotas

1. Parbaudit visas stkna padeves caurules.

Gaisa izvade no sisttmas/stkna

1. Tiri8anas ldzekla dozéSanas varstu iestatit uz “0” .

2. Atvért Gdens padevi.

3. Motoru iedarbinat atbilstoSi motora razotaja lieto$a-
nas instrukcijai.

4. Lai atgaisotu ierici, noskravét sprauslu un laut ierT-
cei darboties, [1dz Gdens izpllst bez burbuliem.

5. lzslégt ierici un pieskravét atpakal sprauslu.

lericei ir noplade, ierices apaksa pil Gdens

Suknis nav hermétisks

1. Jairievérojama noplide, parbaudiet ierici klientu
servisa.

Noradijum

Pielaujami ir 3 pilieni mindté.

Augstspiediena siiknis klaudz

Sukna pievades caurules nav hermétiskas

1. Parbaudit visas sikna padeves caurules.

Gaisa izvade no sistemas/sukna

1. Tirdanas lidzekla dozéSanas varstu iestatit uz “0” .

2. Atvért ddens padevi.

3. Motoru iedarbinat atbilsto$i motora razotaja lietosa-
nas instrukcijai.

4. Lai atgaisotu ierici, noskravét sprauslu un laut ieri-
cei darboties, [1dz Gdens izpllst bez burbuliem.

5. lzslégt ierici un pieskravét atpakal sprauslu.

lerice neiesiic tiriSanas lidzekli

Tiri$anas lidzekla iesikSanas $latene ar filtru nav her-

métiska vai nosprostota

1. Parbaudit/ notirt tiriSanas Ilidzekla iesikSanas $|0-
teni ar filtru.

Pretvarsts tiriSanas lidzek|a iestikSanas Slatenes pie-

sleguma iespradis

1. 1ztirit/ nomainit pretvarstu tiriSanas Iidzekla iestk-
Sanas Slltenes piesléguma.

Tiranas lidzekla dozéSanas varsts ir slégts vai neher-

métisks/ nosprostots

1. Atveért vai parbaudit/ notirit tiriSanas lidzekla dozé-
Sanas varstu.

Parplides varsts atveras/ aizveras, kad rokas smi-

dzinasanas pistole ir atvérta

Sprausla nosprostota

1. 1ztirit sprauslu.

lerice ir aizséréjusi ar kalki

1. Atkalkot ierici.

Siets tdens iztrikuma dro$inataja ir netirs

1. Notirit sietu.

Bojats parplades varsts

1. Nomainiet parplades varstu (klientu apkalposana).

Deglis neaizdegas

Degvielas tvertne ir tukSa

1. Piepildiet degvielas tvertni.

Udens trikums

1. Parbaudiet Gdens pieslegumu un pievadu.

2. 1ztirt sietu Gdens iztrikuma dro$inataja.

Degvielas filtrs ir netirs

1. Nomainiet degvielas filtru.
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Nav aizdedzes dzirksteles

1. Jadarbibas laika caur skatlodzinu nav redzama aiz-
dedzes dzirkste, parbaudiet ierici klientu servisa.

Darbibas rezima ar karsto adeni netiek sasniegta

iestatita temperatiira

Darba spiediens/padeves daudzums ir parak augsts

1. Ar augstspiediena sikna spiediena / apjoma regu-
latora starpniecibu samaziniet darba spiedienu /
padeves apjomu.

Apkvépusi apsildes spirale

1. Klientu servisa ierici attirit no kvépiem.

Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iesp&jams novérst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
trauc&jumus més noveérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

ES atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu dro$ibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, §1 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tirtajs

Tips: 1.811-xxx

Attiecigas ES direktivas

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Piemérotas atbilstibas novértésanas procediiras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates lTmenis dB(A)

Izmérits: 105

Nodros$inats: 107

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

W/ Gser

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tehniskie dati

HDS 1000 De Weed

lek$dedzes dzinéjs

Dzingja tips Yanmar L 100 V, viens cilindrs
Modelis 4 taktu
Dzingja jauda kW/PS 6,8/9,2
Dzinéja apgriezienu skaits 1/min 3490-3550
Degvielas tvertnes tilpums | 55

Degvielas veids Dizeldegviela
Udens pieslégums

Piepludes spiediens (maks.) MPa (bar) 0,6 (6)
Pievades temperatira (maks.) °C 30

Pieplides daudzums (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7)
lesik$anas augstums (maks.) m 1

Udens pieplades $latenes minimalais garums m 7,5

Udens pieplades $latenes minimalais diametrs Colla 3/4

lerices veiktspéjas dati

Padeves apjoms, tdens I/h (I/min) ~ 450-900 (7,5-15)
Udens darba spiediens ar standarta sprauslu MPa (bar) 4-20 (40-200)
Dro8ibas varsta darba parspiediens (maksimalais) MPa (bar) 23 (230)
Karsta tdens darba temperatira (maksimala) °C 98

Padeves apjoms, tiriSanas Iidzeklis I/h (/min)  0-40 (0-0,7)
Degla jauda kW 59

Skidré kurinama patérins (maks.) kg/h 5,6
Augstspiediena pistoles atsitiena spéks N 51

Standarta sprauslas lielums 048
Dros$inataja veids IPX5

Izméri un svars

Raksturigais ekspluatacijas svars kg 197,0
Garums x platums x augstums mm 1100 x 750 x 785
Augstspiediena suknis

Ellas daudzums | 0,35

Ellas veids 15W40
Deglis

Degvielas tvertne 34
Kurinamais Mazuts EL vai dizelis
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79

Troksna spiediena limenis Ly dB(A) 91
Nedrosibas faktors Ka dB(A) 2

Troksna intensitates limenis Ly + NedroSibas dB(A) 107

faktors Kya

Augstspiediena pistoles roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s2 <2,5

Straklas caurules roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s? <2,5
Nedro$ibas faktors K m/s? 1

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.
o Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymuy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitiems asmenims.
Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéjg.
ISpakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar
jie nepazeisti.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
QKQ kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Papildomos aplinkos apsaugos nuorodos
Stenkités, kad variklio tepalas, Sildymo alyva, dyzelinas
ir benzinas nepatekty j aplinka. Saugokite gruntg ir tin-
kamai utilizuokite panaudotg alyva.

Numatomas naudojimas

Pastaba

Taikoma tik Vokietijai: Prietaisas pritaikytas naudoti tik

kaip judrusis, o ne kaip stacionarusis prietaisas.

o Sis aukstojo slégio siurblys visy pirma naudojamas

ten, kur néra elektros junggiy ir kur tenka naudoti

karstg vanden;.

Prietaisas skirtas tik valymui, pvz., masiny, trans-

porto priemoniy, pastaty, jrankiy, fasady, terasy ir

sodo jrangos.

e Fasadams, terasoms, sodo jrankiams ir pan. valyti
naudokite tik auksto slégio srove be ploviklio.

e Jeigu norima pasalinti |[sisenéjusius neSvarumus,
rekomenduojame kaip specialyjj priedg naudoti ro-
tacinj antgalj.

A PAVOJUS

Naudojimas degalinése ar kitose pavojingose vieto-

se

Suzalojimy pavojus

Laikykités atitinkamy saugos nuostaty.

Pastaba

Pasirdpinkite, kad nuotekos, kuriy sudétyje yra minera-

linés alyvos, nepatekty j gruntg vandens telkinius arba

kanalizacijg. Variklj ar kébulo dugng plaukite tik pritaiky-
tose vietose, kuriose naudojamas alyvos skirtuvas.

Vandens tiekimo ribinés vertés

DEMESIO

UZterstas vanduo

Per ankstyvas susidévéjimas arba nuosedos prietaise

Prietaisui naudokite tik Svary vandenj arba perdirbtg

vandenj, kuris nevirsija ribiniy verciy.

Vandens tiekimui taikomos tokios ribinés vertés:

e pH verté: 6,5-9,5

o Elektrinis laidumas: Sviezio vandens laidumas + 1
200 uS/cm, maksimalus laidumas 2 000 uS/cm

e Sédanciosios medziagos (bandinio tdris1 I, nusédi-
mo laikas 30 minuciy): < 0,5 mg/I

e Drumzlinancios medziagos: < 50 mgl/l, jokiy abrazy-

viniy medziagy

Angliavandeniliai: <20 mg/I

Chloridas: < 300 mg/I

Sulfatas: < 240 mg/|

Kalcis: < 200 mg/I

Bendrasis kietumas: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Gelezis: < 0,5 mg/l

Manganas: < 0,05 mg/I

Varis: <2 mg/l

Aktyvusis chloras: < 0,3 mg/|

Néra nemalonaus kvapo

Saugos nurodymai

A PAVOJUS

e Nenaudokite prietaiso, jeigu buvo i$lieti degalai — per-
kelkite prietaisg j kitg vieta ir venkite bet kokios ki-
birksties.

Nelaikykite degaly Salia atvirosios liepsnos ar Siy
prietaisy, pvz., viryklés, Sildymo katily, vandens Sildy-
tuvy ir kt., kuriuose yra uzdegimo jtaisas arba kurie
gali kibirksciuoti. Degaly nenaudokite ir jy neiSliekite
pirmiau nurodytoje aplinkoje.

Lengvai uZsiliepsnojancius daiktus laikykite ne ma-
Zesniu kaip 2 m atstumu nuo duslintuvo.
Nenaudokite jrenginio be duslintuvo. Reguliariai ti-
krinkite duslintuva ir, jeigu bdtina, jj iSvalykite arba pa-
keiskite.

Nenaudokite jrenginio miske, krdmynuose arba Zole
apaugusioje teritorijoje, jeigu ant iSmetimo vamzdZio
néra uzmauto kibirk$¢iy gaudiklio.

Variklio eksploatuoti neleidziama, jeigu nuimtas oro
filtras arba gaubtelis virs jsiurbimo angos.
Nenustatykite j kitg padétj reguliavimo spyruokliy,
svirtinés reguliatoriaus pavaros arba kitos dalies, jei-
gu dél to galéty padidéti variklio stkiy daznis.
Nelieskite karsto duslintuvo, cilindro arba ausinamyjy
briauny.

Draudziama Kisti rankas ir kojas prie besisukanciy
daliy.
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® Jrenginio nenaudokite uZdarose patalpose.
e Netinkamy degaly nenaudokite, nes jie gali kelti pa-
vojy.
Bendrieji saugos nurodymai

Prietaisui taikomi $ie saugos nurodymai:

e Laikykités jstatymy leidZiancios institucijos priimty
skystiniam srautiniam purkStuvui taikomy teisés ak-
ty reikalavimy.

e Laikykités jstatymy leidZiancios institucijos priimty
nelaimingy jvykiy prevencijos galiojanciy teisés akty
reikalavimy. Skystinis srautinis purkStuvas privalo
bati reguliariai tikrinamas, o patikry rezultatai regis-
truojami rastiskai.

e Atkreipkite démesj, kad jrenginio Sildymo agregatas
yra deginimo blokas. Deginimo jrenginiai privalo bati
reguliariai tikrinami pagal jstatymy leidziancios insti-
tucijos priimty galiojanciy nacionaliniy teisés akty
reikalavimus.

e |renginj ir jo priedus kaip nors keisti draudziama.

Auksto slégio zarna

Auksto slégio zarnai taikomi Sie saugos nurodymai:

e Naudokite tik originalias auksto slégio zarnas.

e Auksto slégio zarna ir purk$tuvas turi bati pritaikyti
techniniuose duomenyse nurodytam didziausiam
darbiniam virSslégiui.

e \/enkite sglycio su chemikalais.

e Kasdien tikrinkite auksto slégio zarna.
Nebenaudokite sulenkty zarny. Nebenaudokite
auksto slégio Zarnos, jei matomas iSorinis viely
sluoksnis.

e Nebenaudokite auksto slégio zarnos, jei pazeistas
sriegis.

o Auksto slégio zarna tieskite taip, kad ji nebaty per-
vaziuota arba netrukdyty praeiti Zmonéms.

e Nebenaudokite pervaziuotos, sulenktos arba su-
trenktos auksto slégio zarnos, net jei néra matomy
pazeidimy.

e Auksto slégio zarng tieskite taip, kad jos neveikty
mechaniné apkrova.

Irenginio apzvalga

Prietaiso apraSymas
Paveikslas A

Auksto slégio antgalis EASY!Lock (maitinimo ant-
galis 048), auksto slégio antgalis EASY!Lock (mai-
tinimo antgalis 032) piktZzoléms Salinti (pridedama
papildomai)

@ Plieninis vamzdis EASY!Lock

(® Slegio ir kiekio reguliavimas

@ Aukstojo slégio pistoletas ,EASY!Force*
@ Aukstojo slégio pistoleto fiksatorius
(®) liungimo svirtelé

(7 Apsauginé svirtis

Aukstojo slégio zarna ,EASY!Lock"
(®) Alyvos isleidimo kaistis (siurblys)
Degaly bakas

(1) Baterija

(12 Degaly siurblys su degaly filtru

(3 Degiklio ventiliatorius
Elektrinis paleidimo jtaisas
@ Rankinis paleidimo jtaisas
Degaly talpykla

Skirstomasis skydelis
PiktZoliy pasalinimas

Identifikaciné plokstelé
Vandens tiekimo jungtis su sietu
@ Aukstojo slégio jungtis ,EASY!Lock"
@ Alyvos pripylimo talpykla
@2) Manometras
@3 Slégio jungiklis
@4 Apsauginis voztuvas
@5 Resiveris
Degiklio dangtis
@7) Degiklio apzitros stiklas
Purgkimo antgalio vamzdelis
Tiesiasrovis $ildytuvas
Elektromagnetinis skirstytuvas
@7 Skirstomasis skydelis
@ Alyvos lygio stebéjimo langelis
@3 Aukstojo slégio siurblys
Alyvos lygio matuoklis (variklis)
@ Alyvos isleidimo kaistis (variklis)
@ Valiklio siurbimo Zarna su filtru
@ Apsaugos nuo vandens trikumo sistemos sietas
Apsaugos nuo vandens trikumo sistema
@9 Pludrioji talpykla
Minkstiklio talpykla (DGT)
Valdymo pultas
Paveikslas B
@ Skystojo minkstiklio signaliné lemputé
(2) Degaly signaliné lemputé
(®) Irenginio jungiklis
Paveikslas C
@ Valiklio dozavimo voZtuvas
Paveikslas D
@ Signaliné lemputé ,Degimas jjungtas”
@ Elektrinio paleidimo jtaiso raktinis jungiklis
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Simboliai ant prietaiso

= Aukstojo slégio srovés nenukreipkite |

= *nl‘l Zmones, gyvianus, jtampingajg elektros
Y @ |irangg arba j patj prietaisa.

vor rost senizent || Saugokite prietaisg nuo aléio.

Pavojus sveikatai, kurj kelias nuodingos i$-
metamosios dujos. Nejkvépkite iSmetamujy
'& dujy.

: Nusideginimo j jkaitusius pavirSius pavojus.

Saugos jtaisai

Saugos jtaisai skirti naudotojui apsaugoti ir jy niekada
negalima i$jungti arba daryti, kad neveikty.

Apsauga nuo vandens trukumo
Apsauga nuo vandens trakumo apsaugo degiklj nuo
perkaitimo, jeigu triksta vandens. Degiklis jsijungia tik
tuo atveju, jeigu uztikrinamas pakankamo vandens kie-
kio tiekimas.

Reguliavimo voztuvas

e Jeigu aukstojo slégio pistoletas uzdarytas, atidaro-
mas reguliavimo voztuvas ir aukstojo slégio siurblys
grazina vandenj j siurblio siurbimo puse. Taip iSven-
giama, kad leidZziamojo darbinio slégio verté nebity
vir§ijama.

e Perleidimo voztuvas sureguliuotas ir uzplombuotas
gamykloje. Nustatyma atlieka tik klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Apsauginis voztuvas
e Apsauginis voztuvas atidaromas, jeigu sutrinka re-
guliavimo voZztuvo veikimas.
e Apsauginis vozZtuvas sureguliuotas ir uzplombuotas
gamykloje. Nustatyma atlieka tik klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Slégio jungiklis pasirinkus aukstojo slégio
rezima
Slégio jungiklis jjungia degiklj, kai darbinio slégio verté
pasidaro mazesné uz maziausiagjg verte, ir vél jjungia,
kai maziausioji verté yra virSijama.
Apsauginis fiksatorius
Aukstojo slégio pistoleto apsauginis uzraktas neleidzia
atsitiktinai jjungti prietaiso.

Eksploatavimo pradzia

AN JSPEJIMAS

Pazeisti komponentai

Suzalojimy pavojus

Pries§ pradédami naudoti patikrinkite, ar prietaisas, prie-
dai, tiekimo linijos ir jungtys néra paZeistos. Jeigu baklé
neatitinka reikalavimy, prietaisg eksploatuoti draudzia-
ma.

Purksto laikikliy pritvirtinimas
1. Prie$ pirma kartg imantis naudoti pritvirtinkite abu
purksto laikiklius.
Paveikslas E

Aukstojo slégio siurblio alyvos lygio
tikrinimas

DEMESIO

Baltos spalvos alyva

Prietaiso pazeidimai

Jeigu alyva jgauna baltg spalva, nedelsdami informuo-

kite jgaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

1. Prie$ pirma naudojimg nupjaukite aukstojo slégio si-
urblio alyvos indo dangtelio galiuka.

2. Patikrinkite aukstojo slégio siurblio alyvos lygj. Prie-
taiso neeksploatuokite, jeigu alyvos lygis yra Zemiau
uz alyvos lygio stebéjimo langelio viduring linijg.

3. Jeigu reikia, jpilkite alyvos (Zr. ,Techniniai duome-
nys").

Variklis

Atsizvelkite j skyriy ,,Saugos nurodymai“!

1. Prie§ imdamiesi eksploatuoti perskaitykite variklio
gamintojo parengtg naudojimo instrukcijg ir laikyki-
tés jos nurodymuy, visy pirma saugos reikalavimy.

2. Patikrinkite variklio alyvos lygj. Jrenginio neeksploa-
tuokite, jeigu alyvos lygis yra Zemiau negu zymeé
LMIN*.

3. Jeigu bdtina, pripilkite alyvos.

4. ] degaly baka pripilkite dyzelino.

Degaly pripylimas
A PAVOJUS

Netinkami degalai

Sprogimo pavojus

| degaly baka jpilkite tik dyzelino arba skystojo kuro. Ne-
tinkami degalai, pvz., benzinas, neturi bati naudojami.

DEMESIO

Eksploatavimas | degaly baka nepripylus degaly
Pavojus sugadinti degaly siurblj, jeigu jis veikty sausuo-
Jurezimu

Net ir Salto vandens rezimu degaly baka pripildykite tol,
kol uZzges degaly indikatoriaus lemputé.

1. Atidarykite rezervuaro uzrakta.

2. Pripilkite degaly.

3. Uzdarykite degaly bako dangtelj.

4. Jeigu degaly iStekéjo per virSy, juos suSluostykite.

Ipilkite skystojo minkstiklio

Pastaba

Skystyjy minkstikliy méginiy talpykla jtraukta j pristaty-

mo komplekta.

e Skystasis minkstiklis apsaugo nuo $ildymo rités kal-
kéjimo, jeigu eksploatuojant naudojamas kalkingas
vandentiekio vanduo. Jis lasinamas dozuojant j van-
dens bakelj.

e Dozavimas gamykloje nustatomas atsizvelgiant j vi-
duting vandens kietumo verte.

1. |talpykla pripilkite ,Karcher” minkstinanciojo skyscio
L,RM 110%.

Paveikslas F

Skystojo minkstiklio dozavimo nustatymas

A PAVOJUS

Elektros jtampos keliamas pavojus

Suzalojimo pavojus

Nustatyma gali atlikti tik kvalifikuotas elektrikas.

1. Vietinj vandens kietumg nustatykite pagal vietos
vandens tiekimo jmonés duomenis arba naudodami
kietumo matuoklj (uzsakymo numeris 6.768-004.0).

2. Atidarykite elektros dézute.

Lietuviskai 149



3. Nustatykite rotacinj potenciometra (a), atsizvelgda-
mi j vandens kietuma. Teisingag nustatyma galite ras-
ti lenteléje.

Paveikslas G
Pavyzdys: Jeigu vandens kietumas yra 15° dH, su-
kamuoju potenciometru nustatykite skalés verte 7.

Vandens kietumas (°dH) Rotacinio potenciome-
tro skalé

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

Akumuliatorius
Baterijai skirti saugos nurodymai

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Nedékite jokiy jrankiy ar pan. ant baterijos, t.y. ant gali-
niy stulpy ir elementy jungciy.

A PAVOJUS

Baterijos ragsties pavojus

Esdinimo pavojus

Dirbdami su baterijomis, visada dévékite apsaugine ap-
rangaq ir akiy apsaugos priemones.

A PAVOJUS

Pavojus dél Svino

SuZzalojimo pavojus

Saugokite Zaizdas nuo prisilietimo su Svinu. Uzbaige
akumuliatoriui skirtus darbus visada nusivalykite ran-
kas.

Ispéjamuyjy nurodymy simboliai
Tvarkydami baterijas laikykités Siy jspéjamujy nurody-

Laikykités baterijy naudojimo instrukcijo-
je ir ant pacios baterijos, taip pat ir Sioje

||.l|| naudojimo instrukcijoje pateikty nurody-
my.

Déveékite akiy apsauga.

Laikykite ragstj ir baterijas atokiai nuo
@ vaiky.

Sprogimo pavojus

Saugokite nuo ugnies, kibirks¢iy ir atvi-
ros liepsnos; rukyti draudziama.

Esdinimo pavojus

Pirmoji pagalba.

|spéjamasis nurodymas

Salinimas

Nemeskite baterijy j Siuksliy konteiner;.

1> g >E >

Elektros akumuliatoriaus jkrovimas

A PAVOJUS

Pavojus tvarkant akumuliatorius

SuZalojimo pavojus

Laikykités akumuliatoriy saugos nurodymy ir jkroviklio
gamintojo parengty naudojimo instrukcijy. Akumuliato-
riy jkraukite tik joms pritaikytu jkrovikliu.

. Atjunkite akumuliatoriy.

|kroviklio teigiama poliy sujunkite su baterijos teigia-
mu poliumi.

|kroviklio neigiama poliy sujunkite su baterijos nei-
giamu poliumi.

Jjunkite tinklo kiStuka ir jjunkite jkroviklj.
Akumuliatoriy jkraukite naudodami kuo mazesne
ikrovimo srove.

Patikrinkite ir sureguliuokite baterijos skyscio lygj

DEMESIO

Per Zemas akumuliatoriaus skyscio lygis
Akumuliatoriaus elementy paZeidimai

Reguliariai tikrinkite akumuliatoriaus ragsties skyscio ly-
gi-
1

@ N~

S

ISsukite visy baterijos elementy kam$g¢ius.

2. Jeigu skyscio lygis per mazas, j akumuliatoriaus ele-
mentus iki Zymos pripilkite distiliuoto vandens.
|kraukite elektros akumuliatoriy.

Uzsukite elementy dangtelius.

bl

Sumontuokite aukstojo slégio pistoleta,
purksta, purskimo antgalj ir aukstojo slégio
Zzarnag

Pastaba

EASY!Lock sistema sujungia komponentus per sparcig-

Ja jungtj saugiai ir patikimai vienu pasukimu.

1. Srovés vamzdj sujunkite su auksto slégio pistoletu ir
priverzkite ranka (EASY!Lock).
Paveikslas H

2. Uzmaukite aukstojo slégio purskimo antgalj ant
purksto.

3. Sumontuokite gaubiamaja verZle ir tvirtai priverzkite
ranka (EASY!Lock).
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4. Auksto slégio Zzarng su auksto slégio pistoletu sujun-
kite su prietaiso auksto slégio jungtimi ir priverzkite
ranka (EASY!Lock).

Prie purkstuvo pritvirtinkite purSkimo
galvute piktzoléms Salinti

Rekomenduojamos purskimo galvutés piktzoléms Sa-
linti

2.114-016.0 WR 10

2.114-014.0 WR 20

2.114-013.0 WR 50

2.114-015.0 WR 100

1. ] purkStuvo galvute jstatykite pridedamg maitinimo
antgalj (032).

2. Sumontuokite purkstuvo galvute pagal naudojimo
instrukcija.

Vandens jungtis

e Junggiy vertés nurodytos skirsnyje , Techniniai duo-
menys".

Pastaba

Vandens tiekimo Zarna j tiekimo rinkinj néra jtraukta.

1. Tiekimo Zarng sujunkite (vid. ilgis 7,5 m, vid. skers-
muo 3/4 col.) naudodami vandens jungties adapterj,
pritvirtintg prie jrenginio vandens jungties ir vanden-
tiekio (pvz., vandens ¢&iaupo).

2. Atidarykite vandens jvada.

Vandens jsiurbimas is talpykly
o Sis aukstojo slégio valytuvas yra apripintas atitinka-
mais priedais pavir§iniam vandeniui siurbti, pvz., i§
lietaus vandens talpykly arba tvenkiniy.
Siurbimo aukstis: ne didesnis kaip 1 m

A PAVOJUS

Skysciy, kuriy sudétyje yra tirpikliy, siurbimas arba

geriamojo vandens siurbimas

Suzeidimo ir Zalos rizika, geriamojo vandens ter§imas

Skyscius, kuriy sudétyje yra tirpikliy, pvz., dazy skiedi-

kliy, benzino, alyvos arba nefiltruoto vandens, siurbti

draudziama. Prietaiso sandarikliai néra atspardas tirpi-
kliams. Susidariusi tirpikliy dulksna yra ypac degi, spro-
gi ir nuodinga.

Vandenj draudZiama siurbti is geriamojo vandens talpy-

Kly.

1. Siurbimo Zarng (ne mazesnio kaip 3/4 col. skers-
mens) su filtru (priedu) prijunkite prie vandens jung-
ties.

2. Valymo priemonés dozavimo voztuvg nustatykite j
,0 padét;.

Valdymas

A PAVOJUS

Degieji skysciai

Sprogimo pavojus

Nepurskite jokiy degiyjy skysciy.

A PAVOJUS

Eksploatavimas be purksto

SuZzalojimy pavojus

Prietaisg be purksto eksploatuoti draudzZiama.
Kiekvieng kartg pries imdamiesi naudoti patikrinkite, ar
purkStas pritvirtintas tinkamai. Visos srieginés purksto
jungtys turi bati tvirtai suverztos.

A PAVOJUS

Auksto slégio vandens srové

Suzalojimo pavojus

Niekada nefiksuokite spragtuko ir apsauginés svirties
jilungtoje padétyje.

Nenaudokite auksto slégio pistoleto, jeigu apsauginé
svirtis yra paZeista.

Pries bet kokius darbus nustumkite auks$to slégio pisto-
leto apsauginj fiksatoriy j priekj.

Auksto slégio pistoletg ir srovés vamzdj laikykite abiem
rankomis.

DEMESIO

Eksploatavimas j degaly bakg nepripylus degaly
Pavojus sugadinti degaly siurblj, jeigu jis veikty sausuo-
Jju rezimu

Net ir Salto vandens rezimu degaly baka pripildykite tol,
kol uzges degaly indikatoriaus lemputeé.

DEMESIO

Susukta aukStojo slégio Zarna

Pazeidimo pavojus

Pries pradédami eksploatuoti, visiskai iSvyniokite auks-
tojo slégio Zarng.

Auksto slégio pistoleto atidarymas /
uzdarymas
1. Auksto slégio pistoleto atidarymas: Jjunkite apsaugi-
ne svirtj ir spragtuka.
2. Uzdarykite auksto slégio pistoleta: Atleiskite apsau-
gine svirtj ir spragtuka.

Purskimo antgalio keitimas
1. ISjunkite prietaisg ir jjungta aukstojo slégio pistoletg
laikykite tol, kol slégis prietaise bus panaikintas.
2. Uzfiksuokite didelio slégio pistoleta, tam pastumda-
mi fiksatoriy j priekj.
3. Pakeiskite antgalj.

Valymas

Pastaba

Norédami apsisaugoti nuo paZeidimy dél auksto slégio,

auksto slégio srove pirmiausia nukreipkite j valoma

objekta i$ didesnio atstumo.

1. Darbinio slégio, valymo temperataros ir valiklio kon-
centracijos vertes nustatykite atsizvelgdami j valo-
ma pavirsiy.

Darbas su auksto slégio antgaliu

Aukstojo slégio srovés veiksmingumas priklauso nuo
purskimo kampo. Paprastai naudojamas 25 ° plokscio-
sios srovés purskimo antgalis (jtrauktas j tiekimo rinki-
nj).
Rekomenduojamus purskimo antgalius galima jsigyti
kaip priedus:
e |sisenéjes purvas:
0 ° iStisinés srovés purskimo antgalis
e Neatspariems pavirSiams ir Siokiems tokiems ne-
Svarumams:
40 ° ploksciosios stovés purskimo antgalis
e Storasluoksniams, jsisenéjusiems neSvarumams:
Purvo grandiklis
e |vairioms valymo uzduotims atlikti pritaikomas regu-
liuojamo purskimo kampo purskimo antgalis:
Kei€¢iamojo kampo purskimo antgalis
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Rekomenduojamas valymo budas
1. Nesvarumy minkstinimas: Valiklj purkSkite taupiai ir
palaukite 1-5 minutes, kol truks valiklio poveikis, ta-
Ciau neleiskite jam isdzidti.
2. Ne$varumy Salinimas: Nuplaukite atsilaisvinusj pur-
vg auksto slégio srove.

Irenginio jjungimas

Pastaba

Norédami palengvinti paleidimo procesg purkstg arba

purskimo antgalj galite nuimti.

Pastaba

Jeigu valymas neprasideda is karto, zZr. ,Eksploatavimo

nutraukimas®.

1. Atidarykite vandens jvada.

2. Atsizvelgdami j tai, ar bus eksploatuojama naudo-
jant Saltg arba karstg vandenj, atitinkamai nustatyki-
te jrenginio jungiklj.

3. Panaikinkite aukstojo slégio pistoleto blokavimg —
Siuo tikslu fiksatoriy nustumkite j gala.

4. Atidarykite aukstojo slégio pistoleta.

5. Atidare aukstojo slégio pistoletg ir laikydamiesi vari-
klio gamintojo parengty eksploatavimo reikalavimy
ijunkite variklj.

Salto vandens rezimas
1. Temperatiros reguliatoriy nustatykite j padétj ,Degi-
klio i§jungimas*.
Eksploatavimas naudojant karsta vandenj

A PAVOJUS

Karstas vanduo

Nusiplikymo pavojus

Venkite salycio su karstu vandeniu.
Rekomenduojame naudoti $ig valymo temperatiirg:

30-50 °C Siokie tokie nesvarumai

Ne aukstesné |NeSvarumai, kuriy sudétyje yra balty-

kaip 60 °C muy, pvz., maisto pramonéje

60-90 °C Automobiliy valymas, masiny valy-
mas

85-105 °C Piktzoliy naikinimas

1. Nustatykite jrenginio jungiklj j norima darbing tem-
peratiirg (ne daugiau kaip 98 °C). Degiklis bus jjun-
giamas.

Eksploatavimas pasirinkus piktzoliy
Salinimo rezima
A PAVOJUS
Karstas vanduo
Nusiplikymo pavojus
Venkite salycio su karstu vandeniu.
Paveikslas |

Skirstomasis skydelis
PiktZoliy pasalinimas

@ Piktzoliy $alinimo signaliné lemputé (neveikia)

@ Irenginio jungiklio piktzoliy $alinimas

@ PiktZoliy Salinimo rezimo temperatdros reguliato-
rius

Pastaba
Norédami palengvinti paleidimo procesg purkstg arba
purskimo antgalj galite nuimti.

Pastaba

Jeigu valymas neprasideda is karto, Zr. ,Eksploatavimo

nutraukimas®.

1. ] purkStuvo galvute jstatykite pridedamg maitinimo
antgalj (032).

2. Sumontuokite purkstuvo galvutg pagal naudojimo
instrukcija.

3. Aukstojo slégio pistoleto slégio / kiekio reguliatoriy
pasukite iki galo ,+* link.

Aukstojo slégio pistoletas yra visiSkai atidarytas.

4. Jeigu nustatyta temperatdra néra uztikrinama, tem-
peratdrg galima padidinti, jeigu batina, Siek tiek pa-
sukant slégio ir srauto reguliatoriy ,-“ kryptimi.

5. Elektrinio paleidimo jtaiso raktinj jungiklj nustatykite
i padétj ,JJUNGTA".

Paveikslas D

(@) Signaling lemputé ,Degimas jjungtas*
@ Elektrinio paleidimo jtaiso raktinis jungiklis

6. Nustatykite prietaiso jungiklj j padétj ,JJUNGTA®.

7. Naudodami ,SET" ir rodyklinius klaviSus temperata-
ros reguliatoriuje nustatykite piktzoliy $alinimo dar-
bine temperatira ir patvirtinkite pazymédami
varnele.

Paveikslas J

Pastaba

Rekomenduojamas piktZoliy $alinimo nustatymo diapa-

zonas:

e 85-105°C

8. Variklio paleidimas.

9. Jjunkite aukstojo slégio pistoleta.

Pastaba

Kol uztikrinama darbiné temperatira, praeina mazdaug

2—4 minutés, Zr. Ekrang.

Pasirinkite darbinj slégj ir pumpuojama kiekj

A PAVOJUS

Neijtvirtinto purksto keliamas pavojus

Suzalojimo pavojus

Nustatydami slégio / kiekio verte patikrinkite, ar purksto

srieginé jungtis néra atsilaisvinusi.

1. Darbinis slégis ir pumpuojamas kiekis nustatomas
(tolydziai) sukant ant aukstojo slégio pistoleto esantj
slégio / pumpuojamo kiekio reguliatoriy (+/-).

Eksploatavimas naudojant valiklj

DEMESIO

Naudojant netinkama valiklj kylantis pavojus

Pazeidimo pavojus

Nenaudokite netinkamo valiklio, kuris galéty paZeisti

prietaisg arba valomg daikta.

e Taupiai naudokite valiklj — saugokite aplinka.

e Laikykités dozavimo rekomendacijy ir nuorody, ku-
rios pateiktos kartu su valikliais.

e Privaloma naudoti tik tg valiklj, kurj yra patvirtines
prietaiso gamintojas.

e Naudojant ,KARCHER* valiklj uztikrinamas sklan-
dus darbas. Pasikonsultuokite arba uzsisakykite
masy katalogg arba informacinj lankstinukg apie
musy valiklj.

1. Valymo priemoniy siurbimo Zarng pakabinkite valy-
mo priemoniy talpykloje.

2. Valymo priemonés dozavimo voZtuve pasirinkite no-
rimg koncentracijos verte.

152 Lietuviskai



Darbo nutraukimas

1. Uzdarykite aukstojo slégio pistoletg.

Pastaba

UZdarius aukstojo slégio pistoletg variklis veikia tus¢io-

sios eigos sukiy dazniu.

2. Jeigu variklio neveika trunka ilgiau (kelias minutes),
ijunkite variklj.

3. Aukstojo slégio pistoletg laikykite jjunge tol, kol prie-
taise bus panaikintas slégis.

4. Apsauginiu fiksatoriumi uztikrinkite, kad aukstojo
slégio pistoletas nebdty netycia atidarytas.

Baigus eksploatuoti su valikliu

1. Valymo priemonés dozavimo vozZtuvg nustatykite

,0 padét;.
2. Atidare didelio slégio pistoletg jrenginj skalaukite

bent 1 minute.

Irenginio iSjungimas

A PAVOJUS
Karsto vandens keliamas pavojus
Nusiplikymo pavojus
UzZbaige eksploatavimg naudojant karstg vandenj, turite
atidaryti aukstojo slégio pistoletg ir naudodami Saltg
vandenj prietaisg eksploatuoti ne trumpiau kaip
2 minutes, kad prietaisas atausty.
Pastaba
Jeigu prietaisas buvo naudotas su sdriu vandeniu (jaros
vandeniu), tada atidarius auks$tojo slégio pistoletg jren-
ginj ne trumpiau kaip 2-3 minutes skalaukite vandentie-
kio vandeniu.

DEMESIO

Variklio sustabdymas veikiant visai apkrovai

Pazeidimo pavojus

Veikiant visai apkrovai, jeigu auk$tojo slégio pistoletas

atidarytas, variklj iSjungti draudzZiama.

1. Temperatiros reguliatoriy nustatykite j padétj ,Degi-
klio i§jungimas*.

2. Uzdarykite aukstojo slégio pistoletg. Variklis regu-
liuojamas jam veikiant tusciaja eiga.

3. Pasukite variklio raktinj jungiklj j padetj ,ISJUNG." ir
uzdarykite degaly Ciaupa.

4. Uzdarykite vandens tiekima.

5. Aukstojo slégio pistoleta laikykite jjunge tol, kol prie-
taise bus panaikintas slégis.

6. Apsauginiu fiksatoriumi uztikrinkite, kad aukstojo
slégio pistoletas nebdty netycia atidarytas.

7. Nuo prietaiso nusukite vandens tiekimo Zarng.

Apsauga nuo Saléio

DEMESIO

Saléio keliamas pavojus

Prietaiso sugadinimas uZ$alus vandeniui

Prietaisa, is kurio pa$alintas ne visas vanduo, laikykite

nuo Salcio apsaugotoje vietoje.

Jeigu nejmanoma laikyti nuo $al€io apsaugotoje vietoje,

vandenj privaloma i$pilti ir iSskalauti antifrizu.

1. Atsukite vandens tiekimo zarng ir aukstojo slégio
zarna.

2. Atsukite tiekimo linijg katilo apacioje ir palaukite, kol
i$ karSto vandens Zarnos iStekés skystis.

3. ljunkite prietaisg veikti ne ilgiau kaip 1 minute, kol si-
urblys ir linijos iStustés.

4. | pludrigja talpyklg supilkite prekyboje esantj antifri-
zg. Laikykités apsaugos nuo $al€io priemonés ga-
mintojo pateikty naudojimo nurodymy.

5. Jjunkite prietaisg (be degiklio), kol prietaisas bus vi-
siSkai iSskalautas.

Pastaba

Apsaugos nuo $alCio priemoné uZtikrina tam tikrg ap-

sauga nuo korozijos.

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

Gabenimas

DEMESIO

Netinkamas transportavimas

Pazeidimo pavojus

Apsaugokite auksto slégio pistoleto spragtukg nuo pa-

Zeidimy.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Prietaisg gabendami transporto priemonéje jtvirtin-
kite jj pagal galiojancias taisykles, kad jis neslysty ir
neapvirsty.

Einamoji prieziira ir techniné

prieziura
Su pardavéju galite susitarti dél reguliarios saugos pati-
kros arba sudaryti techninés prieziaros sutartj. Pasikon-
sultuokite Siuo klausimu.

A PAVOJUS

Pavojus netycia jjungus prietaisg

Suzalojimo pavojus

Pries imdamiesi bet kokiy prietaisui skirty darby ijunki-
te prietaisg ir nutraukite degaly tiekimag.

AN ATSARGIAI

Pavirsiai karsti, galima nudegti

Suzalojimo pavojus

Pries imdamiesi bet kokiy darby palaukite, kad prietai-
sas atausty.

Techninés priezitiros intervalai
Kasdien

1. Patikrinkite, ar nepazeista aukstojo slégio Zzarna
(trGikimo pavojus). Pazeistg aukstojo slégio zarng
nedelsdami pakeiskite.

2. Patikrinkite, ar iSmetamuyjy dujy Salinimo jtaisas né-
ra pazeistas. Jeigu bty nustatyti pazeidimai arba
kauptysi suodziai, kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnyba.

Karta per savaite

DEMESIO
Baltos spalvos alyva
Prietaiso paZeidimai
Jeigu alyva jgauna baltg spalvg, nedelsdami informuo-
kite jgaliota klienty aptarnavimo tarnybag.
1. Patikrinkite aukstojo slégio siurblio alyvos lygj.
Kas ménesj

I1Svalykite vandens tiekimo jungties sietg.

2. |8valykite apsaugos nuo vandens trikumo sistemos
sieta.

3. I8valykite valiklio siurbimo Zarng.

-
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Kas 500 darbo valandy, ne reciau kaip karta per
metus

1. 18 prietaiso pasalinkite kalke.
2. Techninés priezidros darbus paveskite atlikti klienty
aptarnavimo tarnybai.

Techninés prieziliros darbai
Aukstojo slégio siurblio alyvos keitimas

Alyvos kiekis ir jos rasis nurodyta skirsnyje , Techniniai

duomenys*.

1. Pasiruoskite surinkimo talpyklg bent 1 litry alyvos
kiekiui.

2. I$sukite alyvos iSleidimo varztg.

3. Alyva suleiskite j surinkimo talpykla.

Pastaba

Panaudotg alyvg $alinkite laikydamiesi aplinkosaugos

reikalavimy arba pristatykite j jgaliotg surinkimo vieta.

4. ]sukite alyvos i$leidimo varzta.

5. SvieZig alyva pilkite létai tol, kol jos lygis pasieks aly-
vos lygio rodmens vidurj. Oro burbuliukai turi pra-
nykti.

Variklis

1. Variklio priezitros darbus atlikite atsizvelgdami j va-

riklio gamintojo parengtg eksploatavimo instrukcijg.
Kalkiy i$ prietaiso Salinimas

Jeigu vamzdziuose yra nuosédy, srauto pasipriesini-

mas padidéja ir tada variklj veikia per didelé apkrova.

A PAVOJUS

Degiyjy dujy keliamas pavojus

Sprogimo pavojus

Salinant kalkes riikyti draudziama. Pasirdpinkite tinka-
mu védinimu.

A PAVOJUS

Rigsties keliamas pavojus

Esdinimo pavojus

Deéveékite apsauginius akinius ir mavékite apsaugines

pirstines.

Vykdymas:

Salinant kalkes pagal teisés aktus privaloma naudoti tik

patikrintas nuoviry $alinimo priemones, kurios pazen-

klintos zyma ,Patikrinta“.

e ,RM 101" (uzsakymo Nr. 6.295-398.0)

1. ] 20 litry talpyklg jpilkite 15 litry vandens.

2. |maisykite 1 litrg nuoviry $alinimo priemonés.

3. Vandens Zarng prijunkite tiesiogiai prie siurblio gal-

vutés ir pakabinkite laisvg galg talpykloje.

Prijungta purksta, be purskimo antgalio jdékite j

talpykle.

5. Atsizvelgdami j variklio gamintojo parengtg eksploa-
tavimo instrukcijg jjunkite variklj.

6. Atidarykite aukstojo slégio pistoletg ir jo neuzdaryki-
te, kol bus Salinamos kalkeés.

7. |renginio jungiklyje pasirinkite 40 °C darbine tempe-
ratlrg.

8. Palikite prietaisg veikti, kol bus uztikrinta darbiné
temperatara.

9. ISjunkite prietaisg ir palaukite 20 minuciy. Aukstojo
slégio pistoletas turi likti atidarytas.

10. Galiausiai i$ prietaiso iSpumpuokite visg skystj.

Pastaba

Rekomenduojame per valiklio talpyklg perpumpuoti Sar-

minj tirpalg (pvz., RM 81), kad baty apsaugota nuo ko-

rozijos ir bity neutralizuoti ragsties likuciai.

&

Triké&iy Salinimas

A PAVOJUS

Pavojus netycia jjungus prietaisg

Suzalojimo pavojus

Pries imdamiesi bet kokiy prietaisui skirty darby ijunki-

te prietaisq ir nutraukite degaly tiekimag.

AN ATSARGIAI

Pavirsiai karsti, galima nudegti

Suzalojimo pavojus

Pries imdamiesi bet kokiy darby palaukite, kad prietai-

sas atausty.

Svieéia degaly signaliné lemputé

Degaly bakas tuscias

1. Pripildykite degaly baka.

Svieéia skystojo minkstiklio signaliné lemputé

Skystojo minkstiklio talpykla yra tuscia (dél techniniy

priezasciy talpykloje visada yra kazkas like)

1. Pripildykite skystojo minkstiklio talpykla.

Indelyje esantys elektrodai neSvaris

1. Nuvalykite elektrodus.

Prietaisas neveikia

Atsizvelkite j variklio gamintojo parengtoje eksploatavi-

mo instrukcijoje pateiktas pastabas!

Degaly bakas tuscias

1. Pripildykite degaly talpykla.

Prietaisas nesukuria slégio

Per mazas variklio stkiy daznis

1. Patikrinkite variklio stikiy daznj (Zr. , Techniniai duo-
menys").

Purskimo antgalis uzsiki$es / nudiles

1. PurSkimo antgalj iSvalykite / pakeiskite.

Vandens jungties sieto valymas

1. ISvalykite sieta.

UZterStas apsaugos nuo vandens trikumo sistemos

sietas

1. ISvalykite sietg.

Per mazas jleidziamo vandens kiekis

1. Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zr. ,Techniniai
duomenys®).

Siurblio tiekimo linija nesandari arba uzsikiSusi

1. Patikrinkite visas siurblio tiekimo linijas.

Oro $alinimas i$ sistemos / siurblio

1. Valymo priemonés dozavimo vozZtuva nustatykite |
,0" padét;.

2. Atidarykite vandens jvada.

3. Atsizvelgdami j variklio gamintojo parengtg eksploa-
tavimo instrukcijg jjunkite variklj.

4. Norédami i$ jrenginio iSleisti org atsukite antgalj ir
palikite jrenginj veikti tol, kol ims tekéti vanduo be
burbuliuky.

5. I8junkite jrenginj ir vél prisukite antgal;.

Prietaisas nesandarus, i$ jo apacios lasa vanduo

Siurblys nesandarus

1. Jeigu nustatomas didelis nuotékis, pasirapinkite,
kad prietaisg patikrinty klienty aptarnavimo tarnyba.

Pastaba

Leidziama, kad per minute laséty 3 ladai.

Aukstojo slégio siurblys bilda

Siurblio jleidimo linijos nesandarios

1. Patikrinkite visas siurblio tiekimo linijas.

Oro Salinimas i$ sistemos / siurblio

1. Valymo priemonés dozavimo vozZtuva nustatykite |
,0" padét;.

2. Atidarykite vandens jvada.

3. Atsizvelgdami j variklio gamintojo parengtg eksploa-
tavimo instrukcijg jjunkite variklj.
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4. Norédami i$ jrenginio iSleisti org atsukite antgalj ir
palikite jrenginj veikti tol, kol ims tekéti vanduo be
burbuliuky.

5. ISjunkite jrenginj ir vél prisukite antgalj.

Prietaisas nejsiurbia valiklio

Ploviklio jsiurbimo Zarna su filtru nesandari arba uZsi-

kim8usi

1. Patikrinkite / iSvalykite valiklio siurbimo zarng su fil-
tru.

Atbulinis voztuvas prilipes prie ploviklio jsiurbimo Zar-

nos jungties

1. I8valykite / pakeiskite ploviklio jsiurbimo Zarnos at-
bulinj voZtuva.

Ploviklio dozavimo vozZtuvas yra uzdarytas arba nesan-

darus / uzsikimses

1. Atidarykite arba patikrinkite / iSvalykite valiklio doza-
vimo voZtuva.

Reguliavimo voztuvas atsidaro / uzsidaro, kai auks-

to slégio purskimo pistoletas yra atidarytas

Purskimo antgalis uzsikim$es

1. I8valykite purskimo antgal].

Prietaisas yra uzkalkéjes

1. 1S prietaiso pasalinkite kalke.

UZterstas apsaugos nuo vandens trikumo sistemos

sietas

1. I8valykite sieta.

Sugedes reguliavimo voZtuvas

1. Pakeiskite reguliavimo voztuva (klienty aptarnavimo
tarnyba).

Degiklis neuzsiliepsnoja

Degaly bakas tuscias

1. Pripildykite degaly baka.

Vandens trikumas

1. Patikrinkite vandens tiekimo jungtj ir tiekimo linijas.

2. I8valykite apsaugos nuo vandens trikumo sistemos
sietg.

UZzterStas degaly filtras

1. Pakeiskite degaly filtrg.

Néra kibirksties

1. Jeigu veikiant kibirk$tis néra matoma per degiklio
apzidros stikla, pasirGpinkite, kad prietaisg patikrinty
igaliotoji klienty aptarnavimo tarnyba.

Nustatyta temperatira neuztikrinama, kai eksploa-

tuojant naudojamas karstas vanduo

Per didelis darbinis slégis / tiekiamas kiekis

1. Naudodami auksto slégio pistoleto slégio / kiekio re-
guliatoriy sumazinkite darbinj slégj / tiekiama kiekj.

Sildymo Zarna uzkimsta suodziais

1. Pasirapinkite, kad klienty aptarnavimo tarnyba i
prietaiso pasalinty suodzius.

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |
klienty aptarnavimo centra.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.811-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2000/14/EB
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES
2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Taikoma atitikties jvertinimo procedira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 105

Garantuojamas: 107

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
14 @Agfz(

S. Reiser
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Techniniai duomenys

HDS 1000 De Weed

Vidaus degimo variklis

Variklio tipas ,Yanmar L 100 V*, vienas cilindras
Konstrukcija 4 takty

Variklio galia kW/PS 6,8/9,2

Variklio sukiy daznis 1/min 3490-3550
Degaly bako talpa | 55

Degaly tipas Dyzelinis variklis
Vandens jungtis

lleidimo slégis (maks.) MPa (bar) 0,6 (6)

lleidimo temperatira (maks.) °C 30

Tiekiamas kiekis (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7)
|siurbimo aukstis (maks.) m 1

Vandens padavimo Zarnos maziausias ilgis m 7,5

Vandens padavimo Zarnos maziausias skersmuo Colis 3/4

Irenginio galios duomenys

Tiekimo pajégumas, vanduo I/h (I’/min) ~ 450-900 (7,5-15)
Vandens darbinis slégis su standartiniu antgaliu MPa (bar) 4-20 (40-200)
VirSutinis darbinio slégio apsauginis voztuvas (maksi- MPa (bar) 23 (230)

malus)

Karsto vandens darbiné temperatira (maksimali) °C 98

Tiekimo pajégumas, valymo priemoné I/h (/min)  0-40 (0-0,7)
Degiklio galia kW 59

Skystojo kuro suvartojimas (didz.) kg/h 5,6

Rankinio pur§kimo pistoleto atatrankos jéga N 51

Standartinio purk$tuko purskimo antgalio dydis 048

Saugiklio rasis IPX5

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 197,0

ligis x plotis x aukstis mm 1100 x 750 x 785
Aukstojo slégio siurblys

Alyvos kiekis 0,35

Alyvos rasis 15W40

Degiklis

Degaly bakas 34

Kuras Mazutas EL arba dyzelinas
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Garso lygis Lya dB(A) 91

Neapibréztis Kya dB(A) 2

Garso galios lygis Lya + Neapibréztis Ky dB(A) 107

Auksto slégio pistoleto plastakos ir rankos vibracijos ver- m/s2 <2,5

té

Srovés vamzdzio plastakos ir rankos vibracijos verté m/s2 <2,5
Neapibreztis K m/s2 1

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.
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Ogodlne wskazéwki
Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-
A dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje obstugi oraz zatagczone
wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowaé do pdzniejszego wykorzysta-

nia lub dla nastepnego uzytkownika.

o Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujgcej oraz innych oséb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwitocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

e Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnosci i uszkodzen.

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
<:9 daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
diowej utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Uzupetniajace wskazéwki dotyczace ochrony
srodowiska

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silnikowy, olej opato-

wy, olej napedowy i benzyna nie dostawaty sie do $ro-

dowiska. Nalezy chroni¢ grunt, a zuzyty olej podda¢

utylizacji przyjaznej do $rodowiska naturalnego.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Wskazéwka

Dotyczy tylko Niemiec: Urzgdzenie jest przeznaczone

tylko do uzytku mobilnego (niestacjonarnego).

o Myjke wysokoci$nieniowg stosuje sie zwtaszcza
tam, gdzie nie jest dostepne potgczenie elektryczne
i nalezy uzy¢ cieptej wody.

e Urzadzenia nalezy uzywa¢ wytgcznie do czyszcze-
nia, np. maszyn, pojazdéw, budynkéw, narzedzi, fa-
sad, tarasow i sprzetu ogrodowego.

e Do czyszczenia fasad, taraséw, sprzetu ogrodowe-
go itp. nalezy uzywac wytacznie strumienia wysoko-
cis$nieniowego bez $rodka czyszczacego.

e W przypadku silnych zabrudzen zalecamy uzycie
dyszy frezujgcej do zanieczyszczen, dostepnej w
ramach wyposazenia specjalnego.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Zastosowanie na stacjach benzynowych lub w in-
nych niebezpiecznych obszarach
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Przestrzegac odpowiednich zasad bezpieczeristwa.
Wskazéwka

Nie dopusci¢ do przedostania sie $ciekow zawierajg-
cych olej mineralny do gruntu, ciekéw wodnych lub ka-
nalizacji. Mycie silnika lub podwozia nalezy
przeprowadzac tylko w odpowiednich miejscach, uzy-
wajgc separatora oleju.

Wartosci graniczne dla doptywu wody

UWAGA

Zanieczyszczona woda

Weczesniejsze zuzycie lub odktadanie sig osadoéw w

urzadzeniu

Urzadzenie mozna zasilac tylko czystg wodg lub wodg

z recyklingu, o ile nie przekracza ona warto$ci granicz-

nych.

Dla doptywu wody obowigzujg nastepujgce wartosci

graniczne:

e Warto$¢ pH: 6,5-9,5

e Przewodno$¢ elektryczna: Przewodnos$¢ $wiezej
wody + 1200 pS/cm, maksymalna przewodno$¢
2000 pS/cm

e Substancje odktadajgce sig (objetos¢ prébki 1 1,
czas osadzania 30 minut): < 0,5 mg/l

e Substancje filtrowane: < 50 mg/l, bez materiatéw

$ciernych

Weglowodory: < 20 mg/I

Chlorek: < 300 mg/l

Siarczan: < 240 mg/I

Wapn: < 200 mg/I

Twardos¢ taczna: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Zelazo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Miedz: < 2 mg/l

Chlor aktywny: < 0,3 mg/I

Brak przykrego zapachu
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Wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nie uruchamiac urzgdzenia, jesli zostato rozlane pa-
liwo. Zamiast tego nalezy przenie$¢ urzgdzenie w in-
ne migjsce i unikac iskrzenia.

Nie przechowywac paliwa w poblizu otwartego ognia
lub urzgdzen takich jak piece, kotty, podgrzewacze
wody itp., ktére wykorzystujg ptomyk zapalajgcy lub w
ktérych mogg powstawac iskry. Nie uzywac ani nie
rozlewac paliwa w tego typu Srodowisku.

Trzymac tatwopalne przedmioty w odlegfosci co naj-
mniej 2 m od ttumika.

Nie eksploatowac urzgdzenia bez ttumika. Regular-
nie sprawdzac ttumik; w razie potrzeby nalezy go wy-
czy$cic lub wymienic.

Nie uzywac¢ urzadzenia na obszarach lesnych, w po-
blizu zaro$li i traw, jezeli uktad wydechowy nie zostat
wyposazony w pochfaniacz iskier.

Nie uruchamiac silnika ze zdjetym filtrem powietrza
lub bez ostony otworu wlotowego.

Nie przestawiac zadnych sprezyn regulacyjnych ani
drazkéw regulatora, ktére mogg spowodowac zwiek-
szenie predkos$ci obrotowej silnika.

Nie dotykac gorgcych czesci, takich jak ttumik, siftow-
niki lub zebra chfodzgce.

Nigdy nie zbliza¢ dfoni i stép do obracajgcych sie cze-
Sci.

Nie eksploatowac urzgdzenia w zamknietych po-
mieszczeniach.

Nie uzywac nieodpowiednich paliw, poniewaz mogg
by¢ niebezpieczne.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

Dla urzadzenia obowigzujg nastepujgce przepisy bez-
pieczenstwa:

Przestrzegaé krajowych przepiséw dotyczacych
strumienic cieczowych okreslonych przez ustawo-
dawce.

Przestrzegac¢ krajowych przepiséw dotyczgcych za-
pobiegania wypadkom okreslonych przez ustawo-
dawce. Strumienice cieczowe musza by¢ regularnie
sprawdzane, a wynik kontroli musi by¢ udokumento-
wany w formie pisemne;j.

Nalezy pamigtac, ze urzadzenie grzewcze tego po-
jazdu jest urzgdzeniem opatowym. Urzgdzenia opa-
fowe muszg by¢ regularnie sprawdzane zgodnie z
krajowymi przepisami okreslonymi przez ustawo-
dawce.

Nie wolno dokonywa¢ zadnych zmian w urzadzeniu
i akcesoriach.

Waz wysokocisnieniowy

Dla weza wysokocisnieniowego obowigzujg nastepuja-
ce przepisy bezpieczenstwa:
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Stosowac tylko oryginalne weze wysokoci$nienio-
we.

Waz wysokoci$nieniowy oraz urzadzenie natrysko-
we muszg nadawac sie do maksymalnego nadci-
$nienia roboczego podanego w danych
technicznych.

Unika¢ kontaktu z agresywnymi chemikaliami.
Codziennie sprawdza¢ waz wysokoci$nieniowy.
Nie uzywac zgietych wezy. Jezeli widoczna jest ze-
wnetrzna warstwa druciana, nie nalezy uzywac we-
za wysokocisnieniowego.

e Nie stosowa¢ weza wysokoci$nieniowego z uszko-
dzonym gwintem.

e Waz wysokocisnieniowy utozy¢ w taki sposéb, aby
nie byt narazony na przejezdzanie, ani nie stanowit
przeszkody, o ktérg mozna sie potkng¢.

e Nie stosowac¢ weza narazonego na przejezdzanie,
zaginanie, uderzenia, nawet w przypadku, gdy nie
sg widoczne zadne uszkodzenia.

e \Waz wysokoci$nieniowy przechowywac¢ w taki spo-
séb, aby nie wystapity obcigzenia mechaniczne.

Schemat urzadzenia

Opis urzadzenia
Rysunek A

Dysza wysokoci$nieniowa EASY!Lock (dysza duzej
mocy 048), dysza wysokocisnieniowa EASY!ILock
(dysza duzej mocy 032) do usuwania chwastéw
(dodatkowo w zakresie dostawy)

(@) Lanca EASY!Lock
@ Regulacja ci$nienia/przeptywu
@ Pistolet wysokoci$nieniowy EASY!Force

@ Zapadka zabezpieczajgca pistoletu wysokocisnie-
niowego

(6) Dzwignia spustowa

(7) Dzwignia zabezpieczajaca

Waz wysokoci$nieniowy EASY!Lock
@ Korek spustowy oleju (pompa)
Zbiornik paliwa

(@ Akumulator

@ Pompa paliwa z filtrem paliwa

(13 Wentylator palnika

Rozrusznik elektryczny

@ Reczne urzgdzenie startowe
Zbiornik paliwa

@ Skrzynka elektryczna uktadu usuwania chwastow
Tabliczka znamionowa

Przytacze wody z sitkiem

Przytacze wysokiego cisnienia EASY!Lock
@) Wiew oleju

@2 Manometr

@3) Wytgcznik cisnieniowy

Zawor bezpieczenstwa

@5 Zbiornik cisnieniowy

Ostona palnika

@7) Wziernik palnika

Uchwyt dyszy

Przeptywowy podgrzewacz wody
Zawor elektromagnetyczny

@7 Skrzynka elektryczna
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@2 Wziernik oleju

@ Pompa wysokoci$nieniowa

@9 Miarka poziomu oleju (silnik)

@5 Korek spustowy oleju (silnik)

Waz zasysajgcy detergent z filtrem

@ Sito w zabezpieczeniu przed niskim poziomem wo-
dy

Zabezpieczenie przed brakiem wody

Zbiornik ptywakowy

Zbiornik ptynu zmiekczajacego (DGT)
Panel obstugi

Rysunek B

@ Kontrolka ptynu zmiekczajgcego

(2) Kontrolka paliwa

(®) Wytacznik urzadzenia

Rysunek C

@ Zawor dozujacy $rodek czyszczacy

Rysunek D

@ Lampka kontrolna ,Zapton wigczony”

@ Przetgcznik kluczykowy rozrusznika elektrycznego

Symbole na urzadzeniu

= R Nie kierowa¢ strumienia pod wysokim ci-

= *“u $nieniem na osoby, zwierzeta, aktywne
AN Y | \wyposazenie elektryczne ani na samo

Protect from frost!

Vor Frost schizen! | |UrZgdzenie.
Chroni¢ urzagdzenie przed mrozem.

Zagrozenie dla zdrowia spowodowane
a, przez trujgce spaliny. Nie wdycha¢ spalin.

Niebezpieczenstwo oparzenia sie o goragce
& powierzchnie.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkownika i nie wolno
ich dezaktywowaé ani omijac.

Zabezpieczenie przed brakiem wody
Zabezpieczenie na wypadek braku wody zapobiega
przegrzaniu palnika w przypadku braku wody. Palnik
wigcza sie tylko przy wystarczajgcym zasilaniu woda.

Zawor nadmiarowo-przelewowy
Po zamkniegciu pistoletu wysokoci$nieniowego
otwiera sie zawdr nadmiarowo-przelewowy, a pom-
pa wysokocisnieniowa ttoczy wode z powrotem na
strone ssgcg pompy. Zapobiega to przekroczeniu
dopuszczalnego cisnienia roboczego.
Zawor nadmiarowo-przelewowy jest ustawiony fa-
brycznie i zaplombowany. Ustawienie jest dokony-
wane tylko przez serwis.

Zawor bezpieczenstwa
e Zawor bezpieczenstwa otwiera sie, gdy zawor nad-
miarowo-przelewowy jest uszkodzony.
e Zawor bezpieczenstwa jest ustawiony fabrycznie i
zaplombowany. Ustawienie jest dokonywane tylko
przez serwis.

Wytacznik ciSnieniowy, praca przy wysokim
ci$nieniu

Wytgcznik ci$nieniowy wytgcza palnik po spadku ci$nie-

nia roboczego ponizej minimalnej wartosci i wigcza go

ponownie po wzroscie ci$nienia powyzej tej wartosci.

Zaczep zabezpieczajacy
Blokada zabezpieczajgca pistolet wysokocisnieniowy
zapobiega przypadkowemu wigczeniu urzadzenia.

Uruchamianie

&N OSTRZEZENIE

Uszkodzone elementy

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Przed uzyciem sprawdzic stan urzadzenia, akcesoriéw,
przewodow zasilajgcych i przytgczy. Nie wolno korzy-
stac z urzgdzenia, jesli jego stan nie jest idealny.

Montaz uchwytéw na lance
1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy zamonto-
wacé obydwa uchwyty lancy.
Rysunek E

Kontrola poziomu oleju w pompie
wysokocisnieniowej
UWAGA

Metny olej

Uszkodzenie urzgdzenia

Jedli olej jest metny, natychmiast powiadomié¢ autoryzo-

wany serwis.

1. Przed pierwszym uzyciem odcig¢ koncéwke korka
zbiornika oleju na pompie wysokoci$nieniowej.

2. Skontrolowaé¢ poziom oleju w pompie wysokocis$nie-
niowej przez wziernik. Nie uruchamia¢ urzadzenia,
jesli poziom oleju spadt ponizej oznaczenia $rodka
na wzierniku.

3. W razie potrzeby uzupeic olej (patrz Dane tech-
niczne).

Silnik

Przestrzegac rozdziatu ,,Zasady bezpieczenstwa”!

1. Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje obstugi
silnika od jego producenta i zwréci¢ szczegding
uwage na zasady bezpieczenstwa.

2. Skontrolowa¢ poziom oleju w silniku. Nie nalezy
uruchamiaé urzadzenia, jesli poziom oleju spadt po-
nizej ,MIN”.

3. W razie potrzeby uzupetnic olej.

4. Zbiornik paliwa napetni¢ olejem napgdowym.

Wilewanie paliwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niewfasciwe paliwo

Niebezpieczenstwo wybuchu

Uzywac tylko oleju napedowego albo lekkiego oleju
opatowego. Nie uzywac nieodpowiednich paliw, np.
benzyny.
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UWAGA

Praca z pustym zbiornikiem paliwa
Niebezpieczeristwo uszkodzenia pompy paliwowej
przez prace na sucho

Nawet w trybie pracy z zimng wodg nalezy napetic¢
zbiornik paliwa do momentu zgasnigcia kontrolki pali-
wa.

1. Otworzyé zamknigcie zbiornika.

2. Uzupeti¢ paliwo.

3. Zamknag¢ zamknigcie zbiornika.

4. Wytrze¢ rozlane paliwo.

Uzupetnianie ptynu zmigkczajacego

Wskazoéwka

Pojemnik z probkami ptynu zmiekczajgcego wchodzi w

zakres dostawy.

e Plyn zmigkczajgcy zapobiega zwapnieniu wezowni-
cy grzejnej podczas pracy z zawapniong wodg wo-
dociggowa. Jest on dozowany kropelkowo na
doptywie w skrzynce wody.

e Dozowanie wody jest ustawione fabrycznie na $red-
nig twardo$¢ wody.

1. Napetni¢ zbiornik ptynu zmigkczajgcego ptynem
Kércher RM 110.

Rysunek F

Ustawianie dozowania ptynu zmigekczajacego

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycz-
nym

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Ustawien moze dokonac wytgcznie wykwalifikowany

elektryk.

1. Okresli¢ lokalng twardo$¢ wody u lokalnego dostaw-
cy lub za pomocg testera twardosci (numer katalo-
gowy 6.768-004.0).

2. Otworzy¢ skrzynke elektryczna.

3. Wyregulowa¢ potencjometr obrotowy (a) w zalezno-
$ci od twardosci wody. Prawidtowe ustawienie moz-
na znalez¢ w tabeli.

Rysunek G
Przyktad: Dla twardosci wody 15°dH nalezy ustawi¢
na potencjometrze obrotowym warto$¢ skali 7.

Podczas pracy przy akumulatorach zawsze nosic
odziez ochronng i okulary ochronne.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zwigzane z otfowiem
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Uwazac, aby otéw nie miat kontaktu z ranami. Po za-
konczeniu pracy przy akumulatorach zawsze umyc re-
ce.

Symbole ostrzezen

Podczas obchodzenia sie z akumulatorem uwzgledni¢
ponizsze ostrzezenia:

Przestrzega¢ wskazowek zawartych w

instrukcji obstugi akumulatora i na aku-
II.'“ mulatorze, a takze w niniejszej instrukcji

obstugi.

Nosi¢ okulary ochronne.

A0

D

Dopilnowaé, aby dzieci nie miaty kontak-
tu z elektrolitem i akumulatorem.

Niebezpieczenstwo wybuchu

!‘\\\

Zabronione jest stosowanie ognia, iskier,
otwartego Swiatta i palenie.

Niebezpieczenstwo oparzenia srodkiem
zragcym

Twardos¢ wody (° dH) Skala na potencjometrze
obrotowym

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

Akumulator

Zasady bezpieczenstwa dotyczace akumulatora

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie wybuchem

Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Nie ktasc¢ zadnych narzedzi ani tym podobnych na aku-
mulatorze, {j. na biegunach koricowych i zigczach
ogniw.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie kwasem akumulatorowym
Niebezpieczeristwo oparzenia $rodkiem zragcym

Pierwsza pomoc.

Ostrzezenie

Utylizacja

Akumulatora nie wyrzuca¢ do $mieci.

1 go>FID> @
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tadowanie akumulatora

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo przy obchodzeniu sie z akumu-

latorami

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Nalezy przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa przy

obchodzeniu sie zakumulatorami oraz instrukcji obstugi

tadowarki od jej producenta. Akumulator mozna fado-

wac tylko za pomocg odpowiedniej tadowarki.

1. Odtgczy¢ akumulator.

2. Podtgczy¢ przewdd bieguna dodatniego tadowarki
do przytgcza bieguna dodatniego akumulatora.

3. Podtgczy¢ przewdd bieguna ujemnego tadowarki do
przytacza bieguna ujemnego akumulatora.

4. Podtgczy¢ wtyczke sieciowg i wigczy¢ tadowarke.

5. tadowaé akumulator mozliwie najnizszym prgdem
tadowania.

Kontrola i korygowanie poziomu ptynu
akumulatorowego

UWAGA

Zbyt niski poziom plynu akumulatorowego

Uszkodzenie ogniw akumulatora

Nalezy regularnie sprawdzac¢ poziom ptynu akumulato-

rowego.

1. Odkreci¢ zamknigcia ogniw.

2. Jesli poziom ptynu jest zbyt niski, napetni¢ ogniwa
wodg destylowang do oznaczenia.

3. Natadowa¢ akumulator.

4. Przykreci¢ zamkniecia ogniw.

Montaz pistoletu wysokocisnieniowego,
lancy natryskowej, dyszy i weza
wysokocisnieniowego

Wskazowka

System EASY!Lock szybko i pewnie fgczy podzespoty

dzieki szybkoztgczce gwintowanej i wykonaniu tylko

Jjednego obrotu.

1. Podtaczy¢ lance do pistoletu wysokocisnieniowego
i dokreci¢ recznie (EASY!Lock).

Rysunek H

2. Natozy¢ dysze wysokocisnieniowg na lance.

3. Zamontowac i dokreci¢ recznie nakretke taczacag
(EASY!Lock).

4. Podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wy-
sokoci$nieniowego i przytacza wysokiego cisnienia
urzadzenia, a nastepnie dokreci¢ recznie
(EASYILock).

Montaz glowicy natryskowej do usuwania
chwastow na lancy

Zalecane gtowice natryskowe do usuwania chwastéw
2.114-016.0 WR 10

2.114-014.0 WR 20

2.114-013.0 WR 50

2.114-015.0 WR 100

1. Wiozy¢ dotgczong dysze duzej mocy (032) do gtowi-
cy natryskowej.

2. Zamontowac gtowice natryskowa zgodnie z instruk-
cjg obstugi.

Przytacze wody
e Parametry przytgcza — patrz Dane techniczne.

Wskazéwka

Waz doprowadzajgcy wode nie nalezy do zakresu do-

stawy.

1. Podtgczyé waz zasilajacy (dtugo$¢ minimalna 7,5
m, $rednica minimalna 3/4“) do przytgcza wody
urzadzenia i doptywu wody (np. do kranu).

2. Otworzy¢ doptyw wody.

Zasysanie wody ze zbiornika
o Niniejsza myjka wysokoci$nieniowa jest wyposazo-
na w odpowiednie akcesoria do zasysania wéd po-
wierzchniowych. np. ze zbiornikéw wody
deszczowej lub stawodw.
Wysoko$¢ zasysania: maks im

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zasysanie plynow zawierajgcych rozpuszczalniki
lub wody pitnej
Ryzyko obrazen i szkdd, zanieczyszczenie wody pitnej
Nigdy nie zasysac ptynéw zawierajgcych rozpuszczalni-
ki, takie jak rozcieniczalnik do farb, benzyna, olej lub nie-
filtrowana woda. Uszczelki w urzgdzeniu nie sg odporne
na rozpuszczalniki. Mgietka powstajgca podczas natry-
skiwania jest tatwopalna, wybuchowa i trujgca.
Nigdy nie zasysac wody ze zbiornikéw wody pitnej.
1. Podtgczy¢ waz ssacy (Srednica co najmniej 3/4”) z
filtrem (akcesoria) do przytgcza wody.
2. Ustawi¢ zawér dozujacy $rodka czyszczacego
w pozycji ,0”.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ciecze tatwopalne
Niebezpieczenstwo wybuchu
Nie rozpyla¢ tatwopalnych cieczy.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Praca bez lancy

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Nigdy nie uzytkowa¢ urzgdzenia bez zamontowanej
lancy.

Przed kazdym uzyciem sprawdzic, czy lanca jest moc-
no osadzona. Zigcze Srubowe lancy musi byé mocne
dokrecone.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Strumien wody pod wysokim ci$nieniem
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Nigdy nie mocowac dzwigni spustowej i zabezpieczajg-
cej w pozycji uruchomionej.

Nie uzywac pistoletu wysokocisnieniowego, jesli dzwi-
gnia zabezpieczajgca jest uszkodzona.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzgdze-
niu przesungc zaczep zabezpieczajgcy na pistolecie
wysokocisnieniowym do przodu.

Trzymac pistolet wysokoci$nieniowy i lance obiema re-
kami.

UWAGA

Praca z pustym zbiornikiem paliwa
Niebezpieczenstwo uszkodzenia pompy paliwowej
przez prace na sucho

Nawet w trybie pracy z zimng wodg nalezy napetnic¢
zbiornik paliwa do momentu zgasniecia kontrolki pali-
wa.

UWAGA

Zwiniety waz wysokocisnieniowy
Niebezpieczernstwo uszkodzenia

Catkowicie rozwing¢ waz wysokocisnieniowy przed roz-
poczeciem pracy.
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Otwieranie/zamykanie pistoletu
wysokocisnieniowego
1. Otwieranie pistoletu wysokocisnieniowego: Naci-
snaé dzwignie zabezpieczajaca i spustowa.
2. Zamykanie pistoletu wysokocisnieniowego: Pusci¢
dzwignie zabezpieczajacy i spustows.

Wymiana dyszy
1. Wylaczy¢ urzadzenie i naciska¢ dzwignig pistoletu
wysokocisnieniowego do momentu, az
z urzadzenia zostanie catkowicie spuszczone ci-
$nienie.
2. Zabezpieczyc¢ pistolet wysokoci$nieniowy, w tym ce-
lu przesung¢ zaczep zabezpieczajgcy do przodu.
3. Wymieni¢ dysze.

Czyszczenie
Wskazowka
Strumienrs wysokoci$nieniowy nalezy zawsze kierowac
na czyszczony przedmiot najpierw z wigkszej odlegfo-
$ci, aby unikna¢ uszkodzen spowodowanych przez za
wysokie cisnienie.
1. Ustawic ci$nienie robocze, temperature czyszcze-
nia i stezenie $rodka czyszczgcego odpowiednio do
czyszczonej powierzchni.

Praca z dysza wysokocisnieniowa

Kat natrysku ma decydujgcy wptyw na skuteczno$é
strumienia wysokoci$nieniowego. Zwykle stosuje sie
dysze 25° o ptaskim strumieniu (w zakresie dostawy).
Zalecane dysze, dostepne jako akcesoria:
e Do uporczywych zabrudzen:
Dysza o petnym strumieniu 0°
e Do wrazliwych powierzchni i lekkich zabrudzen:
Dysza o ptaskim strumieniu 40°
e Do grubych, uporczywych zabrudzen:
Dysza rotacyjna
e Dysza z regulowanym katem natrysku, umozliwiaja-
ca dostosowanie do réznych zadan zwigzanych z
czyszczeniem:
Dysza katowa Vario

Zalecana metoda czyszczenia

1. Rozpuszczenie brudu: Spryskaé powierzchnig nie-
wielka iloscig $rodka czyszczgcego i pozostawic na
1-5 minut, ale nie pozwoli¢ mu wyschngg¢.

2. Usuwanie brudu: Sptuka¢ rozpuszczony brud stru-
mieniem wysokocignieniowym.

Wiaczanie urzadzenia

Wskazowka

W celu utatwienia rozruchu mozna zdjgc lance natry-

skowa lub dysze.

Wskazowka

Jesli czyszczenie nie ma zaczgc sie od razu, patrz Prze-

rywanie pracy.

1. Otworzy¢ doptyw wody.

2. Ustawié przetacznik urzadzenia na prace z zimng
lub ciepta woda.

3. Odbezpieczy¢ pistolet wysokocisnieniowy. W tym
celu przesung¢ zaczep zabezpieczajgcy do tytu.

4. Otworzy¢ pistolet wysokocisnieniowy.

5. Uruchomi¢ silnik przy otwartym pistolecie wysokoci-
$nieniowym zgodnie z instrukcjg obstugi silnika od
jego producenta.

Praca z zimng woda

1. Ustawic przetgcznik urzadzenia w potozeniu ,Palnik
wytgczony”.

Praca z goraca woda

A NIEBEZPIECZENSTWO
Goraca woda

Niebezpieczenstwo poparzenia

Unikac kontaktu z gorgcg wodg.

Zalecamy nastepujgce temperatury czyszczenia:

30-50°C Lekkie zanieczyszczenie

Maks. 60°C Zanieczyszczenia zawierajgce biatko,
np. B. w przemysle spozywczym

60-90°C Czyszczenie samochodu, czyszcze-
nie maszyn

85-105°C Usuwanie chwastéw

1. Ustawi¢ przetacznik urzadzenia na zgdana tempe-
rature robocza (maks. 98°C). Nastepuje wigcznie
palnika.

Praca przy usuwaniu chwastéw

A NIEBEZPIECZENSTWO
Gorgca woda

Niebezpieczenstwo poparzenia

Unikac kontaktu z gorgcg woda.
Rysunek |

@ Skrzynka elektryczna uktadu usuwania chwastow

Lampka kontrolna uktadu usuwania chwastéw
(brak funkcji)

@ Przetgcznik urzgdzenia do usuwanie chwastow

@ Regulator temperatury w uktadzie usuwanie chwa-
stow

Wskazéwka

W celu utatwienia rozruchu mozna zdjgc¢ lance natry-

skowa lub dysze.

Wskazéwka

Jesli czyszczenie nie ma zaczgc sie od razu, patrz Prze-

rywanie pracy.

1. Wiozy¢ dotgczong dysze duzej mocy (032) do gtowi-
cy natryskowej.

2. Zamontowac gtowice natryskowg zgodnie z instruk-
cja obstugi.

3. Obrocic¢ regulator cisnienia/przeptywu na pistolecie
wysokoci$nieniowym w kierunku ,+” do oporu.
Pistolet wysokoci$nieniowy jest catkowicie otwarty.

4. Jezeli ustawiona temperatura nie zostanie osiggnie-
ta, mozna jg zwiekszy¢ w zaleznos$ci od potrzeb, ob-
racajac regulator ci$nienia/przeptywu lekko w
kierunku "-".

5. Ustawi¢ przetacznik kluczykowy rozrusznika elek-
trycznego w potozeniu ,ON”.

Rysunek D

@ Lampka kontrolna ,Zapton wtgczony”
@ Przetacznik kluczykowy rozrusznika elektrycznego

6. Ustawi¢ przetgcznik urzgdzenia do usuwania chwa-
stéw w pozycji ,ON”.

7. Ustawi¢ temperature roboczg za pomocg przycisku
LSET” i przyciskéw ze strzatkami na regulatorze
temperatury w uktadzie do usuwania chwastéw i po-
twierdzi¢ symbolem ptaszka.

Rysunek J
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Wskazowka

Zalecany zakres ustawien do usuwania chwastéw:

e 0Od85°Cdo 105 °C

8. Uruchomi¢ silnik.

9. Uruchomi¢ pistolet wysokocisnieniowy.
Wskazowka

Osiagniecie temperatury roboczej trwa ok. 2—4 minut,
patrz wyswietlacz.

Ustawianie ci$nienia roboczego i natezenia
przeph’lwu
A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie stwarzane przez poluzowang lance

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Podczas ustawiania regulatora ci$nienia/przeptywu

zwracac uwage, aby nie doszfo do poluzowania ztgcza

Srubowego lancy.

1. Ustawic ci$nienie robocze i natezenie przeptywu,
obracajgc (ptynnie) regulator ci$nienia/przeptywu
na pistolecie wysokocisnieniowym.

Praca ze srodkiem czyszczacym

UWAGA

Niebezpieczenstwo zwigzane z nieodpowiednimi

Srodkami czyszczgcymi

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Nie uzywac nieodpowiednich $rodkéw czyszczgcych,

ktére mogg uszkodzi¢ urzgdzenie i czyszczony przed-

miot.

e Uzywac srodkéw czyszczacych oszczednie, aby
chroni¢ srodowisko.

e Nalezy przestrzega¢ zalecen dotyczacych dozowa-
nia i wskazéwek dotgczonych do srodkow czyszcza-
cych.

e Mozna stosowac wytgcznie $rodki czyszczgce do-
puszczone przez producenta urzgdzenia.

e Srodki czyszczace Karcher gwarantujg niezaktéco-
ng prace urzgdzenia. Zachecamy do skorzystania
z porady lub zamoéwienia naszego katalogu albo
broszury z informacjami o naszych $rodkach czysz-
czacych.

1. Zawiesi¢ waz ssawny $rodka czyszczacego w po-
jemniku ze $rodkiem czyszczacym.

2. Ustawi¢ zgdane stgzenie za pomocg zaworu dozu-
jacego srodka czyszczacego.

Przerywanie pracy

1. Zamkna¢ pistolet wysokocisnieniowy.

Wskazowka

Jezeli reczny pistolet natryskowy zostanie zamknigty,

silnik bedzie nadal pracowac z predko$cig obrotowg

biegu jatowego.

2. W przypadku dtuzszych przerw w pracy (kilka minut)
nalezy wylaczy¢ silnik.

3. Naciska¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego
do momentu, az z urzgdzenia zostanie catkowicie
spuszczone ci$nienie.

4. Zabezpieczy¢ pistolet wysokocisnieniowy przed
niezamierzonym otwarciem za pomocg zaczepu za-
bezpieczajgcego.

Po zakonczeniu pracy ze srodkiem
czyszczacym
1. Ustawi¢ zawér dozujacy $rodka czyszczgcego
w pozycji ,0”.
2. Przez co najmniej 1 minutg przeptukiwac urzgdze-
nie czystg wodg przy otwartym pistolecie wysokoci-
$nieniowym.

Wytaczanie urzadzenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie ze strony gorgcej wody

Niebezpieczenstwo poparzenia

Po pracy z gorgcg wodg w celu ostudzenia nalezy na co

najmniej 2 minuty uruchomic urzgdzenie w trybie czysz-

czenia zimng wodg z otwartym pistoletem.

Wskazéwka

Po pracy z uzyciem wody stonej (morskiej) przeptuki-

wac urzgdzenie czystg wodg wodociggowg przez co

najmniej 2-3 minuty przy otwartym pistolecie wysokoci-

Snieniowym.

UWAGA

Wytaczenie silnika przy petnym obcigzeniu

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Nigdy nie wytgczac silnika przy petnym obcigzeniu, gdy

pistolet wysokoci$nieniowy jest otwarty.

1. Ustawi¢ przetacznik urzadzenia w potozeniu ,Palnik
wylgczony”.

2. Zamkna¢ pistolet wysokocisnieniowy. Silnik reguluje
sie do predkosci obrotowej biegu jatowego.

3. Ustawi¢ przetgcznik kluczykowy na silniku w potoze-
niu "OFF" i zamkng¢ zawor paliwa.

4. Zamkna¢ doptyw wody.

5. Naciska¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego
do momentu, az z urzadzenia zostanie catkowicie
spuszczone ci$nienie.

6. Zabezpieczy¢ pistolet wysokocisnieniowy przed
niezamierzonym otwarciem za pomocg zaczepu za-
bezpieczajgcego.

7. Odkreci¢ waz doprowadzajacy wode od urzadzenia.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Zagrozenie mrozem

Zniszczenie urzgdzenia przez marzngcg wode

Urzadzenie, ktére nie zostato catkowicie oproznione z

wody, przechowywac w miejscu chronionym przed mro-

zem.

Jezeli przechowywanie w miejscu nienarazonym na

dziatanie mrozu jest niemozliwe, nalezy spusci¢ wode i

przeptukaé urzadzenie $rodkiem przeciwdziatajgcym

zamarzaniu.

1. Odkre¢ waz doptywowy wody i wgz wysokocis$nie-
niowy.

2. Odkreci¢ przewdd zasilajgcy na spodzie kotta i
oprozni¢ wezownice grzejng.

3. Wigczyé urzadzenie maksymalnie na 1 minute, aby
pompa i przewody zostaty opréznione.

4. WIac¢ do zbiornika ptywakowego dostepny w handlu
$rodek przeciwdziatajgcy zamarzaniu. Postepowaé
zgodnie ze wskazéwkami udostepnionymi przez
producenta $rodka przeciwdziatajgcego zamarza-
niu.

5. Wigczy¢ urzadzenie (bez palnika) i pozostawi¢ az
do catkowitego wyptukania.

Wskazéwka

Srodek przeciwdziatajgcy zamarzaniu zapewnia réw-

niez w pewnym stopniu ochrone przed korozja.

Skladowanie

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.
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UWAGA

Nieprawidlowy transport

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Zabezpieczy¢ dzwignie spustowg pistoletu wysokoci-
$nieniowego przed uszkodzeniami.

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzadze-

nia.

1. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed $lizganiem sie i przechyla-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Pielegnacja i konserwacja

Mozna uméwi¢ sie na regularne przeglady bezpieczen-
stwa z lokalnym przedstawicielem handlowym lub za-
wrze¢ z nim umowe serwisowg. Prosimy zasiegng¢
porady.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo z powodu przypadkowego uru-
chomienia urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy urzg-
dzeniu nalezy je wytaczy¢ i przerwac doptyw paliwa.
AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo stwarzane przez gorgce po-
wierzchnie

Niebezpieczernstwo odniesienia obrazen

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac poczekac, az
urzadzenie ostygnie.

Terminy konserwacji
Codziennie

1. Sprawdzi¢ waz wysokoci$nieniowy pod katem
uszkodzen (niebezpieczenstwo pekniecia). Uszko-
dzony waz ci$nieniowy nalezy niezwtocznie wymie-
nicé.

2. Sprawdzi¢, czy urzadzenie wydechowe nie jest
uszkodzone. W przypadku uszkodzenia lub powsta-
wania osadu sadzy nalezy skontaktowac sie z dzia-
fem obstugi klienta.

Raz na tydzien

UWAGA
Metny olej
Uszkodzenie urzgdzenia
Jedli olej jest metny, natychmiast powiadomié¢ autoryzo-
wany serwis.
1. Skontrolowa¢ poziom oleju w pompie wysokocis$nie-
niowe;j.
Raz na miesigc
1. Oczysci¢ sitko w przytagczu wody.
2. Oczyscic¢ sitko w zabezpieczeniu przed brakiem wo-
dy.
3. Wyczysci¢ filtr weza ssawnego $rodka czyszczace-
go.
Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w roku
1. Odkamieni¢ urzadzenie.
2. Zleci¢ konserwacje urzgdzenia serwisowi.

Prace konserwacyjne
Wymiana oleju w pompie wysokocisnieniowej

Rodzaj i ilo$¢ oleju — patrz Dane techniczne.

1. Przygotowac¢ pojemnik przechwytujacy na olej o ob-
jetosci ok. 1 litra.

2. Wykreci¢ korek spustowy oleju.

3. Spusci¢ olej do zbiornika przechwytujgcego.

Wskazéwka

Zuzyty olej poddac eksploatacji zgodnej z zasadami

ochrony Srodowiska lub oddac do autoryzowanego

punktu zbiorczego.

4. Wkreci¢ korek spustowy oleju.

5. Powoli wlewa¢ nowy olej do momentu, az jego po-
ziom osiggnie srodek wziernika. Pgcherzyki powie-
trza musza mie¢ mozliwo$¢ ulotnienia sie.

Silnik

1. Prace konserwacyjne przy silniku nalezy przepro-
wadzaé zgodnie z informacjami zawartymi w in-
strukcji obstugi od jego producenta.

Odkamienianie urzadzenia

Gdy w przewodach rurowych znajduja sie osady, ro$nie
opér przeptywu, przez co obcigzenie silnika staje sie
zbyt duze.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zwigzane z gazami fatwopalny-

mi

Niebezpieczenstwo wybuchu

Zakaz palenia tytoniu podczas usuwania kamienia. Za-

pewnic¢ dobrg wentylacje. ;

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zwigzane z kwasem

Niebezpieczenstwo oparzenia Srodkiem zragcym

Nosié okulary i rekawice ochronne.

Wykonanie:

Zgodnie z przepisami prawnymi, do odkamieniania

mozna stosowaé wytgcznie atestowane odkamienia-

cze.

e RM 101 (numer zaméwienia 6.295-398.0)

1. Napetni¢ zbiornik o objetosci 20 litréw 15 litrami wo-
dy.

2. Dodac¢ 1 litr odkamieniacza.

3. Podtgczy¢ waz do wody bezposrednio do gtowicy
pompy i zawiesi¢ wolny koniec w zbiorniku.

4. Wiozy¢ podtaczong lance bez dyszy do zbiornika.

5. Uruchomi¢ silnik zgodnie z instrukcjg obstugi od je-
go producenta.

6. Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy i nie zamykac
go podczas odkamieniania.

7. Zapomocg przetacznika urzadzenia ustawi¢ tempe-
rature roboczg wynoszgca 40°C.

8. Pozostawi¢ urzgdzenie uruchomione do osiggniecia
temperatury robocze;.

9. Wylaczyé urzadzenie i pozostawi¢ na 20 minut. Pi-
stolet wysokocisnieniowy musi pozostac otwarty.

10. Nastepnie oprozni¢ urzadzenie.

Wskazéwka

Zalecamy przepompowanie roztworu alkalicznego (np.

RM 81) przez urzgdzenie poprzez zbiornik Srodka

czyszczgcego, aby ochronic je przed korozjg i zneutra-

lizowa¢ pozostatosci kwasu.
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Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo z powodu przypadkowego uru-
chomienia urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy urzg-
dzeniu nalezy je wytgczyc i przerwac doptyw paliwa.

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo stwarzane przez gorgce po-

wierzchnie

Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac poczekac, az

urzadzenie ostygnie.

Kontrolka paliwa swieci sie

Pusty zbiornik paliwa

1. Napetni¢ zbiornik paliwa.

Kontrolka ptynu zmigkczajacego swieci si¢

Zbiornik ptynu zmiekczajgcego pusty (z przyczyn tech-

nicznych w zbiorniku zawsze pozostaje resztka)

1. Napetni¢ zbiornik ptynu zmigkczajgcego.

Elektrody w zbiorniku zabrudzone

1. Oczysci¢ elektrody.

Urzadzenie nie dziata

Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w instrukcji obstugi

producenta silnika!

Pusty zbiornik paliwa

1. Napehi¢ zbiornik paliwa.

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

Zbyt niska predko$¢ robocza silnika

1. Sprawdz predkos$¢ roboczg silnika (patrz Dane tech-
niczne).

Zatkana/wyptukana dysza

1. Wyczys$¢ lub wymien dysze.

Sitko w przytgczu wody zabrudzone

1. Wyczysci¢ sitko.

Sitko w zabezpieczeniu przed brakiem wody zabrudzo-

ne

1. Wyczysci¢ sitko.

Za mata ilo$¢ doptywajacej wody

1. Sprawdz ilo$¢ doptywajacej wody (patrz Dane tech-
niczne).

Nieszczelne lub zatkane przewody zasilajace pompy

1. Sprawdz wszystkie przewody zasilajgce pompy.

Powietrze w uktadzie/pompie

1. Ustawi¢ zawdr dozujacy srodka czyszczgcego
w pozycji ,0”.

2. Otworzy¢ doptyw wody.

3. Uruchomic¢ silnik zgodnie z instrukcjg obstugi od je-
go producenta.

4. Aby odpowietrzy¢ urzadzenie, odkreci¢ dysze i po-
zwoli¢ urzagdzeniu pracowac, az zacznie wyptywaé
woda bez pecherzykow.

5. Wylgczy¢ urzadzenie i ponownie przykreci¢ dysze.

Urzadzenie przecieka, woda kapie od spodu urza-

dzenia

Nieszczelna pompa

1. W przypadku znacznego wycieku nalezy zleci¢
sprawdzenie urzadzenia serwisowi.

Wskazowka

Dopuszczalne sg 3 krople na minute.

Pompa wysokocisnieniowa stuka

Nieszczelnos¢ przewododw zasilajgcych pompy

1. Sprawdzi¢ wszystkie przewody zasilajgce pompy.

Powietrze w uktadzie/pompie

1. Ustawi¢ zawor dozujacy $rodka czyszczacego
w pozycji ,0”.

2. Otworzy¢ doptyw wody.

3. Uruchomi¢ silnik zgodnie z instrukcjg obstugi od je-
go producenta.

4. Aby odpowietrzy¢ urzadzenie, odkreci¢ dysze i po-
zwoli¢ urzgdzeniu pracowac, az zacznie wyptywacé
woda bez pecherzykdw.

5. Wylaczyé urzadzenie i ponownie przykreci¢ dysze.

Urzadzenie nie zasysa srodka czyszczacego

Waz ssacy srodka czyszczgcego z filtrem nieszczelny

lub zatkany

1. Sprawdzi¢/wyczysci¢ waz ssacy $rodka czyszcza-
cego z filtrem.

Zawdér zwrotny zablokowany w przytgczu weza ssgcego

$rodka czyszczacego zablokowany

1. Wyczys$ci¢/wymieni¢ zawdr zwrotny w przytgczu
weza ssacego Srodka czyszczgcego.

Zawoér dozowania $rodka czyszczgcego jest zamkniety

lub nieszczelny/zatkany

1. Otworzy¢ lub sprawdzié¢/wyczysci¢ zaw6r dozujacy
$rodka czyszczacego.

Zawor nadmiarowo-przelewowy otwiera/zamyka sie

w sposob ciagly, gdy pistolet wysokocisnieniowy

jest otwarty

Zatkana dysza

1. Wyczysci¢ dysze.

Urzadzenie jest pokryte kamieniem

1. Odkamieni¢ urzadzenie.

Sitko w zabezpieczeniu przed brakiem wody zabrudzo-

ne

1. Wyczysci¢ sitko.

Uszkodzony zawor nadmiarowo-przelewowy

1. Zleci¢ wymiane zaworu nadmiarowo-przelewowego
(serwis).

Palnik nie zapala

Pusty zbiornik paliwa

1. Napetni¢ zbiornik paliwa.

Brak wody

1. Sprawdzi¢ przytgcze wody, sprawdzi¢ przewody za-
silajgce.

2. Oczysci¢ sitko w zabezpieczeniu przed brakiem wo-
dy.

Filtr paliwa zanieczyszczony

1. Wymienic filtr paliwa.

Brak iskry zaptonowej

1. Jesliiskra zaptonowa nie jest widoczna przez wzier-
nik podczas pracy, nalezy zleci¢ sprawdzenie urza-
dzenia serwisowi.

Ustawiona temperatura nie jest osiggana podczas

pracy z goragcga woda

Cisnienie robocze / natgzenie przeptywu zbyt wysokie

1. Zmniejszy¢ ci$nienie robocze / natezenie przeptywu
na regulatorze ci$nienia/przeptywu pistoletu wyso-
kocisnieniowego.

Wezownica grzejna pokryta sadzg

1. Zleci¢ serwisowi usuniecie sadzy z urzadzenia.

Serwis
Jesli usterka nie moze zosta¢ usunieta, urzgdzenie mu-
si zosta¢ skontrolowane w serwisie.
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W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-
wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowaé
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czes$ci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodu-
jg utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa

Typ: 1.811-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 105

Gwarantowany: 107

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
14 @JQQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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Alfred Karcher SE & Co. KG
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Tel.: +49 7195 14-0
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Dane techniczne

HDS 1000 De Weed

Silnik spalinowy

Typ silnika Yanmar L 100 V, jednocylindrowy
Konstrukcja 4-suwowy
Moc silnika kW/PS 6,8/9,2
Predkos$¢ obrotowa silnika 1/min 3490-3550
Pojemnosé zbiornika paliwa | 55
Rodzaj paliwa Olej napedowy
Przytacze wody
Cisnienie doptywu (maks.) MPa (bar) 0,6 (6)
Temperatura doptywu (maks.) °C 30
llos¢ doptywu (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7)
Wysoko$¢ zasysania (maks.) m 1
Minimalna dlugo$¢ weza doprowadzajgcego wode m 7,5
Minimalna $rednica weza doprowadzajgcego wode cale 3/4
Wydajnos¢ urzadzenia
llos$¢ pobieranej wody I/h (I/min) ~ 450-900 (7,5-15)
Cisnienie robocze wody ze standardowg dyszg MPa (bar) 4-20 (40-200)
Zawor bezpieczenstwa nadci$nienia roboczego (maksy- MPa (bar) 23 (230)
malnego)
Temperatura robocza gorgcej wody (maksymalna) °C 98
llo$¢ pobieranego $rodka czyszczacego I/h (/min)  0-40 (0-0,7)
Moc palnika kW 59
Zuzycie oleju opatowego (maks.) kg/h 5,6
Odrzut pistoletu wysokocisnieniowego N 51
Wielko$¢ dyszy standardowe;j 048
Stopien ochrony IPX5
Wymiary i masa
Typowy ciezar roboczy kg 197,0
Dt. x szer. x wys. mm 1100 x 750 x 785
Pompa wysokocisnieniowa
llos¢ oleju | 0,35
Gatunek oleju 15W40
Palnik
Zbiornik paliwa 34
Paliwo Olej opatowy EL lub olej napedowy
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Poziom cisnienie akustycznego Lz dB(A) 91
Niepewnos¢ pomiaru Kpa dB(A) 2
Poziom mocy akustycznej Ly + niepewno$é dB(A) 107
pomiaru Kyya
Drgania pistoletu wysokocisnieniowego przenoszone m/s2 <2,5
przez konczyny gorne
Drgania lancy przenoszone przez konczyny gérne m/s? <2,5
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 1
Zmiany techniczne zastrzezone.
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Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A -lll el az eredeti kezelési Utmutatot és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra

vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

e A haszndlati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

o Aszallitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a keresked6t.

e Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy a csomagolas-
bdl nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készulékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
=mm Olyan alkotoelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készilék rendeltetésszer( lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt késziilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-
ni.
Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 0sszetevékre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Kiegészité kornyezetvédelmi itmutatas
A motorolajat, a fiit6olajat, a dizelolajat és a benzint ne
engedje a kdrnyezetbe jutni. Kérjik, védje a talajt, és a
faradt olajat kdrnyezetbarat médon artalmatlanitsa.

A rendeltetésszer(i hasznalat

Megjegyzés
Csak Németorszagra vonatkozik: A készliléket csak
mobil (nem helyhez kététt) lizemre tervezték.

e Ezt a magasnyomasu mosot féként akkor hasznal-
jak, ha nincs elektromos csatlakozas, és forré vizzel
kell dolgozni.

e Hasznadlja a készuléket kizarolag tisztitasra, pl. gé-
pek, jarmivek, éplletek, szerszamok, homlokzatok,
teraszok és kerti készllékek tisztitasara.

e Homlokzatok, teraszok, kerti szerszamok stb. tiszti-
tadsahoz kizarélag magasnyomasu vizsugarat hasz-
naljon, tisztitészer nélkdl.

e A makacs szennyez6désekhez ajanljuk a kilon tar-
tozékként kaphat6é szennymarét.

A VESZELY

Benzinkutakon vagy mas veszélyes teriileteken
hasznélatos

Sériilésveszély

Tartsa be a megfelel6 biztonsagi elirasokat.
Megjegyzés

Ne engedje, hogy az dsvanyolajat tartalmazé szennyviz
a talajba, a vizekbe vagy a szennyvizcsatornaba kertil-
Jjén. A motormosast vagy az alvazmosast csak olajleva-
lasztéval felszerelt, alkalmas helyen hajtsa végre.

A vizellatasra vonatkozoé hatarértékek

FIGYELEM

Szennyezett viz

1d6 elbtti kopas vagy lerakédas a késziilékben

A késziiléket csak olyan tiszta vagy ujrahasznositott

vizzel miik6dtesse, mely a hatarértékeket nem Iépi &t.

A vizellatasra az alabbi hatarértékek vonatkoznak:

e pH-érték: 6,5-9,5

e Elektromos vezet6képesség: Friss viz vezetoké-
pessége + 1200 uS/cm, maximalis vezetéképesség
2000 pS/cm

o Ulepitheté anyagok (1 | mintamennyiség, 30 perc
Ulepitési id6): < 0,5 mg/l

e Kiszlrhetd anyagok: < 50 mgl/l, abraziv anyagok ki-

zarva

Szénhidrogének: < 20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Szulfat: < 240 mg/l

Kalcium: < 200 mg/I

Teljes keménység: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Vas: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Réz: <2 mgl/l

Aktiv klor: < 0,3 mg/l

Kellemetlen szagoktdél mentes

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY

o Ne lizemeltesse a készliléket, ha az lizemanyag ki-

Omliétt, ehelyett vigye a késziiléket mashova, és ke-

riilje a szikraképzddést.

Ne tarolja az lizemanyagot nyilt lang vagy gyujtélan-

gos, ill. szikrazé késziilékek k6zelében, mint pl. kaly-

hak, fiitékazanok, vizmelegiték stb. Ne alkalmazzon

és ne 6ntsbn ki lizemanyagot a fenti kérnyezetben.

e A gyulékony targyakat tartsa tavol a hangtompitétol,
legalabb 2 m tavolsagban.

o Ne hasznélja a késziiléket hangtompité nélkiil. Rend-

szeresen ellenérizze a hangtompitét, igény szerint

tisztitsa meg vagy cserélje ki.

Ne lizemeltesse a készliléket erd6s, bokros vagy fii-

ves teriileten kivéve, ha a kipufogé szikrafogéval van

felszerelve.
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Ne lizemeltesse a motort eltavolitott levegbsziirével
vagy burkolat nélkiili szivényilassal.

Ne éllitsa at a szabalyozdérugokat, a szabalyzéruda-
kat, vagy egyéb, a motorfordulatszam emelkedésére
haté alkatrészeket.

Ne érintse meg a forré hangtompitét, hengereket
vagy hitébordéakat.

Soha ne kézelitse kezét vagy labat forgd alkatrészek-
hez.

Soha ne lzemeltesse a késziiléket zart helyiségben.
Ne alkalmazzon nem megfelel6 (izemanyagokat, mi-
vel ezek veszélyesek lehetnek.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A késziilékre az alabbi biztonsagi utasitasok vonatkoz-
nak:

Tartsa be a jogalkoté folyadékszdrokra vonatkozéd
nemzeti el6irasait.

Tartsa be a jogalkoté balesetvédelemre vonatkozé
nemzeti el6irasait. A folyadékszérdkat rendszere-
sen ellendrizni kell, és a vizsgalat eredményét iras-
ban kell régziteni.

Vegye figyelembe, hogy a készulék flitéberendezé-
se tlizel6berendezés. A tiizel6berendezéseket
rendszeresen ellendrizni kell a jogalkoté nemzeti
eléirasainak megfeleléen.

A késziiléken és a tartozékokon tilos barmiféle mo-
dositasokat végezni.

Magasnyomasu tomlé

A magasnyomasu téml6re az alabbi biztonsagi tana-
csok vonatkoznak:

Csak eredeti magasnyomasu tdmlét alkalmazzon.
A magasnyomasu témlének és a permetezé beren-
dezésnek alkalmasnak kell lennie a ,Miiszaki ada-
tok” c. fejezetben megadott maximalis Gzemi
nyomasra.

Kerlilje az agressziv vegyszerekkel valé érintke-
zést.

Naponta ellenérizze a magasnyomasu tomiét.

Ha a toml6 megtort, ne hasznalja tovabb. Ha a kiilsé
huzalréteg lathatéva valik, ne hasznalja tovabb a
magasnyomasu toml6t.

Ha a magasnyomasu toml6 menete sériilt, ne hasz-
nalja tovabb.

Ugy vezesse el a magasnyomasu témlét, hogy ne
lehessen rahajtani jarmiivel, és ne okozzon botlas-
veszélyt.

A jarmivel torténd rahajtasnak, megtoérésnek, uté-
seknek kitett toml6t ne hasznalja tovabb, még akkor
se, ha nem lathatok rajta sérulések.

Ugy tarolja a magasnyomasu téml6t, hogy ne érjék
mechanikus terhelések.

A késziilék attekintése

A késziilék leirasa

Abra A
@ EASY!Lock magasnyomasu fuvoka (048 teljesit-

mény fuvéka), EASY!Lock magasnyomasu fuvdka
(032 teljesitmény fuvéka) gyomirtashoz (a csoma-
golas tartalmazza)

(2) EASY!Lock szorécsé

@ Nyomas-/mennyiségszabalyozas

@ EASY!Force magasnyomasu pisztoly

@ A magasnyomasu pisztoly biztonsagi retesze

(6) Ravasz

(@ Biztonsagi kar

EASY!Lock magasnyomasu témlé
@ Olajleereszt6 csavar (szivattyu)
Uzemanyag-tartaly

(@ Akkumulator

@ Uzemanyag szivatty( lizemanyagsziirével
(13 Egéfuvoka

Elektromos indité

(@ Keézi indits

Uzemanyagtartaly

(@i7) A gyomirto elektromos doboza
Tipustabla

Vizcsatlakoz6 szitaval
EASY!Lock magasnyomasu csatlakozé
@7 OlajbetdIts tartaly

@2 Manométer

@3) Nyomaskapcsolo

(@9 Biztonsagi szelep

@5 Nyomastarolo

@8) Egofedél

@7) Eg6 kémlelGablaka

Favokacsé

Atfolyés vizmelegité

@0) Magnesszelep

@7) Elektromos doboz

@2 Olaj kémlelGablak

@3) Magasnyomasu szivatty(d
Olajmérépalca (motor)

@ Olajleeresztd csavar (motor)

@0 Tisztitoszer szivotomls sziirével
@ Szita az alacsony vizszint riasztéban
Vizhiany biztositék

Usz6 tartaly

Lagyitészer tartaly (DGT)

Kezeléfeliilet
Abra B

(™) Afolyékony lagyitoszer ellenérzé lampaja
(@ Uzemanyag-ellenérzé lampa

() Késziilékkapcsolo

Abra C

(@) Tisztitészer adagolo szelep

Magyar
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AbraD
(@) ,Gyuijtas be" ellenérz6 lampa

@ Elektromos indité kulcskapcsoldja

A késziilék szimbélumai

= f Ne iranyitsa a magasnyomasu sugarat

= *“u emberekre, allatokra, miikodé elektro-
AN Y | mos berendezésekre vagy kézvetleniil a

Protect from frost!

Vor Frost schitzent | | k€szUlékre.
Ovja a késziiléket a fagytol.

Egészségugyi veszély mérgez6 kipufogdga-
zok miatt. Ne Iélegezze be a kipufogdgazo-
'& kat.

: Egésisériilés-veszély forré feliiletek miatt.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések feladata a felhasznalé vé-
delme és azokat nem szabad (izemen kivil helyezni
vagy funkciéjukat megkeruini.

Vizhiany biztositék
A vizhidnybiztositas vizhiany esetén megakadalyozza
az égo tulmelegedését. Az ég6 csak akkor izemel, ha
megfeleld a vizellatas.

Tulfolyoszelep
A magasnyomasu pisztoly elzarasakor a tulfolyé-
szelep kinyilik, és a magasnyomasu szivattyu vis-
szavezeti a vizet a szivattyu szivo oldalahoz. Ezzel
megakadalyozhaté a megengedett munkanyomas
tullépése.
A tulfolyészelep gyarilag van beallitva és leplombal-
va. A beallitast az Gigyfélszolgalat biztositja.

Biztonsagi szelep
A biztonsagi szelep akkor nyilik meg, ha a tulfolyo-
szelep hibas.
Abiztonsagi szelep gyarilag van beallitva és leplom-
balva. A beallitast az Ggyfélszolgalat biztositja.

A magasnyomasu iizemmaod
nyomodkapcsoldja
A nyomaskapcsolé kikapcsolja az égét a minimalis
munkanyomas alatti érték esetén, és ismét bekapcsolja
a minimalis munkanyomas tullépése esetén.

Biztonsagi retesz
A magasnyomasu pisztoly biztonsagi reteszelése meg-
akadalyozza a készulék véletlen bekapcsolasat.

Uzembe helyezés

AN\ FIGYELMEZTETES

Sériilt szerkezeti elem

Sériilésveszély

Ellendrizze a késziilék, a tartozékok, a vezetékek és a
csatlakozasok kifogastalan allapotat. Ha az allapota
nem kifogéstalan, tilos a késziiléket alkalmazni.

Szorocsotarto felszerelése

1. Az els6 lzembe helyezés elétt szerelje fel mindkét
szordcsétartot.
Abra E

A magasnyomasu szivattyu olajszintjének
ellendrzése

FIGYELEM

Tejszerii olaj

Késziilékkarosodas

Ha az olaj tejszerti, azonnal értesitse a hivatalos ligyfél-

szolgalatot.

1. Els6 hasznalat el6tt vagja le a magasnyomasu szi-
vattyu olajtartalyanak fedelét.

2. A magasnyomasu szivattyu olajszintjének ellenér-
zéséhez haszndlja az olaj kémleléablakot. A kész-
Iék hasznalata tilos, ha az olajszint az olaj
kémleléablak k6zéppontja alatt talalhaté.

3. Sziikség esetén adagoljon olajt (lasd a ,Miszaki
adatok” c. fejezetet.).

Motor

Cselekedjen a ,,Biztonsagi utasitasok” cimi rész-

ben emlitett utasitasok szerint!

1. Uzembe helyezés el6tt olvassa el a motor gyartoja-
nak haszndlati utmutatojat, figyeljen kilénésen a
biztonsagi utasitasokra.

2. Ellenérizze a motorolaj szintet. Ne mikddtesse a
késziléket, ha az olajszint ,MIN” szint ala csdkkent.

3. Sziikség esetén toltson utan olajat.

4. Toltse fel az tzemanyagtartalyt dizel tzemanyag-
gal.

Uzemanyag utantoltése

A VESZELY

Nem megfelelé lizemanyag

Robbanasveszély

Csak dizel izemanyagot vagy k6nnyti fitéolajat tolts6n
be. Nem megfelelé lizemanyag, példaul benzin alkal-
mazasa tilos.

FIGYELEM

Ures iizemanyagtartallyal torténé iizem

Széraz ilizemelés miatt az (izemanyag-szivattyu meg-

rongalédhat

Téltse fel az lizemanyagtartalyt hideg viz hasznalata

esetén is, mig az (izemanyag-jelzé lampa kialszik.

1. Nyissa ki a tartalyreteszt.

2. Adagoljon lizemanyagot.

3. Zarja le a tank zardsapkajat.

4. Akifolyt izemanyagot térolje fel.

A folyékony lagyitészer adagolasa

Megjegyzés

A csomagolas egy folyékony lagyitészer mintat is tartal-

maz.

e Afolyékony lagyitdszer megakadalyozza a vizk&le-
rakodast a fitéspiralra, ha a hasznalt csapviz vizko-
vet is tartalmaz. Az adagolas a viztartalyba
cseppenként torténik.

e Az adagot gyarilag kdzepes vizkeménységre allitot-
tuk.

1. Toltse fel a lagyitdszer tartalyt Karcher RM 110 |a-
gyitészerrel.

Abra F

A folyékony lagyitészer adagolasanak
bedllitasa
A VESZELY
Elektromos fesziiltség miatti veszély
Sériilésveszély
A bedllitast csak képzett villanyszerelé végezheti.
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1. Hatérozza meg a helyi vizkeménységet a helyi ella-
t6 vallalaton keresztiil vagy egy keménységmérével
(rendelési szam: 6.768-004.0).

2. Nyissa ki az elektromos dobozt.

3. Allitsa be a forgé potenciométert (a) a vizkemény-
ségnek megfeleléen. A megfelel6 beallitast a tabla-
zat tartalmazza.

Abra G
Példaul: Ha a vizkeménység értéke 15°dH, a forgd
potenciométer skalajanak értékét allitsa 7-re.

Tilos tlzet gyuijtani, szikrat gerjeszteni,
nyilt Iangot hasznalni és dohanyozni!

Marasveszély!

Vizkeménység (° dH) A forg6 potenciométer
skalaja

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

Akkumulator
Akkumulatorral kapcsolatos biztonsagi utasitasok

A VESZELY

Robbandsveszély

Sériilés és karosodas veszélye

Ne tegyen semmilyen szerszamot vagy hasonlét az ak-
kumulatorra, azaz a pélusok végére és a cellak csatla-
kozdira.

A VESZELY

Akkusav miatti veszély

Marasveszély!

Az akkumulatorokon végzett munkak soran mindig vi-
seljen véddruhéazatot és szemvéddt.

A VESZELY

Olomveszély

Sériilésveszély

Kertilje a sebek és az 6lomtargyak k6zétti érintkezést.
Az akkumulatorokon végzett munkalatokat kévetéen
mindig mosson kezet.

Figyelmeztetések szimbolumai

Az akkumulatorok kezelésekor vegye figyelembe a ké-
vetkez6 figyelmeztetd utasitasokat:

Vegye figyelembe az akkumulator hasz-
nalati utasitdsaban, az akkumulatoron,
valamint a jelen hasznalati utasitasban
foglalt utmutatasokat.

Szemvédé viselése kotelezd.

Tartsa tavola a gyermekeket a savaktdl
és az akkumulatortol.

Robbanasveszély

Elsésegélynyujtas.

Figyelmeztetés

Artalmatlanitas

Az akkumulatort tilos a szemetesbe dob-
ni.

13 go[>F 1> &

Az akkumulator toltése

A VESZELY

Az akkumulator kezelésével kapcsolatos veszélyek
Sériilésveszély

Az akkumulatorok kezelésekor cselekedjen a biztonsa-
gi utasitasok és a tolté gyartéjanak hasznalati atmutato-
Ja szerint. Az akkumulatort téltse kizarélag megfelelé
toltével.

Csatlakoztassa le az akkumulatort.

A tolt6 pozitiv pélusanak vezetékét csatlakoztassa
az akkumulator pozitiv pélusahoz.

A161t6 negativ pélusanak vezetékét csatlakoztassa
az akkumulator negativ polusahoz.

Csatlakoztassa a halézati csatlakozot, és kapcsolja
be a tolt6t.

Az akkumulatort téltse a lehetd legkisebb toltéaram-
mal.

Ellendrizze és korrigalja az akkumulator
folyadékszintjét

FIGYELEM

Az akkumulator folyadékszintje tal alacsony

Az akkumulator cellainak rongalédasa

Az akkumulatorsav szintjét ellenérizze rendszeresen.

1. Csavarja le az dsszes cellafedelet.

2. Ha a folyadékszint tul alacsony, téltse fel a cellakat
a jelig desztillalt vizzel.

3. Toltse fel az akkumulatort.

4. Rogzitse a cellafedeleket.

Lol

o
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A magasnyomasu pisztoly, a sz6ré6csé, a
favéka és a magasnyomasu tomlé telepitése
Megjegyzés
Az EASY!Lock-rendszerben az alkotéelemeket gyors-
menettel, egy fordulattal gyorsan és biztonsagosan le-
het 6sszekapcsolni.

1. AszorécsOvet kdsse 6ssze a magasnyomasu pisz-
tollyal és kézzel hiizza meg (EASY!Lock).
Abra H

2. Helyezze a magasnyomasu favokat szorécsére.

3. Szerelje fel a hollandianyat és kézzel huzza meg
(EASY!Lock).

4. A magasnyomasu témlét kdsse 0ssze a magasnyo-
masu pisztollyal és a késziilék magasnyomasu
csatlakozojaval és kézzel huzza meg (EASY!Lock).

Gyomirtashoz telepitse a permetezé fejet a
permetezé csére

Gyomirtashoz javasolt permetezé fejek
2.114-016.0 WR 10
2.114-014.0 WR 20
2.114-013.0 WR 50
2.114-015.0 WR 100

1. Telepitse a mellékelt elektromos fuvokat (032) a
permetezé fejbe.

2. Apermetezé fejet telepitse a hasznalati utasitasnak
megfeleléen.

Vizcsatlakozas

e Acsatlakozasi értékeket a ,Milszaki adatok” cim{
rész tartalmazza.

Megjegyzés

A vizbevezetd tdml6é nem szallitott tartozék.

1. Csatlakoztassa az adagol6tdmliét (minimalis hossz:
7,5 m, minimalis atmérd: 3/4”) a késziilék vizcsatla-
kozasahoz és a vizforrashoz (pl. vizcsaphoz).

2. Nyissa meg a vizbefolyast.

Szivattyuzza ki a vizet a tartalybol.

e Ezamagasnyomasu tisztité rendelkezik a fellleti vi-
zek felszivasara (pl. eséviztarolé-horddkbdl vagy ta-
vakbol) szlikséges tartozékokkal.

Szivasi magassag: max. 1 m

A VESZELY

Oldészert tartalmazé folyadékok vagy ivoviz felszi-

vasa

Sériilés és karosodas veszélye, az ivoviz szennyez6dé-

se

Soha ne szivasson fel oldészereket tartalmazé folyadé-

kokat, példaul festékhigitét, benzint, olajat vagy sziiret-

len vizet. A késziilék tbmitései nem oldészerallok. Az

oldészer-szorokdd kifejezetten gyulladasveszélyes,

robbanékony és mérgezé.

Soha ne szivasson fel vizet ivéviztartalyokbol.

1. Csatlakoztassa a szivotomlét (minimalis atmérd: 3/
4”) a szlirbvel (tartozék) a vizcsatlakozashoz.

2. Allitsa a tisztitoszer adagolészelepét ,0” allasba.

A vezérlés

A VESZELY

Tiizveszélyes folyadékok
Robbanasveszély

Soha ne permetezzen éghetd folyadékokat.

A VESZELY

Sz6roécsé nélkiili lizem

Sériilésveszély

A késziiléket ne hasznalja felszerelt sz6récsé nélkdil.
Minden alkalmazas elétt ellenérizze, hogy a szérécsé
megfelel6en van-e régzitve. A sz6récsé csavarkéotését
kézzel kell meghuzni.

A VESZELY

Magasnyomadsu vizsugar

Sériilésveszély

Soha ne régzitse a kihtizokart és a biztonsagi kart be-
kapcsolt poziciéban.

Ne hasznalja a magasnyomasu pisztolyt, ha a biztonsa-
gi kar sériilt.

A késziiléken végzett minden munka elétt tolja elére a
magasnyomasu pisztoly biztosité reteszét eldre.

A magasnyomasu pisztolyt és a szérécsévet két kézzel
tartsa.

FIGYELEM

Ures iizemanyagtartallyal torténé iizem

Szaraz lizemelés miatt az lizemanyag-szivattyi meg-
rongalédhat

Téltse fel az lizemanyagtartalyt hideg viz hasznélata
esetén is, mig az lizemanyag-jelzé lampa kialszik.

FIGYELEM

Felcsavart magasnyomasu tomlé

Kérosodas veszélye!

A miik6dés megkezdése elbtt teljesen tekerje ki a ma-
gasnyomasu témiét.

A magasnyomasu pisztoly nyitasa/zarasa
1. A magasnyomasu pisztoly nyitasa: Mozgassa a biz-
tonsagi kart és a kihuzo kart.
2. A magasnyomasu pisztoly zarasa: Engedje el a biz-
tonsagi kart és a kihiz6 kart.

Fuvokacsere
1. Kapcsolja ki a késziléket, és miikddtesse a nagy-
nyomasu pisztolyt, mig az eszk6z nyomasmentessé
valik.
2. Anagynyomasu pisztoly rogzitéséhez tolja elére a
biztonsagi reteszt.
3. Cserélje ki a fuvokat.
Tisztitas
Megjegyzés
A tulsagosan nagy nyomas altal okozott karok megeld-
zése érdekében a nagynyomasu sugarat elész6r min-
dig nagyobb tavolsagbdl iranyitsa a tisztitando feliiletre.
1. Az ijzemi nyomast, atisztl’tészer hémérsékletét és a

felllet figgvényében.
A magasnyomasu fuvéka hasznalata
A magasnyomasu sugar hatékonysaga fligg a permete-
zési sz0gtél. Normal esetben 25°-os siksugaru favoka
kerll hasznalatra (a csomagolas tartalmazza).
Az ajanlott fuvokak tartozékként kaphatok:
e Makacs szennyez&dések esetén:
0°-os teljes sugaru fuavéka
o Erzékeny felilletek és enyhe szennyez6dések esetén:
40°-os siksugaru fuavoka
e Vastag rétegli, makacs szennyez6dések esetén:
Szennyezédésmaré
o Allithaté permetezés szégii fuvoka kiilénbdzé tiszti-
tasi feladatokhoz:
Vario szégfuvoka
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Ajanlott tisztitasi modszer

1. Aszennyezddések lazitasa: A tisztitdszert perme-
tezze enyhén és hagyja 1 ... 5 percig hatni, de ne
hagyja megszaradni.

2. Aszennyez&dések eltavolitasa: A feloldott szen-
nyez6édést mossa le a magasnyomasu sugarral.

A késziilék bekapcsolasa

Megjegyzés

Az inditas kénnyitésének céljabdl tavolitsa el a perme-

tezd csévet vagy a favokat.

Megjegyzés

Ne kezdje meg azonnal a tisztitast, lasd ,Hasznalat

megszakitasa“

1. Nyissa meg a vizbefolyast.

2. Allitsa a késziilékkapcsolét a Hideg-/forré viz izem-
madra.

3. Biztositsa ki a magasnyomasu pisztolyt, ehhez a
biztonsagi reteszt tolja hata.

4. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.

5. Nyissa ki a magasnyomasu pisztolyt és inditsa el a
motort a motor eredeti hasznalati utasitasainak
megfeleléen.

Uzemeltetés hideg vizzel

1. Allitsa a hdmérséklet-szabalyozét az ,Egé ki” allas-
ba.

Uzemeltetés forré vizzel

A VESZELY

Forré viz

Leforrazas veszélye

Kertilje az érintkezést a forré vizzel.

A kovetkez6 tisztitasi hdmérsékleteket javasoljuk:

30-50°C Konnyi szennyezédések

Max. 60°C Fehérjetartalmu szennyezddések, pl.
az élelmiszeriparban

60-90°C Autétisztitas, géptisztitas

85-105°C Gyomeltavolitas

1. Allitsa a késziilék kapcsolojat az 6hajtott lizemi hé-
mérsékletre (max. 98°C). Az ég6 be van kapcsolva.

A Gyomirtas lizemmad

A VESZELY

Forré viz

Leforrazas veszélye

Kerlilje az érintkezést a forré vizzel.
Abral

@ A gyomirté elektromos doboza

@ Gyomirtas ellenérzélampa (nem miikodik)
(3) A Gyomirtas kapcsoldja

@ A gyomirté hémérséklet-szabalyozoja

Megjegyzés

Az inditas kénnyitésének céljabdl tavolitsa el a perme-

tezd csévet vagy a favokat.

Megjegyzés

Ne kezdje meg azonnal a tisztitast, lasd ,Hasznalat

megszakitasa“

1. Telepitse a mellékelt elektromos fuvokat (032) a
permetezé fejbe.

2. Apermetezé fejet telepitse a hasznalati utasitasnak
megfeleléen.

3. A magasnyomasu pisztoly nyomas/mennyiség sza-
balyozojat forditsa maximalisan a ,+" irdnyba.
A magasnyomasu pisztoly teljesen nyitott.

4. Amennyiben nem éri el a beallitott h6mérsékletet,
forditsa el enyhén a nyomas/mennyiség szabalyo-
z6t a " irdnyba és novelje a hdmérsékletet megfe-
lelGen.

5. Az elektromos inditéberendezés kulcsos kapcsolo-
jat allitsa az ,ON” (Be) allasba.

Abra D

@) ,Gyujtas be" ellenérzé lampa
@ Elektromos inditéberendezés kulcsos kapcsoloja

6. Agyomirto készilék kapcsolojat allitsa az,ON” (Be)
allasba.

7. Allitsa be az lizemi hdmérsékletet a ,SET” (Bealli-
tas) lehet6ség és a nyilgombok segitségével a gyo-
mirtd hémérsékletszabalyozdjan és erbsitse meg a
Jpipa" szimbolummal.

Abra J

Megjegyzés

A gyomirté beéllitasi tartomanyara vonatkozo javaslat:

e 85°C-105°C

8. Inditsa el a motort.

9. Aktivalja a magasnyomasu pisztolyt.

Megjegyzés

A munkahdmeérséklet eléréséhez kb. 2-4 perc szliksé-

ges, lasd a kijelz6t.

Az lizemi nyomas és a hozam beallitasa

A VESZELY

A szorocsé veszélye

Sériilésveszély

A nyomas-/térfogat-szabalyozas beallitasakor bizonyo-

sodjon meg arrél, hogy a szérécsé csavarjai nem lazul-

tak meg.

1. Allitsa be az (izemi nyomast és az adagolasi sebes-
séget a nyomas/térfogat szabalyozé (fokozatnélki-
li) elforgatasaval (+/-).

Az lizemeltetés tisztitészerrel

FIGYELEM

Nem megfelelé vizkboldok miatti veszélyek

Rongélédasveszély

Amennyiben nem megfelel6 tisztitészereket hasznal,

fennall a készlilék és a tisztitand6 targyak rongalédasa-

nak veszélye.

o Akdrnyezetvédelem érdekében hasznaljon kevés
tisztitoszert.

e Figyeljen a tisztitdszerekre vonatkoz6 adagolasi ja-
vaslatokat és utasitasokat.

e Haszndljon a készllék gyartdja altal jovahagyott
tisztitészereket.

e AKARCHER-tisztitészerek biztositjak a zokkend-
mentes munkavégzést. Kérjen tanacsot vagy ren-
delje meg katalégusunkat vagy a tisztitdszerekkel
kapcsolatos tajékoztato flizeteinket.

1. Atisztitdszer-szivotomlét akassza egy tisztitdsze-
res tartalyba.

2. Allitsa a tisztitészer-adagolészelepet a kivant kon-
centraciora.

Az lizemeltetés megszakitasa
1. Zarja el a magasnyomasu pisztolyt.
Megjegyzés
Ha a magasnyomasu pisztolyt elzarja, a motor liresjara-
ti fordulatszammal jar tovabb.
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2. Hosszabb (néhany perces) megszakitas esetén al-
litsa le a motort.

3. Mdikodtesse a magasnyomasu pisztolyt, mig a ké-
szulék el nem éri a nyomasmentes allapotot.

4. Biztositsa a magasnyomasu pisztolyt a biztonsagi
retesszel a véletlen kinyitas ellen.

Tisztitoszeres hasznalat utan
1. Allitsa a tisztitoszer adagolészelepét ,0” allasba.
2. Oblitse a késziiléket legalabb 1 percig, nyitott ma-
gasnyomasu pisztollyal.

A késziilék kikapcsolasa

A VESZELY

Forré viz veszély

Leforrazas veszélye

Amennyiben a késziiléket forr6 vizzel lizemelteti, hiités
céljabol hasznalja a késziiléket hideg vizzel és nyitott
pisztollyal, legalabb 2 percig.

Megjegyzés

Sos vizzel (tengervizzel) valé lizemeltetés utan 6blitse
ki a készliléket vezetékes vizzel legalabb 2-3 percig,
nyitott magasnyomasu pisztoly mellett.

FIGYELEM

A motor ledllitasa teljes terhelés mellett

Karosodas veszélye!

Soha ne kapcsolja ki a motort teljes terhelés és nyitott

magasnyomasu pisztoly mellett.

1. Allitsa a hdmérséklet-szabalyozét az ,Egé ki” allasba.

2. Zarja el a magasnyomasu pisztolyt. A motor alapja-
rati fordulatszamra valt.

3. A motor kulcsos kapcsoldjat allitsa az ,OFF” allas-
ba, és zarja el az lizemanyagcsapot.

4. Zarja el a vizbefolyast.

5. Mukodtesse a magasnyomasu pisztolyt, mig a ké-
szlilék el nem éri a nyomasmentes allapotot.

6. Biztositsa a magasnyomasu pisztolyt a biztonsagi
retesszel a véletlen kinyitas ellen.

7. Csavarja le a vizbeviteli toml6t a készilékrél.

Fagyvédelem

FIGYELEM

Fagyveszély

A késziilék tonkremehet a megfagyo viztél

A vizet tartalmazé készliléket tarolja mindig fagyvédett

helyen.

Ha a fagymentes tarolads nem lehetséges, engedije le a

vizet teljesen és fagyalldval 6blitse at a készuléket.

1. Csavarja le a vizadagolé témlét és a magasnyoma-
su témiét.

2. Csavarja le a kazan aljan lévé adagolo vezetéket és
hagyja, hogy a fiitéspiralt Uresjaratban izemelni.

3. Akészlléket legfeljebb 1 percig Uzemeltesse, mig a
szivattyu és a vezetékek ki nem urulnek.

4. Ontsén kereskedelemben kaphaté fagyallészert a
kazanba. Cselekedjen a fagyallé gyartéjanak hasz-
nalati el6irasai szerint.

5. Kapcsolja be a késziiléket (g6 nélkil), és hagyja
mikddni, amig a teljes atéblités megtorténik.

Megjegyzés

A fagyallo bizonyos foku korréziévédelmet is biztosit.

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

FIGYELEM

Szakszeriitlen szallitds

Karosodas veszélye

Védje a magasnyomasu pisztoly kih(iz6 karjat a karoso-

dastol. ;

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Széllitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

1. Jarmiben torténd szallitas esetén a késziléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

Apolas és karbantartas

Kereskedéjével megallapodhatnak egy rendszeres biz-
tonsagi felllvizsgalatban vagy kéthetnek egy karbantar-
tasi szerzédés} Javasoljuk, hogy kérjen tanacsot.

A VESZELY

Veszély véletleniil elindulé késziilék miatt
Sériilésveszély

Barmilyen munkalat kivitelezése el6tt kapcsolja ki a ké-
szliléket és szakitsa meg az lizemanyag ellatast.

AN VIGYAZAT

A forr6 feliiletek miatti veszélyek

Sériilésveszély

Barmilyen munkalat kivitelezése el6tt hagyja a készlilé-
ket lehdilni.

Karbantartasi id6k6zok

Naponta
Bizonyosodjon meg a magasnyomasu toml6 épsé-
gérol (repedés- és torésveszély). A sérlilt magas-
nyomasu témlét haladéktalanul cserélje ki.
Bizonyosodjon meg a kipufogérendszer épségérdl.
Amennyiben sériléseket vagy koromképzédést
észlel, forduljon az tgyfélszolgalathoz.

Hetente

-

N

FIGYELEM

Tejszerii olaj

Késziilékkarosodas

Ha az olaj tejszert, azonnal értesitse a hivatalos ligyfél-

szolgalatot.

1. Ellendrizze a magasnyomasu szivattyu olajszintjét.
Havonta

. Tisztitsa meg a vizcsatlakozas szitajat.

. Tisztitsa meg az alacsony vizszint-védében lévé
szitat.

3. Tisztitsa meg a tisztitdszer-szivétémidn talalhatd

szlrét.

Minden 500 lizeméra utan, de legalabb évente

. Vizkémentesitse a készliléket.
. Akészllék karbantartasat igényelje az ligyfélszol-
galattol.

N =

N =

Karbantartasi munkalatok
A magasnyomasu szivattyuk olajcseréje
Az olajtipusokat és az adagolt mennyiségeket a Mlisza-
ki adatok tartalmazzak.
1. Készitsen el6 egy kb. 1 liter Grtartalmu olajgyijté
tartalyt.
2. Csavarja ki az olajleereszt6 csavart.
3. Eressze le az olajat a gy(ijt6tartalyba.
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Megjegyzés

A faradtolajat kérnyezetbarat médon artalmatlanitsa

vagy adja le valamelyik hivatalos gyUjt6helyen.

4. Csavarja be az olajleeresztd szelepet.

5. Adagolja lassan az Uj olajt az olaj kémleléablak ko-
zepéig. Biztositsa a légbuborékok tavozasat.

Motor

1. A motor esetében a karbantartasi munkalatokat a
motor gyartéjanak hasznalati utmutatéja szerint vé-
gezze.

A késziilék vizkdmentesitése

Ha lerakddasok vannak a csévezetékekben, akkor né
az aramlasi ellendllas, igy a motor terhelése tul nagy
lesz.

A VESZELY

Gyulékony gdzok miatti veszély

Robbanasveszély

A vizk6mentesités soran tilos a dohanyzas. Gondos-
kodjon j6 szell6zésrdl.

A VESZELY

Savak miatti veszély

Marasveszély!

Viseljen véd6szemiiveget és védbkesztylit.

Kivitelezés:

A jogszabalyi eléirasoknak megfeleléen az eltavolitas-

hoz csak bevizsgalt, vizsgalati jellel ellatott vizk6oldo-

szer hasznalhaté.

e RM 101 (rendelési szam: 6.295-398.0)

1. Egy 20 literes tartalyba adagoljon 15 liter vizet.

2. Adjon hozza 1 liter vizkéoldoészert.

3. Csatlakoztassa a viztoml6t kézvetlenlil a szivattyu-

fejhez, a masik véget, pedig, helyezze a tartalyba.

A csatlakoztatott permetezé csovet helyezze a tar-

talyba, a magasnyomasu fuvoka nélkil.

5. Inditsa be a motort a motor gyartéjanak hasznalati
utmutatdja szerint.

6. Nyissa ki a magasnyomasu pisztolyt, és a vizk6tele-
nités soran ne zarja el Ujra.

7. Allitsa a késziilék kapcsoléjat 40°C munkahSmér-
sékletre.

8. Akészilléket mikodtesse az lizemi hdmérséklet el-
éréséig.

9. Kapcsolja le a készUléket és hagyja allni 20 percig.
A magasnyomasu pisztolynak nyitva kell maradnia.

10. Ezt kdvetden szivattylzza Uresre a készlléket.

Megjegyzés

A korréziévédelem és a savmaradvanyok semlegesité-

sének céljabdl javasoljuk, hogy a tisztitészertartalyon

keresztiil ligos oldatot (pl. RM 81) szivattyuzzon a ké-

sziilékbe.

Az lizemzavarok elharitasa

A VESZELY

Veszély véletleniil elindulé késziilék miatt
Sértilésveszély

Barmilyen munkalat kivitelezése el6tt kapcsolja ki a ké-
szliiléket és szakitsa meg az lizemanyag ellatast.

AN VIGYAZAT

A forr6 feliiletek miatti veszélyek

Sériilésveszély

Barmilyen munkalat kivitelezése el6tt hagyja a késziilé-
ket lehdilni.

Az lizemanyag ellenérzé lampa vilagit

Az lizemanyagtartaly Ures

1. Toltse fel az lzemanyagtartalyt.

»

A folyékony lagyitoszer ellen6rzé lampa vilagit

A folyékony lagyitoszer tartaly tres (miszaki okokbdl a

tartalyban mindig marad maradék)

1. Toltse fel a folyékony lagyitdszer tartalyt.

A tartalyban 1évé elektrédak piszkosak

1. Tisztitsa meg az elektrodakat.

A késziilék nem lizemel

Cselekedjen a motor gyartéjanak hasznalati Gtmutatéja-

ban emlitett utasitasok szerint!

Az Gizemanyagtartaly tres

1. Toltse fel az Gzemanyagtartalyt.

A késziilék nem hoz létre nyomast

A motor Uzemelési fordulatszama tul alacsony

1. Ellenérizze a motor Gizemi fordulatszamat (lasd a
miszaki adatokat).

A favéka eltdémaédott/kimosddott

1. Tisztitsa meg/cserélje ki a fuvokat.

A vizcsatlakozoban 1évé szita szennyezett

1. Tisztitsa meg a szitat.

Tisztitsa meg az alacsony vizszint-védében lévé szitat

1. Tisztitsa meg a szitat.

Tul kevés a befoly6 viz

1. Ellenérizze a vizbefolyas mennyiségét (lasd a mi-
szaki adatokat).

A magasnyomasu szivattyu adagolé vezetéke tomitet-

len vagy eltémdédott

1. Ellendrizze a szivattyl 6sszes adagol6 vezetékét.

A rendszer/szivattyu légtelenitése

1. Allitsa a tisztitoszer adagoldszelepét ,0” allasba.

2. Nyissa meg a vizbefolyast.

3. Inditsa be a motort a motor gyartéjanak hasznalati
Utmutatdja szerint.

4. Csavarja le a készlilék légtelenitd fuvokajat és
hagyja a készuléket tizemelni, mig a viz buborék-
mentesen tavozik.

5. Kapcsolja ki a késziiléket, és csavarja vissza a fuvo-
kat.

Az eszkoznél szivargas észlelhetd, a késziilék alja-

rél viz csepeg

A szivattyl tomitetlen

1. Jelentds szivargas esetén ellenérizze az eszkdzt az
Ugyfélszolgalatnal.

Megjegyzés

3 csepp / perc megengedett.

A magasnyomasu szivattyi kopog

A szivattyl adagol6 vezetéke tomitetlen

1. Ellendrizze a szivattyl 6sszes adagol6 vezetékét.

Arendszer/szivattyu légtelenitése

1. Allitsa a tisztitészer adagolészelepét ,0” allasba.

2. Nyissa meg a vizbefolyast.

3. Inditsa be a motort a motor gyartéjanak hasznalati
Utmutatdja szerint.

4. Csavarja le a késziilék légtelenit6 fuvokajat és
hagyja a késziiléket lizemelni, mig a viz buborék-
mentesen tavozik.

5. Kapcsolja ki a késziiléket, és csavarja vissza a fuvo-
kat.

A késziilék nem sziv be tisztitészert

A tisztitdszer szlrével rendelkez6 szivotomldje tomitet-

len vagy eldugult

1. Ellendrizze/tisztitsa meg a szlirével rendelkezé tisz-
titdszer-szivotomiét.

A visszacsap6 szelep a tisztitészer szivotdomljének

csatlakozasahoz ragadt

1. Tisztitsa meg/cserélje ki a tisztitdszer szivotomlsjé-
hez csatlakoztatott visszacsapé szelepet.
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Atisztitoszer adagoldszelepének allapota zarolt vagy

témitetlen/eltdmédott

1. Nyissa meg vagy ellendrizze/tisztitsa meg a tisztito-
szer adagol6szelepét.

A talfolyészelep folyamatosan nyit/zar, amikor a

magasnyomasu pisztoly allapota nyitott

Afavoka eltdomodott

1. Tisztitsa meg fuvokat.

A késziilék elvizkdvesedett

1. Vizkémentesitse a készlléket.

Tisztitsa meg az alacsony vizszint-véd6ben 1évé szitat

1. Tisztitsa meg a szitat.

A tulfolyészelep meghibasodott

1. Cserélje ki a tulfolyészelepet (Ugyfélszolgalat).

Az ég6 nem aktivalodik

Az lizemanyagtartaly Ures

1. Téoltse fel az zemanyagtartalyt.

Vizhiany

1. Ellenérizze a vizcsatlakozast és az adagolo vezeté-

keket.

Tisztitsa meg az alacsony vizszint-védében évé

szitat.

Az lizemanyagsziiré elszennyez6dott

1. Cserélje ki az lzemanyagsz(rét.

Nincs gyujtészikra

1. Amennyiben Gizemelés kdzben az ég6 ellenérzéab-
lakan keresztll gyujtoszikra nem észlelhet6, , elle-
ndriztesse a késziléket az ligyfélszolgalattal.

Forré vizzel torténé Gizemeltetésekor a rendszer

nem éri el a beallitott hdmérsékletet

Tul magas Gzemi nyomas/szallitasi sebesség

1. Csokkentse az lizemi nyomast/hozamot a magas-
nyomasu pisztoly nyomas-/mennyiség szabalyozo-
javal.

Bekormozodott flitétekercs

1. Az ugyfélszolgalattal tavolittassa el a kormot a ké-
sziilékrol.

N

Ugyfélszolgalat
Ha az lizemzavart nem siker(l elharitani, a készuléket
az lgyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A késziiléknél felmeriil6 esetleges zavarokat a garanci-
aiddn belil dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egytt forduljon keresked&jéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes Uzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozdan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjuk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de velliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Magasnyomasu mos6

Tipus: 1.811-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet

Zajteljesitményszint dB(A)

Mért: 105

Szavatolt: 107

Az alairok a cégvezetség megbizasabdl és teljes kord

meghatalmazasaval jarnak el.

/é/%( S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Miiszaki adatok

HDS 1000 De Weed

Bels6 égésii motor

Motortipus Yanmar L 100 V, egyhengeres
Tipus 4-itemd
Motorteljesitmény kW/PS 6,8/9,2
Motorfordulatszam 1/min 3490-3550
Uzemanyagtartaly Grtartalom | 55
Uzemanyag tipusa Dizel
Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 0,6 (6)
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 30
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7)
Szivomagassag (max.) m 1

Vizbeviteli témlé minimum hossz m 7,5
Vizbeviteli tomlé minimum atméré Hivelyk 3/4

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai

Szallitasi mennyiség, viz I/h (I/min) ~ 450-900 (7,5-15)
Viz Gizemi nyomasa normal favékaval MPa (bar) 4-20 (40-200)
Tul magas lGzemi nyomasu biztonsagi szelep (maxi- MPa (bar) 23 (230)
mum)

Forré viz mikodési hémérséklete (maximum) °C 98

Szallitasi mennyiség, tisztitdszer I/h (/min)  0-40 (0-0,7)
Egé teljesitménye kW 59
Fitéolaj-fogyasztas (max.) kg/h 5,6

A magasnyomasu pisztoly visszal6k&ereje N 51

A sztenderd fuvokaméret 048
Védettség IPX5
Méretek és sulyok

Jellemz6 lGzemi suly kg 197,0
HosszUséag x szélesség x magassag mm 1100 x 750 x 785
Magasnyomasu szivattyu

Olajmennyiség | 0,35

Olajfajta 15W40

Egé

Uzemanyagtartaly 34
Uzemanyag Fitéolaj EL vagy dizel
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek

Zajszint Lya dB(A) 91
Bizonytalansagi paraméter Kpa dB(A) 2

L zajteljesitményszinty + K bizonytalansagi paraméter. dB(A) 107

WA

Kéz-kar-vibracios érték magasnyomasu pisztoly m/s? <2,5
Kéz-kar-vibracios érték szorécsé m/s2 <2,5
Bizonytalansagi paraméter K m/s2 1

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
A || prectéte tento preklad originalniho
navodu k pouziti a pfilozené
bezpeénostni pokyny. Ridte se jimi.

Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

e V pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecénostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pristroji a nebezpedi pro obsluhu a dal$i osoby.
Skody vzniklé pfi pfepravé ihned oznamte prodejci.
Pfi vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
prisluSenstvi a zda neni obsah po$kozeny.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly

A prosim likvidujte ekologickym zptisobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCASti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské

zdravi nebo pro zZivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pristroje jsou vS8ak tyto sou¢asti nezbytné. Pfistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na

strankach: www.kaercher.com/REACH

Dopliiujici pokyny k ochrané zivotniho
prostredi
Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se nesméji
dostat do okolniho prostiedi. Chrarite ptidu a provadeéjte
ekologickou likvidaci pouzitého oleje.

Pouziti v souladu s uréenim

Upozornéni

Plati pouze pro Némecko: Pristroj je urcen jen pro

mobilni (ne stacionarni) provoz.

e Tento vysokotlaky Cisti¢ se pouziva zejména tam,
kde neni k dispozici elektrické pfipojeni a ma se
pouzivat horka voda.

e P¥istroj pouzivejte pouze k ¢isténi, napf. strojl,
vozidel, budov, naradi, fasad, teras a zahradniho
nacini.

e K isténi fasad, teras, zahradniho nacini atd.
pouzivejte pouze vysokotlaky paprsek bez €isticich
prostiedku.

e Pro odolné necistoty doporucujeme frézu na
necistoty jako zvléé’tni prisluSenstvi.

A NEBEZPECI

PouZziti na ¢erpacich stanicich nebo v jinych

nebezpecnych oblastech

Nebezpeci urazu

Dodrzujte prislusné bezpecénostni pfedpisy.

Upozornéni

Do pidy, vody nebo kanalizace nesmi vniknout odpadni

voda obsahujici mineralni oleje. Myti motoru nebo myti

spodku vozidel provadéjte pouze na vhodnych mistech
pomoci odlu¢ovace oleje.

Mezni hodnoty zasobovani vodou

POZOR
Znecisténd voda
Predcasné opotrebeni nebo usazeniny v pristroji
Do pristroje privadéjte pouze Cistou nebo recyklovanou
vodou, u které nejsou prekroceny tyto mezni hodnoty.
Pro zasobovani vodou plati nasledujici mezni hodnoty:
e Hodnota pH: 6,5-9,5
e Elektricka vodivost: vodivost ¢erstvé vody
+ 1200 pS/cm, maximalni vodivost 2 000 uS/cm
e Usaditelné latky (objem vzorku 1 |, doba usazovani
30 minut): < 0,5 mg/l
e (Odfiltrovatelné latky: < 50 mg/l, Zadné abrazivni
latky
Uhlovodiky: < 20 mgl/l
Chlorid: < 300 mg/I
Siran: < 240 mgl/l
Vapnik: <200 mg/l
Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)
Zelezo: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Méd: <2 mg/l
Aktivni chlér: < 0,3 mg/l
Bez nepfijemného zapachu

Bezpecnostni pokyny
A NEBEZPECI

e Pristroj nepouzivejte, pokud doslo k uniku paliva. V
takovém pripadé premistéte pfistroj na jiné misto a
zabratite jiskreni.

e Palivo neskladujte v blizkosti otevieného ohné nebo

jinych zafizeni, jakymi jsou kamna, topné kotle,

ohfivaée vody atd., které maji zapalovaci plaminek
nebo vytvareji jiskry. Nepouzivejte ani nevylivejte
palivo ve vyse uvedeném prostredi.

Udrzujte snadno horlavé prfedmeéty ve vzdalenosti

nejméné 2 m od tlumice.

Neprovozujte pristroj bez tlumice vyfuku. Pravidelné

kontrolujte tlumi¢ a v pfipadé potfeby jej vycistéte

nebo vymérite.

Neprovozujte pristroj v lesnatém, kfovinatém nebo

travnatém terénu, ledaze by byl vyfuk vybaven

lapacem jisker.

Nespoustéjte motor s odstranénym vzduchovym

filtrem nebo bez krytu nad sacim otvorem.

Neprestavujte regulacni pruziny, tycové soustavy

regulatoru nebo jiné dily, které by mohly zptsobit

zvyS$eni otacek motoru.

Nedotykejte se horkych tlumicu vyfuku, valct nebo

chladicich zeber.
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o Nikdy nepriblizujte ruce a nohy k rotujicim ¢astem.

e Neprovozujte pristroj v uzavienych prostorach.

e NepouZivejte nevhodna paliva, protoZze mohou byt
nebezpecna.

Vseobecné bezpecnostni pokyny

Pro pfistroj plati nasledujici bezpec¢nostni pokyny:

e Dodrzujte pfislusné vnitrostatni zakonné pfedpisy
pro vysokotlaké Gistice.

e Dodrzujte pFislusné vnitrostatni zakonné predpisy v
oblasti protiurazové prevence. Vysokotlaky Cisti¢ je
tfeba pravidelné kontrolovat a vysledek zkousky
pisemné zaznamenat.

e Upozoriujeme, Ze ohfivac pfistroje je spalovaci
zatizeni. Spalovaci zafizeni musi byt pravidelné
kontrolovana podle pfislusnych vnitrostatnich
predpisu.

e Na pfistroji ani pFisluSenstvi nesméji byt provadény
zadné upravy.

Vysokotlaka hadice

Pro vysokotlakou hadici plati nasledujici bezpe¢nostni

pokyny:

e Pouzivejte pouze originalni vysokotlaké hadice.

e \/ysokotlaka hadice a stfikaci zafizeni musi byt
vhodné pro maximalni provozni tlak uvedeny
v technickych udajich.

e Zamezte kontaktu s agresivnimi chemikaliemi.

e Vysokotlakou hadici denné kontrolujte.
Nepouzivejte jiz zlomené hadice. NepouzZivejte jiz
vysokotlakou hadici, pokud je vidét jeji vnéjsi
draténa vrstva.

e Nepouzivejte vysokotlakou hadici s poSkozenym
zavitem.

o Vysokotlakou hadici pokladejte tak, aby ji nebylo
mozné prejet koly vozidla nebo aby o ni
nezakopavaly osoby.

e Hadici poskozenou prejetim, zlomenim nebo
narazem nepouzivejte, ani kdyz neni viditeIné
poskozena.

o Vysokotlakou hadici umistéte tak, aby nebyla
vystavena mechanickému zatizeni.

Prehled pristroje

Popis pristroje
llustrace A

@ Vysokotlaka tryska EASY!Lock (Power tryska 048),
vysokotlaka tryska EASY!Lock (Power tryska 032)
pro odstranéni plevele (také soucasti objemu
dodavky)

@ Pracovni nastavec EASY!Lock

@ Regulace tlaku/mnozstvi

@ Vysokotlaka pistole EASY!Force

@ Pojistna zapadka vysokotlaké pistole
(8) Spoustéci packa

(@) Pojistna packa

Vysokotlaka hadice EASY!Lock

(® Sroub k vypousténi oleje (Cerpadio)
palivova nadrz

(i) Baterie

@ Palivové ¢erpadlo s palivovym filtrem

Cestina

({3 Ventilator hofaku

Elektrické spoust&ci zafizeni

() Rucni spoustéci zafizeni

Palivova nadrz

@ Odstrarfiovani plevele z elektrické skfiné

Typovy &titek

Vodni pfipojka se sitem

Vysokotlaka pfipojka EASY!Lock

@9 Olejova nadrz

@2 Manometr

@3 Tlakovy spinat

Bezpecnostni ventil

@5) Tlakovy zasobnik

@8 Kryt hofaku

@7) Prizor hofaku

Drzéak trysek

@9 Pritokovy ohfivat

@0) Elektromagneticky ventil

@7) Elektricka skfir

@2 Olejoznak

@3 Vysokotlaké cerpadio

@9 Olejova mérka (motor)

@5 Sroub k vypousténi oleje (motor)

Saci hadice pro Cistici prostfedek s filtrem

@ Sito v zajisténi proti nedostatku vody

Zajisténi proti nedostatku vody

@9 Nadrz s plovakem

Nadrz na zmékcovaci pripravek (DGT)
Ovladaci panel

llustrace B

@ Kontrolka kapalného zmékcovace

(2) Kontrolka paliva

(® Hiavni spinag

llustrace C

@ Davkovaci ventil Cisticiho prostfedku

llustrace D

(@) Kontrolka ,Zapalovani zapnuto®

@ Klicovy spina¢ pro elektrické spoustéci zafizeni
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Symboly na pfristroji

= Nesmérujte vysokotlaky paprsek na

= *nl‘l osoby, zvifata, aktivni elektricka zafizeni
¥ @ nebo na pristroj samotny.

Vor rost sanizent || PFistroj chrafite pfed mrazem.

Zdravotni riziko z diivodu jedovatych
vyfukovych plynG. Nevdechujte vyfukové
‘a‘ plyny.

: Nebezpedi popaleni o horké povrchy.

Bezpecnostni zafizeni

Bezpecénostni zafizeni slouzi k ochrané uzivatele a neni
dovoleno vyfazovat je z provozu ani obchazet jejich
funkci.

Zajisténi proti nedostatku vody
Zajisténi proti nedostatku vody brani prehfivani hofaku
pfi nedostatku vody. Hofék se rozbéhne pouze pfi
dostateéném zasobovani vodou.

Prepoustéci ventil

o Kdyz se vysokotlaka pistole zavfe, otevre se
prepoustéci ventil a vysokotlaké ¢erpadlo odvadi
vodu zpét na stranu sani ¢erpadla. Zamezi se tim
prekro€eni pfipustného pracovniho tlaku.

e Prepoustéci ventil byl ve vyrobnim zavodé nastaven
a zaplombovan. Nastaveni provadi pouze
zakaznicky servis.

Bezpecnostni ventil
e Bezpecnostni ventil se otevie, kdyz je prepoustéci
ventil vadny.
e Bezpecnostni ventil byl ve vyrobnim zavodé
nastaven a zaplombovan. Nastaveni provadi pouze
zakaznicky servis.

Vysokotlaky provoz tlakového spinace
Tlakovy spina¢ vypne horak, kdyz je pracovni tlak pod
minimalni hodnotou a hofak zase zapne, kdyz je
pracovni tlak prekrocen.

Pojistna zapadka
Bezpecénostni zapadka na vysokotlaké pistoli zabrariuje
nahodnému zapnuti pfistroje.

Uvedeni do provozu

AN VAROVANI
Poskozené soucastky
Nebezpedi trazu
Zkontrolujte pristroj, prislusenstvi, pfivody a pfipojeni
ohledné bezchybného stavu. Pokud stav neni dokonaly,
nesmite pristroj pouZivat.
Namontujte stojany tryskovych trubek
1. Pred prvnim spusténim namontujte oba stojany

tryskovych trubek.
llustrace E

Kontrola hladiny oleje ve vysokotlakém
cerpadle

POZOR

Mlécny olej

Poskozeni pristroje

Pokud je olej mlécny, okamZité informujte autorizovany

zakaznicky servis.

1. Pred prvnim pouzitim odFiznéte Spicku krytu od
olejové nadrzky na vysokotlakém Cerpadle.

2. Zkontrolujte hladinu oleje na olejoznaku
vysokotlakého ¢erpadla. Neuvadéijte pfistroj do
provozu, pokud je hladina oleje pod stfedem
olejoznaku.

3. V pfipadé potfeby doplrite olej (viz Technické
udaje).

Motor

Rid'te se kapitolou ,,Bezpeénostni pokyny*!

1. Pfed uvedenim do provozu si pfectéte navod k
pouziti od vyrobce motoru a vénujte zvlastni
pozornost bezpe¢nostnim pokyndm.

2. Zkontrolujte hladinu oleje v motoru. Neuvadéjte
pfistroj do provozu, pokud hladina oleje poklesla
pod oznaceni ,MIN*.

3. V pfipadé potfeby olej doplrite.

4. Naplite palivovou nadrz naftou.

Dopliovani paliva

/A NEBEZPECI

Nevhodné palivo

Nebezpeci vybuchu

Doplriujte pouze motorovou naftu nebo lehky topny olej.
Nevhodna paliva, jako napf. benzin, se nesmi pouzivat.

POZOR

Provoz s prazdnou palivovou nadrzi

Nebezpeci poskozeni palivového éerpadlia v dusledku

chodu nasucho

Také v rezimu se studenou vodou plrite palivovou

nadrz, dokud kontrolka paliva nezhasne.

1. Otevrete uzavér nadrze.

2. Doplrite palivo.

3. Zavfete uzavér nadrze.

4. Setrete rozlité palivo.

Dopliite kapalny zmékcéovaé

Upozornéni

ZkuSebni obalova nadoba kapalného zmékcovace je

soucasti objemu dodavky.

e Kapalny zmékcovac zabranuje zavapnéni topného
hada pfi provozu s vapenatou vodou z vodovodniho
fadu. Pfidava se po kapkach k pfivodu do nadrze na
vodu.

e Davka je ve vyrobé nastavena na stfedni tvrdost
vody.

1. Naplite nadrz na zmékc&ovaci pfipravek kapalnym
zmék&ovacem Karcher RM 110.
llustrace F

Nastavte davku kapalného zmékéovace

A NEBEZPEC]

Nebezpedci urazu elektrickym proudem

Nebezpedli trazu

Sefizovani smi provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

1. Zjistéte mistni tvrdost vody u mistniho dodavatele
nebo pomoci tvrdoméru (objednaci &islo 6.768-
004.0).

2. Otevrete elektrickou skfiri.
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3. Nastavte oto¢ny potenciometr (a) podle tvrdosti
vody. Spravné nastaveni je uvedeno v tabulce.
llustrace G
PFiklad: Pro tvrdost vody 15 °dH nastavte hodnotu
stupnice 7 na otoéném potenciometru.

Tvrdost vody (° dH) Stupnice na otoéném
potenciometru

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

Baterie

Bezpecnostni pokyny k zachazeni s bateriemi

/A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu

Nebezpedli trazu a poSkozeni

Na baterii nelezi zadné naradi apod., tj. na koncovych
polech a konektorech ¢lanka.

A NEBEZPECI

Nebezpeci kyseliny v baterii

Nebezpeci poleptani

Pri praci na baterii vZdy noste ochranny odév a ochranu
oci.

/A NEBEZPECI

Nebezpeci pri prédci s olovem

Nebezpedi trazu

Rany se nesmi dostat do kontaktu s olovem. Po préacina
bateriich si vZdy umyjte ruce.

Symboly vystraznych upozornéni
PFi manipulaci s bateriemi dbejte nasledujicich
vystraznych upozornéni:

Dbejte na upozornéni v navodu
k pouzivani baterie a na baterii a rovnéz
pokynl v tomto navodu k pouZiti.

Pouzivejte ochranu zraku.

Zabrante détem v pfistupu k elektrolytu a
@ baterii.

Nebezpedi vybuchu

Zakaz rozdélavani ohné, tvoreni jisker,
pouzivani otevieného ohné a koufeni.

Nebezpedi poleptani

Prvni pomoc.

Vystrazny pokyn

Likvidace

Nevyhazujte baterii do popelnice.

1> g >E >

Nabijeni baterie

A NEBEZPEC]
Nebezpeci pfi manipulaci s bateriemi
Nebezpedi Grazu
Dodrzujte bezpecnostni predpisy pro zachazeni s
bateriemi a navod k pouZiti od vyrobce nabijecky.
Baterii nabijejte pouze vhodnou nabijeckou.
Odpojte baterii.
Kabel od kladného pélu nabijecky pfipojte ke
kladnému pdlu akumulatoru.
Kabel od zaporného pélu nabijecky pfipojte
k zapornému polu akumulatoru.
Zapojte sitovou zastréku a zapnéte nabijecku.
Nabijejte baterii nejniz§im moznym nabijecim
proudem.
Zkontrolujte a upravte hladinu kapaliny v baterii

POZOR

Hladina kapaliny v baterii je pfilis nizka
Poskozeni ¢lanku baterie

Pravidelné kontrolujte hladinu kyseliny v baterii.
1. OdSroubujte vSechny krytky ¢lanka.

2. Pokud je hladina kapaliny pfili§ nizka, naplrite
¢lanky destilovanou vodou az po znaceni.
Nabijte baterii.

ZaSroubuijte krytky ¢lanku.

N =

@

S

o

Namontujte vysokotlakou pistoli, pracovni

nastavec, trysku a vysokotlakou hadici

Upozornéni

Systém EASY!Lock spojuje komponenty pomoci

rychlozavitu rychle a spolehlivé jednim otoéenim.

1. Pracovni nastavec spojte s vysokotlakou pistoli a
pevné rukou utahnéte (EASY!Lock).
llustrace H

2. Vysokotlakou trysku nasadte na pracovni nastavec.

3. Namontujte prevle€nou matici a rukou ji utdhnéte
(EASY!Lock).

4. Vysokotlakou hadici spojte s vysokotlakou pistoli a
vysokotlakou pFipojkou pfistroje a utahnéte rukou
(EASY!Lock).
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Na pracovni nastavec namontujte hubici pro
odstranéni plevele

Doporucené nastfikové hlavy pro odstrafiovani plevele
2.114-016.0 WR 10

2.114-014.0 WR 20

2.114-013.0 WR 50

2.114-015.0 WR 100

1. Vlozte prilozenou Power trysku (032) do nastfikové
hlavy.

2. Namontujte nastfikovou hlavu podle navodu k
pouziti.

Vodni pripojka

e PFipojovaci hodnoty viz Technické udaje.

Upozornéni

Hadice pro privod vody neni soucasti objemu dodavky.

1. Pfipojte pfivodni hadici (minimaini délka 7,5 m,
minimalni primér 3/4") k vodni pfipojce pfistroje a
k pfivodu vody (napfiklad vodovodnimu kohoutku).

2. Otevrete piivod vody.

Nasavani vody z nadrze
e Tento vysokotlaky Cisti¢ je vybaven vhodnym
prisluSenstvim pro odsavani povrchové vody, napf.
z kadi na destovku nebo rybnikd.
Saci vy$ka: max. 1 m

A NEBEZPECI

Nasadvani kapalin obsahujicich rozpoustédla nebo

pitné vody

Nebezpeci zranéni a poskozeni, kontaminace pitné

vody

Nikdy nevsavejte kapaliny obsahujici rozpoustédia,

Jako redidlo laku, benzin, olej nebo nefiltrovanou vodu.

Tésnéni v pfistroji nejsou odolna vici rozpoustédium.

Rozpradena miha rozpoustédel je vysoce vznétliva,

vybusna a toxicka.

Nikdy nenasévejte vodu z nadrzi na pitnou vodu.

1. Pfipojte saci hadici (prdmér nejméné 3/4“) s filtrem
(pfislusenstvi) k vodni pfipojce.

2. Davkovaci ventil Cisticiho prostfedku nastavte na
,0“.

Ovladani
A NEBEZPECI
Horlavé kapaliny
Nebezpeci vybuchu
Nerozprasujte horlavé kapalmy

A NEBEZPECI

Provoz bez pracovniho nastavce

Nebezpedi trazu

Neprovozujte pristroj nikdy bez namontovaného
pracovniho nastavce.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je pracovni
néstavec pevné usazeny. Sroubeni pracovniho
nastavce musi byt utaf’ene’ rukou.

A NEBEZPECI

Vysokotlaky vodni paprsek

Nebezpedi urazu

Nikdy nefixujte spoustéci a bezpec¢nostni packu ve
stisknuté poloze.

Nikdy nepouZivejte vysokotlakou pistoli, pokud je
bezpecénostni packa poskozena.

Pred zahajenim jakychkoliv praci na pfistroji pfesurite
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dopredu.

Drzte vysokotlakou pistoli a pracovni nastavec obéma
rukama.

POZOR

Provoz s prazdnou palivovou nadrzi

Nebezpedi poskozeni palivového ¢erpadla v dusledku
chodu nasucho

Také v reZimu se studenou vodou plrite palivovou
nadrz, dokud kontrolka paliva nezhasne.

POZOR

Navinuta vysokotlakd hadice

Nebezpeci posSkozeni

Pred zahajenim provozu vysokotlakou hadici uplné
odvirite.

Otevirani/zavirani vysokotlaké pistole

1. Otevreni vysokotlaké pistole: Stlacte bezpecnosti
packu a spoustéci packu.

2. Zavieni vysokotlaké pistole: Uvolnéte bezpecnosti
packu a spoustéci packu.

Vyména trysky

1. Vypnéte pfistroj a tisknéte vysokotlakou pistoli,
dokud nebude pfistroj bez tlaku.

2. Zajistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dopfedu.

3. Vyméiite trysku.

Cisténi

Upozornéni

Vysokotlaky paprsek vzdy smérujte na cistény objekt

nejprve z vétsi vzdalenosti, aby se zabranilo poskozeni

prilis vysokym tlakem.

1. Nastavte pracovni tlak, teplotu ¢i$téni a koncentraci
¢isticiho prostfedku podle povrchu, ktery ma byt
cistén.

Prace s vysokotlakou tryskou

Pro tG¢innost vysokotlakého paprsku je rozhodujici Ghel

rozstfiku. Obvykle se pouziva trysky s plochym paprsek

25° (soucasti baleni).

Doporuéené trysky jsou k dispozici jako pFisluSenstvi:

e Pro odoIné nedistoty:

Tryska s plnym paprskem 0°

e Pro citlivé povrchy a lehké znecisténi:
Tryska s plochym paprskem 40°

e Pro silné, odoIné nedistoty:

Fréza na necistoty

e Tryska s nastavitelnym Uhlem rozstfiku pro
pfizpUsobeni rdznym Ukolum cisténi:
Tryska s variabilnim uhlem

Doporucena metoda cisténi

1. Uvolnéte necistoty: Nastikejte Cistici prostfedek
stfidmé a nechte pusobit 1...5 minut, ale nenechte
jej zaschnout.

2. Odstrarite necistoty: Uvolnénou nedistotu
oplachnéte vysokotlakym paprskem.

Zapnuti pristroje
Upozornéni
Pracovni nastavec nebo trysku Ize odstranit, aby se
usnadnil proces spousténi.
Upozornéni
Pokud se neméa ihned zahdjit ¢isténi, viz odstavec
Preru$eni provozu.
1. Otevrete pfivod vody.
2. Nastavte hlavni spina¢ na provoz se studenou/
horkou vodou.
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3. Odijistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku dozadu.

4. Otevrete vysokotlakou pistoli.

5. Nastartujte motor s otevienou vysokotlakou pistoli
podle navodu k pouziti vyrobce motoru.

Provoz se studenou vodou
1. Nastavte hlavni spina¢ do polohy ,Horak vyp.*.

Provoz s horkou vodou

A NEBEZPECI

Horka voda

Nebezpeci opareni

Zamezte kontaktu s horkou vodou.
Doporucujeme nasledujici teploty ¢isténi:

30-50 °C Lehké znecisténi

Max. 60 °C Znecisténi obsahujici bilkoviny, napf.
v potravinaiském pramyslu

60-90 °C Ciéténi automobild, &isténi strojt

85-105 °C Likvidace plevele

1. Nastavte hlavni spina¢ na pozadovanou pracovni
teplotu (max. 98 °C). Hoféak se zapne.

Provoz pii odstranovani plevele

/A NEBEZPECI

Horka voda

Nebezpeci opareni

Zamezte kontaktu s horkou vodou.
llustrace |

(1) Odstrariovani plevele z elektrické skiing

@ Kontrolka odstrariovani plevele (bez funkce)
@ Hlavni spina¢ odstrafiovani plevele

@ Regulator teploty odstrafiovani plevele

Upozornéni

Pracovni nastavec nebo trysku Ize odstranit, aby se

usnadnil proces spousténi.

Upozornéni

Pokud se nema ihned zahéjit ¢isténi, viz odstavec

Preru$eni provozu.

1. Vlozte prilozenou Power trysku (032) do nastfikové
hlavy.

2. Namontujte nastfikovou hlavu podle navodu k
pouziti.

3. Otocte regulatorem tlaku/mnozstvi na vysokotlaké
pistoli ve sméru ,+“ az na doraz.

Vysokotlaka pistole je zcela oteviena.

4. Pokud neni dosaZeno nastavené teploty, Ize teplotu
podle potfeby zvysit mirnym oto€enim regulace
tlaku/mnozstvi ve sméru ,-“.

5. Kli€ovy spinac elektrického startéru pfepnéte do
polohy ,ON*.
llustrace D

@ Kontrolka ,Zapalovani zapnuto®
@ Klicovy spinac pro elektrické spoustéci zafizeni

6. Hlavni spina¢ odstrariovani plevele pfepnéte do
polohy ,ON".

7. Nastavte pracovni teplotu pomoci tlacitka ,SET" a
tlacitek se Sipkami na regulatoru teploty
odstrafiovani plevele a potvrdte symbolem
zaskrtnuti.
llustrace J

Upozornéni

Doporuceny rozsah nastaveni pro odstranéni plevele:
e 85°Caz105°C

8. Nastartujte motor.

9. Zapnéte vysokotlakou pistoli.

Upozornéni

Pracovni teplota je dosaZena po uplynuti cca 2-4 minut.

Nastaveni pracovniho tlaku a éerpaného
mnozstvi

A NEBEZPEC]

Nebezpeci v disledku uvolnéného pracovniho

nastavce

Nebezpedi trazu

Pri nastavovani regulatoru tlaku a pratoku davejte pozor

na to, aby se neuvolnilo Sroubeni pracovniho néastavce.

1. Nastavte pracovni tlak a erpané mnozstvi
otacenim (plynulym) regulatoru tlaku(mnozstvi na
vysokotlaké pistoli (+/-).

Provoz s Cisticim prostredkem

POZOR

Nebezpeci zplisobené nevhodnymi cisticimi

prostredky

Nebezpeci posSkozeni

NepouZivejte Zadné nevhodné cistici prostredky, které

by mohly poSkodit pristroj nebo predmét, ktery ma byt

cistén.

e Pro ochranu Zivotniho prostfedi pouzivejte Setrné
Cistici prostredky.

e Dodrzujte doporu¢ené davkovani a pokyny
dodavané s gisticimi prostfedky.

e Smi se pouzivat pouze Cistici prostfedky schvalené
vyrobcem pfistroje.

o Cistici prostfedky KARCHER zaruéuiji
bezporuchovou praci. Vyuzijte naseho poradenstvi
nebo si vyzadejte nas katalog ¢i nase informacni
letaky k gisticim prostfedktm.

1. Zaveéste saci hadici Cisticiho prostfedku do nadoby
s Gisticim prostfedkem.

2. Davkovaci ventil isticiho prostfedku nastavte na
pozadovanou koncentraci.

Preruseni provozu

1. Zaviete vysokotlakou pistoli.

Upozornéni

Pri uzavreni vysokotlaké pistole motor dale bézi ve

volnobéznych otackach.

2. P¥idelSich prestavkach (nékolik minut) vypnéte
motor.

3. Pridrzte spoustéci packu vysokotlaké pistole
stisknutou, dokud se pfistroj neodtlakuje.

4. Vysokotlakou pistoli zajistéte pojistkou proti
neumysinému otevreni.

Po provozu s ¢éisticim prostredkem
1. Davkovaci ventil isticiho prostfedku nastavte na
g
2. Proplachuijte pfistroj po dobu nejméné 1 minuty s
otevienou vysokotlakou pistoli.

Vypnuti pristroje
A NEBEZPECI

Nebezpeci horké vody

Nebezpeci opareni

Po provozu s horkou vodou musite zafizeni po dobu
alespori 2 minut provozovat se studenou vodou s
otevienou pistoli, aby se ochladilo.
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Upozornéni

Po provozu se slanou vodou (morskou vodou) pfistroj
proplachujte do &ista minimalné 2-3 minuty s otevienou
vysokotlakou pistoli vodou z vodovodniho fadu.

POZOR

Vypnuti motoru pri plném zatizeni

Nebezpeci poskozeni

Nikdy nevypinejte motor pri plném zatizeni s otevienou
vysokotlakou pistoli.

1. Nastavte hlavni spina¢ do polohy ,Horak vyp.*.

2. Zavfete vysokotlakou pistoli. Motor nastavte na
volnobézné otacky.

Prepnéte kli¢ovy spina¢ na motoru do polohy ,OFF*
a zaviete palivovy kohout.

Zavrete privod vody.

Pridrzte spoustéci packu vysokotlaké pistole
stisknutou, dokud se pristroj neodtlakuje.
Vysokotlakou pistoli zajistéte pojistkou proti
neumysinému otevreni.

Odsroubujte hadici pro pfivod vody od pfistroje.

d

o s

o

N

Ochrana pired mrazem

POZOR

Nebezpeci mrazu

Zniéeni zafizeni zmrzlou vodou

Pristroj, ktery nebyl zcela vypus$tén, skladujte na misté,
kde nemrzne.

Pokud skladovani bez mrazu neni mozné, musi byt
voda vypusténa a pfistroj proplachnut nemrznouci
smesi.

1. OdSroubujte pFivodni hadici vody a vysokotlakou
hadici.

Odsroubujte privodni potrubi ve spodni ¢asti kotle a
nechte vytékat topnou spiralu.

Nechte pfistroj béZet maximalni 1 minutu, az se
vyprazdni ¢erpadlo a vedeni.

Nalijte do nadrze s plovakem komeréné dostupnou
nemrznouci smeés. DodrZujte pfedpisy vyrobce

k zachazeni s nemrznouci smési.

Zapnéte pfistroj (bez hofaku), dokud neni zcela
proplachnuty.

Upozornéni

Nemrznouci smés poskytuje také urcity stuperi
antikorozni ochrany.

Skladovani

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri skladovani vezmeéte v Givahu hmotnost pfistroje.

POZOR

Nespravna preprava

Nebezpeci poskozeni

Chrarite spoustéci packu vysokotlaké pistole pred

poSkozenim. L.

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
prisluSnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

N

[

&

o

Péce a udrzba
Se svym prodejcem si mUzete dohodnout pravidelnou
bezpecénostni prohlidku nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.

Nechte si prosim poradit.

A NEBEZPEC]

Nebezpeci v disledku neiumysiného spusténi
pristroje

Nebezpedli Grazu

Pred provadénim jakychkoli praci na pristroji vypnéte
pfistroj a preruste pfiv‘gd p'aliva.

AN UPOZORNENI

Nebezpeci horkych povrchi

Nebezpeci urazu

Pristroj nechte pred zahajenim jakékoli prace
vychladnout.

Intervaly udrzby
Denné

1. Zkontrolujte vysokotlakou hadici, neni-li poskozena
(nebezpeci prasknuti). PoSkozenou vysokotlakou
hadici okamzité vymérite.

2. Zkontrolujte vyfukové zafizeni, zda neni
poskozené. V pfipadé poskozeni nebo tvorby sazi
kontaktujte zakaznicky servis.

Jednou tydné

POZOR
Mlécny olej
Poskozeni pristroje
Pokud je olej mlécny, okamzité informujte autorizovany
zakaznicky servis.
1. Zkontrolujte hladinu oleje ve vysokotlakém
Cerpadle.
Mésicné
1. Vycistéte sitko ve vodni pfipojce.
2. Vycistéte sito v zajisténi proti nedostatku vody.
3. Vycistéte filtr u saci hadice &isticiho prostfedku.
Kazdych 500 hodin provozu, minimalné jednou za
rok
1. Odvapnéte pfistroj.
2. Nechte provést udrzbu pfistroje zakaznickym
servisem.
Udrzbarské prace
Vyména oleje ve vysokotlakém cerpadle
Typ oleje a plnici mnozstvi viz Technické udaje.
1. Pripravte si zachytnou nadobu na zachyceni cca 1
litru oleje.
2. VySroubujte vypoustéci Sroub oleje.
3. Vypustte olej do zachytné nadoby.
Upozornéni
Stary olej ekologicky zlikvidujte nebo odevzdejte ve
specializované sbérné.
4. ZaSroubujte Sroub k vypousténi oleje.
5. Novy olej pomalu naplite do stfedu olejoznaku.
Vzduchové bubliny musi byt schopny uniknout.
Motor

1. Udrzbu motoru provadsijte v souladu s informacemi
v navodu k pouZiti od vyrobce motoru.

Odstranovani vodniho kamene z pristroje

Pokud jsou v potrubi usazeniny, zvySuje se prutokovy
odpor, takze zatizeni motoru je pfili§ velké.
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/A NEBEZPECI

Nebezpeci horlavych plynu

Nebezpeci vybuchu

Béhem procesu odstrariovani vodniho kamene nekurte.

Zajistéte dobré vétra’rli.'

A NEBEZPECI

Nebezpeci kyselin

Nebezpeci poleptani

Pouzivejte ochranné bryle a ochranné rukavice.

Postup:

Podle pravnich predpist Ize pro odstrariovani vodniho

kamene pouzit pouze odstrafiovace vodniho kamene s

certifikacni znackou.

e RM 101 (objednaci ¢islo 6.295-398.0)

1. Naplrite 20litrovou nadrz 15 litry vody.

2. Pridejte 1 litr odstrafiovace vodniho kamene.

3. Pripojte zahradni hadici pfimo k hlavici ¢erpadla a

volny konec zavéste do nadrze.

PFipojeny pracovni nastavec zastréte do nadrze bez

trysky.

5. Nastartujte motor podle provoznich pokynu vyrobce
motoru.

6. Otevrete vysokotlakou pistoli a béhem odstrariovani
vodniho kamene ji znovu nezavirejte.

7. Nastavte hlavni spina¢ na pracovni teplotu 40 °C.

8. Nechejte pfistroj bézet, dokud nedosahnete
pracovni teploty.

9. Vypnéte pfistroj a nechte jej 20 minut stat.
Vysokotlaka pistole musi zUstat oteviena.

10. Poté pfistroj nechte nacerpat do sucha.

Upozornéni

Doporucéujeme do pfistroje pfes nadobu na cistici

prostredky nacerpat alkalicky roztok (napr. RM 81), aby

byl chranén pred korozi a do$lo k neutralizaci zbytk(

kyseliny.

Napovéda pfi poruchach
/A NEBEZPECI
Nebezpeci v disledku neimysiného spusténi
pristroje
Nebezpedi trazu
Pred provadénim jakychkoli praci na pristroji vypnéte
pristroj a preruste pr'iv‘9d p’aliva.
AN UPOZORNENI
Nebezpeci horkych povrchi
Nebezpedi urazu
Pristroj nechte pfed zahajenim jakékoli prace
vychladnout.
Kontrolka paliva se rozsviti
Palivova nadrz prazdna
1. Doplnte palivovou nadrz.
Kontrolka zmékcovace kapaliny se rozsviti
Nadoba na kapalny zmékc&ovac je prazdna (z
technickych divodu v ni vzdy néco zlstane)
1. Napliite nadobu na kapalny zméckovag.
Elektrody v nadobé jsou znecisténé
1. Vycistéte elektrody.
Pristroj nebézi
Dodrzujte pokyny v provoznim navodu vyrobce motoru!
Palivova nadrz prazdna
1. Napliite palivovou nadrz.
Pristroj nevytvari zadny tlak
Provozni ota€ky motoru jsou pfili§ nizké
1. Zkontrolujte provozni otacky motoru (viz technické
udaje).

&

Tryska je ucpana/opotfebena

1. Vydistéte nebo vymérite trysku.

Cisténi sita ve vodni pfipojce

1. Vydcistéte sito.

Filtr v zajisténi proti nedostatku vody je znecistény

1. Vydistéte sito.

PFili§ nizké mnozstvi pfivadéné vody

1. Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody (viz
,Technické udaje”).

PFivodni potrubi do vysokotlakého €erpadla je netésné

nebo ucpané

1. Zkontrolujte vSechna pfivodni potrubi k ¢erpadlu.

Odvzdus$néni systému/cerpadla

1. Davkovaci ventil isticiho prostfedku nastavte na
,0%.

2. Otevrete pfivod vody.

3. Nastartujte motor podle provoznich pokynt vyrobce
motoru.

4. Chcete-li pFistroj odvzdusnit, odSroubujte trysku a
nechejte pfistroj bézet, dokud voda nevytece bez
bublin.

5. Vypnéte pristroj a nasroubujte trysku zpét.

Pristroj prosakuje, ze spodni €asti pfistroje kape

voda

Cerpadlo netésni

1. Pokud dochazi k vétSimu uniku, nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickym servisem.

Upozornéni

Povoleny jsou 3 kapky/minutu.

Vysokotlaké ¢erpadlo se klepe

Saci potrubi do ¢erpadla netésni

1. Zkontrolujte vSechna pfivodni potrubi k ¢erpadlu.

Odvzdusnéni systému/cerpadla

1. Davkovaci ventil isticiho prostfedku nastavte na
,0°.

2. Otevrete pfivod vody.

3. Nastartujte motor podle provoznich pokynt vyrobce
motoru.

4. Chcete-li pfistroj odvzdusnit, odSroubujte trysku a
nechejte pfistroj bézet, dokud voda nevytece bez
bublin.

5. Vypnéte pfistroj a nasroubujte trysku zpét.

Pristroj nenasava zadny cistici prostredek

Saci hadice ¢isticiho prostfedku s netésnym nebo

zablokovanym filtrem

1. Zkontrolujte/vycistéte saci hadici pro Cistici
prostfedek s filtrem.

Zpétny ventil se zasekl na pFipojce saci hadice €isticiho

prostfedku

1. Vydistéte/vymérite zpétny ventil v pfipojce saci
hadice disticiho prostredku.

Davkovaci ventil isticiho prostfedku je zavieny nebo

netésny/zablokovany

1. Otevrete nebo zkontrolujte/vycistéte davkovaci
ventil Cisticiho prostfedku.

Prepoustéci ventil se nepretrzité otevira/zavira,

kdyz je oteviena vysokotlaka pistole

Tryska je ucpana

1. Vydcistéte trysku.

Pristroj je zanesen vodnim kamenem

1. Odvapnéte pfistroj.

Filtr v zajisténi proti nedostatku vody je znecistény

1. Vydistéte sito.

Vadny pfepadovy ventil

1. Nechte vyménit pfepoustéci ventil (zakaznicky
servis).
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Hofak nezapaluje

Palivova nadrz prazdna

1. Doplrite palivovou nadrz.

Nedostatek vody

1. Zkontrolujte vodni pFipojku a pfivody.

2. Vycistéte sito v zajisténi proti nedostatku vody.

Znecistény palivovy filtr

1. Vymérite palivovy filtr.

Chybi zapalovaci jiskra

1. Pokud za provozu neni v priizoru viditelna zadna
zapalovaci jiskra, nechte pfistroj zkontrolovat
zakaznickym servisem.

Pfi provozu s horkou vodou neni dosazena

nastavena teplota

Pracovni tlak / €erpané mnozstvi pfili§ vysoky/velké

1. Snizte pracovni tlak/¢erpané mnozZstvi na regulaci
tlaku/mnozstvi na vysokotlaké pistoli.

Sazemi znecistény topny had

1. Nechejte saze z pfistroje odstranit zakaznickym
servisem.

Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pristroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vas$eho pfistroje odstranime béhem zaruéni Ihity
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na

(Adresa viz zadni stranu)

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislu§enstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpeény a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

EU prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.811-xxx

Pfislusné smérnice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Pouzity postup posouzeni shody

2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)

Naméreno: 105

Zarucéeno: 107

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spole¢nosti.
14 qégfz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Technické udaje

HDS 1000 De Weed

Spalovaci motor

Typ motoru Yanmar L 100 V, jednovalcovy
Konstrukce Ctyrtakt

Vykon motoru kW/PS 6,8/9,2

Otacky motoru 1/min 3490-3550
Obsah palivové nadrze | 55

Druh paliva Motorova nafta
Vodni pripojka

PfFivodni tlak (max.) MPa (bar) 0,6 (6)

Vstupni teplota (max.) °C 30

Vstupni mnozstvi (min.) I/h (I’/min) 1000 (16,7)
Saci vy$ka (max.) m 1

Minimalni délka hadice pro pfivod vody m 75

Minimalni primér hadice pro pfivod vody Palec 3/4
Vykonnostni tidaje pristroje

Cerpané mnozstvi, voda I/h (I/min) ~ 450-900 (7,5-15)
Provozni tlak vody se standardni tryskou MPa (bar) 4-20 (40-200)
Pojistny ventil nadmérného provozniho tlaku MPa (bar) 23 (230)
(maximalni)

Provozni teplota horké vody (maximalni) °C 98

Cerpané mnozstvi, &istici prostfedek I/h (/min)  0-40 (0-0,7)
Vykon hofaku kW 59

Spotieba topného oleje (max.) kg/h 5,6

Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 51

Velikost standardni trysky 048

Kryti IPX5

Rozméry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 197,0

Délka x Sitka x vyska mm 1100 x 750 x 785
Vysokotlaké ¢erpadlo

Mnozstvi oleje | 0,35

Druh oleje 15W40

Horak

Palivova nadrz 34

Palivo Topny olej EL nebo motorova nafta
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 91

Nejistota Kya dB(A) 2

Hladina akustického vykonu Ly + Nejistota Ky dB(A) 107

Hodnota vibraci rukou/pazi u vysokotlaké pistole m/s2 <2,5

Hodnota vibraci rukou/pazi u pracovniho nastavce m/s2 <2,5

Nejistota K m/s? 1

Technické zmény vyhrazeny.
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Vseobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecénostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.
e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpe¢nost-
nych pokynov méze dojst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych os6b.
V pripade poskodenia pocas prepravy okamzite in-
formujte predajcu.
Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prislusenstva alebo poSkodenia.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
QKQ vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipuldcii alebo likvidacii
mdzu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

Dalsie informacie o ochrane Zivotného
prostredia
Motorovy olej, vykurovaci olej, naftu alebo benzin nene-
chajte uniknut do Zivotného prostredia. Chrarite podu a
pouzity olej zlikvidujte ekologickym spésobom.

Pouzivanie v sulade s tc¢elom

Upozornenie

Plati iba pre Nemecko: Pristroj je urceny len na mobilnu

(nie stacionarnu) prevadzku.

e Tento vysokotlakovy Cisti€ sa pouziva najma tam,
kde nie je k dispozicii elektrické pripojenie a praca
sa ma vykonavat pomocou horucej vody.

e Pristroj pouzivajte vyluéne na Cistenie napriklad
strojov, vozidiel, budov, nastrojov, fasad, teras a za-
hradnych zariadeni.

e Na Cistenie fasad, teras, zahradnych pristrojov atd'.
pouzivajte len vysokotlakovy prud bez Cistiaceho
prostriedku.

e Na odstranenie odolnych necistét odpord¢ame pou-
Zivat rotaénu dyzu ako $pecialne prislusenstvo.

/A NEBEZPECENSTVO

Pouzivanie na ¢erpacich staniciach alebo inych ne-
bezpecnych miestach

Nebezpecenstvo poranenia

Dodrziavajte prislusné bezpecnostné predpisy.
Upozornenie

Zabrérite vniknutiu odpadovej vody s obsahom mineral-
nych olejov do pbdy, vodnych tokov alebo kanalizacie.
Umyvanie motorov alebo podvozkov vykonavajte iba na
vhodnych miestach s odluc¢ovacom oleja.

Hraniéné hodnoty pre zasobovanie vodou

POZOR

Znecistend voda

Pred¢asné opotrebovanie alebo usadeniny v pristroji

Do pristroja nalievajte len Cistu vodu alebo recyklovanu

vodu, ktoréa neprekracuje hranicné hodnoty.

Pre zasobovanie vodou platia nasledujice hrani¢né

hodnoty:

e Hodnota pH: 6,5-9,5

e Elektricka vodivost: vodivost Cistej vody + 1200 pS/
cm, maximalna vodivost 2000 uS/cm

e Usaditelné latky (objem kontrolnej vzorky 1 |, doba

usadenia 30 minut): < 0,5 mg/|

Filtrovatelné latky: < 50 mgl/l, Ziadne abrazivne latky

Uhlovodiky: <20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/l

Vapnik: <200 mg/|

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Med: <2 mg/l

Aktivny chlér: < 0,3 mgl/l

Bez neprijemnych pachov

Bezpecénostné pokyny
/A NEBEZPECENSTVO
e Ak doslo k rozliatiu paliva, tak zariadenie neprevadz-
kujte, presurite ho na iné miesto a zabrarite tvorbe
akychkolvek iskier.
Palivo neuchovavajte v blizkosti otvoreného ohra
alebo zariadeni (napr. pece, vykurovacie kotly, ohrie-
vace vody atd’), ktoré maju zapalny plameri alebo
mozu vytvarat iskry. Vo vysSie uvedenom prostredi
nepouzivajte ani nerozlievajte palivo.
Lahko horlavé predmety udrzZiavajte vo vzdialenosti
najmenej 2 m od timica vyfuku.
Zariadenie neprevadzkujte bez timi¢a vyfuku. Pravi-
delne kontrolujte timi¢ vyfuku a podla potreby ho vy-
Cistite alebo vymerite.
o Ak vyfuk nie je vybaveny zachytavacom iskier, tak pri-
stroj neprevadzkujte v lesnatom, krovinatom alebo
travnatom teréne.
Motor nenechajte bezat's odobratym vzduchovym fil-
trom alebo bez krytu nad nasavacim otvorom.
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Neprestavujte Ziadne regulacné pruZiny, tahadla re-
gulatora alebo iné diely, ktoré by mohli spésobit zvy-
Senie otacok motora.

Nedotykajte sa hortcich timi¢ov vyfuku, valcov alebo
chladiacich rebier.

Rukami a nohami sa nikdy nepribliZujte k rotujucim
Castiam.

Zariadenie neprevadzkujte v uzavretych priestoroch.
NepouZivajte nevhodné paliva, pretoze mézu byt ne-
bezpecné.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

Pre pristroj platia nasledujuce bezpe¢nostné pokyny:

e Dodrziavajte prislusné vnutrostatne predpisy zako-
nodarcu pre kvapalinové rozstrekovace.

e Dodrziavajte prislusné vnutrostatne predpisy zako-
nodarcu o prevencii Urazov. Kvapalinové rozstreko-
vace je nutné pravidelne kontrolovat a vysledok
kontroly pisomne zaznamenat.

e Berte navedomie, Ze ohrievacie zariadenie pristroja
je ohrevnym systémom. Ohrevné systémy sa musia
pravidelne kontrolovat podla prislusnych vnut-
rostatnych predpisov zakonodarcu.

e Na pristroji a prisluSenstve sa nesmu vykonavat
Ziadne zmeny.

Vysokotlakova hadica

Pre vysokotlakovu hadicu platia nasledujuce bezpe¢-

nostné pokyny:

e Pouzivajte len originalne vysokotlakové hadice.

e \/ysokotlakova hadica a striekacie zariadenie musia
byt vhodné pre maximalny prevadzkovy pretlak
uvedeny v Technickych udajoch.

e Zabrarite kontaktu s agresivnymi chemikaliami.

e \/ysokotlakovu hadicu skontrolujte kazdy den.
Zalomené hadice uz nepouzivajte. Ak je viditelna
vonkajsia poloha drétu, vysokotlakovl hadicu dalej
nepouzivajte.

e \/ysokotlakovu hadicu s poSkodenym zavitom dalej
nepouzivajte.

e \/ysokotlakovu hadicu uloZte tak, aby ju nebolo moz-
né prejst alebo aby sa o fiu fudia nemohli potkynat.

e Nepouzivajte hadicu namahanu prejdenim, prelo-
menim, narazmi ani vtedy, ak nie su zjavné Ziadne
poskodenia.

e \/ysokotlakovu hadicu skladujte tak, aby nedoslo k
mechanickému zatazeniu.

Prehlad pristrojov

Popis pristroja
Obrazok A

@ Vysokotlakova dyza EASY!Lock (Power dyza 048),
vysokotlakova dyza EASY!Lock (Power dyza 032)
na odstrariovanie buriny (dodatoéne sucastou roz-
sahu dodavky)

@ Pracovny nadstavec EASY!Lock

(® Regulacia tlaku/mnozstva

@ Vysokotlakova pistol EASY!Force

@ Poistna zapadka vysokotlakovej pistole
() Spustacia packa

(@ Poistna paka

Vysokotlakova hadica EASY!Lock

@ Vypustacia skrutka oleja (¢erpadlo)
Palivova nadrz

([ Batéria

@ Palivové €erpadlo s palivovym filtrom
(i3 Duchadlo horaka

Elektricky Startér

(® Manualny tartér

Palivova nadrz

@ Elektricka skrinka odstrafiovania buriny
Typovy &titok

Pripojka vody so sitkom
Vysokotlakova pripojka EASY!Lock
@D Nadrz na pinenie olejom

@2) Manometer

@3 Tlakovy spinat

Bezpeénostny ventil

@5) Tlakova nadrz

@8 Veko horaka

@7) Priezor horaka

Drziak dyzy

@9 Prietokovy ohrievag

@0) Elektromagneticky ventil

@7) Elektricka skrinka

@ Priezor na kontrolu vy$ky hladiny oleja
@3 Vysokotlakové erpadlo

@ Tyc€ka na meranie vySky hladiny oleja (motor)
@ Vypustacia skrutka oleja (motor)
Nasavacia hadica Cistiaceho prostriedku s filtrom
@ Sitko v poistke proti nedostatku vody
Poistka proti nedostatku vody

@ Plavakova nadrz

N&drz na zmaké&ovadlo (DGT)

Ovladaci panel
Obrazok B

@ Kontrolka tekutého zmakcovaca

(@) Kontrolka paliva

(®) Spinac pristroja

Obrazok C

@ Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
Obrazok D

@ Kontrolka ,zapnuté zapalovanie*

(@) Kiugovy spinag elektrického Startéra
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Symboly na pristroji

= Vysokotlakovy prud sa nesmie smerovat

= *nl‘l na osoby, zvierata, aktivne elektrické za-
¥ @ riadenia alebo na samotny pristroj.

VorFrost santizent || Pristroj chrafite pred mrazom.

Nebezpecenstvo pre zdravie vplyvom jedo-
vatych vyfukovych plynov. Nevdychujte vy-
'& fukové plyny.
Nebezpecenstvo vzniku popalenin vplyvom
& horucich povrchov

Bezpecnostné zariadenia

Bezpecénostné zariadenia slizia na ochranu pouzivate-
fa a nesmu sa znefunkénit ani premostit’.

Poistka proti nedostatku vody
Poistka proti nedostatku vody zabrariuje prehriatiu ho-
réka v pripade nedostatku vody. Horak sa uvedie do
prevadzky len pri dostatoénom privode vody.
Prepustaci ventil
e Po zatvoreni vysokotlakovej piStole sa otvori pre-
pustaci ventil a vysokotlakové cerpadlo odvedie vo-
du spat k nasavacej strane ¢erpadla. Tym sa
zabrani prekro¢eniu povoleného pracovného tlaku.
e Prepustaci ventil je nastaveny z vyroby a zapecate-
ny. Nastavenie vykonava vyluéne zédkaznicky ser-
vis.

Bezpecnostny ventil
e Bezpecnostny ventil sa otvara v pripade poskode-
ného prepustacieho ventilu.
e Bezpecnostny ventil je nastaveny z vyroby a zape-
Cateny. Nastavenie vykonava vyluéne zakaznicky
servis.

Tlakovy spinac pre vysokotlakovu prevadzku
Tlakovy spina¢ vypina horak pri nedosiahnuti minimal-
neho pracovného tlaku a pri prekro¢eni ho opat zapina.

Poistna zapadka
Poistna zapadka na vysokotlakovej pistoli zabrariuje
neumyselnému zapnutiu zariadenia.

Uvedenie do prevadzky

AN VYSTRAHA

Poskodené konstrukcné diely

Nebezpecenstvo poranenia

Skontrolujte, ¢i su zariadenie, prislusenstvo, privodné
vedenia a pripojky v bezchybnom stave. Ak stav nie je
bezchybny, tak zariadenie nesmiete pouZivat.

Montaz odkladacich priestorov pre pracovné
nadstavce
1. Pred prvym uvedenim do prevadzky namontujte
oba odkladacie priestory pre pracovné nadstavce.
Obrazok E

Kontrola vysky hladiny oleja vo
vysokotlakovom ¢éerpadle

POZOR

Mliecny olej

Poskodenie zariadenia

Ak je olej mlie¢ny, tak okamzZite informujte autorizovany

zakaznicky servis.

1. Pred prvym pouzitim odrezte $picku veka olejovej
nadrze na vysokotlakovom Cerpadle.

2. Na priezore na kontrolu vyS$ky hladiny oleja skontro-
lujte vySku hladiny oleja vo vysokotlakovom cer-
padle. Pristroj neuvadzajte do prevadzky, ak sa
hladina oleja nachadza pod stredom priezora na
kontrolu vy$ky hladiny oleja.

3. V pripade potreby doplrite olej (pozrite si ¢ast , Tech-
nické udaje”).

Motor

Riad'te sa odsekom ,,Bezpecnostné pokyny“!

1. Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na
obsluhu od vyrobcu motora a dodrziavajte najma
bezpecénostné pokyny.

2. Skontrolujte vySku hladiny oleja v motore. Ak hladi-
na oleja klesla pod znacku “MIN”, tak pristroj neuva-
dzajte do prevadzky.

3. V pripade potreby doplrite olej.

4. Palivovu nadrz naplrite naftovym palivom.

Doplnenie paliva

A NEBEZPECENSTVO

Nevhodné palivo

Nebezpecenstvo vybuchu

Dopliiajte iba naftové palivo alebo lahky vykurovaci olej.
Nesmu sa pouzivat' nevhodné paliva, medzi ktoré patri
napriklad benzin.

POZOR

Prevddzka s prazdnou palivovou ndadrzou
Nebezpecenstvo poskodenia palivového éerpadla v d6-
sledku chodu nasucho

Aj pri prevadzke so studenou vodou naplrite palivovi
nadrz tak, aby bola kontrolka paliva zhasnuta.

1. Otvorte uzaver palivovej nadrze.

2. Doplrite palivo.

3. Zatvorte uzaver nadrze.

4. Utrite rozliate palivo.

Doplnenie tekutého zmakéovaca

Upozornenie

Sucastou rozsahu dodavky je skuisobné balenie tekuté-

ho zmékcovaca.

e Tekuty zmak&ovac zabrariuje usadzovaniu vapnika
na vyhrievacej Spirdle pocas prevadzky s vodou z
vodovodu s obsahom véapnika. Je davkovany po
kvapkach do privodu vo vodoinstala¢nej skrinke.

e Davkovanie je z vyroby nastavené na strednu tvr-
dost’ vody.

. Nadobu na zméak&ovaci pripravok naplrite zmaké&o-
vacim pripravkom Karcher RM 110.
Obrazok F

Nastavenie davkovania tekutého
zmakcéovaca

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vplyvom elektrického napétia
Nebezpecenstvo poranenia

Nastavenie smie vykonavat’ vyluéne odborny elektrikar.
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1. Prostrednictvom miestneho dodavatela vody alebo
pomocou pristroja na kontrolu tvrdosti vody (objed-
navacie €islo 6.768-004.0) stanovte miestnu tvrdost
vody.

2. Otvorte elektricku skrinku.

3. Otoc¢ny potenciometer (a) otocte do prislusnej polo-
hy v zavislosti od tvrdosti vody. Spravne nastavenie
je uvedené v tabulke.

Obrazok G
Priklad: Pri tvrdosti vody 15 °dH nastavte oto¢ny po-
tenciometer na hodnotu stupnice 7.

Tvrdost’ vody (°dH) Stupnica na otoénom po-
tenciometri

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

Batéria

Bezpecénostné pokyny tykajice sa batérie

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v désledku vybuchu
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Na batériu, t.j. na koncové poly a spojky ¢lankov, neuk-
ladajte Ziadne naradie alebo podobné predmety.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vplyvom kyseliny v batérii
Nebezpecenstvo poranenia

Pri précach s batériami vZzdy noste bezpecnostny odev
a ochranu oci.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vplyvom olova

Nebezpecenstvo poranenia

Olovo sa nikdy nesmie dostat do kontaktu s ranami. Po

vykonavani prac na batériach si vzdy odistite ruky.
Symboly vystraznych upozorneni

Pri manipulacii s batériami dodrziavajte nasledujuce vy-

strazné upozornenia:

Dodrziavajte upozornenia uvedené v na-
vode na pouzitie batérie a na batérii, ako
aj v tomto navode na obsluhu.

Pouzivajte ochranu o¢i.

Deti sa nesmu nachadzat' v blizkosti ky-
@ selin a batérie.

Nebezpecenstvo vybuchu

Oheni, iskry, otvorené svetlo a fajcenie je
zakézané.

Nebezpecenstvo poranenia

Prva pomoc.

Varovné upozornenie

Likvidacia

Batériu nehadzte do kontajnera na od-
padky.

13 go>F I @

Nabijanie batérie

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo pri manipulécii s batériami

Nebezpecenstvo poranenia

Dodrziavajte bezpecnostné predpisy platné pre mani-

pulaciu s batériami a ndvod na pouZitie od vyrobcu na-

bijacky. Na nabijanie batérie pouZivajte len vhodnu

nabijacku.

Odpojte batériu.

Pripojte kabel kladného polu nabijacky ku kladnému

pdélu batérie.

Pripojte kabel zaporného pélu nabijacky k zaporné-

mu polu batérie.

. Zasunte sietovu zastréku a zapnite nabijacku.

Batériu nabijajte ¢o najniz§im nabijacim pradom.

Kontrola a korekcia vysky hladiny kvapaliny v
batérii

N =

@

(S

POZOR

Prilis nizka hladina kvapaliny v batérii

Poskodenie ¢lankov batérie

Pravidelne kontrolujte vysku hladiny batériovej kyseliny.

1. Odskrutkujte vSetky uzavery €lankov.

2. Ak je hladina kvapaliny prili§ nizka, tak do ¢lankov
az po znacku dolejte destilovanu vodu.

3. Nabite batériu.

4. Zaskrutkujte uzavery ¢lankov.

Montaz vysokotlakovej pistole, pracovného
nadstavca, dyzy a vysokotlakovej hadice
Upozornenie
Systém EASY!Lock spaja komponenty pomocou rych-
lozavitu rychlo a bezpec¢ne len jednym otocenim.
1. Ocelovu ruru spojte s vysokotlakovou pistolou a
pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).
Obrazok H
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2. Vysokotlakovu dyzu nasadte na pracovny nadsta-
vec.

3. Namontujte a pevne utiahnite prevle¢ni maticu (EA-
SYl!Lock).

4. Vysokotlakovu hadicu spojte s vysokotlakovou pis-
tolou a vysokotlakovou pripojkou pristroja a pevne
utiahnite rukou (EASY!Lock).

Montaz rozprasovacej hlavice na pracovny

nadstavec
Odporucané rozprasovacie hlavice na odstrariovanie
buriny
2.114-016.0 WR 10
2.114-014.0 WR 20
2.114-013.0 WR 50
2.114-015.0 WR 100

1. Prilozent Power dyzu (032) vloZte do rozpraSovacej
hlavice.

2. V sulade s navodom na obsluhu namontujte rozpra-
Sovaciu hlavicu.

Pripojka vody
e Pripajacie hodnoty su uvedené v Casti , Technické
udaje”.
Upozornenie

Privodna hadica vody nie je sucastou rozsahu dodavky.

1. Privodnu hadicu (minimalna dizka 7,5 m, minimalny
priemer 3/4“) pripojte k pripojke vody pristroja a k
privodu vody (napriklad vodovodny kohutik).

2. Otvorte privod vody.

Nasavanie vody z nadrze
e Tento vysokotlakovy gisti€ je spolu s prisluSnym pri-
slu§enstvom vhodny na odsavanie povrchovej vody,
napr. zo sudov na dazdovu vodu alebo rybnikov.
Nasavacia vySka: max. 1 m

A NEBEZPECENSTVO

Nasdvanie kvapalin obsahujucich rozpustadla ale-

bo pitnej vody

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia, kontamina-

cia pitnej vody

Nikdy nenasévajte kvapaliny obsahujuce rozpustadla,

akymi su riedidla farieb, benzin, olej alebo nefiltrovana

voda. Tesnenia v zariadeni nie st odolné voci rozpus-

tadlam. RozpraSovana hmla rozpustadiel je vysoko

horlava, vybusna a jedovata.

Nikdy nenasévajte vodu z nadrzi na pitnt vodu.

1. K pripojke vody pripojte nasavaciu hadicu (priemer
minimalne 3/4“) s filtrom (prisluSenstvo).

2. Davkovaci ventil ¢istiaceho prostriedku nastavte na
"0".

/A NEBEZPECENSTVO
Horl'avé kvapaliny
Nebezpecenstvo vybuchu
Nestriekajte horlavé kvapaliny.

A NEBEZPECENSTVO

Prevadzka bez pracovného nadstavca
Nebezpeclenstvo poranenia

Zariadenie neprevadzkujte bez namontovaného pra-
covného nadstavca.

Pred kazdym pouZitim skontrolujte, &i je pracovny nad-
stavec spravne upevneny. Zavitové spojenie pracovné-
ho nadstavca je nutné rucne utiahnut.

A NEBEZPECENSTVO

Vysokotlakovy prud vody

Nebezpecenstvo poranenia

Spustaciu packu a poistnu paku nikdy nefixujte v stlace-
nej polohe.

NepouZivajte vysokotlakovu pistol, ak je poskodena po-
istna paka.

Pred vsetkymi pracami na pristroji bezpe¢nostnu za-
padku na vysokotlakovej pistoli posurite dopredu.
Drzte vysokotlakovu pistol a pracovny nadstavec obi-
dvoma rukami.

POZOR

Prevddzka s prazdnou palivovou nadrzou
Nebezpecenstvo poskodenia palivového ¢erpadla v d6-
sledku chodu nasucho

Aj pri prevadzke so studenou vodou naplrite palivovi
nadrz tak, aby bola kontrolka paliva zhasnuta.

POZOR

Navinuta vysokotlakova hadica

Nebezpecenstvo poskodenia

Pred uvedenim do prevadzky kompletne odmotajte vy-
sokotlakovt hadicu.

Otvorenie/zatvorenie vysokotlakovej pistole

1. Otvorenie vysokotlakovej piStole: Stlacte poistnu
paku a spustaciu packu.

2. Zatvorenie vysokotlakovej piStole: Pustite poistnu
paku a spustaciu packu.

Vymena dyzy

1. Vypnite pristroj a vysokotlakovu pistol stlacajte do-
vtedy, kym uz v pristroji nebude pritomny tlak.

2. Presunutim poistnej zapadky dopredu zaistite vyso-
kotlakovu pistol.

3. Vymente dyzu.

Cistenie
Upozornenie
Vysokotlakovy prud najskér nasmerujte na cisteny ob-
Jekt z vdéSej vzdialenosti, aby sa tak zabranilo Skodam
v désledku vysokého tlaku.
1. Pracovny tlak, teplotu istenia a koncentraciu Eistia-
ceho prostriedku nastavte v sulade s gistenym povr-
chom.

Prace s vysokotlakovou dyzou

Pre uc¢innost vysokotlakového pradu je rozhodujici
uhol striekania. Zvy¢ajne sa pracuje s 25° dyzou plo-
chym pradom (sUcast rozsahu dodavky).
Odporuéané dyzy su k dispozicii ako prisluSenstvo:
e Pre odoIné nedistoty:
0° dyza s plnym pradom
e Pre citlivé povrchy a mierne nedistoty:
40° dyza s plochym pridom
e Pre odoIné nedistoty s hrubymi vrstvami:
Rotaéna dyza
e Dyza s prestavitelnym uhlom striekania na prisp6-
sobenie sa réznym cistiacim uloham:
Uhlova variabilna dyza
Odporac¢ana metoda cCistenia
1. Uvolnenie negistot: Setrne nastriekajte istiaci pro-
striedok a nechajte ho pdsobit' 1...5 minut. Nene-
chajte ho v8ak zaschnut.
2. Odstranenie necistét: Uvolnené necistoty oplachni-
te vysokotlakovym pradom.
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Zapnutie pristroja

Upozornenie

Pre ulahéenie procesu naStartovania mozno pracovny

nadstavec alebo dyzu odstranit.

Upozornenie

Ak sa Cistenie neméa okamZite zacat, pozri prerusenie

prevadzky.

1. Otvorte privod vody.

2. Spinac pristroja nastavte na prevadzku so stude-
nou/horticou vodou.

3. Presunutim poistnej zapadky dozadu odistite vyso-
kotlakovu pistol.

4. Otvorte vysokotlakovu pistol.

5. Priotvorenej vysokotlakovej pistoli nastartujte motor
v stlade s navodom na obsluhu od vyrobcu motora.

Prevadzka so studenou vodou
1. Spina¢ pristroja uvedte do polohy ,vypnuty horak®.

Prevadzka s horicou vodou

A NEBEZPECENSTVO
Horduca voda

Nebezpecenstvo obarenia

Zabrérite kontaktu s hordcou vodou.
Odporu¢ame nasledujuce teploty Cistenia:

30-50 °C Lahké nedistoty

Max. 60 °C Necdistoty obsahujuce bielkoviny, na-
pr. v potravinarskom priemysle

60-90 °C Cistenie automobilov, &istenie strojov

85-105 °C Odstrariovanie buriny

1. Spina¢ pristroja nastavte na pozadovanu pracovnu
teplotu (max. 98 °C). Horak sa zapne.

Prevadzka pri odstranovani buriny

/A NEBEZPECENSTVO
Hortca voda

Nebezpecenstvo obarenia
Zabréarite kontaktu s hortcou vodou.
Obrazok |

@ Elektricka skrinka odstrariovania buriny

@ Kontrolka odstrafiovania buriny (bez funkcie)
@ Spinac pristroja pre odstrariovanie buriny
@ Regulator teploty pre odstrariovanie buriny

Upozornenie

Na ulahcéenie procesu naStartovania mozZno pracovny

nadstavec alebo dyzu odstranit.

Upozornenie

Ak sa Cistenie nema okamzite zacat, pozri preru$enie

prevadzky.

1. Prilozenu Power dyzu (032) vloZte do rozprasovace;j
hlavice.

2. Vsulade s navodom na obsluhu namontuijte rozpra-
Sovaciu hlavicu.

3. Regulaciu tlaku/mnozstva na vysokotlakovej pistoli
otocte az na doraz v smere "+".

Vysokotlakova pistol je Uplne otvorena.

4. Ak nedbjde k dosiahnutiu nastavenej teploty, tak
teplotu mozno podla potreby zvysit miernym otoce-
nim regulacie tlaku/mnoZstva v smere ,-“.

5. KIlucovy spinac elektrického Startéra nastavte do
polohy ,ON*.

Obrazok D
@ Kontrolka ,zapnuté zapalovanie®
@ Klacovy spinac elektrického Startéra

6. Spinac pristroja pre odstrariovanie buriny uvedte do
polohy ,ON*.

7. Pomocou tla¢idla ,SET" a tlacidiel so Sipkami na re-
gulatore teploty pre odstrariovanie buriny nastavte
pracovnu teplotu a potvrdte ju symbolom hacika.
Obrazok J

Upozornenie

Odporuéanie rozsahu nastavenia pre odstrafiovanie bu-

riny:

e 85°Caz105°C

8. Nastartujte motor.

9. Aktivujte vysokotlakovu pistol.

Upozornenie

Pracovna teplota bude dosiahnuta v priebehu 2-4 mi-

nut, pozrite si displej.

Nastavenie pracovného tlaku a prietoku

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v désledku volného pracovného

nadstavca

Nebezpecenstvo poranenia

Pri nastavovani regulacie tlaku/mnozstva sa uistite, Ze

skrutkové spojenie rozstrekovacej rury nie je uvolnené.

1. Otacanim (plynulo) regulacie tlaku/mnoZstva na vy-
sokotlakovej pistoli (+/-) nastavte pracovny tlak a
prietok.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

POZOR

Nebezpecenstvo vyplyvajice z pouZitia nevhod-

nych cistiacich prostriedkov

Nebezpecenstvo poskodenia

NepouZivajte nevhodné Cistiace prostriedky, ktoré by

mohli poskodit pristroj a Cisteny predmet.

e Pre ochranu Zivotného prostredia zaobchadzajte s
Cistiacimi prostriedkami Setrne.

e Dodrziavajte odporu¢ané davkovanie a pokyny, kto-
ré su prilozené k gistiacim prostriedkom.

e Pouzivat sa smu len Cistiace prostriedky, pre ktoré
vyrobca pristroja vydal svoj suhlas.

o Cistiace prostriedky od spolo&nosti Kércher zaruéu-
ju bezproblémové vykonavanie prac. Nechajte si
poradit alebo poZadujte nas katalég, prip. informac-
né prospekty o Eistiacich prostriedkoch.

1. Saciu hadicu na ¢istiaci prostriedok zaveste do
nadrze s Cistiacim prostriedkom.

2. Davkovaci ventil gistiaceho prostriedku nastavte na
pozadovanu koncentraciu.

Prerusenie prevadzky

1. Zatvorte vysokotlakovu pistol.

Upozornenie

Po zatvoreni vysokotlakovej pistole beZi motor nadalej

s volnobeZnym poctom otacok.

2. Pridlhsich preruSeniach (niekolko minat) vypnite
motor.

3. Vysokotlakovu pistol stlagajte dovtedy, kym v pri-
stroji nebude Ziadny tlak.

4. Vysokotlakovu pistol zaistite pomocou poistnej za-
padky proti neimyselnému otvoreniu.
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Po prevadzke s cistiacim prostriedkom

1. Davkovaci ventil Gistiaceho prostriedku nastavte na
g,

2. Pristroj pri otvorenej vysokotlakovej pistoli prepla-
chujte najmenej 1 minatu docista.

Vypnutie pristroja
A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vplyvom horicej vody
Nebezpecenstvo obarenia

Po prevadzke s horucou vodou musite pristroj pre jeho
vychladnutie miniméalne 2 minuty prevadzkovat' so stu-
denou vodou pri otvorenej pistoli.

Upozornenie

Po prevadzke s vodou s obsahom soli (morské voda)
preplachujte zariadenie vodou z vodovodu po dobu mi-
nimalne 2-3 minut pri otvorenej vysokotlakovej pistoli.

POZOR

Vypnutie motora pri plnom zataZeni

Nebezpecenstvo poskodenia

Nikdy nevypinajte motor pri plnom zatazZeni s otvorenou

vysokotlakovou pistolou.

1. Spinac pristroja uvedte do polohy ,vypnuty horak".

2. Zatvorte vysokotlakovu pistol. Motor sa zreguluje na
volnobezné otacky.

3. Klucovy spina¢ na motore uvedte do polohy ,OFF*
a zatvorte palivovy ventil.

4. Zatvorte privod vody.

5. Vysokotlakovu pistol stlacajte dovtedy, kym v pri-
stroji nebude Ziadny tlak.

6. Vysokotlakovu pistol zaistite pomocou poistnej za-
padky proti neimyselnému otvoreniu.

7. Z pristroja odskrutkujte privodnu hadicu vody.

Ochrana proti mrazu

POZOR

Nebezpecenstvo vplyvom mrazu

Zniéenie pristroja v désledku zamrznutej vody

Pristroj, z ktorého nebola tpine vypustena voda, ucho-

vavajte na mieste bez rizika mrazu.

Ak nie je mozné skladovanie bez pritomnosti mrazu, tak

je nutné vypustit vodu a preplachnut pristroj prostried-

kom na ochranu pred zamrznutim.

1. Odskrutkujte privodnu hadicu vody a vysokotlakovu
hadicu.

2. Odskrutkujte privodné vedenie na dne kotla a ne-
chajte vytiect vodu z vyhrievacej $piraly.

3. Pristroj nechajte bezat maximalne 1 minutu az do
vyprazdnenia ¢erpadla a vedeni.

4. Do plavakovej nadrze nalejte bezne dostupny pro-
striedok na ochranu pred zamrznutim. Dodrziavajte
pritom predpisy tykajuce sa manipulacie od vyrobcu
prostriedku na ochranu pred zamrznutim.

5. Zapnite pristroj (bez horaka) a nechajte ho bezat,
az kym neddjde k jeho kompletnému preplachnutiu.

Upozornenie

Pomocou prostriedku na ochranu pred zamrznutim sa

dosahuje aj urcity stuperi ochrany pred koréziou.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

Preprava

POZOR

Neodborna preprava

Nebezpecéenstvo poskodenia

Spustaciu packu vysokotlakovej pistole chrarite pred
poskodenim.

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite v sulade s
prisluSne platnymi smernicami proti zoSmyknutiu a
prevrateniu.

Starostlivost’ a idrzba

S Vasim predajcom moézete dohodnut pravidelnu bez-
pecnostnu inSpekciu alebo zmluvu o Udrzbe. Nechajte
si poradit. N

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v désledku neimyselného spuste-
nia zariadenia

Nebezpecenstvo poranenia

Pred vykonavanim akychkolvek prac na pristroji ho vyp-
nite a preruste privod paliva.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vplyvom horiucich povrchov
Nebezpecenstvo poranenia

Pred vykonavanim akychkolvek prac nechajte pristroj
vychladnut.

Intervaly udrzby
Denne

Skontrolujte, ¢i vysokotlakova hadica nie je posko-
dena (nebezpecenstvo prasknutia). Poskodenu vy-
sokotlakovu hadicu bezodkladne vymerite.
Skontrolujte, ¢i vyfukové zariadenie nie je poSkode-
né. V pripade poskodenia alebo tvorby sadzi sa
skontaktujte s zakaznickym servisom.

Raz tyzdenne

-

N

POZOR
Mlie¢ny olej
Poskodenie zariadenia
Ak je olej mliecny, tak okamZite informujte autorizovany
zakaznicKy servis.
1. Skontrolujte vy$ku hladiny oleja vo vysokotlakovom
Cerpadle.
Raz mesacne
Ocistite sitko v pripojke vody.
Vycistite sitko v poistke proti nedostatku vody.
Vydistite filter na nasavacej hadici ¢istiaceho pro-
striedku.
Po 500 prevadzkovych hodinach, minimalne
jedenkrat roéne
Odvapnite pristroj.
2. Vykonanim udrzby pristroja poverte zakaznicky ser-
vis.

@ =

-

Udrzbové prace
Vymena oleja vo vysokotlakovom éerpadle
Druh oleja a plniace mnozstvo su uvedené v Casti
,Technické udaje”.
1. Pripravte zbernd nadobu na cca 1 liter oleja.
2. Vyskrutkujte vypustaciu skrutku oleja.
3. Olej vypustite do zbernej nadoby.
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Upozornenie

Pouzity olej zlikvidujte ekologickym spésobom, alebo

ho odovzdajte na autorizovanom zbernom mieste.

4. Zaskrutkujte vypustaciu skrutku oleja.

5. Novy olej pomaly nalejte po stred priezora na kon-
trolu vy$ky hladiny oleja. Vzduchové bublinky musia
mat moznost uniknut.

Motor

1. Udrzbové prace na motore vykonavaijte v stlade s
udajmi uvedenymi v navode na obsluhu od vyrobcu
motora.

Odvapnenie pristroja
Pripadné usadeniny v potrubiach zvy$uju prietokovy
odpor, ¢o ma za nasledok prili§ vysoké zatazenie moto-

ra.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vyplyvajtce z horlavych plynov

Nebezpecenstvo vybuchu

Pocas odvapriovania nefajcte. Zabezpecte dobré vetra-

nie.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vyplyvajice z kyseliny

Nebezpecenstvo poranenia

PouZivajte ochranné okuliare a ochranné rukavice.

Realizacia:

Podrla pravnych predpisov sa smu na odstrafiovanie

vodného kameria pouzivat iba preskusané rozpustadla

kotolného kamena s kontrolnou znackou.

e RM 101 (objednavacie &islo 6.295-398.0)

1. 20-litrovd nadobu naplrite 15 litrami vody.

2. Pridajte 1 liter rozpustadla kotolného kameria.

3. Vodnu hadicu pripojte priamo k hlave ¢erpadla a

volny koniec zaveste do nadrze.

Pripojeny pracovny nadstavec bez dyzy zasurite do

nadrze.

5. Vsulade s navodom na obsluhu od vyrobcu motora
nastartujte motor.

6. Otvorte vysokotlakovu pistol' a po¢as odvapriovania
ju nezatvarajte.

7. Spinac pristroja nastavte na pracovnu teplotu 40 °C.

8. Pristroj nechajte bezat az do dosiahnutia pracovnej
teploty.

9. Vypnite pristroj a nechajte ho 20 minut stat. Vyso-
kotlakova pistol musi zostat otvorena.

10. Pristroj nasledne vyprazdnite pomocou ¢erpadla.

Upozornenie

Pre ochranu pred kordziou a neutralizaciu zvyskov ky-

selin nasledne odporuc¢ame prostrednictvom nadrze na

Cistiaci prostriedok preCerpat cez pristroj alkalicky roz-

tok (napr. RM 81).

Pomoc pri poruchach

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v désledku neimyselného spuste-
nia zariadenia

Nebezpecenstvo poranenia

Pred vykonavanim akychkolvek prac na pristroji ho vyp-
nite a preruste privod paliva.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vplyvom horucich povrchov
Nebezpecenstvo poranenia

Pred vykonavanim akychkolvek prac nechajte pristroj
vychladnut.

»

Svieti kontrolka paliva

Prazdna palivova nadrz

1. Naplrite palivovd nadrz.

Svieti kontrolka tekutého zmakéovaca

Prazdna nadrz na tekuty zmakéovac (z technickych do-

vodov v nadrzi vzdy zostava zvysSok)

1. Naplite nadrz na tekuty zmakcovac.

Znecistené elektrédy v nadrzi

1. Ocistite elektrody.

Pristroj nebezi

Dodrziavajte pokyny uvedené v navode na obsluhu od

vyrobcu motora!

Préazdna palivova nadrz

1. Naplrite palivovlu nadrz.

Pristroj nevytvara ziadny tlak

Prili§ nizky prevadzkovy pocet ota¢ok motora

1. Skontrolujte prevadzkovy pocet ota€ok motora (po-
zrite si €ast’ , Technické Udaje").

Upchatad/vymyta dyza

1. Vydistite/vymerite dyzu.

Znedistené sitko v pripojke vody

1. Vydistite sitko.

Znecistené sitko v poistke proti nedostatku vody

1. Vydistite sitko.

Prili§ malé privadzané mnozstvo vody

1. Skontrolujte privadzané mnozstvo vody (pozrite si
¢ast' "Technické udaje").

Netesné alebo upchaté privodné vedenia k ¢erpadiu

1. Skontrolujte vSetky privodné vedenia k ¢erpadlu.

Odstranenie vzduchu zo systému/Cerpadla

1. Davkovaci ventil gistiaceho prostriedku nastavte na
"0".

2. Otvorte privod vody.

3. Vsulade s navodom na obsluhu od vyrobcu motora
nastartujte motor.

4. Na ucely odvzdu$nenia odskrutkujte dyzu a pristroj
nechajte bezat tak dlho, kym nezaéne vytekat voda
bez vzduchovych bubliniek.

5. Vypnite pristroj a znovu naskrutkujte dyzu.

Pristroj je netesny, z jeho dolnej €asti kvapka voda

Netesné cerpadlo

1. V pripade vyraznej$ej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat’ zakaznickym servisom.

Upozornenie

Povolené su 3 kvapky za minutu.

Vysokotlakové cerpadlo klepe

Netesné privodné vedenia k ¢erpadiu

1. Skontrolujte vSetky privodné vedenia k ¢erpadlu.

Odstranenie vzduchu zo systému/Cerpadia

1. Davkovaci ventil gistiaceho prostriedku nastavte na
"0".

2. Otvorte privod vody.

3. Vsulade s navodom na obsluhu od vyrobcu motora
nastartujte motor.

4. Na ucely odvzdu$nenia odskrutkujte dyzu a pristroj
nechajte bezat tak dlho, kym nezaéne vytekat voda
bez vzduchovych bubliniek.

5. Vypnite pristroj a znovu naskrutkujte dyzu.

Pristroj nenasava Cistiaci prostriedok

Netesna alebo upchata nasavacia hadica Cistiaceho

prostriedku s filtrom

1. Skontrolujte/vycistite nasavaciu hadicu &istiaceho
prostriedku s filtrom.

Zalepeny spatny ventil v pripojke nasavacej hadice &is-

tiaceho prostriedku

1. Vydistite/vymerite spatny ventil v pripojke nasavacej
hadice &istiaceho prostriedku.
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Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku je zatvoreny

alebo netesny/upchaty

1. Otvorte alebo skontrolujte/vycistite ventil davkova-
nia Cistiaceho prostriedku.

Prepustaci ventil sa pri otvorenej vysokotlakovej

pistoli priebezne otvara/zatvara

Upchatéa dyza

1. Vycistite dyzu.

Pristroj je zaneseny vodnym kameriom

1. Odvapnite pristroj.

Znecistené sitko v poistke proti nedostatku vody

1. Vycistite sitko.

Chybny prepustaci ventil

1. Zabezpecte vymenu prepustacieho ventilu (zakaz-
nicky servis).

Horak sa nezapaluje

Prazdna palivova nadrz

1. Naplrite palivovu nadrz.

Nedostatok vody

1. Skontrolujte pripojku vody a privodné vedenia.

2. Vycistite sitko v poistke proti nedostatku vody.

Znecisteny palivovy filter

1. Vymerite palivovy filter.

Ziadna zapalovacia iskra

1. Ak cez priezor pogas prevadzky nevidiet Ziadnu za-
palovaciu iskru, tak pristroj nechajte skontrolovat’
zéakaznickym servisom.

Pri prevadzke s horicou vodou sa nedosahuje na-

stavena teplota

Prili$ vysoky pracovny tlak/prietok

1. Na regulécii tlaku/mnozstva na vysokotlakovej pis-
toli znizte pracovny tlak/prietok.

Vyhrievacia $pirala znecistena sadzami

1. Odstranenim sadzi z pristroja poverte zakaznicky
servis.

Zakaznicky servis

V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat' zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
$ou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materidlové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na

(adresa je uvedena na zadnej strane)

PrisluSsenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zékladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.811-xxx

Prislu§né smernice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)

Namerané: 105

Zarucené: 107

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.
s

/ S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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Technické udaje

HDS 1000 De Weed

Spalovaci motor

Typ motora Yanmar L 100 V, jeden valec
Konstrukény typ 4-taktny
Vykon motora kW/PS 6,8/9,2
Otacky motora 1/min 3490-3550
Objem palivovej nadrze | 55
Druh paliva Nafta
Pripojka vody
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 0,6 (6)
Teplota vody na pritoku (max.) °C 30
Privadzané mnozstvo (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7)
Nasavacia vyska (max.) m 1
Minimalna dizka hadice na privod vody m 7,5
Minimalny priemer hadice na privod vody palce 3/4
Vykonové udaje pristroja
Prietok, voda I/h (I/min) ~ 450-900 (7,5-15)
Prevadzkovy tlak vody so $tandardnou dyzou MPa (bar) 4-20 (40-200)
Poistny ventil pre pripad nadmerného prevadzkového MPa (bar) 23 (230)
tlaku (maximum)
Prevadzkova teplota teplej vody (maximalna) °C 98
Prietok, Cistiace prostriedky I/h (/min)  0-40 (0-0,7)
Vykon horaka kW 59
Spotreba vykurovacieho oleja (max.) kg/h 5,6
Sila spatného narazu vysokotlakove;j pistole N 51
Velkost Standardnej dyzy 048
Stupen ochrany IPX5
Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova hmotnost kg 197,0
Dizka x $irka x vy$ka mm 1100 x 750 x 785
Vysokotlakové cerpadlo
Mnozstvo oleja | 0,35
Druh oleja 15W40
Horak
Palivova nadrz 34
Palivo Vykurovaci olej EL alebo nafta
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hladina akustického tlaku La dB(A) 91
Neistota K,a dB(A) 2
Hladina akustického vykonu Ly + Neistota Kya dB(A) 107
Hodnota vibracii ruka-rameno vysokotlakovej pistole m/s2 <2,5
Hodnota vibracii ruka-rameno pracovného nadstavca m/s? <2,5
Neistota K m/s? 1
Technické zmeny vyhradené.
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Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
njega uporabnika.
e Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo Skoda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.
Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.
Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina poskodovana.

Varovanje okolja

&y Materiali embalaZe se lahko reciklirajo. Embalazo
QKQ odstranite na okolju varen nacin.
Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm (0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Dodatna navodila za varovanje okolja
Preprecite vnos motornega in kurilnega olja, dizelskega
goriva in bencina v okolje. Zascitite tla in staro olje od-
stranite na okolju varen nacin.

Namenska uporaba

Napotek

Velja samo za Nemcijo: Naprava je primerna samo za

(nestacionarno) mobilno uporabo.

e Ta visokotla¢ni Cistilnik se uporablja zlasti tam, kjer
ni na voljo elektriénega priklju¢ka in je potrebna upo-
raba vroce vode.

e Napravo uporabljajte samo za ¢iS€enje, npr. strojev,
vozil, zgradb, orodja, fasad, teras in vrtnih naprav.

e Za ciSCenje fasad, teras, vrtnega orodja itd. upo-
rabljajte le visokotlaéni curek brez ¢istila.

e Za trdovratno onesnazenje priporo¢amo rezkar bla-
ta kot poseben pribor.

A NEVARNOST

Uporaba na bencinskih ¢rpalkah ali drugih nevarnih
obmogjih

Nevarnost telesnih poskodb

UpoStevajte ustrezne varnostne predpise.

Napotek

Ne dovolite, da odpadna voda, ki vsebuje mineralna
olja, prodre v zemljo, vode ali kanalizacijo. Pranje mo-
torja ali pranje podvozja izvajajte samo na primernih
mestih z izloéevalnikom olja.

Mejne vrednosti za oskrbo z vodo

POZOR

OnesnaZena voda

Pred&asna obraba ali usedline v napravi

Napravo oskrbujte samo s Cisto vodo ali reciklirano vo-

do, ki ne prekoracuje mejnih vrednosti.

Glede oskrbe z vodo veljajo naslednje mejne vrednosti:

e pH-vrednost: 6,5-9,5

e Elektri¢na prevodnost: prevodnost sveze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna prevodnost 2000 pS/
cm

e Snovi, ki se izlo¢ajo (preskusna prostornina 1 1, as
izlo¢anja 30 minut): < 0,5 mg/I

e Snovi, ki jih je mogoce izlociti s filtri: < 50 mg/l, brez

abrazivnih snovi

Ogljikovodiki: <20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalcij: <200 mg/I

Skupna trdota: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Baker: <2 mgl/l

Aktivni klor: < 0,3 mg/l

Brez neprijetnih vonjav

Varnostna navodila

/A NEVARNOST

e Naprave ne uporabljajte, ¢e se je razlilo gorivo, tem-
vec jo premaknite na drugo mesto in preprecite iskre-
nje.

Ne shranjujte goriva v blizini odprtega ognja ali
naprav, kot so peci, kotli, grelniki vode itd., ki imajo pi-
lotni plamen ali lahko tvorijo iskre. Ne uporabljajte in
ne prelivajte goriva v zgoraj opisanem okolju.

Lahke vnetljive predmete drzite najmanj 2 m stran od
dusilnika zvoka.

Naprave ne uporabljajte brez dusilnika zvoka. Redno
preverjajte dusilnik zvoka in ga po potrebi ocistite ali
zamenjajte.

Naprave ne uporabljajte na gozdnih, grmicastih ali
travnatih povr$inah, razen Ce je izpuh opremijen z lo-
vilnikom isker.

Ne poganjajte motorja z odstranjenim zracnim filtrom
ali brez pokrova nad sesalno odprtino.

Ne prestavijajte regulacijske vzmeti, regulacijskega
drogovja ali drugih delov, ki bi lahko povecali Stevilo
vrtljajev motorja.

Ne dotikajte se vrocih delov, kot so duSilniki zvoka,
valji ali hladilna rebra.

Nikoli ne pribliZujte rok in nog vrte¢im se delom.
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e Naprave ne uporabljajte v zaprtih prostorih.
e Ne uporabljajte neprimernih goriv, saj so lahko nevar-
na.

Splosna varnostna navodila

Za napravo veljajo naslednja varnostna navodila:

e Upostevajte nacionalne predpise zakonodajalca za
naprave za brizganje tekogin.

e Upostevajte nacionalne predpise zakonodajalca za
prepre¢evanje nesre¢. Naprave za brizganje teko-
¢in je treba redno pregledovati in rezultate pregleda
pisno zabeleziti.

e Prepricajte se, da je grelec naprave vzigalna napra-
va. Vzigalne naprave je treba redno preverjati v
skladu z nacionalnimi predpisi zakonodajalca.

e Naprave in pribora ni dovoljeno spreminjati.

Visokotlacna gibka cev

Za visokotla¢no gibko cev veljajo naslednja varnostna

navodila:

e Uporabljajte samo originalne visokotlaéne gibke ce-
vi.

e Visokotlacna gibka cev in brizgalna naprava morata
biti primerna za najvisji obratovalni tlak, naveden v
tehniénih podatkih.

e Prepredite stik z agresivnimi kemikalijami.

e Visokotlagno gibko cev preverite vsak dan.
Zlomljenih gibkih cevi ne uporabljajte. Ce je vidna
zunanja plast Zice, visokotlacne gibke cevi ne upo-
rabljajte.

e Ne uporabljajte visokotlaéne gibke cevi s poSkodo-
vanim navojem.

e Visokotlaéno gibko cev odlozite tako, da je ni mozno
povoziti in da se ljudje ob cev ne bodo spotikali.

e Gibke cevi, ki je bila povozena, prepognjena ali
udarjena, ne uporabljajte, tudi e poskodbe niso vi-
dne.

e Visokotlaéno gibko cev skladiscite tako, da ne more
priti do nobenih mehanskih obremenitev.

Pregled naprave

Opis naprave
Slika A

@ Visokotla¢na Soba EASY!Lock (Soba za veliko mo¢
048), visokotlacna Soba EASY!Lock (Soba za velik
mo¢ 032) za odstranjevanje plevela (dodatno v ob-
segu dobave)

(2) Brizgalna cev EASY!Lock

@ Element za reguliranje tlaka/koli¢ine
@ Visokotlaéna pistola EASY!Force
@ Varnostna zaskocka visokotlaéne pistole
(8) Sprozilna rotica

(@) Varovalna rotica

Visokotla¢na gibka cev EASY!Lock
(® Izpustni vijak za olje (&rpalka)
Rezervoar za gorivo

(@) Baterija

@ Crpalka za gorivo s filtrom za gorivo
(i3 Ventilator gorilnika

Naprava za elektriéni zagon

@ Naprava za ro¢ni zagon
Rezervoar za gorivo

@ Elektricna omarica za odstranjevanje plevela
Tipska plos¢ica

Priklju¢ek za vodo s sitom

@ Visokotlaéni priklju¢ek EASY!Lock
@ Posoda za polnjenje olja

@2 Manometer

@3 Tlagno stikalo

@4 Varostni ventil

@5 Zbiralnik tlaka

Pokrov gorilnika

@ Steklo za opazovanije gorilnika
Nosilec obe

Pretoéni grelnik

Magnetni ventil
@7 Elektricna omarica

@ Okence za kontroliranje olja

@3 Visokotlacna Crpalka

Merilna palica za olje (motor)

@ Izpustni vijak za olje (motor)

@ Sesalna gibka cev za €istilo s filtrom

@ Sito v varovalki pred pomanjkanjem vode

Varovalka pred pomanjkanjem vode

@9 Posoda s plovcem

Posoda za mehéalo (DGT)
Upravljalno polje

Slika B

@ Kontrolna lu¢ka za teko¢e mehcalo

@ Kontrolna lu¢ka za gorivo

(®) stikalo naprave

Slika C

(@) Dozimi ventil za gistilo

Slika D

(@) Kontrolna lucka »vklop vZiga«

@ Stikalo na klju¢ naprave za elektri¢ni zagon
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Simboli na napravi

= Visokotlacnega curka ne usmerijajte proti

= *nl‘l osebam, Zivalim, priklju¢eni elektrini op-
Y @ remi ali proti sami napravi.

vor rost seniizent || Varujte napravo pred zmrzaljo.

Nevarnost za zdravje zaradi strupenih izpu-
a, $nih plinov. Ne vdihuijte izpu$nih plinov.

: Nevarnost opeklin zaradi vroc¢ih povrsin.

Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenjene zas¢iti uporabnika in
jih ne smete izklopiti ali obiti njihovega delovanja.

Varovalka pred pomanjkanjem vode
Varovalka pred pomanjkanjem vode prepreci pregreva-
nje gorilnika pri pomanjkanju vode. Gorilnik se zazene
samo, Ge je zagotovljeno zadostno napajanje z vodo.

Prelivni ventil
Ce je visokotlagna pistola zaprta, se prelivni ventil
odpre in visokotlaéna &rpalka odvede vodo na se-
salno stran ¢rpalke. Tako se prepreci prekoracitev
dovoljenega delovnega tlaka.
Prelivni ventil je tovarni§8ko nastavljen in zaplombi-
ran. Nastavitev sme opraviti samo servisna sluzba.

Varnostni ventil
Ce je prelivni ventil pokvarjen, se odpre varnostni
ventil.
Varnostni ventil je tovarni$ko nastavljen in zaplombi-
ran. Nastavitev sme opraviti samo servisna sluzba.

Visokotlacno obratovanje tlaénega stikala
Tla¢no stikalo izklopi gorilnik, ko je tlak pod najnizjim de-
lovnim tlakom, in ga vklopi, ko je tlak presezen.

Varnostna zaskocka
Varnostna zaskocka na visokotlacni pistoli preprecuje,
da bi se naprava po nesreci vklopila.

&N OPOZORILO

Poskodovane komponente

Nevarnost telesnih poskodb

Prepricajte se, da so naprava, pribor, dovodi in prikljucki
v brezhibnem stanju. Ce niso brezhibni, naprave ne
smete uporabljati.

Namestite odlagaliS¢a brizgalne cevi
1. Pred prvim zagonom namestite obe odlagalis¢i briz-

galne cevi.
Slika E

Preverite nivo olja za visokotlaéno ¢rpalko

POZOR

Mlec¢nato olje

Poskodbe naprave

Ce je olje mle¢nato, o tem takoj obvestite pooblaséeno

stranko.

1. Pred prvo uporabo odrezite konico pokrova s poso-
de za olje na visokotlaéni ¢rpalki.

2. Na okencu za kontroliranje olja preverite nivo olja za
visokotlaéno Erpalko. Naprave ne uporabljajte, ¢e
nivo olja lezi pod sredino okenca za kontroliranje
olja.

3. Po potrebi dolijte olje (glejte poglavje Tehniéni po-
datki).

Motor

Upostevajte poglavje »Varnostna navodila«!

1. Pred zagonom preberite navodila za uporabo proi-
zvajalca motorja in bodite posebej pozorni na varno-
stna navodila.

2. Preverite raven olja v motorju. Naprave ne zaZenite,
¢e je raven olja nizja od »MIN«.

3. Po potrebi dolijte olje.

4. Rezervoar za gorivo napolnite z dizelskim gorivom.

Dolivanje goriva

A NEVARNOST

Neprimerno gorivo

Nevarnost eksplozije

Polnite le z dizelskim gorivom ali lahkim kurilnim oljem.
Neprimernih goriv, npr. bencina, ne smete uporabljati.

POZOR

Delovanje s prazno posodo za gorivo

Nevarnost poskodovanja crpalke za gorivo zaradi suhe-
ga teka

Tudi v nacinu s hladno vodo napolnite rezervoar za go-
rivo, da kontrolna lu¢ka za gorivo ugasne.

1. Odprite zapiralo rezervoarja.

2. Napolnite z gorivom.

3. Zaprite pokrov rezervoarja.

4. Obrisite prelito gorivo.

Dolivanje tekoc¢ega meh¢ala

Napotek

Posoda z vzorcem teko¢ega mehcala je v obsegu doba-

ve.

e TekocCe mehcalo preprecuje nabiranje vodnega
kamna v ogrevalni tuljavi pri obratovanju z apnen-
¢asto vodo iz vodovoda. Odmerja se po kapljicah v
dotok rezervoarja za vodo.

e Odmerek je tovarnisko nastavljen na srednjo trdoto
vode.

1. Posodo za teko¢e meh¢alo napolnite s tekogim
mehc¢alom Karcher RM 110.

Slika F

Nastavitev odmerjanja tekocega mehcala

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektricne napetosti

Nevarnost telesnih poskodb

Nastavitev lahko opravi samo strokovnjak elektrikar.

1. Lokalno trdoto vode dolocite preko lokalnega komu-
nalnega podjetja ali s testerjem trdote (Stevilka za
narocilo 6.768-004.0).

2. Odprite elektri¢no omarico.

3. Nastavite vrtljivi potenciometer (a) glede na trdoto
vode. Pravilno nastavitev najdete v tabeli.
Slika G
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Primer: Za trdoto vode 15 °dH nastavite vrednost

Varnostna navodila za baterijo

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi eksplozije

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne $kode

Ne odlagajte nobenega orodja ali podobnega na bateri-
Jjo, torej na konéne pole in celi¢ne konektorje.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi baterijske kisline

Jedko

Pri delu na baterijah vedno nosite za$¢itno obleko in za-
S¢itna ocala.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi svinca

Nevarnost telesnih poskodb

Nikoli ne dovolite, da svinec pride v stik z rano. Po delu
z baterijami si vedno ocistite roke.

Simboli opozoril

Pri rokovanju z baterijami upo$tevajte naslednja opozo-
rila:

. . : Prva pomo¢.
merila 7 na vrtljivem potenciometru.
Trdota vode (°dH) Merilo na vrtljivem po-
tenciometru
5 10 -
10 8 Opozorilo
15 7 '
20 6,5 C
25 6 Odstranjevanje med odpadke
Baterija %{:9
]

Upostevajte napotke v navodilih za upo-
rabo baterije in na bateriji ter v teh navo-

||.l|| dilih za uporabo.

Nosite zascitna ocala.

Kislino in baterijo hranite zunaj dosega
@ otrok.

Nevarnost eksplozije

Ogenj, iskre, odprt plamen in kajenje pre-
@ povedani.

Jedko

Baterije ne odvrzite v zaboj za smeti.

Polnjenje baterije

A NEVARNOST

Nevarnost pri ravnanju z baterijami

Nevarnost telesnih poskodb

Pri ravnanju z baterijami upoS$tevajte varnostne predpi-
se in navodila za uporabo proizvajalca polnilnika. Bate-
rijo polnite samo z ustreznim polnilnikom.

. Odklopite baterijo.

2. Vod s pozitivnim polom polnilnika povezite s prikljuc-
kom pozitivhega pola baterije.

Vod z negativnim polom polnilnika poveZite s prik-
lju¢kom negativnega pola baterije.

Prikljucite elektri¢ni vti¢ in vklopite polnilnik.
Baterijo polnite z najmanj$im moznim polnilnim to-
kom.

Preverjanje in popravljanje stanja tekocine v bateriji

POZOR

Prenizko stanje tekocine v bateriji

Poskodovanje baterijskih celic

Redno preverjajte stanje baterijske kisline.

1. Odvijte vsa zapirala celic.

2. Ko je stanje tekocine prenizko, napolnite celice do
oznake z destilirano vodo.

Napolnite baterijo.

Privijte pokrove celic.

-

o

o~

bl

Namestitev visokotlacne pistole, brizgalne
cevi, Sobe in visokotlacne gibke cevi
Napotek
Sistem EASY!Lock s hitrim navojem omogoca hitro in
zanesljivo prikljuCitev sestavnih delov s samo enim
obratom.
1. Povezite brizgalno cev z visokotlaéno pistolo in jo
pritegnite z roko (EASY!Lock).
Slika H
2. Nataknite visokotlaéno Sobo na brizgalno cev.
3. Montirajte prekrivno matico in jo pritegnite z roko
(EASY!Lock).
4. Spojite visokotlaéno gibko cev z visokotlacno pistolo
in visokotla¢nim priklju¢kom naprave ter jo pritegnite
z roko (EASY!Lock).
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Namestitev prsilne glave za odstranjevanje
plevela na brizgalno cev

Priporo€ene prsilne glave za odstranjevanje plevela
2.114-016.0 WR 10

2.114-014.0 WR 20

2.114-013.0 WR 50

2.114-015.0 WR 100

1.V prsilno glavo vstavite priloZzeno Sobo za veliko
mo¢ (032).

2. Prsilno glavo namestite v skladu z navodili za upo-
rabo.

Prikljucek za vodo

e Za prikljuéne vrednosti glejte Tehni¢ne podatke.

Napotek

Dovodna cev ni vkljucena v dobavo.

1. Dovodno cev (dolzina vsaj 7,5 m, najmanj$i premer
3/4") prikljucite na priklju¢ek za vodo na napravi in
na dotok vode (na primer vodovodno pipo).

2. Odprite dotok vode.

Sesanje vode iz posode
e Ta visokotla¢ni ¢istilnik je opremljen z ustreznim pri-
borom za sesanje povrSinske vode, npr. iz deznih
sodov ali ribnikov.
ViSina sesanja: maks. 1 m

A NEVARNOST

Sesanje tekocin, ki vsebujejo topila, ali pitne vode

Nevarnost poskodb in gmotne skode ter onesnaZenja

pitne vode

Nikoli ne sesajte tekocine, ki vsebuje topila, kot so

razredcila za barve, bencin, olje ali nefiltrirana voda. Te-

snila v napravi niso odporna na topila. Meglica, ki nasta-

Jja pri prsenju topil, je visoko vnetljiva, eksplozivna in

strupena.

Nikoli ne ¢rpajte vode iz rezervoarjev za pitno vodo.

1. Sesalno gibko cev (premer vsaj 3/4") s filtrom (pri-
bor) prikljucite na priklju¢ek za vodo.

2. Dozirni ventil za Eistilo premaknite v polozaj “0”.

Upravljanje
A NEVARNOST
Vnetljive tekocine
Nevarnost eksplozije
Ne prsite nobenih gorljivih tekocin.
A NEVARNOST
Delovanje brez brizgalno cevi
Nevarnost telesnih poskodb
Naprave nikoli ne uporabljajte v brez namescene pe-
skalne cevi.
Pred vsako uporabo brizgalne cevi preverite, ali je Soba
dobro namescena. Vijake peskalne cevi je treba rocno
priviti.
A NEVARNOST
Visokotlacni vodni curek
Nevarnost telesnih poskodb
Nikoli ne fiksirajte sproZilne rocice in varovalne rocice v
aktiviranem poloZaju.
Ne uporabljajte visokotlacne pistole, ¢e je varovalna ro-
Cica poskodovana.
Pri vseh delih na napravi potisnite varnostno zaskocko
na visokotlacni pistoli naprej.
Visokotlacno pistolo in brizgalno cev drzite z obema ro-
kama.

POZOR

Delovanje s prazno posodo za gorivo

Nevarnost poskodovanja crpalke za gorivo zaradi suhe-
ga teka

Tudi v nacinu s hladno vodo napolnite rezervoar za go-
rivo, da kontrolna lu¢ka za gorivo ugasne.

POZOR

Zvita visokotlacna cev

Nevarnost po$kodovanja

Pred zacetkom obratovanja popolnoma odvijte visoko-
tlacno gibko cev.

Odpiranje/zapiranje visokotlacne pistole
1. Odpiranje visokotlacne pistole: Pritisnite varovalno
ro€ico in sprozilno rocico.
2. Zapiranje visokotlaéne pistole: Spustite varovalno
rocico in sprozilno rocico.

Menjava Sobe
1. lzklopite napravo in pritiskajte visokotla¢no pistolo,
da se sprosti tlak v napravi.
2. Zavaruijte visokotla¢no pistolo tako, da varnostno
zaskocko potisnete napre;j.
3. Zamenjajte Sobo.
CisScenje
Napotek
Visokotlacni curek zmeraj usmerite na predmet, ki ga
cistite, najprej z vedje razdalje, da preprecite nastanek
Skode zaradi visokega tlaka.
1. Nastavite delovni tlak, temperaturo ¢i§¢enja in kon-
centracijo Cistila glede na povrsino, ki jo boste Cistili.

Delo z visokotlaéno Sobo

Za uginkovitost visokotlaénega curka je odlo¢ilen kot
brizganja. Obicajno se uporablja 25° $oba s ploskim
curkom (vklju¢ena v obseg dobave).
Priporo€ene Sobe so dobavljive kot pribor:
e Za trdovratno umazanijo:
0° Soba s polnim curkom
e Za obcutljive povrsine in manj$o umazanijo:
40° Soba s ploskim curkom
e Za gosto in trdovratno umazanijo:
Rezkar blata
o Soba z nastavljivim kotom brizganja za prilagajanje
razliénim nalogam &is€enja:
Kotna Soba Vario
Priporoceni nacin ¢iS¢enja
1. Razpu$éanje umazanije: Cistilo varéno nanesite s
préenjem in pustite, da deluje od 1 do 5 minut, ven-
dar ne pustite, da se posusi.
2. Odstranjevanje umazanije: Razpu§¢eno umazanijo
sperite z visokotlaénim curkom.

Vklop naprave
Napotek
Ce zelite olajati zagon, lahko odstranite brizgalno cev
ali sobo.
Napotek
Ce takoj ne zaénete s &iséenjem, glejte razdelek "Preki-
nitev obratovanja”.
1. Odprite dotok vode.
2. Stikalo naprave nastavite na obratovanje s hladno
ali vroco vodo.
3. Visokotla¢no pistolo sprostite tako, da varnostno za-
skocko potisnete nazaj.
4. Odprite visokotla¢no pistolo.
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5. Priodprti visokotlaéni pistoli zaZzenite motor v skladu
z navodili za uporabo proizvajalca motorja.

Obratovanje s hladno vodo
1. Stikalo naprave prestavite v polozaj »Gorilnik izklo-
plien«.
Obratovanje z vro¢o vodo

A NEVARNOST

Vroca voda

Nevarnost oparin

Prepredite stik z vroco vodo.

Priporoamo naslednje temperature ¢€isc¢enja:

30-50 °C
Najvec 60 °C

Manj$a umazanija

Umazanija, ki vsebuje beljakovine,
npr. v Zivilski industriji

60-90 °C Cig&enje motornih vozil, gis&enje stro-
jev
85-105 °C Odstranjevanje plevela

1. Stikalo naprave nastavite na Zeleno delovno tempe-
raturo (najve¢ 98 °C). Gorilnik se vklopi.

Obratovanje pri odstranjevanju plevela

A NEVARNOST
Vroca voda

Nevarnost oparin

Preprecite stik z vro¢o vodo.
Slika |

@ Elektri¢na omarica za odstranjevanje plevela

@ Kontrolna luéka za odstranjevanje plevela (brez
funkcije)

@ Stikalo naprave za odstranjevanje plevela
@ Regulator temperature za odstranjevanje plevela

Napotek

Ce zelite olajsati zagon, lahko odstranite brizgalno cev

ali Sobo.

Napotek

Ce takoj ne zaénete s éiséenjem, glejte razdelek "Preki-

nitev obratovanja”.

1.V prsilno glavo vstavite prilozeno $obo za veliko
mo¢ (032).

2. Prsilno glavo namestite v skladu z navodili za upo-
rabo.

3. Element za reguliranje tlaka/koli¢ine na visokotla¢ni
pistoli obrnite do omejevalnika v smeri »+«.
Visokotla¢na pistola je popolnoma odprta.

4. Ce nastavljena temperatura ni doseZena, lahko
temperaturo po potrebi povecate tako, da element
za reguliranje tlaka/koli¢ine rahlo obrnete v smeri "-

5. Stikalo na klju¢ naprave za elektri¢ni zagon nastavi-
te na »ON«.
Slika D

@ Kontrolna lu¢ka »vklop vziga«
@ Stikalo na klju¢ naprave za elektriéni zagon

6. Stikalo naprave za odstranjevanje plevela preklopite
v polozaj »ON«.

7. Delovno temperaturo nastavite s pomocjo »SET« in
puscicnih tipk na regulatorju temperature za odstra-
njevanje plevela ter potrdite s simbolom kljukice.
Slika J

Napotek

Priporo¢eno obmocje nastavitev za odstranjevanje ple-
vela:

e 0d85°Cdo 105°C

8. Zazenite motor.

9. Uporabite visokotlacno pistolo.

Napotek

Delovna temperatura se dosezZe v priblizno 2—4 minu-
tah, glejte zaslon.

Nastavljanje delovnega tlaka in ¢rpalne
koli¢ine

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zrahljane brizgalne cevi

Nevarnost telesnih poskodb

Pri nastavljanju elementa za reguliranje tlaka/kolicine

pazite, da se ne sprostijo vijaki peskalne cevi.

1. Delovni tlak in €rpalno koli¢ino nastavite z vrtenjem
(brezstopenjsko) elementa za reguliranje tlaka/koli-
¢ine na visokotla¢ni pistoli (+/-).

Obratovanje s Cistilom

POZOR

Nevarnost zaradi neprimernih cistil

Nevarnost poSkodovanja

Ne uporabljajte neprimernih Cistil, ki lahko poskodujejo

napravo ali predmet, ki ga Zelite ocistiti.

e Varcujte s Cistilom, da zmanj$ate vpliv na okolje.

e Upostevaijte priporo¢eni odmerek in navodila, prilo-
Zena Cistilom.

e Uporabljate lahko samo Cistila, ki jih je odobril proi-
zvajalec naprave.

o Cistila podjetja Karcher zagotavljajo nemoteno delo.
Posvetujte se z nami ali zahtevajte na$ katalog ozi-
roma gradivo z informacijami o Cistilih.

1. Sesalno gibko cev za istilo obesite v posodo s &is-
tilom.

2. Dozirni ventil za istilo nastavite na Zeleno koncen-
tracijo.

Prekinitev obratovanja

1. Zaprite visokotlaéno pistolo.

Napotek

Ce je visokotlacna pistola zaprta, motor $e naprej deluje

v prostem teku.

2. Pridalj$ih prekinitvah (ve¢ minut) izklopite motor.

3. Pritiskajte visokotlacno pistolo, da se sprosti tlak v
napravi.

4. Visokotla¢no pistolo zavarujte pred nenamernim od-
piranjem z varovalno zaskocko.

Po obratovanju s ¢istilom
Dozirni ventil za Cistilo premaknite v polozaj “0”.

2. Napravo spirajte vsaj 1 minuto, ko je visokotlaéna
pistola odprta.

-

Izklop naprave

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi vroc¢e vode

Nevarnost oparin

Po obratovanju z vro¢o vodo mora naprava vsaj 2 minuti
obratovati s hladno vodo pri odprti pistoli, da se ohladi.
Napotek

Po uporabi naprave s slano vodo (morsko vodo) jo spi-
rajte z vodo iz vodovoda najmanj 2—-3 minute, ko je viso-
kotlaéna pistola odprta.
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POZOR

Ugasanje motorja pri polni obremenitvi

Nevarnost po$kodovanja

Nikoli ne uga$ajte motorja pod polno obremenitvijo, ¢e
Jje visokotlacna pistola odprta.

1. Stikalo naprave prestavite v polozaj »Gorilnik izklo-
plien«.

Zaprite visokotlacno pistolo. Motor regulira na Stevi-
lo vrtljajev v prostem teku.

Stikalo na klju¢ na motorju nastavite na »OFF« in
zaprite pipo za gorivo.

Zaprite dotok vode.

Pritiskajte visokotlacno pistolo, da se sprosti tlak v
napravi.

Visokotla¢no pistolo zavarujte pred nenamernim od-
piranjem z varovalno zaskocko.

Z naprave odvijte cev za dovajanje vode.

@ N

o s

o

N

Zascita pred zmrzovanjem

POZOR

Nevarnost zaradi zmrzali

Uniéenje naprave zaradi zmrznjene vode

Napravo, iz katere niste v celoti izpraznili vode, shranite
na mestu brez zmrzali.

Ce skladi$&enje na mestu brez zmrzali ni mogoge, je
treba izpustiti vodo in napravo izprati s sredstvom za
za$cito pred zmrzovanjem.

1. Odvijte cev za dovajanje vode in visokotlaéno gibko
cev.

Odvijte dovodno cev na dnu kotla in pustite ogreval-
no tuljavo delovati v prostem teku.

Pustite napravo te¢i najve¢ 1 minuto, da se ¢rpalka
in cevi izpraznijo.

V posodo s plovcem vlijte obi¢ajno sredstvo za za$-
Cito pred zmrzovanjem. Pri tem upostevajte predpi-
se proizvajalca za ravnanje s sredstvom za zascito
pred zmrzovanjem.

Vklopite napravo (brez gorilnika), dokler se naprava
popolnoma ne izpere.

Napotek

S sredstvom za zascito pred zmrzovanjem se dosezZe
doloc¢ena stopnja zascite pred korozijo.

Skladiséenje
N PREVIDNOST
Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis¢enju upoStevajte tezo naprave.

POZOR

Nestrokovni transport

Nevarnost po$kodovanja

Sprozilno rocico visokotlacne pistole zascitite pred po-
Skodbami.

/N PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode

Pri transportu upostevajte teZzo naprave.

1. Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

N

w

&

o

Nega in vzdrzevanje

Z vaSim prodajalcem se lahko dogovorite za redne var-
nostne preglede ali sklenete pogodbo o vzdrzevanju.
Pustite si svetovati.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi nenamernega zagona naprave
Nevarnost telesnih poskodb

Pred vsemi deli na napravi izklopite napravo in odklopi-
te dovod goriva.

N PREVIDNOST

Nevarnost zaradi vroc¢ih povrsin

Nevarnost telesnih poskodb

Preden zacnete z delom pocakajte, da se naprava oh-
ladi.

Vzdrzevalni intervali
Dnevno

1. Preverite, ali je visokotlacna gibka cev poSkodovana
(nevarnost razpocenja). PoSkodovano visokotla¢no
gibko cev takoj zamenjajte.

2. Preverite, ali je izpuSna naprava poskodovana. V
primeru poskodb ali nastajanja saj se obrnite na ser-
visno sluzbo.

Tedensko

POZOR

Mlecnato olje

Poskodbe naprave

Ce je olje mleénato, o tem takoj obvestite pooblagéeno

stranko.

1. Preverite nivo olja za visokotlaéno ¢rpalko.
Mesecno

1. Ocistite sito v priklju¢ku za vodo.
2. Ogistite sito v varovalki pred pomanjkanjem vode.
3. Ocistite filter na sesalni gibki cevi za Cistilo.

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj enkrat letno

1. Odstranite vodni kamen v napravi.
2. Vzdrzevanje naprave naj izvaja servisna sluzba.

Vzdrzevalna dela
Menjava olja visokotlaéne ¢rpalke

Za vrsto olja in koli¢ino polnjenja glejte tehni¢ne podat-

ke.

1. Pripravite prestrezno posodo za pribl. 1 liter olja.

2. Odvijte izpustni vijak za olje.

3. Olje izpustite v prestrezno posodo.

Napotek

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi za varovanje oko-

lja ali ga predajte pooblas¢enem na zbirnem mestu.

4. Privijte vijak za izpust olja.

5. Novo olje pocasi dolijte do sredine okenca za kon-
troliranje olja. Zracni mehurcki morajo imeti prosto
pot, da se odstranijo.

Motor

1. lzvedite vzdrzevalna dela na motorju v skladu z na-

potki v navodilih za uporabo proizvajalca motorja.
Odstranjevanje vodnega kamna

Pri usedlinah v cevovodih se poviSa upornost pri preto-

ku, kar pove¢a obremenitev motorja.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi vnetljivih plinov

Nevarnost eksplozije

Med postopkom odstranjevanja vodnega kamna ne ka-

dite. Zagotovite dobro prezracevanje.

204 Slovenséina



A NEVARNOST

Nevarnost zaradi kisline

Jedko

Nosite za$¢itna ocala in rokavice.

Izvedba:

V skladu z zakonskimi predpisi se za odstranjevanje

lahko uporabljajo le preverjeni odstranjevalci vodnega

kamna s certifikati.

e RM 101 (8t. za naro¢ilo 6.295-398.0)

1. 20-litrsko posodo napolnite s 15 litri vode.

2. Dodaijte 1 liter odstranjevalca vodnega kamna.

3. Cev za vodo prikljucite neposredno na glavo ¢rpal-

ke, prosti konec pa obesite, da bo visel v posodo.

V posodo vstavite priklopljeno brizgalno cev brez

Sobe.

5. Motor zazenite v skladu z navodili za uporabo proi-
zvajalca motorja.

6. Odprite visokotlagno pistolo in je med odstranjeva-
njem vodnega kamna ne zapirajte vec.

7. Stikalo naprave nastavite na delovno temperaturo
40 °C.

8. Naprava pustite delovati, dokler ni dosezena delov-
na temperatura.

9. lIzklopite napravo in pustite stati 20 minut. Visoko-
tlacna pistola mora ostati odprta.

10. Nato napravo izpraznite.

Napotek

Priporo¢amo, da za za$¢ito pred korozijo in nevtraliza-

cijo ostankov kislin prek posode za Cistilo skozi napravo

Crpate alkalno raztopino (npr. RM 81).

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi nenamernega zagona naprave
Nevarnost telesnih poskodb

Pred vsemi deli na napravi izklopite napravo in odklopi-
te dovod goriva.

N PREVIDNOST

Nevarnost zaradi vrocih povrsin

Nevarnost telesnih poskodb

Preden zacnete z delom pocakajte, da se naprava oh-

ladii.

Sveti kontrolna lu¢ka za gorivo

Rezervoar za gorivo je prazen

1. Napolnite rezervoar za gorivo.

Sveti kontrolna lucka za tekoce meh¢alo

Posoda za teko¢e meh¢alo je prazna (iz tehni¢nih razlo-

gov se v posodi vedno nahaja ostanek)

1. Napolnite posodo za teko¢e mehcalo.

Elektrode v posodi so umazane

1. Ocistite elektrode.

Naprava ne deluje

Upostevajte napotke v navodilih za uporabo proizvajal-

ca motorja!

Rezervoar za gorivo je prazen

1. Napolnite rezervoar za gorivo.

Naprava ne ustvarja tlaka

Prenizko obratovalno $tevilo vrtljajev motorja

1. Preverite obratovalno $tevilo vrtljajev motorja (glejte
poglavje Tehni¢ni podatki).

Soba je zama$enalizprana

1. Ocistite/zamenjajte Sobo.

Sito v prikljuéku za vodo je umazano

1. Ocistite sito.

Sito v varovalki pred pomanjkanjem vode je umazano

1. Ocistite sito.

&

Koli¢ina dovedene vode je premajhna.

1. Preverite koli¢ino dovajanja vode (glejte poglavje
Tehniéni podatki).

Dovodi do ¢rpalke niso tesni ali so zamaseni

1. Preverite vse dovode do ¢rpalke.

Odzracevanje zraka v sistemu/Crpalki

. Dozirni ventil za Cistilo premaknite v polozaj “0”.

2. Odprite dotok vode.

3. Motor zaZenite v skladu z navodili za uporabo proi-
zvajalca motorja.

4. Odvijte Sobo za odzra¢evanje naprave in pustite na-
pravo delovati toliko ¢asa, da za¢ne izstopati voda
brez mehurckov.

5. Izklopite napravo in ponovno privijte Sobo.

Naprava puséa, voda na dnu kaplja iz naprave

Crpalka ne tesni

1. 'V primeru vecje netesnosti naj napravo pregleda
servisna sluzba.

Napotek

Dovoljene so 3 kapljice na minuto.

Visokotlaéna ¢rpalka trka

Dovodi do &rpalke puscajo

1. Preverite vse dovode do ¢rpalke.

Odzragevanije zraka v sistemu/Crpalki

1. Dozirni ventil za Cistilo premaknite v polozaj “0”.

2. Odprite dotok vode.

3. Motor zaZenite v skladu z navodili za uporabo proi-
zvajalca motorja.

4. Odvijte Sobo za odzra¢evanje naprave in pustite na-
pravo delovati toliko ¢asa, da za¢ne izstopati voda
brez mehurckov.

5. lzklopite napravo in ponovno privijte $obo.

Naprava ne sesa nobenega cistila

Sesalna gibka cev za ¢istilo s filtrom ni tesna ali je za-

masena

1. Preglejte oz. ocistite sesalno gibko cev za istilo s
filtrom.

Protipovratni ventil v priklju¢ku sesalne gibke cevi za

¢istilo je zleplien

1. Ogistite ali zamenjajte protipovratni ventil v prikljuc¢-
ku sesalne gibke cevi za distilo.

Dozirni ventil za Cistilo je zaprt ali ni tesen/je zamasen

1. Odprite ali preglejte oz. ocistite dozirni ventil za Gis-
tilo.

Prelivni ventil se neprekinjeno odpira/zapira pri od-

prti visokotlacni pistoli

Soba je zamasena

1. Ocistite Sobo.

Naprava je poapnena

1. Odstranite vodni kamen v napravi.

Sito v varovalki pred pomanjkanjem vode je umazano

1. Ocistite sito.

Prelivni ventil je okvarjen

1. Narocite zamenjavo prelivnega ventila (servisna
sluzba).

Gorilnik se ne prizge

Rezervoar za gorivo je prazen

1. Napolnite rezervoar za gorivo.

Pomanjkanje vode

1. Preverite priklju¢ek za vodo in dovode.

2. Ogistite sito v varovalki pred pomanjkanjem vode.

Filter za gorivo je umazan

1. Zamenjajte filter za gorivo.

Brez vzigalne iskre

1. Ce med delovanjem skozi steklo ni vidne iskre, naj
napravo pregleda servisna sluzba.
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Nastavljena temperatura se pri obratovanju z vro¢o

vodo ne doseze

Delovni tlak/¢rpalna koli¢ina je previsoka

1. Zmanj$ajte delovni tlak/¢rpalno koli¢ino z elemen-
tom za reguliranje tlaka/koli¢ine visokotla¢ne pisto-
le.

Sajasta ogrevalna tuljava

1. Servisna sluzba naj saje odstrani iz naprave.

Servisna sluzba

Ce motnje ni mogo&e odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplac¢no, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodniji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzi§¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Visokotlacni Cistilnik

Tip: 1.811-xxx

Zadevne EU-direktive

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
Izmerjeno: 105

Zajamceno: 107

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

ve.
7 - . .
% W/ %QQ(
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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Tehni€ni podatki

HDS 1000 De Weed

Motor z notranjim zgorevanjem

Tip motorja Yanmar L 100 V, enovaljni
lzvedba 4-taktni

Mo¢& motorja kW/PS 6,8/9,2
Stevilo vrtljajev motorja 1/min 3490-3550
Prostornina rezervoarja za gorivo | 55

Vrsta goriva dizel
Prikljuéek za vodo

Tlak na dotoku (maks.) MPa (bar) 0,6 (6)
Temperatura na dotoku (maks.) °C 30

Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7)
Visina sesanja (maks.) m 1

Minimalna dolZina cevi za dovajanje vode m 7,5

Minimalni premer cevi za dovajanje vode cola 3/4

Podatki o zmogljivosti naprave

Crpalna koli¢ina, voda I/h (I’/min) ~ 450-900 (7,5-15)
Delovni tlak vode s standardno Sobo MPa (bar) 4-20 (40-200)
Dovoljeni delovni nadtlak (maks.) (varnostni ventil) MPa (bar) 23 (230)
Delovna temperatura tople vode (maks.) °C 98

Crpalna koligina, ¢istilo I/h (I/min)  0-40 (0-0,7)
Mo¢ gorilnika kW 59

Poraba kurilnega olja (maks.) kg/h 5,6

Sila vzvratnega sunka visokotla¢ne pistole N 51

Velikost standardne Sobe 048

Stopnja zascite IPX5

Mere in mase

Tipi¢na delovna masa kg 197,0

Dolzina x $irina x viSina mm 1100 x 750 x 785
Visokotlaéna ¢rpalka

Koli¢ina olja | 0,35

Vrsta olja 15W40
Gorilnik

Rezervoar za gorivo | 34

Gorivo

Grelno olje EL ali dizel

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79

Raven tlaka hrupa Ly dB(A) 91
Negotovost Ko dB(A) 2
Raven moc¢i hrupa Ly + negotovost Kya dB(A) 107
Vrednost tresljajev za dlani/roke — visokotlagna pistola m/s? <2,5
Vrednost tresljajev za dlani/roke — brizgalna cev m/s? <2,5
Negotovost K m/s2 1

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehniénih podatkov.

Slovenséina
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.

Respectati aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

e Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.

e Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

e La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii $i ca nu exista alte
deteriorari.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Indicatii suplimentare pentru protectia
mediului
Va rugam sa nu lasati uleiul de motor, uleiul de incalzire,
motorina si benzina sa ajunga in mediu. Va rugam sa
protejati solul si sa eliminati ecologic uleiul uzat.

Utilizarea conform destinatiei

Indicatie

Valabil doar in cazul Germaniei: Aparatul este prevazut

doar pentru functionarea mobila (nestationara).

e Acest aparat de curatare de Tnalta presiune este
destinat utilizarii in special in zonele neprevazute cu

racorduri la reteaua electrica si care presupun folo-
sirea apei fierbinti.

e Utilizati aparatul numai pentru curatare, de ex. de
masini, vehicule, cladiri, scule, fatade, terase si
unelte de gradinarit.

e Pentru curatarea fatadelor, a teraselor, a uneltelor
de gradinarit etc., utilizati exclusiv jet de Tnalta pre-
siune fara detergent.

o in cazul murdariilor dure recomand&m folosirea du-
zei rotative ca accesoriu special.

A PERICOL

Utilizati in statiile de alimentare sau in alte zone pe-
riculoase

Pericol de rénire

Respectati prescriptiile de securitate corespunzatoare.

Indicatie

Evitati scurgerea apelor reziduale cu continut de uleiuri
minerale in sol, in ape sau in canalizare. Spélati motorul
sau caroseria doar in locuri adecvate, prevazute cu se-
parator de ulei.

Valori limita pentru alimentarea cu apa

ATENTIE

Apa murdara

Uzurd prematurd sau depuneri in aparat

Alimentati aparatul numai cu apa curaté sau cu apa re-

ciclata, care nu depaseste valorile limita.

Pentru alimentarea cu apa, se aplica urmatoarele valori

limita:

e \Valoare pH: 6,5-9,5

e Conductivitate electrica: Conductivitate apa curata
+ 1.200 pS/cm, conductivitate maxima 2.000 pS/cm

e Substante sedimentabile (volum proba 1 |, perioada
de decantare 30 minute): < 0,5 mg/I

e Substante filtrabile: < 50 mg/l, fara substante abra-

zive

Hidrocarburi: <20 mg/l

Cloruri: < 300 mg/I

Sulfati: < 240 mg/I

Calciu: <200 mg/I

Duritate totala: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Fier: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/|

Cupru: <2 mg/l

Clor activ: < 0,3 mg/l

Fara mirosuri neplacute

Indicatii privind siguranta
A\ PERICOL

o Nu folositi aparatul in cazul in care s-a vérsat com-
bustibil, in acest caz, mutati aparatul in alt loc si evi-
tati formarea de scéntei.

Nu depozitati combustibilul in apropierea flacéarilor
deschise sau a aparatelor, cum ar fi sobe, cazane de
incélzire, incélzitoare de apé efc., care au o flacara
de veghe sau pot genera scantei. Nu folositi si nu vér-
sati combustibil in mediul mentionat mai sus.

Tineti obiectele ugor inflamabile la o distanta de cel
putin 2 m fatd de amortizorul de zgomot.

Nu utilizati aparatul fara amortizor de zgomot. Verifi-
cati amortizorul de zgomot in mod regulat si curétati-
I sau inlocuiti-l dacé este necesar.

Nu folositi dispozitivul in zone imp&durite, cu arbusti
sau acoperite de iarba, cu exceptia cazului in care in-
stalatia de esapament este dotata cu un parascéantei.
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Nu utilizati motorul féré ca filtrul de aer s& fie montat
sau fara capac peste orificiul de admisie.

Nu reglati arcurile de reglare, tijele de reglare sau alte
parti care ar putea genera o crestere a turatiei moto-
rului.

Nu atingeti amortizorul de zgomot, cilindrul sau aripi-
oarele de récire.

Nu apropiati niciodatd mainile si picioarele de partile
rotative.

Nu utilizati aparatul in spatii inchise.

Nu utilizati carburanti neadecvati, deoarece acestia
pot fi periculosi.

Instructiuni de siguranta generale
Pentru aparat sunt valabile urmatoarele indicatii privind
siguranta:

e Respectati prescriptiile nationale corespunzatoare
pentru pulverizatoarele de lichid.

e Respectati prescriptiise nationale corespunzatoare
pentru protectia impotriva accidentelor accidentelor.
Pulverizatoarele de lichid trebuie verificate periodic,
iar rezultatul verificarii trebuie pastrat in scris.

o Retineti ca sistemul de incalzire al aparatului este
un sistem de ardere. Instalatiile de ardere trebuie
verificate periodic in functie de prevederile legale
nationale in vigoare.

o Nu se pot face modificari la aparat si la accesorii.

Furtun de inalta presiune

Pentru furtunul de inalta presiune se aplica urmatoarele

indicatii de siguranta:

o Utilizati doar furtunuri de inalta presiune originale.

e Furtunul de nalta presiune si dispozitivul de pulve-
rizare trebuie sa fie adecvate pentru suprapresiunea
maxima de functionare indicata in Datele tehnice.

e Evitati contactul cu substante chimice agresive.

e Controlati zilnic furtunul de Tnalta presiune.

Nu mai utilizatj furtunurile daca sunt flambate. Daca
stratul de sarma exterior este vizibil, nu mai utilizati
furtunul de nalta presiune.

e Nu mai utilizati furtunul de Tnalta presiune daca pre-
zinta un filet deteriorat.

e Pozati furtunul de nalta presiune astfel incat sa nu
se poata trece peste acesta sau sa prezinte pericol
de impiedicare pentru oameni.

e Nu mai utilizati furtunul daca a fost solicitat prin tre-
cere peste acesta, prin flambare sau lovire, chiar
daca nu este vizibila nicio deteriorare.

e Depozitati furtunul de Tnalta presiune astfel incat sa
nu apara sarcini mecanice.

Privire de ansamblu aparat

Descrierea aparatului
Figura A

Duza de Tnalta presiune EASY!Lock (duza de pute-
re 048), duza de Tnalta presiune EASY!Lock (duza
de putere 032) pentru erbicidare (inclusa suplimen-
tar in pachetul de livrare)

(@) Lance EASY!Lock

@ Reglarea presiunii/cantitatii

@ Pistol de Tnalta presiune EASY!Force

@ Parghia de siguranta a pistolului de inalta presiune
(8) Clapeta de blocare

(?) Maneta de siguranta

Roméaneste

Furtun de inalta presiune EASY!Lock
@ Buson de evacuare a uleiului (pompa)
Rezervor de carburant

(@D Acumulator

@ Pompa de carburant cu filtru de carburant
(@3 Suflanta de arzator

Demaror electric

@ Demaror cu actionare manuala
Rezervor de combustibil

@ Cutie electrica pentru indepartarea buruienilor
Plicuta de tip

Racord de apa cu sitd

@ Racord de inalta presiune EASY!Lock
@7 Recipient de adugare ulei

@2) Manometru

@ Comutator de presiune

@9 Supapa de sigurantd

@5 Acumulator de presiune

@8) Capacul arzatorului

@7) Vizorul arzatorului

Suport duze

@9 Incalzitor

@0) Supapa magnetica

@9 Cutie electrica

@2 Vizor pentru ulei

@3) Pompa de inalta presiune

@9 Joja de ulei (motor)

@ Buson de evacuare ulei (motor)
Furtun de aspiratie detergent cu filtru
@ Sita din siguranta impotriva lipsei de apa
Siguranta impotriva lipsei de apa
Rezervor cu flotor

Rezervor de dedurizare (DGT)

Camp de operare
Figura B

@ Lampa de control al agentului de dedurizare lichid
@ Lampa de control a carburantului

@ Comutatorul aparatului

Figura C

@ Supapa de dozare a detergentului

Figura D

@ Lampa de control ,Aprindere activata”

@ Comutatorul cu cheie pentru demarorul electric

209



Simbolurile de pe dispozitiv

= Nu indreptati jetul de Tnalta presiune spre
= *nl‘l persoane, animale, echipamente electri-

Y @/ ce aflate in functiune sau spre dispozitiv.
vor rrost seniizent || Protejati dispozitivul de Tnghet.

Pericol pentru sanatate din cauza gazelor

de ardere toxice. Nu inhalati gazele de arde-
P& re.

Pericol de ranire din cauza suprafetelor fier-
f E binti.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta servesc la protejarea utiliza-
torului si nu trebuie sa fie eliminate sau eludate in ceea
ce priveste functia lor.

Dispozitiv de siguranta impotriva lipsei de
apa
Dispozitiv de siguranta impotriva lipsei de apa impiedi-
ca supraincalzirea arzatorului in cazul unei lipse a apei.
Arzatorul va functiona numai daca exista o cantitate su-
ficienta de apa.

Supapa de preaplin

e Daca pistolul de nalta presiune este inchis, supapa
de debit se deschide si pompa de nalta presiune
ghideaza apa inapoi spre partea de aspiratie a pom-
pei. Astfel, este prevenita depasirea presiunii de lu-
cru admise.

e Supapa de preaplin este reglata si sigilata din fabri-
ca. Setarile sunt efectuate numai de serviciul de re-
latii cu clientii.

Supapa de siguranta
e Supapa de sigurantd se deschide daca supapa de
debit este defecta.
e Supapa de siguranta este reglata si sigilata din fabri-
ca. Setarile sunt efectuate numai de serviciul de re-
latii cu clientii.

Functionarea comutatorului de inalta
presiune
Daca presiunea de lucru minima nu este atinsa, comu-
tatorul de presiune opreste arzatorul si il reactiveaza
daca presiunea de lucru este depasita.

Blocare de siguranta
Blocarea de siguranta a pistolului de inalta presiune im-
piedica pornirea accidentala a aparatului.

AN AVERTIZARE

Componente deteriorate

Pericol de rénire

Verificati daca aparatul, accesoriile, conductele de ali-
mentare si conexiunile sunt in stare de functionare co-
respunzéatoare. Dacé starea de functionare nu este
corespunzatoare, nu utilizati aparatul.

Montarea suporturilor din otel inoxidabil
1. Tnainte de prima punere n functiune, montati ambe-

le suporturi din otel inoxidabil.
Figura E

Verificarea nivelului de ulei de la pompa de

inalta presiune

ATENTIE

Ulei tulbure

Deteriorarea dispozitivului

Dacé uleiul are un aspect tulbure, informati imediat ser-

viciul autorizat de relatii cu clientii.

1. Tnainte de prima utilizare taiati varful capacului re-
zervorului de ulei de la pompa de Tnalta presiune.

2. Verificati nivelul de ulei al pompei de nalta presiune
prin intermediul vizorului pentru ulei. Nu puneti in
functiune dispozitivul, daca nivelul de ulei se afla
mai jos de mijlocul vizorului pentru ulei.

3. Daca este cazul, completati cu ulei (consultati ,Da-
tele tehnice”).

Motor

Acordati atentie instructiunilor mentionate in secti-

unea ,Instructiuni de siguranta”!

1. Tnainte de punerea in functiune a aparatului cititi in-
structiunile de utilizare comunicate de producatorul
motorului, acordand atentie deosebita instructiunilor
de siguranta.

2. Verificati nivelul uleiului de motor. Punerea in functi-
une a aparatului este interzisa, daca nivelul de ulei
a scazut sub marcajul de nivel ,MIN*".

3. La nevoie, completati cu ulei.

4. Umpleti rezervorul de carburant cu motorina.

Alimentarea cu carburant

A PERICOL

Carburant necorespunzator

Pericol de explozie

Completati doar cu combustibil diesel sau motoring
ugoard. Nu utilizati carburanti necorespunzatori, de
exemplu benzina.

ATENTIE

Utilizarea cu rezervorul de carburant gol

Pericol de deteriorare a pompei de carburant din cauza
functionarii uscate

Chiar si in modul de utilizare cu apa rece, umpleti rezer-
vorul de carburant pdna cand becul martor al carburan-
tului se stinge.

1. Deschideti dopul capacul rezervorului.

2. Umpleti carburant.

3. Tnchideti capacul de rezervor.

4. Stergeti eventualul carburant scurs.

Completarea agentului de dedurizare lichide

Indicatie

Pachetul de livrare include si un recipient cu mostréa de

agent de dedurizare lichid.

e Dedurizatorul-lichid previne calcifierea serpentinei
de incalzire, cand aparatul functioneaza cu apa de
la robinet cu continut de calcar. Acesta este dozat in
partea de alimentare in picaturi.

e Dozajul este setat din fabrica la o duritate medie a
apei.

1. Umpleti rezervorul de dedurizator cu lichid deduriza-
tor Karcher RM 110.

Figura F
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Ajustarea alimentarii cu agent de dedurizare

lichid
A PERICOL
Pericol de electrocutare din cauza tensiunii electri-
ce

Pericol de rénire

Reglarea poate fi efectuatd numai de un electrician ca-

lificat.

1. Determinati duritatea apei locale apeland furnizorul
local sau cu folosirea unui tester de duritate (numar
de comanda 6.768-004.0).

2. Deschideti cutia electrica.

3. Setati potentiometrul rotativ (a) in functie de durita-
tea apei. Pentru efectuarea corespunzatoare a seta-
rilor, consultati tabelul.

Figura G

Exemplu: Pentru o duritate a apei de 15 °dH, setati
valoarea pe scala la 7, folosind potentiometrul rota-
tiv.

Duritatea apei (°dH) Scala de pe potentiome-
trul rotativ

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

Acumulator
Indicatiile de siguranta privind acumulatorul

A PERICOL

Pericol de explozie

Pericol de accidentare si de deteriorare

Nu asezati instrumente sau altele obiecte similare pe
baterie, adicd pe polii de capét si pe bornele de celule.

A PERICOL

Pericol din cauza acidului de baterie

Pericol de arsuri acide

In cazul efectudrii de lucrdri la baterii, folosirea imbraca-
mintei de protectie si a ochelarilor de protectie este obli-
gatorie.

A PERICOL
Pericol de plumb
Pericol de ranire
Evitati contactul dintre eventualele leziuni si plumbul.
Curétati-va intotdeauna mainile dupéa efectuarea orica-
ror lucréri la acumulator.

Simbolurile indicatiilor de avertizare

Pe durata manipuldrii acumulatorului acordati atentie
urmatoarelor avertismente:

Respectati indicatiile din manualul de uti-
lizare al acumulatorului si de pe acumu-
lator, precum si din acest manual de
utilizare.

Purtati ochelari de protectie.

Tineti copiii departe de acid si de acumu-
lator.

Pericol de explozie

/i

Sunt interzise focul, scanteile, lumina ne-
protejata si fumatul.

Pericol de arsuri acide

Primul ajutor.

Indicatie de avertizare

Eliminarea ca deseu

Nu aruncati acumulatorul in pubela.

1 gs>LID> @

Incércarea acumulatorului

A PERICOL
Pericol la manipularea acumulatorului
Pericol de réanire
Pe durata manipularii acumulatorului acordati atentie in-
structiunilor de sigurantéa referitoare la acumulator si in-
structiunilor de utilizare a incdrcatorului. Pentru
incarcarea acumulatorului folositi doar un incércétor
adecvat.
Decuplati acumulatorul.
Conectati cablul de la polul pozitiv al incarcatorului
la borna de la polul pozitiv al acumulatorului.
Conectati cablul de la polul negativ al incarcatorului
la borna de la polul negativ al acumulatorului.
Cuplati stecherul de retea si porniti incarcatorul.
Tncarcati acumulatorul cu curent de incarcare de pu-
tere minima.
Verificarea si corectarea nivelului lichidului din
acumulator

N =

w

ok~

ATENTIE

Nivelul lichidului din acumulator este prea scazut
Deteriorarea celulelor acumulatorului

Verificati periodic nivelul acidului din acumulator.
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1. Desurubati toate capacele celulei.

2. Daca nivelul lichidului este prea scazut, umpleti ce-
lulele cu apa distilata, pana la marcaj.

Incarcati acumulatorul.

Tnsurubati capacele celulelor.

bl

Montati pistolul de inalta presiune, lancea,
duza si furtunul de inalta presiune
Indicatie
Sistemul EASY!Lock conecteazd componentele printr-
un filet rapid cu o singura rotatie, in mod rapid si sigur.
1. Conectati lancea la pistolul de Tnaltad presiune si
strangeti manual (EASY!Lock).
FiguraH
2. Introduceti duza de inalta presiune pe lance.
3. Montati si strangeti manual piulita olandeza
(EASY!Lock).
4. Conectati furtunul de Tnalta presiune la pistolul de
nalta presiune si racordul de nalta presiune al dis-
pozitivului si strangeti-le manual (EASY!Lock).

Montarea pe duza a capului de pulverizare de
indepartare a buruienilor

Capete de pulverizare recomandate pentru erbicidare

2.114-016.0 WR 10

2.114-014.0 WR 20

2.114-013.0 WR 50

2.114-015.0 WR 100

1. Introduceti duza electrica inclusa (032) in capul de
pulverizare.

2. Montati capul de pulverizare in conformitate cu in-
structiunile de utilizare.

Racord de alimentare cu apa

e Pentru valorile de racordare consultati sectiunea
,Datele tehnice”.

Indicatie

Furtunul de alimentare cu apéa nu este inclus in pachetul

de livrare.

1. Racordati furtunul de alimentare (lungime minima:
7,5 m, diametru minim: 3/4“) la racordul de alimen-
tare cu apa al aparatului si la sursa de alimentarea
cu apa (de ex. un robinet).

2. Deschideti sursa de apa.

Aspirarea apei din rezervoare

e Acest curatator de inaltd presiune este echipat cu
accesorii adecvate pentru aspirarea apei de supra-
fata de ex. din recipiente de apa de ploaie sau din
iazuri.

o Indltimea de aspiratie: max. 1 m

A PERICOL

Aspirarea lichidelor care contin solventi sau a apei

potabile

Pericol de vatdmare corporalé si de deteriorare, de con-

taminare a apei potabile

Nu aspirati niciodatd lichide care contin solventi, cum ar

fi diluant pentru vopsea, benzind, ulei sau apa nefiltrata.

Garniturile din aparat nu sunt rezistente la actiunea sol-

ventilor. Ceata de pulverizare este extrem de inflamabi-

14, explozivé si toxica.

Nu extrageti niciodata apa din rezervoarele de apéa po-

tabila.

1. Racordati furtunul de aspirare (diametru minim: 3/4
") cu filtru (accesoriu) la racordul de apa.

2. Setati supapa de dozare a solutiei de curatat la ,0".

Operarea

A PERICOL

Lichide inflamabile

Pericol de explozie

Nu pulverizati lichide inflamabile.

A PERICOL

Functionare fara lance

Pericol de ranire

Nu utilizati aparatul dacé lancea nu este montata.
Inainte de fiecare utilizare, verificati dacd lancea este bi-
ne fixata. Imbinarea cu suruburi a lancii trebuie stransa
manual.

A PERICOL

Jetul de apa de inalta presiune

Pericol de rénire

Nu fixati niciodatd maneta de actionare si maneta de si-
guranta in pozitia actionata.

Nu utilizati pistolul de inalta presiune dacd maneta de
siguranta este deteriorata.

Inainte de orice lucrare la aparat, impingeti butonul de
siguranta de la pistolul de inalta presiune in fata.

Tineti pistolul de inalta presiune si lancea cu ambele
maini.

ATENTIE

Utilizarea cu rezervorul de carburant gol

Pericol de deteriorare a pompei de carburant din cauza
functiondarii uscate

Chiar si in modul de utilizare cu apa rece, umpleti rezer-
vorul de carburant pdnd cand becul martor al carburan-
tului se stinge.

ATENTIE

Furtun de inalta presiune infagurat

Pericol de deteriorare

Derulati complet furtunul de inalta presiune inainte de
utilizare.

Actionarealoprirea pistolului de inalta
presiune
1. Actionarea pistolului de inalta presiune: Actionati
maneta de siguranta si declansatorul.
2. Oprirea pistolului de inalté presiune: Eliberati mane-
ta de siguranta si declansatorul.

Schimbarea duzei

1. Deconectati aparatul si actionati pistolul de inalta
presiune, pana cand aparatul este depresurizat.

2. Asigurati pistolul de inalta presiune, astfel incat par-
ghia de siguranta sa fie impinsa in fata.

3. Schimbati duza.

chimica

Indicatie

In prima instantd, indreptati jetul de inalté presiune spre

obiectul care urmeaza sé fie curétat de la o distantd mai

mare, pentru a evita deteriorarile cauzate de presiunea
prea ridicata.

1. Setati presiunea de lucru, temperatura de curatare
si concentratia substantei de curatare in functie de
suprafata care trebuie curatata.

Utilizarea duzei de inalta presiune

Eficienta jetului de inalta presiune depinde de unghiul

de pulverizare. In mod normal, se utilizeaza o duza cu

jet plat de 25° (este inclusa in pachetul de livrare).

Duzele recomandate sunt disponibile ca accesorii:

o In caz de murdarie puternica:

Duza cu jet compact de 0°
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e Pentru suprafete sensibile si murdérie usoara:
Duza cu jet plat de 40°

e Pentru murdarie groasa si puternica:
Freza pentru murdarie

e Duza cu unghi de pulverizare reglabil, pentru adap-
tarea la diferite sarcini de curatare:
Duza unghiulara Vario

Metoda de curatare recomandata

1. Desprinderea murdariei: Pulverizati substanta de
curatare usor si alocati un timp de actionare de 1...5
minute, dar nu permiteti uscarea substantei de cura-
tare.

2. Indepartarea murdariei: Clatiti murdaria dizolvata cu
jetul de apa de Tnalta presiune.

Pornirea aparatului

Indicatie

Pentru a simplifica procesul de pornire, lancea sau duza

pot fi indepartate.

Indicatie

Dacaé nu se incepe imediat operatiunea de curéatare,

consultati sectiunea referitoare la intreruperea functio-

narii.

1. Deschideti admisia de apa.

2. Miscati comutatorul aparatului la modul de functio-
nare cu apa receffierbinte.

3. Blocati pistolul de Tnalta presiune pentru a impinge
in spate butonul de siguranta.

4. Deschideti pistolul de inalta presiune.

5. Daca pistolul de Tnalta presiune este deschis, moto-
rul trebuie pornit conform instructiunilor de utilizare
comunicate de producatorul motorului.

Functionare cu apa rece
1. Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,Arzator
oprit”.

Functionare cu apa calda

A PERICOL

Apa fierbinte

Pericol de oparire

Evitati contactul cu apa fierbinte.

Recomandam folosirea urmatoarelor valori de tempera-
tura de curatare:

30-50 °C Murdarie usoara

Max.60 °C Murdarire cu continut de proteine, de
ex. in industria alimentara

60-90 °C Curatarea autovehiculelor, curatarea
masginilor

85-105 °C Erbicidarea

1. Miscati comutatorul aparatului la temperatura de lu-
cru dorita (max. 98 °C). Arzatorul este pornit.

Utilizarea pentru erbicidare

A PERICOL

Apa fierbinte

Pericol de oparire

Evitati contactul cu apa fierbinte.
Figural

@ Cutie electrica pentru indepartarea buruienilor
@ Becul martor de erbicidare (nu functioneaza)
@ Intrerupatorul erbicidatorului

@ Regulator de temperatura al erbicidatorului

Indicatie

Pentru a simplifica procesul de pornire, lancea sau duza

pot fi indepartate.

Indicatie

Dacé nu se incepe imediat operatiunea de curétare,

consultati sectiunea referitoare la intreruperea functio-

nairii.

1. Introduceti duza electrica inclusa (032) in capul de
pulverizare.

2. Montati capul de pulverizare in conformitate cu in-
structiunile de utilizare.

3. Rotiti la maxim regulatorul de presiune/de cantitate
al pistolului de nalta presiune in directia ,+".
Pistolul de nalta presiune este complet deschis.

4. Daca temperatura setata nu este atinsa, temperatu-
ra poate fi maritd dupa caz, prin rotirea usoara a re-
gulatorului de presiune/de cantitate in directia
semnului ,-".

5. Miscati comutatorul cu cheie al demarorului electric
pe ,ON".

Figura D

@ Lampa de control ,Aprindere activata”
@ Comutatorul cu cheie pentru demarorul electric

6. Miscati comutatorul erbicidatorului in pozitia ,ON”
(Pornit).

7. Pentru setarea temperaturii de lucru folositi optiu-
nea ,SET” (Setare) si tastele sdgeata de pe regula-
torul de temperatura al erbicidatorului; pentru
confirmare folositi simbolul bifa.

Figura J

Indicatie

Domeniu de reglare recomandat in cazul combaterii bu-

ruienilor:

e 85°C-105°C

8. Porniti motorul.

9. Actionati pistolul de inalta presiune.

Indicatie

Atingerea temperaturii de lucru dureaza aproximativ 2-

4 minute, vezi afisajul.

Reglarea presiunii de lucru si a debitului de
pompare

A PERICOL

Pericol din cauza unei duze libere

Pericol de rénire

La reglarea presiunii $i a debitului, aveti grija ca imbina-

rea filetata a lancii s nu se sldbeasca.

1. Reglati presiunea de lucru si debitul prin rotirea (fara
trepte) a regulatorului de presiune/debit de pe pisto-
lul de Tnalta presiune (+/-).

Functionare cu detergent

ATENTIE

Pericol din cauza substantei de curatare necores-

punzatoare

Pericol de deteriorare

Nu folositi substante de curétare, care pot cauza deteri-

orarea aparatului sau a obiectului curétat.

e Substantele de curatare trebuie folosite in cantitafi
minime, in scopul prevenirii deteriorarii mediului in-
conjurator.

e Folositi cantitatile de substante de curatare specifi-
cate pe ambalajele acestor produse.

o Folositi exclusiv substantele de curatare aprobate
de catre producatorul aparatului.
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e Sustantele de curatare KARCHER garanteaz func-
tionarea corespunzatoare. Cereti sfaturi de la anga-
jatii nostri sau solicitati catalogul nostru sau
brosurile informative despre substante de curétare.

1. Racordati furtunul de aspirare a detergentului la un
rezervor cu detergent.

2. Setati supapa de dozare a solutiei de curatat la con-
centratia dorita.

Intreruperea functionarii

1. Tnchideti pistolul de Tnalta presiune.

Indicatie

Daca pistolul de inalta presiune este inchis, motorul

functioneazé in gol.

2. Opriti motorul in cazul unor intreruperi mai lungi (ca-
teva minute).

3. Actionati pistolul de Tnalta presiune, pana cand dis-
pozitivul se depresurizeaza.

4. Folositimecanismul de fixare si securizati pistolul de
nalta presiune impotriva deschiderii neintentionate.

Dupa functionarea cu solutie de curatat

1. Setati supapa de dozare a solutiei de curatat la ,0".
Deschideti pistolul de inalta presiune si clatiti apara-
tul timp de cel minim 1 minut.

Oprirea dispozitivului

A PERICOL

Pericol din cauza apei calde

Pericol de opérire

Dupa utilizarea cu apd fierbinte, folositi aparatul timp de
minim 2 minute cu apd rece si cu pistolul deschis, in ve-
derea réacirii.

Indicatie

Clatiti aparatul cu apé de la robinet timp de cel putin 2-
3 minute dupa utilizarea cu apa sérata (apa de mare),
cu pistolul de Tnalta presiune deschis.

ATENTIE

Oprirea motorului la sarcina maxima

Pericol de deteriorare

Nu opriti niciodata motorul la sarcind maximd cu pistolul

de inalta presiune deschis.

1. Miscati intrerupatorul principal in pozitia ,Arzator
oprit”.

2. Tnchideti pistolul de nalta presiune. Motorul comut&
in mers in gol.

3. Rotiti comutatorul cu cheie al motorului in pozitia
,OFF” si inchideti robinetul de carburant.

4. Inchideti alimentarea cu apa.

5. Actionati pistolul de Tnalta presiune, pana cand dis-
pozitivul se depresurizeaza.

6. Folositi mecanismul de fixare si securizati pistolul de
nalta presiune impotriva deschiderii neintentionate.

7. Desurubati furtunul de alimentare cu apa de la dis-
pozitiv.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Pericol de inghet

Distrugerea aparatului din cauza inghetarii apei

Depozitati aparatul care nu a fost complet golit de apa

intr-un loc ferit de inghet.

Dacé depozitarea fara risc de inghet nu este posibila,

drenati apa si clatiti aparatul cu antigel.

1. Desurubati furtunul de alimentare cu apa si furtunul
de nalta presiune.

N

Desurubati conducta de alimentare din partea de jos
a cazanului si lasati serpentina de incalzire sa func-
tioneze in gol.

Lasati aparatul sa functioneze timp de max. 1 minut,
pana cand pompa si conductele sunt goale.
Umpleti rezervorul plutitor cu antigel disponibil in co-
mert. Actionati confirm instructiunilor de manipulare
comunicate de producatorul antigelului.

Porniti aparatul (fara arzator) si lasati-l sa functione-
ze péana la finalizarea spalarii.

Indicatie

Antigelul ofera si un anumit grad de protectie impotriva
coroziunii.

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

ATENTIE

Transport necorespunzator

Pericol de deteriorare

Protejati maneta de actionare de la pistolul de inalté
presiune impotriva deteriorarii.

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Latransportarea aparatului in vehicule, ancorati-l in
conformitate cu directivele in vigoare, pentru a im-
piedica alunecarea si rasturnarea.

Ingrijirea s
Puteti incheia cu distribuitorul dvs. un contract de intre-
tinere sau puteti stabili inspectii de siguranta periodice.
Nu ezitati sa cereti sfaturi.

A PERICOL

Pericol de pornire neintentionata a aparatului
Pericol de rénire

Opriti aparatul si intrerupeti alimentarea cu combustibil
inainte de a executa orice activitati cu aparatul.

AN PRECAUTIE

Pericol din cauza suprafetelor fierbinti

Pericol de rénire

L&sati aparatul sa se rdceascd inainte de efectuarea
oricaror lucrdri.

[

>

o

Intervalele de intretinere
Zilnic

1. Asigurasi-va de faptul ca furtunul de inalta presiune
nu prezinta semne de deteriorare (pericol de fisura-
re). Inlocuiti imediat furtunul de Tnalta presiune dete-
riorat.

2. Verificati daca dispozitivul de evacuare este deteri-
orat. Contactati serviciul de relatii cu clientii in caz
de deteriorare sau de formare de funingine.

Saptamanal

ATENTIE

Ulei tulbure

Deteriorarea dispozitivului

Daca uleiul are un aspect tulbure, informati imediat ser-

viciul autorizat de relatii cu clientii.

1. Controlatj nivelul de ulei al pompei de nalta presiune.
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Lunar

1. Curatati sita racordului la sursa de apa.

2. Curatati sita de la dispozitivul de siguranta
lipsei de apa.

3. Curatati filtrul de la furtunul de aspiratie a substantei
de curatare.

La fiecare 500 de ore de functionare, cel putin anual

1. Decalcifiati aparatul.
2. Lucrarile de intretinere a aparatului trebuie efectua-
te de cétre serviciul de relatii cu clientii.

impotriva

Lucrari de intretinere
Schimbarea uleiului din pompa de inalta presiune

Pentru tipul de ulei si cantitatea de umplere, consultati

datele tehnice.

1. Pregaititi un rezervor de colectare pentru aproxima-
tiv 1 litru de ulei.

2. Desurubati surubul de scurgere a uleiului.

3. Scurgeti uleiul intr-un recipient de colectare.

Indicatie

Eliminati ecologic uleiul uzat sau predati-l la un centru

de colectare autorizat.

4. Tnsurubati dopul de drenare a uleiului.

5. Umpleti noul ulei incet pana la mijlocul vizorului pen-
tru ulei. Asigurati-va ca bulele de aer sunt evacuate.

Motor

1. Efectuati lucrarile de intretinere a motorului in con-
formitate cu informatiile din instructiunile de utilizare
comunicate de producatorul motorului.

Decalcifierea aparatului

in cazul depunerilor in conducte creste rezistenta la cur-
gere, ceea ce cauzeaza expunerea motorului la sarcina
excesiva.

A PERICOL

Pericol din cauza gazelor inflamabile

Pericol de explozie

Pe durata decalcifierii fumatul este interzis. Asigurati o
ventilatie corespunzétoare.

A PERICOL

Pericol din cauza acizilor

Pericol de arsuri acide

Purtati ochelari de protectie si manusi de protectie.

Procedura:

Conform reglementarilor legale, pentru indepartare pot

fi folositi numai solventi de piatra de cazan testati si cer-

tificati.

e RM 101 (numar de comanda 6.295-398.0)

1. Umpleti un recipient de 20 litri cu 15 litri de apa.

2. Adaugati 1 litru de solvent de piatra de cazan.

3. Conectati un furtun de apa direct la capul pompei si

atarnati capatul liber intr-un rezervor.

Lancea fara duza racordata trebuie introdus in re-

zervor.

5. Porniti motorul conform instructiunilor de utilizare
comunicate de producatorul motorului.

6. Deschideti pistolul de nalta presiune si nu il inchi-
deti pe durata decalcifierii.

7. Setati comutatorul aparatului la o temperatura de lu-
cru de 40°C.

8. Lasati aparatul sa functioneze pana la atingerea
temperaturii de lucru.

9. Opriti aparatul si lasati-l in stare oprita timp de 20 de
minute. Pistolul de Tnalta presiune trebuie sa rama-
na deschis.

10. Apoi pompati aparatul pana la golire.

&

Indicatie

V& recomandam s& pompati o solutie alcalina (de ex.
RM 81) prin aparat prin recipientul cu detergent pentru
a proteja impotriva coroziunii si pentru a neutraliza re-
sturilor de acid.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de pornire neintentionata a aparatului
Pericol de ranire

Opriti aparatul si intrerupeti alimentarea cu combustibil
inainte de a executa orice activitati cu aparatul.

AN PRECAUTIE

Pericol din cauza suprafetelor fierbinti

Pericol de ranire

Lasati aparatul sa se raceascd inainte de efectuarea

oricaror lucrdri.

Lampa de control a carburantului lumineaza

Rezervorul de carburant este gol

1. Umpleti rezervorul de combustibil.

Lampa de control a agentului de dedurizare lichid

lumineaza

Rezervorul dedurizatorului-lichid este gol (din motive

tehnice ramane intotdeauna rest in rezervor)

1. Umpleti recipientul agentului de dedurizare lichid.

Electrozii din recipient sunt murdari

1. Curatati electrozii.

Aparatul nu functioneaza

Actionati conform instructiunilor de utilizare comunicate

de producatorul motorului!

Rezervorul de carburant este gol

1. Alimentati rezervorul pentru combustibil.

Aparatul nu genereaza presiune

Turatia motorului este prea redusa

1. Verificati turatia motorului (consultati datele tehni-
ce).

Duza infundata/erodata

1. Curatati/inlocuiti duza.

Sita de la racordul la sursa de apa este murdara

1. Curétati sita.

Sita de la dispozitivul de siguranta impotriva lipsei de

apa este murdar

1. Curétati sita.

Cantitate de alimentare cu apa prea mica

1. Verificati cantitatea aductiunii de apa (consultati da-
tele tehnice).

Conducta de admisie cétre pompa este neetansa sau

infundata

1. Verificati toate conductele de alimentare ale pom-
pei.

Dezaerati sistemul/pompa

1. Setati supapa de dozare a solutiei de curatat la ,0”.

2. Deschideti admisia de apa.

3. Porniti motorul conform instructiunilor de utilizare
comunicate de producatorul motorului.

4. Pentru dezaerarea aparatului, desurubati duza si |&-
sati aparatul sa functioneze, pana cand apa evacu-
ata nu contine bule de aer.

5. Opriti aparatul si fnsurubati duza.

Aparatul prezinta scurgeri, apa se scurge sub dis-

pozitiv

Pompa nu este etansa

1. Daca exista o scurgere semnificativa, dispuneti ve-
rificarea aparatului de catre serviciul clienti.

Indicatie

Sunt permise 3 picéturi/minut.
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Pompa de inalta presiune bate

Conductele de intrare de la pompa nu sunt etanse

1. Verificati toate conductele de alimentare ale pom-
pei.

Dezaerati sistemul/pompa

1. Setati supapa de dozare a solutiei de curatat la ,0".

2. Deschideti admisia de apa.

3. Porniti motorul conform instructiunilor de utilizare
comunicate de producatorul motorului.

4. Pentru dezaerarea aparatului, desurubati duza si 1a-
sati aparatul sa functioneze, pana cand apa evacu-
ata nu contine bule de aer.

5. Opriti aparatul si insurubati duza.

Aparatul nu aspira detergentul

Furtunul de aspiratie a substantei de curatare cu filtru

prezinta lipsa de etanseitate sau este infundat

1. Verificati / curatati furtunul de aspiratie a substantei
de curatare, echipat cu filtru.

Supapa de retinere lipita de la racordul furtunului de as-

pirare a detergentului este blocat

1. Curatati/inlocuiti supapa de retinere de la racordul
furtunului de aspirare a detergentului.

Supapa de dozare a substantei de curatare este inchisa

sau prezinta scurgeri/semne de infundare

1. Deschideti sau verificati/curatati supapa de dozare
a substantei de curatare.

Supapa de preaplin se deschide/se inchide in mod

continuu, cand pistolul de inalta presiune este des-

chis

Duza infundata

1. Curatati duza.

Dispozitivul prezinta depuneri de calcar

1. Tndepértat,i depunerile de calcar de pe dispozitiv.

Sita de la dispozitivul de siguranta impotriva lipsei de

apa este murdara

1. Curatati sita.

Supapa de preaplin defecta

1. Solicitati inlocuirea supapei de preaplin (serviciul de
relatii cu clientii).

Arzatorul nu se aprinde

Rezervorul de combustibil este gol

1. Umpleti rezervorul de combustibil.

Apa insuficienta

1. \Verificati racordul de apa si conductele de alimenta-
re.

2. Curatati sita de la dispozitivul de siguranta impotriva
lipsei de apa.

Filtrul de combustibil este murdar

1. Tnlocuiti filtrul de combustibil.

Lipsa scanteie de aprindere

1. Daca nu este vizibila nicio scanteie de aprindere
prin vizor in timpul functionarii, solicitati verificarea
dispozitivului de catre serviciul de relatii cu clientii.

Temperatura setata nu este atinsa in cazul utilizarii

cu apa fierbinte

Presiunea de lucru / debitul transportat este prea mare

1. Reduceti presiunea de lucru/debitul folosind regula-
torul de presiune/debit de pe pistolul de inalta presi-
une.

Serpentina de incalzire cu funingine

1. Solicitati serviciului de relatii cu clientii eliminarea fu-
ninginii din dispozitiv.

Departamentul de asistenta clienti

Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-

ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: 1.811-xxx

Directive UE relevante

2000/14/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)

Masurat: 105

Garantat: 107

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
14 @gfz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Tns&rcinat cu elaborarea documentatjei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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Date tehnice

HDS 1000 De Weed

Motor cu combustie

Tip motor Yanmar L 100 V, monocilindru
Constructie 4 timpi
Putere motor kW/PS 6,8/9,2
Turatie motor 1/min 3490-3550
Continut rezervor de combustibil | 55

Tip de combustibil Motorina
Conectare la sursa de apa

Presiune de alimentare (max.) MPa (bar) 0,6 (6)
Temperatura de alimentare (max.) °C 30

Cantitate alimentata (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7)
Inltime de aspirare (max.) m 1

Lungime minima a furtunului de alimentare cu apa m 7,5

Diametru minim al furtunului de alimentare cu apa inch 3/4

Date privind puterea aparatului

Debit de pompare, apa I/h (I/min) ~ 450-900 (7,5-15)
Presiune de functionare a apei cu duza standard MPa (bar) 4-20 (40-200)
Supapa de siguranté la presiune de functionare in exces MPa (bar) 23 (230)
(maxim)

Temperatura de functionare a apei calde (maxim) °C 98

Debit de pompare, solutie de curatat I/h (/min)  0-40 (0-0,7)
Puterea arzatorului kW 59

Consum de motorina (max.) kg/h 5,6

Forta de recul a pistolului de Tnalta presiune N 51
Dimensiune duza la duza standard 048

Grad de protectie IPX5
Dimensiuni i greutati

Greutate tipica in timpul functionarii kg 197,0
Lungime x Latime x inaltime mm 1100 x 750 x 785
Pompa de inalta presiune

Cantitate de ulei | 0,35

Tip de ulei 15W40
Arzator

Rezervor de combustibil | 34
Combustibil Motorina EL sau Diesel
Valori calculate conform EN 60335-2-79

Nivel de zgomot Ly dB(A) 91
Incertitudine Kpa dB(A) 2

Nivel de putere acustica Lyya + Incertitudine Kyya dB(A) 107

Valoare a vibratiei mana-brat la pistolul de inalta presiu- m/s2 <2,5

ne

Valoare a vibratiei mana-brat la lance m/s2 <2,5
Incertitudine K m/s? 1

Sub rezerva maodificarilor tehnice.
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Opc¢e napomene
Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A |||| tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaijte obje knijiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.
e U slucaju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doéi do oSteéenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.
U slucaju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj pakiranja
potpun tj nedostaje li pribor i je li ostecen.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
QKQ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
=mm POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Dopunske napomene o zastiti okoliSa
Nemojte dopustiti da motorno ulje, lozivo ulje, dizel i
benzin dospiju u okoli$. Zastitite tlo i staro ulje zbrinite
neskodljivo za okolis.

Namjenska uporaba

Napomena

Vrijedi samo za Njemacku: uredaj je namijenjen samo

za mobilni (ne stacionarni) rad.

e Ovaj visokotlacni Cista¢ koristi se posebno tamo
gdje nije dostupan elektri¢ni priklju¢ak te treba raditi
s vruéom vodom.

e Uredaj koristite isklju€ivo za ¢iSéenje, npr. strojeva,
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa i vrtnih alata.

e Za CiS¢enje fasada, terasa, vrtnih alata itd. upotre-
bljavajte samo visokotlaéni mlaz bez sredstva za ¢i-
Sc¢enje.

e Za tvrdokornu prljavstinu preporu¢amo rotorsku
mlaznicu kao poseban pribor.

/A OPASNOST

Koristite na benzinskim stanicama ili drugim opa-
snim podrucjima

Opasnost od ozljeda

Pridrzavajte se odgovarajucih sigurnosnih propisa.
Napomena

Ne dopustite da otpadna voda koja sadrzi mineralno ulje
ude u zemlju, vode ili kanalizaciju. Operite motor ili donji
dio vozila samo na prikladnim mjestima sa separatorom
ulja.

Granicne vrijednosti za dovod vode

PAZNJA
Oneciséena voda
Prijevremeno troSenje ili naslage u uredaju
Uredaj napajajte samo cistom vodom ili recikliranom vo-
dom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrijednosti.
Za dovod vode vrijede sljedeée grani¢ne vrijednosti:
e pH-vrijednost: 6,5-9,5
e elektricna provodljivost: vodljivost svijeze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna vodljivost 2000 uS/cm
e tvari koje se taloZe (probni volumen 1 |, vrijeme talo-
Zenja 30 minuta): < 0,5 mg/l
tvari koje se mogu filtrirati: < 50 mg/l, bez abrazivnih
tvari
ugljikovodici: < 20 mg/l
klorid: < 300 mg/I
sulfat: < 240 mgl/l
kalcij: <200 mg/l
ukupna tvrdoc¢a: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)
Zeljezo: < 0,5 mg/l
mangan: < 0,05 mg/|
bakar: <2 mgl/l
aktivni klor: < 0,3 mg/I
bez neugodnih mirisa

Sigurnosni napuci

A OPASNOST

o Ne upravijajte uredajem ako je proliveno gorivo.
Umjesto toga, premjestite uredaj na drugo mjesto i
izbjegavajte iskrenje.

Ne skladistite gorivo u blizini otvorenog plamena ili
uredaja kao Sto su peci, kotlovi, grijaci za vodu itd. koji
imaju plamen ili mogu stvoriti iskre. Ne koristite i ne
izlijevajte gorivo u gore navedenom okruzZenju.
Drzite lako zapaljive predmete najmanje 2 m dalje od
prigusivaca.

Ne upotrebljavajte uredaj bez priguSivaca zvuka. Re-
dovito provjeravajte priguSivac i po potrebi ga Cistite
ili zamijenite.

Uredaj nemojte koristiti na terenu sa Sumom, grmljem
ili travom ako ispus$na cijev nije opremljena hvatacéem
iskri.

Ne pokretajte motor s uklonjenim zracnim filtrom ili
bez poklopca iznad usisnog otvora.

Ne koristite regulacijske opruge, mehanizme sa Sip-
kama ili druge dijelovi koje mogu dovesti do poveca-
nja broja okretaja motora.

Ne dodirujte vruée povrsine poput prigu$ivaca zvuka,
cilindara ili rebra za hladenje.
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e Ruke i noge nikada nemojte priblizavati rotirajucim di-
Jelovima.

e Ne radite s uredajem u zatvorenim prostorijama.

o Ne koristite neprikladna goriva jer mogu biti opasna.

Op¢i sigurnosni napuci

Za uredaj vrijede sljedeci sigurnosni napuci:

e Pridrzavajte se odnosnih nacionalnih propisa zako-
nodavca o rasprsivacima tekucina.

e Pridrzavajte se odnosnih nacionalnih propisa zako-
nodavca o sprjeCavanju nesreca. Rasprsivaci teku-
¢ina moraju se redovito ispitivati i rezultat provjere
mora se zabiljeZiti u pisanom obliku.

e Uzmite u obzir da je grija¢ uredaja postrojenje za lo-
Zenje. Postrojenja za loZzenje moraju se redovito
provjeravati prema primjenjivim nacionalnim propi-
sima zakonodavca.

e Na uredaju i priboru ne smiju se vrsiti nikakve izmje-
ne.

Visokotlacno crijevo

Za visokotla¢no crijevo vrijede sljedeéi sigurnosni napu-

ci:

e Upotrebljavajte samo originalna visokotlaéna crije-
va.

e Visokotlacno crijevo i dio za prskanje moraju biti pri-
kladni za maksimalni radni pretlak naveden u teh-
ni¢kim podacima.

e Izbjegavajte kontakt s agresivnim kemikalijama.

e Svakodnevno provjeravajte visokotlaéno crijevo.
Savijena crijeva viSe ne upotrebljavajte. Ako je vanj-
ski zi¢ani sloj vidljiv, vise ne upotrebljavajte visoko-
tlacno crijevo.

e Visokotlacno crijevo s oSte¢enim navojem viSe ne
upotrebljavajte.

e Visokotlagno crijevo polozite tako da ga se ne moze
pregaziti i da se o njega ne mogu spoticati osobe.

e PregaZena, savijena ili udarcima opterecena crijeva
vi$e ne upotrebljavajte, ¢ak i ako nije vidljivo nikakvo
ostecenje.

e Visokotlacno crijevo postavite tako da ne dolazi do
pojave mehanickih opterecenja.

Pregled uredaja

Opis uredaja
Slika A

@ Visokotla¢na mlaznica EASY!Lock (Power mlazni-
ca 048), visokotlacna mlaznica EASY!Lock (Power
mlaznica 032) za uklanjanje korova (dodatno u op-
segu isporuke)

(@) Cijev za prskanje EASY!Lock

(3) Regulacija tlaka/kolicine

@ Visokotlaéna ru¢na prskalica EASY!Force

@ Sigurnosna kopca visokotlacéne ruéne prskalice
(8) Ispusna poluga

(@) Sigurosna poluga

Visokotlaéno crijevo EASY!Lock

(® Vijak za ispustanje ulja (crpka)

Spremnik za gorivo

@) Akumulator

@ Crpka za gorivo s filtrom za gorivo

(@3 Ventilator plamenika

Elektrigni pokretad

@ Uredaj za ru¢no pokretanje

Spremnik goriva

@ Elektri¢na kutija za uklanjanje korova

Natpisna plogica

Prikljuak vode sa sitom

Priklju¢ak visokog tlaka EASY!Lock

@ Spremnik za punjenje ulja

@2) Manometar

@3 Tlacna sklopka

Sigurnosni ventil

@5) Tlagni spremnik

@8) Poklopac plamenika

@ Kontrolno staklo plamenika

Drza¢ mlaznice

@9 Protocni bojler

@0) Magnetski ventil

@7 Elektricna kutija

@2) Revizijsko staklo za ulje

@3 Visokotlatna pumpa

@9 Sipka za mjerenje ulja (motor)

@9 Vijak za ispustanje ulja (motor)

Usisno crijevo sredstva za ¢iSc¢enje s filtrom

@ Sito u detektoru nedostatka vode

Detektor nedostatka vode

@9 Spremnik s plovkom

Spremnik omeksiva¢a (DGT)
Upravljacko polje

Slika B

@ Kontrolna Zaruljica teku¢eg omeksivaca

@ Kontrolna Zaruljica goriva

(3 Sklopka uredaja

Slika C

@ Ventil za doziranje sredstva za €iSéenje

Slika D

(™) Kontrolna Zaruljica ,Paljenje ukljuceno*

@ Prekidac elektricnog pokretaca s klju¢em
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Simboli na uredaju

= Visokotlacni mlaz ne usmjeravajte prema

= *nl‘l osobama, zivotinjama, aktivnoj elektri¢-
¥ @ noj opremi ili prema samom uredaju.

vorrostsaniieent || Uredaj zastitite od smrzavanja.

Opasnost po zdravlje zbog otrovnih ispusnih
a plinova. Ne udiSite ispusne plinove.
: Opasnost od opeklina zbog vruéih povrsina.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika i ne smiju
se stavljati izvan pogona niti se smije zaobici njihovo
funkcioniranje.

Detektor nedostatka vode
Detektor nedostatka vode sprieava pregrijavanje pla-
menika pri nedostatku vode. Plamenik se ukljuCuje sa-
mo ako ima dovoljno vode.

Preljevni ventil
e Ako je visokotlana ruéna prskalica zatvorena, pre-
lievni se ventil otvara i visokotla¢na crpka vodu vodi
natrag na usisnu stranu crpke. Time se sprjeCava
prekoracenje dopustenog radnog tlaka.
e Preljevni ventil tvorni¢ki je namjesten i plombiran.
Postavke smije namjestiti samo servisna sluzba.

Sigurnosni ventil
e Sigurnosni ventil se otvara kad je preljevni ventil ne-
ispravan.
e Sigurnosni ventil tvorni¢ki je namjesten i plombiran.
Postavke smije namjestiti samo servisna sluzba.

Tlaéna sklopka za visokotlacni pogon
Tlaéna sklopka isklju¢uje plamenik ako se ne postigne
minimalni radni tlak te ga ponovno uklju¢uje kada se
prekoradi.

Osigura¢ ispusne poluge
Sigurnosni urez na visokotlaénoj ruénoj prskalici sprje-
Cava nenamjerno uklju¢ivane uredaja.

Pustanje u pogon
AN UPOZORENJE
Ostecéene komponente
Opasnost od ozljeda
Provjerite jesu li uredaj, pribor, dovodni vodovi i prikljuc-
ci u besprijekornom stanju. Ako stanje nije besprijekor-
no, ne smijete koristiti uredaj.

Montiranje drzaca cijevi za prskanje
1. Prije prvog pustanja u rad montirajte oba nosaca ci-
jevi za prskanije.
Slika E

Provjera razine ulja visokotlacne crpke

PAZNJA

Mlijecno ulje

Ostecenje uredaja

Ako je ulje mlijecno, odmah obavijestite ovlastenu sluz-

bu za korisnike.

1. Prije prve uporabe odrezite vrh poklopca s posude
za ulje na visokotlaénoj crpki.

2. Provjerite razinu ulja visokotlacne crpke na revizij-
skom staklu za ulje. Ne ukljuujte uredaj ako je razi-
na ulja pala ispod sredine revizijskog stakla za ulje.

3. Po potrebi nadolijte ulje (vidi Tehni¢ke podatke).

Motor

Pridrzavajte se odjeljka ,,Sigurnosni napuci”!

1. Prije pustanje u pogon pro¢itajte upute za uporabu
proizvodaca motora i obratite posebnu pozornost na
sigurnosne naputke.

2. Provjerite razinu ulja motora. Nemojte ukljuciti ure-
daj ako je razina ulja pala ispod ,MIN".

3. Po potrebi nadolijte ulje.

4. Napunite spremnik goriva dizelskim gorivom.

Dolijevanje goriva

A OPASNOST

Neprikladno gorivo

Opasnost od eksplozije

Tocite samo dizelsko gorivo ili lako loZivo ulje. Nekladna
goriva, kao npr. benzin, ne smiju se Koristiti.

PAZNJA

Rad s praznim spremnikom goriva

Opasnost od ostecenja crpke za gorivo uslijed rada na
suho

Punite spremnik goriva u nacinu rada s hladnom vodom
sve dok se ne iskljuci kontrolna Zaruljica goriva.

1. Otvorite zatvara¢ spremnika.

2. Dolijte gorivo.

3. Zatvorite zatvara¢ spremnika.

4. Obrisite proliveno gorivo.

Dopunjavanje teku¢eg omeksivaca

Napomena

Probno pakiranje tekuceg omeks$ivaca uklju¢eno je u

opseg isporuke.

e Tekuci omeksSivac sprje¢ava kalcifikaciju grijac¢e za-
vojnice pri radu s vodom iz slavine koja sadrzi ka-
menac. Omeksivac se dozira kap po kap u dovod
spremnika za vodu.

e Doziranje je tvornicki postavljeno na srednju tvrdo¢u
vode.

1. Napunite spremnik omeksivaca teku¢inom za
omeksSavanje RM 110 tvrtke Karcher.

Slika F

Postavke doziranja tekuéeg omeksivaca

A OPASNOST

Opasnost od elektricnog napona

Opasnost od ozljeda

Pode$avanje smije izvoditi samo kvalificirani elektri¢ar.

1. Utvrdite lokalnu tvrdoéu vode pomocu lokalne tvrtke
za opskrbu ili pomoc¢u uredaja za ispitivanje tvrdo¢e
(kataloSki broj 6.768-004.0).

2. Otvorite elektri¢nu kutiju.
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3. Namijestite okretni potenciometar (a) ovisno o tvrdo-
¢i vode. Ispravnu postavku mozete pronadi u tablici.
Slika G
Primjer: Za tvrdo¢u vode od 15 °dH, postavite vrijed-
nost skale 7 na okretnom potenciometru.

Tvrdoca vode (°dH) Skala na okretnom po-
tenciometru
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 55
Akumulator
Sigurnosni napuci za akumulator
A OPASNOST

Opasnost od eksplozije

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Ne stavijajte alate ili slicno na akumulator, j. na krajnje
polove i konektore celija.

A OPASNOST
Opasnost od akumulatorske kiseline
Opasnost od ozljeda kiselinom
Kada izvodite radove na akumulatorima, uvijek nosite
zastitnu odjecu i zastitu za o¢i.
A OPASNOST
Opasnost od olova
Opasnost od ozljeda
Rane nikada ne smiju do¢i u dodir s olovom. Uvijek oci-
stite ruke nakon rada na akumulatorima.
Simboli upozorenja

Pri rukovanju akumulatorima obratite pozornost na slje-
deca upozorenja:

Pridrzavajte se naputaka u uputama za
uporabu akumulatora te na akumulatoru,
kao i u ovim uputama za rad.

Nosite zastitu za oci.

Djecu drzite podalje od kiseline i akumu-
latora.

Opasnost od ozljeda kiselinom

Prva pomo¢.

Upozorenje

Zbrinjavanje

Akumulator ne bacajte u kantu za smece.

Opasnost od eksplozije

Zabranjena je uporaba vatre, iskre, otvo-
@ reno svjetlo i pudenje.

1> g >E >

Punjenje akumulatora

A OPASNOST
Opasnost pri rukovanju akumulatorima
Opasnost od ozljeda
Pridrzavajte se sigurnosnih propisa za rukovanje aku-
mulatorima i uputa za uporabu proizvodaca punjaca.
Akumulator punite samo pomocu prikladnog punjaca.
Odspojite akumulator.
Spojite plus pol voda punjaca s priklju¢kom plus po-
la akumulatora.
Spojite minus pol voda punjaca s prikljuékom minus
pola akumulatora.
Prikljucite utika¢ i ukljucite punjac.
Napunite akumulator najnizom moguéom strujom
punjenja.

Provjera i ispravljanje razine tekuéine u

akumulatoru

N =

@

S

PAZNJA

Razina tekuc¢ine akumulatora preniska

Ostecenje celija akumulatora

Redovito provjeravajte razinu kiseline akumulatora.

1. Odvijte sve poklopce ¢elija.

2. Ako je razina tekucine preniska, napunite éelije do
oznake destiliranom vodom.

3. Napunite akumulator.

4. Uvrnite poklopce celija.

Montaza visokotlacne rucne prskalice, cijevi

za prskanje, mlaznice i visokotlaénog crijeva

Napomena

Sustav EASY!Lock spaja komponente brzo i sigurno sa-

mo jednim okretajem brzog navoja.

1. Spojite i rukom pritegnite cijev za prskanje s visoko-
tlaénom ruénom prskalicom (EASY!Lock).
Slika H

2. Visokotlaénu mlaznicu nataknite na cijev za prska-
nje.

3. Montirajte i rukom pritegnite nati€énu maticu (EA-
SY!Lock).
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4. Visokotlaéno crijevo s visokotlaénom ruénom prska-
licom spojite i rukom pritegnite s priklju¢kom visokog
tlaka uredaja (EASY!Lock).

Montaza glave rasprsivaca za uklanjanje
korova na mlaznicu

Preporucene glave rasprsivaca za uklanjanje korova
2.114-016.0 WR 10

2.114-014.0 WR 20

2.114-013.0 WR 50

2.114-015.0 WR 100

1. Umetnite isporu¢enu Power mlaznicu (032) u glavu
rasprsivaca.

2. Montirajte glavu rasprsiva¢a prema uputama za
uporabu.

Prikljucak za vodu
e Za priklju¢ne vrijednosti vidi Tehnicki podaci.
Napomena
Dovodno crijevo za vodu nije sadrZzano u opsegu ispo-
ruke.
1. Prikljucite dovodno crijevo (najmanje duljine 7,5 m,
najmanji promjer 3/4“) na prikljuéak za vodu uredaja
i na dotok vode (na primjer slavinu za vodu).
2. Otvorite dovod vode.

Usis vode iz spremnika
e Ovaj je visokotlacni ¢ista¢ uz odgovarajuci pribor
prikladan za usisavanje povrsinske vode npr. iz ba-
¢vi za kisu ili bara.
e Visina usisa: maks. 1 m
A OPASNOST
Usisavanje tekucina koje sadrze otapala ili pitke vo-
de
Rizik od ozljeda i oStecenja, oneciscenje pitke vode
Nikada ne usisavajte tekucine koje sadrze otapala po-
put razrjedivaca boja, benzina, ulja ili nefiltriranu vodu.
Brtve u uredaju nisu otporne na otapala. Raspr§ena ma-
gla otapala je visoko zapaljiva, eksplozivna i otrovna.
Nikada ne izvlacite vodu iz spremnika pitke vode.
1. Spojite usisno crijevo (promjera najmanje 3/4*) s fil-
trom (pribor) na prikljuéak za vodu.
2. Ventil za doziranje sredstva za ¢iS¢enje postavite u
polozaj ,0”".

A OPASNOST
Zapaljive tekucine

Opasnost od eksplozije

Ne raspriujte zapaljive tekucine.

A OPASNOST

Rad bez cijevi za prskanje

Opasnost od ozljeda

Uredaj nikada nemojte koristiti bez montirane cijevi za
prskanje.

Prije svake upotrebe provjerite je li cijev za prskanje do-
bro uévrscena. Vij¢ani spojevi cijevi za prskanje moraju
se pritegnuti rukom.

A OPASNOST

Visokotla¢ni mlaz vode

Opasnost od ozljeda

Ispusnu rucicu i sigurnosnu polugu nikad ne uévrséujte
u aktiviranom poloZaju.

Ne upotrebljavajte visokotlacnu rucénu prskalicu ako je
sigurnosna poluga oS$tecena.

Prije svih radova na uredaju gurnite sigurnosni urez vi-
sokotlacne rucne prskalice prema naprijed.
Visokotlacnu ruénu prskalicu i cijev za prskanje drzite
objema rukama.

PAZNJA

Rad s praznim spremnikom goriva

Opasnost od ostecenja crpke za gorivo uslijed rada na
suho

Punite spremnik goriva u nacinu rada s hladnom vodom
sve dok se ne iskljuci kontrolna Zaruljica goriva.

PAZNJA

Namotano visokotlac¢no crijevo

Opasnost od ostecenja

Prije pocCetka rada potpuno odmotajte visokotlacno cri-
Jevo.

Otvaranje/zatvaranje visokotlacne rucne
prskalice
1. Otvaranje visokotlacne ru¢ne prskalice: Aktivirajte
sigurnosnu polugu i ispusnu rucicu.
2. Zatvaranje visokotlaéne ru¢ne prskalice: Otpustite
sigurnosnu polugu i ispusnu rucicu.

Zamjena mlaznice

1. Iskljucite uredaj i pritiScite visokotlac¢nu ru¢nu prska-
licu sve dok uredaj ne bude bez tlaka.

2. Osigurajte visokotla¢nu ruénu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema naprijed.

3. Promijenite mlaznicu.

Ciséenje

Napomena

Kako biste izbjegli oStecenja uslijed previsokog tlaka, vi-

sokotlacni mlaz uvijek najprije s vece udaljenosti usmje-

rite na predmet koji Cistite.

1. Namjestite radni tlak, temperaturu ¢iSéenja i kon-
centraciju sredstva za ¢iS¢éenje prema povrsini koju
treba ocistiti.

Radovi s visokotlaénom mlaznicom

Kut rasprsivanja presudan je za ucinkovitost visokotla¢-
nog mlaza. U pravilu se radi s plosnatom od 25° (sadr-
Zana u opsegu isporuke).
Preporu¢ene mlaznice dostupne su kao pribor:
e Za tvrdokornu prljavstinu:
Mlaznica za puni mlaz od 0°
e Za osjetljive povrSine i lagane prljavstine:
Plosnata mlaznica od 40°
e Za debelu, tvrdokornu prljavstinu:
Strugalo za prljavstinu
e Mlaznica s podesivim kutom rasprsivanja, za prila-
godbu razli¢itim zadacima ¢iS¢enja:
Kutna mlaznica Vario
Preporué¢ena metoda ¢iSc¢enja
1. Otpustanje prijavétine: Stedljivo poprskaite sredstvo
za CiS¢enje i pustite da djeluje 1...5 minuta, ali ne-
mojte dozvoliti da se osusi.
2. Uklanjanje prljavstine: Odvojenu prljavstinu isperite
visokotlaénim mlazom.
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Ukljucivanje uredaja

Napomena

Cijev za prskanje ili mlaznica mogu se ukloniti kako bi

se olaksao postupak pokretanja.

Napomena

Ako se ne treba odmah poceti sa ¢is¢enjem, vidi poglav-

lje Prekid rada.

1. Otvorite dovod vode.

2. Sklopku uredaja postavite na rad s hladnom/vru¢om
vodom.

3. Otkocite visokotlacnu ru¢nu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema natrag.

4. Otvorite visokotlacnu ru¢nu prskalicu.

5. Pokrenite motor pri otvorenoj visokotla¢noj ru¢noj
prskalici u skladu s uputama za uporabu proizvoda-
¢a motora.

Rad s hladnom vodom
1. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,Plamenik is-
kljuéen”.
Rad s vruéom vodom
A OPASNOST
Vruéa voda
Opasnost od oparina

Izbjegavajte dodir s vruéom vodom.
Preporucujemo sljedeée temperature ¢gis¢enja:

30-50 °C Lagana prijavstina

Maks. 60 °C Prljavstina koja sadrzi bjelancevine,
npr. u prehrambenoj industriji

60-90 °C Cigcéenje automobila, &ig¢enje stroje-
va

85-105 °C Uklanjanje korova

1. Postavite sklopku uredaja na Zeljenu radnu tempe-
raturu (maks. 98 °C). Plamenik se ukljuéuje.

Rad tijekom uklanjanja korova

A OPASNOST

Vruéa voda

Opasnost od oparina

Izbjegavajte dodir s vru¢om vodom.
Slika |

@ Elektri¢na kutija za uklanjanje korova

@ Kontrolna Zaruljica za uklanjanje korova (izvan
funkcije)

@ Sklopka uredaja za uklanjanje korova
@ Regulator temperature za uklanjanje korova

Napomena

Cijev za prskanje ili mlaznica mogu se ukloniti kako bi

se olakSao postupak pokretanja.

Napomena

Ako se ne treba odmah poceti sa ¢iSc¢enjem, vidi poglav-

lje Prekid rada.

1. Umetnite isporu¢enu Power mlaznicu (032) u glavu
rasprsivaca.

2. Montirajte glavu rasprsivaca prema uputama za
uporabu.

3. Okrenite regulator tlaka /koli¢ine na visokotlacnoj
ruénoj prskalici u smjeru ,+” do graniénika.
Visokotlacna ru¢na prskalica je potpuno otvorena.

4. Ako se zadana temperatura ne postigne, temperatu-
ra se prema potrebi moze povecati laganim okreta-
njem regulatora tlaka/koli¢ine u smjeru "-".

5. Postavite prekidac¢ elektricnog pokretaca s kljucem
na "ON".

Slika D

@ Kontrolna Zaruljica ,Paljenje uklju¢eno®
@ Prekidac elektriénog pokretaca s klju¢em

6. Sklopku uredaja za uklanjanje korova postavite na
LON”.

7. Namijestite radnu temperaturu pomoc¢u ,SET” i tipki
sa strelicama na regulatoru temperature i potvrdite
simbolom kvacice.

Slika J

Napomena

Preporuceno podrucje namje$tanja za uklanjanje koro-

va:

e 85°Cdo 105 °C

8. Pokrenite motor.

9. Ukljugite visokotlaénu ruénu prskalicu.

Napomena

Za dostizanje radne temperature potrebno je otprilike 2-

4 minute, vidi zaslon.

Namjestanje radnog tlaka i kolic¢ine protoka

A OPASNOST

Opasnost od nepricvrséene cijevi za prskanje

Opasnost od ozljeda

Pazite prilikom namjestanja regulacije tlaka/koli¢ine da

se ne otpusti vijcani spoj cijevi za prskanje.

1. Radni tlak i koli¢inu protoka namjestite okretanjem
(kontinuirano) regulacije tlaka/koli¢ina na visoko-
tlaénoj ruénoj prskalici (+/-).

Rad sa sredstvom za ¢iScenje

PAZNJA

Opasnost od neprikladnih sredstava za ¢iS¢enje

Opasnost od ostecenja

Ne upotrebljavajte neprikladna sredstva za ¢iscenje ko-

Jja mogu oStetiti uredaj ili objekt koji se Cisti.

e Kako biste zastitili okolis, Stedljivo koristite sredstva
za Ciscenje.

e Pridrzavajte se preporuc¢ene doze i uputa koje dola-
ze uz sredstva za CiSéenje.

e Mogu se koristiti samo sredstva za ¢iS¢enje koja je
odobrio proizvoda¢ uredaja.

e Sredstva za gis¢enje tvrtke KARCHER jamé&e neo-
metani rad. Molimo posavjetujte se s nama ili zatra-
Zite na$ katalog ili listove s podacima o nasim
sredstvima za ciscenje.

1. Usisno crijevo za sredstvo za ¢iS¢enje objesite u
spremnik sa sredstvom za ¢iSéenje.

2. Ventil za doziranje sredstva za ¢iSéenje namjestite
na Zeljenu koncentraciju.

Prekid rada

1. Zatvorite visokotlaénu ruénu prskalicu.

Napomena

Ako se rucna visokotlacna prskalica zatvori, motor radi

dalje s brojem okretaja praznog hoda.

2. Iskljucite motor u slucaju duljih prekida (nekoliko mi-
nuta).

3. Aktivirajte visokotlaénu ruénu prskalicu sve dok ure-
daj viSe nije pod tlakom.

4. Osigurajte visokotla¢nu ru¢nu prskalicu sigurno-
snom kop&om od nenamjernog otvaranja.
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Nakon rada sa sredstvom za pranje
1. Ventil za doziranje sredstva za ¢iS¢enje postavite u
polozaj ,0”".
2. Ispirite uredaj najmanje 1 minutu pri otvorenoj viso-
kotlaénoj ruénoj prskalici.

Iskljucivanje uredaja

A OPASNOST

Opasnost uslijed vruée vode

Opasnost od oparina

Nakon rada s vruéom vodom, uredaj mora raditi najma-
nje 2 minute s hladnom vodom pri otvorenoj prskalici ka-
ko bi se ohladio.

Napomena

Nakon rada sa slanom vodom (morska voda) uredaj pri
otvorenoj visokotlacnoj rucnoj prskalici treba isprati naj-
manje 2-3 minute vodom iz slavine.

PAZNJA

Zaustavljanje motora pod punim opterec¢enjem

Opasnost od ostecenja

Nikada ne iskljucujte motor pod punim opterecenjem s

otvorenom visokotlaénom ruénom prskalicom.

1. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,Plamenik is-
kljuéen”.

2. Zatvorite visokotlaénu ru¢nu prskalicu. Motor se
prebacuje na broj okretaja praznog hoda.

3. Okrenite prekidac¢ s kljutem na motoru na “OFF” i
zatvorite slavinu za gorivo.

4. Zatvorite dotok vode.

5. Aktivirajte visokotlaénu ruénu prskalicu sve dok ure-
daj vise nije pod tlakom.

6. Osigurajte visokotlacnu ru¢nu prskalicu sigurno-
snom kop&om od nenamjernog otvaranja.

7. S uredaja odvrnite crijevo za dotok vode.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost uslijed mraza

UniStavanje uredaja zbog smrznute vode

Uredaj iz kojeg voda nije potpuno ispraznjena cuvajte

na mjestu bez mraza.

Ako nije moguce skladiStenje bez smrzavanja, voda se

mora ispustiti i uredaj isprati antifrizom.

1. Odvijte crijevo za dovod vode i visokotlacno crijevo.

2. Odvijte dovodni vod na dnu kotla i pustite da se gri-
jaca zavojnica isprazni.

3. Pustite da uredaj radi maksimalno 1 minutu dok crp-
ka i vodovi ne budu prazni.

4. Ulijte uobicajeni antifriz u spremnik s plovkom. Pri-
tom se pridrzavajte propisa o rukovanju proizvodaca
antifriza.

5. Ukljucite uredaj (bez plamenika) tako da se uredaj
potpuno ispere.

Napomena

Antifriz takoder pruzZa odredeni stupanj zastite od koro-

Zije.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

PAZNJA

Nestrucni transport

Opasnost od ostecenja

Ispusnu rucicu visokotlacne rucne prskalice zastitite od

oStecenja.

A OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStec¢enja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazec¢im smjernica-
ma.

Njega i odrzavanje

Sa svojim trgovcem mozete dogovoriti redovitu sigurno-
snu inspekciju ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
posavjetujte se s njim.

A OPASNOST

Opasnost uslijed nenamjernog pokretanja uredaja
Opasnost od ozljeda

Prije bilo kakvih radova na uredaju, iskljucite uredaj i
prekinite dovod goriva.

AN OPREZ

Opasnost od vrucih povrsina

Opasnost od ozljeda

Pustite da se uredaj ohladi prije bilo kakvih radova.

Intervali odrzavanja
Dnevno

1. Provjerite postoje li oSte¢enja na visokotlaénom cri-
jevu (opasnost od pucanja). Oste¢eno visokotlaéno
crijevo odmah zamijenite.

2. Provjerite ima li na ispusnom uredaju o$tecenja. U
slu¢aju ostecenja ili stvaranja ¢ade, obratite se ser-
visnoj sluzbi.

Jedanput tjedno

PAZNJA
Mlijecno ulje
OStecenje uredaja
Ako je ulje mlijecno, odmah obavijestite ovlastenu sluz-
bu za korisnike.
1. Provjerite razinu ulja visokotlacne crpke.
Mjesecno
Ocistite sito u priklju¢ku za vodu.
2. Ocistite sito u detektoru nedostatka vode.
3. Ocistite filtar na usisnom crijevu za sredstvo za pra-
nje.
Svakih 500 sati rada, najmanje jedanput godiSnje
1. Ogistite uredaj od kamenca.
2. Prepustite odrzavanje uredaja servisnoj sluzbi.

-

Radovi odrzavanja
Zamijenite ulje visokotlacne crpke

Za vrstu ulja i koli¢inu vidi Tehni¢ke podatke.

1. Pripremite prihvatnu posudu za otprilike 1 litru ulja.

2. Odvrnite vijak za ispustanje ulja.

3. Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Napomena

Staro ulje zbrinite neskodljivo za okoli$ ili ga predajte na

mjestu ovlaStenom za njegovo prikupljanje.

4. Zavrnite vijak za ispus$tanje ulja.

5. Polako ulijte novo ulje do sredine revizijskog stakla
za ulje. Mjehuri¢i zraka moraju modi izlaziti.
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Motor

1. Radove na odrzavanju motora izvrsite u skladu s
podacima u uputama za uporabu proizvoda¢a moto-
ra.

Uklanjanje kamenca iz uredaja

Ako u cjevovodima ima naslaga, otpor protoku se pove-
¢ava, tako da opterecenje za motor postaje preveliko.

A OPASNOST

Opasnost od zapaljivih plinova

Opasnost od eksplozije

Ne pusite tiiekom postupka uklanjanja kamenca. Osigu-
rajte dobru ventilaciju.

/A OPASNOST

Opasnost od kiseline

Opasnost od ozljeda kiselinom

Nosite zastitne naocale i zastitne rukavice.

Provedba:

Prema zakonskim propisima, za uklanjanje se smiju ko-

ristiti otapala kamenca s ispitnim oznakom.

e RM 101 (broj narudzbe 6.295-398.0)

1. Napunite spremnik od 20 litara s 15 litara vode.

2. Dodaijte 1 litru otapala kamenca.

3. Spojite crijevo za vodu izravno na glavu crpke i obje-

site slobodni kraj u posudu.

U posudu umetnite prikljuéenu cijev za prskanje bez

mlaznice.

5. Pokrenite motor prema uputama za uporabu proi-
zvodac¢a motora.

6. Otvorite visokotlaénu ruénu prskalicu i nemojte je
zatvarati tijekom postupka uklanjanja kamenca.

7. Sklopku uredaja postavite na radnu temperaturu od
40 °C.

8. Pustite uredaj da radi dok se ne postigne radna tem-
peratura.

9. Iskljucite uredaj i ostavite ga da stoji 20 minuta. Vi-
sokotlaéna ru¢na prskalica mora ostati otvorena.

10. Zatim ispumpaijte uredaj.

Napomena

Preporucujemo da nakon toga preko spremnika sred-

stva za ciScenje pumpate alkalnu otopinu (npr. RM 81)

kroz uredaj radi za$tite od korozije i neutraliziranja osta-

taka kiseline.

Pomo¢ u sluéaju smetnji
A OPASNOST
Opasnost uslijed nenamjernog pokretanja uredaja
Opasnost od ozljeda

Prije bilo kakvih radova na uredaju, iskljucite uredaj i
prekinite dovod goriva.

AN OPREZ

Opasnost od vrucih povrsina

Opasnost od ozljeda

Pustite da se uredaj ohladi prije bilo kakvih radova.
Kontrolna Zaruljica goriva svijetli

Spremnik za gorivo je prazan

1. Napunite spremnik goriva.

Kontrolna Zaruljica teku¢eg omeksivaca svijetli
Spremnik tekuéeg omeksSivaca je prazan (iz tehnickih
razloga u spremniku uvijek ostaje odredena koli¢ina)
1. Napunite spremnik teku¢eg omeksivaca.
Oneciséene elektrode u spremniku

1. Ocistite elektrode.

Uredaj ne radi

Obratite pozornost na upute za uporabu proizvodaca
motora!

&

Spremnik za gorivo je prazan

1. Napunite spremnik goriva.

Uredaj ne generira tlak

Preniski broj okretaja motora

1. Provjerite radni broj okretaja motora (vidi Tehnicke
podatke).

Mlaznica je zaCepljenalisprana

1. Ocistite/obnovite mlaznicu.

Sito u priklju¢ku za vodu je onecis¢eno

1. Ocistite sito.

Sito u zastiti od manjka vode je onecis¢eno

1. Ocistite sito.

Dovodna koli¢ina vode je premala

1. Provijerite koli¢inu dovoda vode (vidi Tehnicki poda-
ci).

Dovodni vodovi crpke propustaju ili su zacepljeni

1. Provjerite sve dovodne vodove do crpke.

Provjera zraka u sustavu/crpki

1. Ventil za doziranje sredstva za ¢iS¢enje postavite u
polozaj ,0".

2. Otvorite dovod vode.

3. Pokrenite motor prema uputama za uporabu proi-
zvodaca motora.

4. Odvrnite mlaznicu kako biste odzracili uredaj i pusti-
te da uredaj radi dok voda ne poéne izlaziti bez mje-
huri¢a.

5. lIskljucite uredaj i ponovno vratite mlaznicu.

Uredaj curi, voda kaplje s dna uredaja

Pumpa propusta

1. Ako postoji znacajno propustanje, uredaj treba pro-
vjeriti servisna sluzba.

Napomena

Dopustene su 3 kapi/minuta.

Visokotlaéna pumpa lupa

Dovodni vodovi do crpke propustaju

1. Provjerite sve dovodne vodove do crpke.

Provjera zraka u sustavu/crpki

1. Ventil za doziranje sredstva za ¢iS¢enje postavite u

polozaj ,0”.

Otvorite dovod vode.

Pokrenite motor prema uputama za uporabu proi-

zvodaca motora.

4. Odvrnite mlaznicu kako biste odzragili uredaj i pusti-
te da uredaj radi dok voda ne pocne izlaziti bez mje-
huric¢a.

5. lIskljucite uredaj i ponovno vratite mlaznicu.

Uredaj ne usisava sredstvo za ¢iS¢enje

Usisno crijevo za sredstvo za ¢iSc¢enje s filtrom propusta

ili je zacepljeno

1. Provjerite/o€istite usisno crijevo sredstva za ¢iS¢e-
nje s filtrom.

Zalijepljen nepovratni ventil u priklju¢ku usisnog crijeva

za sredstvo za CiSc¢enje

1. Ocistite/obnovite nepovratni ventil u priklju¢ku usi-
snog crijeva za sredstvo za ¢iS¢enje.

Ventil za doziranje sredstva za ¢iSéenje je zatvoren ili

propusta/je zacepljen

1. Otvorite ventil za doziranje sredstva za ¢iS¢enje ili
ga provjerite/ocistite.

Preljevni ventil kontinuirano se otvaral/zatvara kada

je otvorena visokotlacna ru¢na prskalica

Mlaznica je zacepljena

1. Ocistite mlaznicu.

Naslage kamenca nalaze se na uredaju

1. Ocistite uredaj od kamenca.

Sito u zastiti od manjka vode je oneci§¢eno

1. Ocistite sito.

@n
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Neispravan preljevni ventil

1. Omogucite zamjenu preljevnog ventila (servisna
sluzba).

Plamenik ne pali

Spremnik za gorivo je prazan

1. Napunite spremnik goriva.

Nedostatak vode

1. Provjerite priklju¢ak za vodu, provjerite dovodne vo-
dove.

2. Ocistite sito u detektoru nedostatka vode.

Filtar goriva je oneciSéen

1. Zamijenite filtar goriva.

Nema iskre za paljenje

1. Ako se tijekom rada kroz kontrolno staklo ne vidi
iskra za paljenje, uredaj treba pregledati servisna
sluzba.

NamjesStena se temperatura ne postize kod rada s

vruéom vodom

Previsok radni tlak/proto¢na koli¢ina

1. Smanijite radni tlak / koli¢inu protoka na regulaciji
tlaka/koli¢ine visokotlacne ru¢ne prskalice.

Cadava grija¢a zavojnica

1. Servisna sluzba treba ocistiti uredaj od ¢ade.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguce kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slucaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Visokotlacni Cistac

Tip: 1.811-xxx

Relevantne EU direktive

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvucne snage dB(A)

Izmjereno: 105

Zajamceno: 107

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocéenju uprave.

%(/2{ W/ Yesec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tehnicki podaci

HDS 1000 De Weed

Motor s unutrasnjim izgaranjem

Tip motora Yanmar L 100 V, jednocilindri¢ni
lzvedba 4-taktni
Snaga motora kW/PS 6,8/9,2

Broj okretaja motora 1/min 3490-3550
Zapremina spremnika goriva | 55

Vrsta goriva Dizel
Prikljuéak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 0,6 (6)
Temperatura dovodne vode (maks.) °C 30

Koli¢ina dovodne vode (min.) I/h (I’/min) 1000 (16,7)
Usisna visina (maks.) m 1

Minimalna duljina crijeva za dotok vode m 7,5

Minimalni promijer crijeva za dotok vode In¢ 3/4

Podaci o snazi uredaja

Protoéna koli¢ina, voda I/h (I’/min) ~ 450-900 (7,5-15)
Radni tlak vode sa standardnom mlaznicom MPa (bar) 4-20 (40-200)
Sigurnosni ventil za prekomjerni radni tlak (maksimum) MPa (bar) 23 (230)
Radna temperatura tople vode (maksimalna) °C 98

Proto¢na koli¢ina, sredstvo za ¢iS¢enje I/h (I/min) ~ 0-40 (0-0,7)
Snaga plamenika kW 59

Potro$nja lozivog ulja (maks.) kg/h 5,6

Povratna udarna sila visokotlaéne ru¢ne prskalice N 51

Veli¢ina standardne sapnice 048

Vrsta zastite IPX5
Dimenzije i tezine

Tipi¢na teZina pri radu kg 197,0

Duljina x $irina x visina mm 1100 x 750 x 785
Visokotlaéna pumpa

Koli¢ina ulja | 0,35

Vrsta ulja 15W40
Plamenik

Spremnik za gorivo | 34

Gorivo Lozivo ulje EL ili dizel
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79

Razina zvuénog tlaka Lya dB(A) 91
Nesigurnost Kpa dB(A) 2

Razina zvuéne snage Lyya + Nesigurnost Kyya dB(A) 107
Vrijednost vibracije Saka-ruka visokotlane ruéne prska- m/s? <2,5

lice

Vrijednost vibracije $aka-ruka cijevi za prskanje m/s2 <2,5
Nesigurnost K m/s? 1

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

Hrvatski
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Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.

Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

e Ukoliko se ignoriSu uputstvo za rukovanje i
bezbednosne napomene, moze doci do oSteéenja
uredaja i mogu se javiti opasnosti po rukovaoca i
druge ljude.

e U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite prodavca.

e Prilikom raspakivanja proverite da li nedostaju
delovi opreme i da li ima o$tecenja.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
B& odlozite u otpad na ekoloski nacin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i
=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u sluéaju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Dodatne napomene o zastiti zivotne sredine
Molimo vas da ne dopustite da motorno ulje, loZ ulje,
dizel i benzin dospiju u Zivotnu sredinu. Molimo vas
zastitite zemljiste i odlozZite staro ulje na ekoloski
prihvatljiv nacin.

Namenska upotreba

Napomena

Vazi samo za Nemacku: Uredaj je namenjen samo za

mobilni (nestacionarni) rad.

e Ovaj visokopritisni Cista¢ se primenjuje posebno na
mestima gde ne postoji elektricni prikljucak, a gde
mora da se radi sa vruéom vodom.

e Koristite uredaj iskljucivo za €iS¢enje npr. masina,
vozila, gradevina, alata, fasada, terasa i bastenskih
uredaja.

e Za CiS¢enje fasada, terasa, bastenskih uredaja, itd.
koristiti samo visokopritisni mlaz bez deterdZenta.

e Za tvrdokorne necistoce preporucujemo glodalo za
prljavstinu kao poseban pribor.

/A OPASNOST

Primena na benzinskim stanicama ili drugim
podrucjima opasnosti

Opasnost od povreda

Obratite paZnju na odgovarajuce sigurnosne
napomene.

Napomena

Nemoajte dozvoliti da prijava voda koja sadrzi mineralno
ulje dospe u zemlju, vodu ili kanalizaciju. Pranje motora
ili pranje donjeg dela vozila vrsite samo na pogodnim
mestima sa separatorom ulja.

Granicne vrednosti za snabdevanje vodom

PAZNJA

Zaprljana voda

Prevremena istroSenost ili naslage u uredaju

Uredaj snabdevajte samo ¢istom vodom ili recikliranom

vodom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrednosti.

Za snabdevanje vodom vaze sledece grani¢ne

vrednosti:

e pH vrednost: 6,5-9,5

e elektricna provodljivost: provodljivost sveze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna provodljivost 2000 pS/
cm

e supstance koje mogu da se uklone (zapremina
uzorka 1 I, vreme uklanjanja 30 minuta): < 0,5 mg/l

e supstance koje mogu da se filtriraju: < 50 mgl/l,

nema abrazivnih supstanci

ugljovodonici: < 20 mg/l

hlorid: < 300 mg/I

sulfat: < 240 mgl/l

kalcijum: <200 mg/I

ukupna tvrdoc¢a: < 28°dH, < 50°TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

gvozde: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/l

bakar: <2 mgl/l

aktivni hlor: < 0,3 mg/l

bez losih mirisa

Sigurnosne napomene

/A OPASNOST

o Nemojte koristiti uredaj ako je do$lo do prosipanja
goriva, vec ga prebacite na neko drugo mesto i
izbegavajte stvaranje varnica.

Nemojte cuvati gorivo u blizini otvorenog plamena ili
uredaja kao Sto su peci, kotlovi za grejanje, grejaci
vode, itd. koji imaju plamen ili mogu da stvaraju
varnice. Nemojte koristiti ili prosipati gorivo u gore
navedenom okruzZenju.

Lako zapaljive predmete drzite na udaljenosti od
najmanje 2 m od prigusivaca zvuka.

Nikada nemoajte rukovati uredajem bez zvucne
izolacije. Redovno kontroli$ite zvuénu izolaciju i, po
potrebi je ocistite ili zamenite.

Nemajte koristiti uredaj na Sumovitom, Zbunovitom ili
travnatom terenu, ukoliko izduv nije opremljen
hvatacem varnica.

Motor ne sme da radi ako je uklonjen filter za vazduh
ili ako nije postavljen poklopac preko usisnog otvora.
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Nemojte pomerati regulacione opruge, Sipke
regulatora ili druge delove, jer to mozZe da uti¢e na
povecanje broja obrtaja motora.

Nemojte dodirivati vrelu zvucnu izolaciju, cilindre ili
rashladna rebra.

Ruke i noge nikada ne smeju da budu u blizini
rotirajucih delova.

Nikada nemojte rukovati uredajem u zatvorenom
prostoru.

Nemojte koristiti neadekvatna goriva, jer ona mogu
da budu opasna.

Opste sigurnosne napomene

Za uredaj vaze sledece sigurnosne napomene:

e Postovati odgovarajuc¢e nacionalne propise
zakonodavca u vezi rasprsivaca te¢nosti.

e Postovati odgovarajuce nacionalne propise
zakonodavca u vezi spre¢avanja nezgoda.
Kompresorski ¢istaci moraju redovno da se
proveravaju, a rezultat provere mora pismeno da se
zabelezi.

e Obratiti paznju da grejna instalacija uredaja
predstavlja lozi§no postrojenje. LoziSna postrojenja
moraju redovno da se proveravaju u skladu sa
nacionalnim propisima zakonodavca.

e Na uredaju i priboru se ne smeju vrsiti nikakve
izmene.

Crevo pod visokim pritiskom

Za crevo pod visokim pritiskom vaze sledece

sigurnosne napomene:

e Koristite samo originalna creva pod visokim
pritiskom.

e Crevo pod visokim pritiskom i prskalica moraju da
budu pogodni za maksimalni radni natpritisak koji je
naveden u tehni¢kim podacima.

e Izbegavajte kontakt sa agresivnim hemikalijama.

e Svakodnevno proveravajte crevo pod visokim
pritiskom.

Ako su creva presavijena, nemojte viSe da ih
koristite. Ako je vidljiv spoljasnji sloj Zice, nemojte
vi$e da koristite crevo pod visokim pritiskom.

o Nemojte viSe da koristite crevo pod visokim
pritiskom sa oSte¢enim navojem.

e Crevo pod visokim pritiskom postavite tako da se ne
moze pregaziti i da ne predstavlja rizik od
spoticanja.

o Nemojte viSe da koristite crevo koje je optereéeno
usled gazenja, savijanja i udara, ¢ak i kada nema
vidljivih oStec¢enja.

e Crevo pod visokim pritiskom skladistite tako da ne
dode do mehanickih optere¢enja.

Pregled uredaja

Opis uredaja
Slika A

@ Visokopritisna mlaznica EASY!Lock (visokouginska
mlaznica 048), visokopritisna mlaznica EASY!Lock
(visokoucinska mlaznica 032) za uklanjanje korova
(dodatno u obimu isporuke)

(@) Cev za prskanje EASY!Lock

(® Regulacija pritiska/kolicine

@ Visokopritisna ru¢na prskalica EASY!Force
@ Osigurac pistolja visokog pritiska

(6) Okida&

(@ Sigurnosna poluga

Visokopritisno crevo EASY!Lock
@ Zavrtanj za ispustanje ulja (pumpa)
Rezervoar za gorivo

(@ Akumulator

@ Pumpa za gorivo sa filterom za gorivo
(3 Ventilator gorionika

Elektriéni starter

@ Uredaj za ruéno pokretanje
Rezervoar za gorivo

(i7) Elektricna kutija — uklanjanje korova
Natpisna plogica

Prikljusak za vodu sa sitom
Priklju¢ak visokog pritiska EASY!Lock
@ Posuda za punjenje uljem

@2 Manometar

@3 Presostat

@9 Sigurnosni ventil

@ Rezervoar pod pritiskom

@6) Poklopac gorionika

@ Kontrolno staklo gorionika

Drza¢ mlaznice

Proto¢ni grejac

@0) Magnetni ventil

@7 Elektro orman

@2 Kontrolno staklo za ulje

@3) Pumpa visokog pritiska

Sipka za merenje nivoa ulja (motor)
@ Zavrtanj za ispustanje ulja (motor)

@8) Usisno crevo sredstva za sredstvo za &iscenje sa
filterom

@ Sito u detektoru nedostatka vode
Detektor nedostatka vode
Posuda sa plovkom

Posuda za omeksivaé (DGT)

Komandno polje
Slika B

@ Indikator za omeksivag

(@) Indikator za gorivo

() Prekidac uredaja

Slika C

(@) Ventila za doziranje deterdzenta
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SlikaD
(@) Indikator “Paljenje ukljuceno”

@ Prekida¢ s kljuéem za elektrostarter

Simboli na uredaju

= f Mlaz visokog pritiska ne usmeravati na
= *“u ljude, Zivotinje, aktivnu elektriénu opremu
AN Y 8 ili na sam uredaj.

Protect from frost!

vor Frost schitzent | | Uredaj zastititi od mraza.

A
Opasnost od opekotina usled vrelih
& povrsina.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni mehanizmi sluze za zastitu korisnika i ne
smeju da se stavljaju van snage ili da se zaobide
njihova funkcija.

Detektor nedostatka vode
Detektor nedostatka vode sprecava pregrevanje
gorionika u sluc¢aju nedostatka vode. Gorionik se
ukljuuje samo ako je obezbedeno dovoljno
snabdevanje vodom.

Prelivni ventil
Kada se visokopritisna ru¢na prskalica zatvori,
otvara se prelivni ventil i visokopritisna pumpa
odvodi vodu nazad do usisne strane pumpe. Na taj
nacin se sprecava prekoracenje dozvoljenog
radnog pritiska.
Prelivni ventil je fabri¢ki pode$en i plombiran. Samo
servisna sluzba moze da vrsi podeSavanja.

Opasnost po zdravlje usled otrovnih
izduvnih gasova. Nemojte udisati izduvne
gasove.

Sigurnosni ventil
Sigurnosni ventil se otvara ako je prelivni ventil
neispravan.
Sigurnosni ventil je fabri¢ki pode$en i plombiran.
Samo servisna sluzba moze da vrsi pode$avanja.

Presostat za rezim rada pod visokim
pritiskom
Presostat iskljuCuje gorionik u slu¢aju nedostizanja
minimalnog radnog pritiska i ponovo ga ukljuéuje u
slu¢aju prekoracenja.

Sigurnosni fiksator

Sigurnosni fiksator na visokopritisnoj ruénoj prskalici
spre¢ava nenamerno uklju€ivanje uredaja.

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Oste¢ene komponente
Opasnost od povreda
Proverite besprekorno stanje uredaja, pribora, dovoda i
prikljucaka. Ako stanje nije besprekorno, ne smete
koristiti uredaj.

Montaza obloge cevi za prskanje
1. Pre prvog pustanja u pogon montirajte obe obloge

cevi za prskanje.
Slika E

Provera nivoa ulja visokopritisne pumpe

PAZNJA

Miecno ulje

Ostecenje uredaja

U slucaju mlecnog ulja, odmah obavestite ovlaséenu

servisnu sluzbu.

1. Pre prve upotrebe odseci vrh poklopca sa
rezervoara za ulje na visokopritisnoj pumpi.

2. Proverite nivo ulja visokopritisne pumpe na
kontrolnom staklu. Nemojte pustati uredaj u rad, ako
je nivo ulja ispod sredine kontrolnog stakla.

3. Po potrebi dolije ulje (pogledajte odeljak , Tehnicki
podaci*).

Motor

Obratiti paznju na odeljak ,,Sigurnosne napomene*!

1. Pre pustanja u pogon, procitati uputstvo za rad
proizvodaca motora i obratiti posebnu paznju na
sigurnosne napomene.

2. Proveriti nivo ulja u motoru. Nemojte pustati uredaj
u rad, ako je nivo ulja pao ispod oznake ,MIN®.

3. Po potrebi dolijte ulje.

4. Napuniti rezervoar dizel gorivom.

Dopuniti gorivo

A OPASNOST

Neadekvatno gorivo

Opasnost od eksplozije

Punite samo dizel gorivo ili lako loZ ulje. Neadekvatna
goriva, kao $to je npr. benzin, ne smeju da se Koriste.

PAZNJA

Pogon sa praznim rezervoarom za gorivo
Opasnost od ostecenja pumpe za gorivo zbog rada na
suvo

Napuniti rezervoar za gorivo i pri pogonu sa hladnom
vodom, sve dok se ne ugasi indikator goriva.

1. Otvorite zatvarac rezervoara.

2. Napunite gorivo.

3. Zatvorite zatvaraC rezervoara.

4. Obrisite proliveno gorivo.

Dopunjavanje omeksivaca

Napomena

Probno pakovanje omeksivaca je sadrzano u obimu

isporuke.

e Omeksivac sprecava nastanak kamenca na
zavijenoj grejnoj cevi pri radu sa obicnom vodom
koja sadrzi kre¢njak. On se dozira kap po kap u
rezervoar vode.

e Doziranje je fabri¢ki podeSeno na srednju tvrdoéu
vode.

1. Napunite posudu za omeksSiva¢ Karcher sredstvom
za omekSavanje RM 110.

Slika F

PodeSavanje dodatnog doziranja
omeksivaca

A OPASNOST

Opasnost zbog elektricnog napona

Opasnost od povreda

Pode$avanja sme da obavlja samo strucni elektri¢ar.

1. Odredite lokalnu tvrdo¢u vode preko lokalnog
kompanije za snabdevanje ili pomocu uredaja za
proveru tvrdo¢e (broj porudzbine 6.768-004.0).

2. Otvoriti razvodni ormar.
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3. Podesiti rotacioni potenciometar (a) u zavisnosti od
tvrdoce vode. Taéna podeS$avanja mozete da
pronadete u tabeli.

Slika G
Primer: Za tvrdo¢u vode od 15 °dH podesite
vrednost na skali 7 na rotacionom potenciometru.

Opasnost od nagrizanja kiselinom

Tvrdoca vode (°dH) Skala na rotacionom
potenciometru
5 10
10 8
15 7
20 6,5
25 6
30 55
Akumulator
Sigurnosne napomene za akumulator
A OPASNOST

Opasnost od eksplozije

Opasnost od povreda i otecenja

Nemojte stavljati alat ili slicno na baterije tj. na polove i
celijske kablove.

A OPASNOST

Opasnost od akumulatorske kiseline

Opasnost od nagrizanja kiselinom

Tokom radova na akumulatoru uvek nosite zastitnu
odecdu i zastitu za oCi.

A OPASNOST

Opasnost usled olova

Opasnost od povreda

Nikada ne dozvolite da rane dodu u kontakt s olovom.
Nakon rada na baterijama uvek ocistite ruke.

Simboli - znakovi upozorenja

Prilikom rukovanja baterijama, obratite paznju na
sledec¢a upozorenja:

Prva pomo¢.

Upozorenje

Odlaganje u otpad

Akumulator se ne sme bacati u kantu za
smece.

Obratiti paznju na napomene u uputstvu
za upotrebu akumulatora, na
akumulatoru, kao i u ovom uputstvu za
rad.

Nositi zastitu za o¢i.

Kiselinu i akumulator drzati van
domasaja dece.

Opasnost od eksplozije

Zabranjeni su vatra, varnienje, otvoren
plamen i pusenje.

1> g >E >

Punjenje akumulatora

A OPASNOST

Opasnost pri rukovanju akumulatorima

Opasnost od povreda

Obratiti paZnju na sigurnosne propise pri rukovanju
akumulatorima i na uputstvo za upotrebu proizvodaca
punjaca. Punite akumulator samo odgovaraju¢im
punjacem.

Odvojiti akumulator.

Plus-pol na vodu punjaca povezite sa prikljuckom
plus-pola akumulatora.

N =

3. Minus-pol na vodu punjaca povezite sa priklju¢kom
minus-pola akumulatora.

4. Utaknite strujni utika¢ i ukljucite punjac.

5. Punite akumulator $to manjom strujom punjenja.

Provera i korekcija nivoa te¢nosti u akumulatoru

PAZNJA

Suvise nizak nivo tec¢nosti u akumulatoru
OStecenje Celija akumulatora

Redovno proveravajate nivo tecnosti kiseline
akumulatora.

1. Odvrnite ¢elijske zatvarace.

2. Ako je suviSe nizak nivo te€nosti u celijama,
dopunite destilovanu vodu do oznake.
Napuniti akumulator.

Pri€vrstiti zavrtnjima zatvara€e na éellijama.

bl

Montaza visokopritisne ru¢ne prskalice,
mlaznice i visokopritisnog creva

Napomena

EASY!Lock sistem pomocéu samo jednog okretanja brzo

i sigurno povezuje komponente zahvaljujuc¢i brzom

navoju.

1. Cev za prskanje povezite sa visokopritisnom
ru¢nom prskalicom i évrsto zategnite rukom
(EASY!Lock).

Slika H

2. Mlaznicu visokog pritiska postavite na cev za

prskanje.

Srpski 231



3. Montirajte slepu navrtku i €vrsto je zategnuti rukom
(EASY!Lock).

4. Visokopritisno crevo povezite sa visokopritisnom
ruénom prskalicom i priklju¢kom visokog pritiska
uredaja i Evrsto zategnite rukom (EASY!Lock).

Prskalicu za odstranjivanje korova postavite
na cev za prskanje

Preporuéene prskalice za odstranjivanje korova
2.114-016.0 WR 10

2.114-014.0 WR 20
2.114-013.0 WR 50
2.114-015.0 WR 100

1. Umetnite isporu€enu visokoucinsku mlaznicu (032)
u prskalicu.
2. Montirajte prskalicu u skladu sa uputstvom za rad.

Priklju¢ak za vodu

e Priklju¢ne vrednosti pogledajte u odeljku , Tehnicki
podaci®.

Napomena

Crevo za dovod vode nije sadrzano u obimu isporuke.

1. Prikljucite dovodno crevo (minimalna duzina 7,5 m,
minimalni pre¢nik 3/4“) na priklju¢ak za vodu
uredaja i na dovod vode (na primer na slavinu za
vodu).

2. Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz rezervoara
e Ovaj visokopritisni Cista¢ je, uz odgovarajuéi pribor,
pogodan za usisavanje povrsinske vode, npr. iz
buradi sa kiSnicom ili stajacih voda.
Usisna visina: maks. 1 m

°

/A OPASNOST

Usisavanje tecnosti koje sadrZe rastvarace ili vode

za pice

Opasnost od povreda i o$tecenja, zaprijanja vode za

pice

Nikada nemojte usisavati te¢nosti koje sadrze

rastvarace, kao $to su razredivaci laka, benzin, ulje ili

nefiltrirana voda. Zaptivke u uredaju nisu otporne na

razredivace. RasprS§ena magla rastvaraca je visoko

zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

Nikada nemojte usisavati vodu iz rezervoara vode za

pice.

1. Usisno crevo (pre¢nik najmanje 3/4“) prikljucite sa
filterom (pribor) na priklju¢ak za vodu.

2. Ventil za doziranje sredstva za ¢iSéenje postavite na
,0°.

A OPASNOST

Zapaljive te¢nosti

Opasnost od eksplozije

Nemojte rasprsivati zapaljive teénosti.

/A OPASNOST

Pogon bez cevi za prskanje

Opasnost od povreda

Nikada nemajte koristiti uredaj bez montirane cevi za
prskanje.

Pre svake upotrebe proverite stabilan polozaj cevi za
prskanje. Zavrtni spoj cevi za prskanje mora da bude
pritegnut rukom.

A OPASNOST

Mlaz vode visokog pritiska

Opasnost od povreda

Okidac i sigurnosnu polugu nemojte nikada da fiksirate
u poziciji aktivacije.

Nemojte da koristite visokopritisnu rucnu prskalicu, ako
Je sigurnosna poluga o$tecena.

Pre svih radova na uredaju, sigurnosni urez
visokopritisne rucne prskalice gurnite prema napred.
Visokopritisnu ruénu prskalicu i cev za prskanje drZite
obema rukama.

PAZNJA

Pogon sa praznim rezervoarom za gorivo
Opasnost od ostecenja pumpe za gorivo zbog rada na
suvo

Napuniti rezervoar za gorivo i pri pogonu sa hladnom
vodom, sve dok se ne ugasi indikator goriva.

PAZNJA

Namotano visokopritisno crevo

Opasnost od ostecenja

Pre pocetka rada u potpunosti odmotajte visokopritisno
crevo.

Otvaranje/zatvaranje visokopritisne ru¢ne
prskalice
1. Otvaranje visokopritisne ruéne prskalice: Aktivirajte
sigurnosnu polugu i okidac.
2. Zatvaranje visokopritisne ruéne prskalice: Otpustite
sigurnosnu polugu i okidac.

Zamena mlaznice

1. Iskljucite uredaj i aktivirajte pistolj visokog pritiska,
dok se ne ispusti pritisak iz uredaja.

2. Zakocite visokopritisnu ruénu prskalicu, uz to
sigurnosni urez gurnite prema napred.

3. Zamenite mlaznicu.

Ciséenje

Napomena

Milaz visokog pritiska uvek prvo usmerite sa veéeg

rastojanja na objekat za ¢iScenje, kako biste izbegli

oStecéenja usled prevelikog pritiska.

1. Podesite radni pritisak, temperaturu ¢iS¢enja i
koncentraciju deterdZenta u skladu sa povrSinom
koja se Cisti.

Rad sa visokopritisnom mlaznicom

Ugao prskanja je od presudnog znacaja za efikasnost

visokopritisnog mlaza. U normalnom slu€aju se radi sa

mlaznicom sa pljosnatim mlazom od 25° (u obimu
isporuke).

Preporu¢ene mlaznice se isporuéuju kao deo pribora:

e Za tvrdokorna zaprljanja:
0°- mlaznica sa punim mlazom

e Za osetljive povrsSine i blaga zaprljanja:
40°- mlaznica sa pljosnatim mlazom

e Za tvrdokorna zaprljanja u debelom sloju:
Glodalo za prljavstinu

e Milaznica sa podesivim uglom prskanja, za
prilagodavanije razli¢itim zadacima u ¢iSéenju:
Ugao vario-mlaznice

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

1. Otpustanje prljavstine: Poprskajte manje
deterdZenta i pustite da deluje 1-5 minuta, ali ga na
ostavite da se osusi.

2. Uklanjanje prljavstine: Rastvorenu necistocu
isperite visokopritisnim mlazom.
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Ukljucivanje uredaja

Napomena

Kako bi se olakS$ao postupak startovanja, cev za

prskanje ili mlaznica moze da se ukloni.

Napomena

Ukoliko ne pocinjete odmah sa ¢iS¢enjem, pogledajte

informacije o prekidu rada.

1. Otvorite dovod vode.

2. Prekida¢ uredaja podesite na rad sa hladnom/
vruéom vodom.

3. Otkocite visokopritisnu ruénu prskalicu guranjem
sigurnosnog ureza unazad.

4. Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.

5. Pri otvorenoj visokopritisnoj ruénoj prskalici
pokrenuti motor u skladu sa uputstvom za rad
proizvodaca motora.

Rad sa hladnom vodom
1. Postavite prekida¢ uredaja u polozaj ,Gorionik
isklju¢en®.
Rad sa vruéom vodom
A OPASNOST
Vrela voda
Opasnost od opekotina

Izbegavajte kontakt sa vru¢om vodom.
Preporucujemo sledeée temperature ¢iSéenja:

30-50 °C Blago zaprljanje

Maks. 60 °C Prljavstina koja sadrzi belancevine,
npr. u prehrambenoj industriji

60-90 °C Cigcéenje vozila, &ig¢enje masina

85-105 °C Uklanjanje korova

1. Prekida¢ uredaja podesite na Zeljenu radnu
temperaturu (maks. 98 °C). Gorionik se uklju€uje.

Rad kod uklanjanja korova

A OPASNOST

Vrela voda

Opasnost od opekotina

Izbegavajte kontakt sa vru¢om vodom.
Slika |

@ Elektricna kutija — uklanjanje korova

@ Indikator za uklanjanje korova (bez funkcije)
@ Prekida¢ uredaja za uklanjanje korova

@ Regulator temperature za uklanjanje korova

Napomena

Kako bi se olak$ao postupak startovanja, cev za

prskanje ili mlaznica moze da se ukloni.

Napomena

Ukoliko ne pocinjete odmah sa ¢is¢enjem, pogledajte

informacije o prekidu rada.

1. Umetnite isporu€enu visokouc€insku mlaznicu (032)
u prskalicu.

2. Montirajte prskalicu u skladu sa uputstvom za rad.

3. Regulaciju pritiska/koli¢ine na visokopritisnoj ruénoj
prskalici okrenite do kraja u smeru ,+".
Visokopritisna ruéna prskalica je potpuno otvorena.

4. Ako se ne dostigne pode$ena temperatura, ona se
moze povecati po potrebi laganim okretanjem
regulacije pritiska/koli¢ine u pravcu ,-“.

5. Postavite prekida¢ sa klju¢em elektricnog startera
na ,ON“.
Slika D

@ Indikator “Paljenje uklju¢eno”
@ Prekidac s kljuéem za elektrostarter

6. Prekida¢ uredaja za uklanjanje korova postavite na
LON®.

7. Podesite radnu temperaturu preko opcije ,SET" i
tastera sa stelicama na regulatoru temperature za
uklanjanje korova i to potvrdite sa simbolom kukice.
Slika J

Napomena

Preporuceni raspon podeSavanja za uklanjanje korova:

e 85°Cdo 105 °C

8. Pokrenite motor.

9. Aktivirajte visokopritisnu ruénu prskalicu.

Napomena

To traje 2—4 minuta, sve dok se ne postigne radna

temperatura, pogledajte displej.

PodesSavanje radnog pritiska i protocne
kolicine

A OPASNOST

Opasnost od labave cevi za prskanje

Opasnost od povreda

Prilikom pode$avanja regulacije pritiska/kolicine, vodite

racuna o tome da se zavrtni spoj cevi za prskanje ne

odvoji.

1. Radni pritisak i proto¢nu koli¢inu podesite
okretanjem (kontinualno) regulacije pritiska/koli¢ine
na visokopritisnoj ruénoj prskalici (+/-).

Rad sa deterdzentom

PAZNJA

Opasnost od neodgovarajuceg deterdZzenata

Opasnost od ostecenja

Nemojte upotrebljavati neodgovarajuce deterdzZente,

koji mogu da oStete uredaj i objekat koji se Cisti.

e Radi o¢uvanja zZivotne sredine $tedljivo dozirajte
deterdZente.

e Obratite paznju na preporuke za doziranje i
napomene, koje su date uz deterdzente.

e Mogu se koristiti samo deterdzenti, za koje je
proizvoda¢ uredaja dao odobrenje.

e KARCHER sredstva za &i§éenje garantuju rad bez
smetnji. Molimo da se posavetujete ili da nabavite
nas katalog ili nase informativne listove o
sredstvima za ¢iscenje.

1. Usisno crevo sredstva za c¢iS¢enje okacite u posudi
sa sredstvom za cCiSc¢enje.

2. Ventil za doziranje sredstva za ¢i§¢enje postavite na
Zeljenu koncentraciju.

Prekid rada

1. Zatvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.

Napomena

Ukoliko se zatvori visokopritisna ru¢na prskalica, motor

nastavlja da radi u praznom hodu.

2. Iskljucite motor u slu¢aju duzih prekida (nekoliko
minuta).

3. Aktivirajte visokopritisnu ruénu prskalicu, dok se ne
ispusti pritisak iz uredaja.

4. preko sigurnosnog ureza, osigurajte visokopritisnu
ruénu prskalicu od nenamernog otvaranja.
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Posle rezima rada sa deterdzentom
1. Ventil za doziranje sredstva za ¢i§¢enje postavite na
,0°.
2. Uredaj ispirajte najmanje 1 minut sa otvorenom
visokopritisnom ruénom prskalicom.

Iskljucivanje uredaja

A OPASNOST

Opasnost usled vrele vode

Opasnost od oparivanja

Nakon rada sa vrelom vodom, radi hladenja ostavite
uredaj da radi najmanje 2 minuta sa hladnom vodom sa
otvorenim pistoljem.

Napomena

Nakon rada sa slanom vodom (morska voda), uredaj
ispirajte najmanje 2-3 minuta obiénom vodom pri
otvorenoj visokopritisnoj ruénoj prskalici.

PAZNJA

Isklju¢ivanje motora pod punim opterec¢enjem

Opasnost od ostecenja

Nikada nemoajte isklju¢ivati motor pod punim

opterecenjem pri otvorenoj visokopritisnoj ruénoj

prskalici.

1. Postavite prekida¢ uredaja u polozaj ,Gorionik
iskljucen®.

2. Zatvorite visokopritisnu ruénu prskalicu. Motor
reguli$e na broj obrtaja za rad u praznom hodu.

3. Prekida¢ sa klju¢em na motoru postavite u polozaj
,OFF* i zavrnite slavinu za gorivo.

4. Zatvorite dovod vode.

5. Aktivirajte visokopritisnu ruénu prskalicu, dok se ne
ispusti pritisak iz uredaja.

6. preko sigurnosnog ureza, osigurajte visokopritisnu
ruénu prskalicu od nenamernog otvaranja.

7. Crevo za dovod vode odvrnite sa uredaja.

Zastita od mraza

PAZNJA

Opasnost od smrzavanja

UniStenje uredaja usled zaledene vode

Uredaj iz koga voda nije potpuno ispraznjena ¢uvajte na

mestu zasticenom od mraza.

Ako nije moguce skladistenje sa zastitom od

smrzavanja, voda mora da se ispusti i uredaj se mora

isprati sredstvom za zastitu od smrzavanja.

1. Odvrnite crevo za dovod vode i visokopritisno crevo.

2. Odvrnite dovodni vod i ispraznite grejnu spiralu.

3. Uredaj ostavite da radi maksimalno 1 minut, dok
pumpa i vodovi ne budu prazni.

4. U rezervoar sa plovkom napunite obi¢no sredstvo
za zastitu od smrzavanja. Pri tome uvazite propise
za rukovanje proizvodaca sredstva za zastitu od
mraza.

5. Ukljucite uredaj (bez gorionik), sve dok uredaj ne
bude potpuno ispran.

Napomena

Pomocu sredstva za za$titu od smrzavanja se takode

postize odredeni stepen zastite od korozije.

Skladistenje
&N OPREZ

Zanemarivanje tezine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladiStenja obratite paZnju natezinu uredaja.

PAZNJA

Nestrucéan transport

Opasnost od ostecenja

Okidac visokopritisne rucne prskalice zastititi od

oStecenja.

& OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i o§tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

1. Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

Nega i odrzavanje

Sa svojim trgovcem mozete da dogovorite redovnu
sigurnosnu inspekciju ili da zakljucite ugovor o
odrzavanju. Molimo da se posavetujete.

A OPASNOST

Opasnost usled nenamernog pokretanja uredaja
Opasnost od povreda

Iskljucite uredaj i pre svih radova na njemu prekinite
dovod goriva.

AN OPREZ

Opasnost zbog vrelih povrsina

Opasnost od povreda

Pre svih radova ostavite uredaj da se ohladi.

Intervali odrzavanja
Dnevno

Proverite da li je visokopritisno crevo oSteéeno
(opasnost od napuknuc¢a). Osteéeno visokopritisno
crevo zamenite bez odlaganja.

Proverite da li je izduvni uredaj oSteéen. U slucaju
ostecenja ili formiranja ¢adi, obratite se servisnoj
sluzbi.

-

N

Nedeljno

PAZNJA

Mlecno ulje

OStecenje uredaja

U slu¢aju mle¢nog ulja, odmah obavestite ovlas¢enu

servisnu sluzbu.

1. Proverite nivo ulja visokopritisne pumpe.
Mesecno

1. Ocistite sito na priklju¢ku za vodu.

2. Ocistite sito u detektoru nedostatka vode.

3. Ocistite filter na usisnom crevu sredstva za ¢iSéenje.
Na svakih 500 radnih éasova, najmanje jednom
godisnje

1. Uklonite kamenac iz uredaja.
2. Odrzavanje uredaja treba da obavi servisna sluzba.

Radovi na odrzavanju
Zamena ulja u visokopritisnoj pumpi

Vrstu ulja i koli€inu punjenja pogledaijte u odeljku
,Tehnicki podaci®.
1. Pripremite prihvatnu posudu za oko 1 litar ulja.
2. Odvrnite zavrtanj za ispustanje ulja.
3. Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Napomena
Staro ulje odloZite u otpad na ekolo$ki prihvatljiv nacin
ili predajte na odobrenom mestu za sakupljanje.
4. Pri¢vrstite zavrtanj za ispustanje ulja.
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5. Novo ulje sipajte polako do sredine kontrolnog
stakla. Mora postojati moguénost oslobadanja
vazdu$nih mehuri¢a.

Motor

1. lzvrSite radove na odrzavanju motora prema
podacima u uputstvu za rad proizvodac¢a motora.

Uklanjanje kamenca iz uredaja

Ako u cevovodima postoje naslage, onda se povec¢ava
otpor protoka, tako da optereéenje za motor postaje
preveliko.

/A OPASNOST

Opasnost od zapaljivih gasova

Opasnost od eksplozije

Nemojte pusiti tokom postupka uklanjanja kamenca.
Obezbedite dobro provetravanje.

A OPASNOST

Opasnost od kiseline

Opasnost od hemijskih opekotina

Nosite za$titne naocare i zaStitne rukavice.

Sprovodenje:

Za uklanjanje kamenca se, prema zakonskim

propisima, smeju Koristiti samo ispitana sredstva za

rastvaranje kamenca sa kontrolnom oznakom.

e RM 101 (kataloski broj 6.295-398.0)

1. Rezervoar zapremine 20 litara napunite sa 15 litara
vode.

2. Dodajte 1 litar sredstva za rastvaranje kamenca.

3. Crevo za vodu prikljucite direktno na glavu pumpe i
zatim slobodni kraj zakacite u posudu.

4. Utaknite u rezervoar priklju¢enu cev za prskanje bez
mlaznice.

5. Pokrenite motor u skladu sa uputstvom za rad
motora.

6. Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu i nemojte je
ponovo zatvarati tokom postupka uklanjanja
kamenca.

7. Prekida¢ uredaja podesite na radnu temperaturu od
40 °C.

8. Ostavite uredaj da radi, sve dok se ne dostigne
radna temperatura.

9. Iskljucite uredaj i ostavite ga 20 minuta.
Visokopritisna ru¢na prskalica mora ostati otvorena.

10. Zatim ispraznite uredaj pumpanjem.

Napomena

Nakon toga, u svrhu zastite od korozije i za

neutralizaciju ostataka kiseline, preporucujemo da kroz

uredaj preko prekidaca za deterdzent pumpate alkalni

rastvor (npr. RM 81).

Pomo¢ u slu€aju smetnji

/A OPASNOST

Opasnost usled nenamernog pokretanja uredaja
Opasnost od povreda

Iskljucite uredaj i pre svih radova na njemu prekinite
dovod goriva.

AN OPREZ

Opasnost zbog vrelih povrsina

Opasnost od povreda

Pre svih radova ostavite uredaj da se ohladi.
Svetli indikator za gorivo

Rezervoar goriva je prazan

1. Dopunite rezervoar za gorivo.

Svetli indikator za omeksivaé

Posuda za omeksivac prazna (iz tehnickih razloga uvek

ostaju odredeni ostatak u posudi)

1. Napunite posudu za omeksivac.

Elektrode u posudi zaprljane

1. Ocistite elektrode.

Uredaj ne radi

Obratite paznju na napomene u uputstvu za rad

proizvoda¢a motora!

Rezervoar goriva je prazan

1. Dopunite rezervoar goriva.

Uredaj ne postize nikakav pritisak

Radni broj obrtaja motora je suvise nizak

1. Proverite radni broj obrtaja motora (pogledajte
odeljak , Tehni¢ki podaci).

Mlaznica je zaCepljenalisprana

1. Ogistite/zamenite mlaznicu.

Sito u priklju¢ku za vodu je zaprljano

1. Ocistite sito.

Sito je zaprljano u detektoru nedostatka vode

1. Ocistite sito.

Dovodna koli¢ina vode je premala

1. Proverite dovodnu koli¢inu vode (pogledajte odeljak
»Tehnicki podaci).

Dovodni vodovi prema pumpi nisu zaptiveni ili su

zacepljeni

1. Proverite sve dovode ka pumpi.

Ispustite vazduh u sistemu/pumpi

1. Ventil za doziranje sredstva za ¢iS¢enje postavite na
,0%.

2. Otvorite dovod vode.

3. Pokrenite motor u skladu sa uputstvom za rad
motora.

4. Odvrnite mlaznicu za ventilaciju uredaja i ostavite
uredaj da radi sve dok ne po¢ne da izlazi voda bez
mehuri¢a.

5. lIskljucite uredaj i ponovo zavrnite mlaznicu.

Uredaj curi, voda kaplje iz uredaja

Nezaptivena pumpa

1. Usluéaju jace nezaptivenosti, proveru uredaja mora
da obavi servisna sluzba.

Napomena

Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

Visokopritisna pumpa lupka

Dovodi pumpe nisu zaptiveni

1. Proverite sve dovode ka pumpi.

Ispustite vazduh u sistemu/pumpi

1. Ventil za doziranje sredstva za ¢i§¢enje postavite na
,0%.

2. Otvorite dovod vode.

3. Pokrenite motor u skladu sa uputstvom za rad
motora.

4. Odvrnite mlaznicu za ventilaciju uredaja i ostavite
uredaj da radi sve dok ne po¢ne da izlazi voda bez
mehuri¢a.

5. Iskljucite uredaj i ponovo zavrnite mlaznicu.

Uredaj ne uvlaci sredstvo za ¢iS¢enje

Usisno crevo za deterdzent sa filterom nije zaptiveno ili

je zacepljeno

1. Proverite/ogistite usisno crevo sa filterom sredstva
za Ciscenje.

Nepovratni ventil u priklju€ku usisnog creva za

deterdzent slepljen

1. Ogistite/zamenite nepovratni ventil u prikljucku
usisnog creva za deterdzent.
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Ventil za doziranje deterdZenta je zatvoren ili propusta/

zacepljen je

1. Otvorite ili proverite/oistite dozirni ventil sredstva
za Ciscenje.

Prelivni ventil se otvara/zatvara kada je otvorena

ruéna prskalica

Mlaznica zacepljena

1. Ogistite mlaznicu.

U uredaju se nahvatao kamenac

1. Uklonite kamenac iz uredaja.

Sito je zaprljano u detektoru nedostatka vode

1. Ocistite sito.

Neispravan prelivni ventil

1. Dati prelivni ventil da se zameni (servisna sluzba).

Gorionik se ne pali

Rezervoar goriva je prazan

1. Dopunite rezervoar za gorivo.

Nedostatak vode

1. Proverite priklju¢ak za vodu i dovodne vodove.

2. Ocistite sito u detektoru nedostatka vode.

Zaprljan filter za gorivo

1. Zamenite filter za gorivo.

Nema varnice za paljenje

1. Ukoliko u toku rada varnica za paljenje nije vidljiva
kroz kontrolno staklo gorionika, onda uredaj treba
da proveri ovla§¢ena servisna sluzba.

Podesena temperatura se ne postize pri radu sa

vrelom vodom

Previsok radni pritisak/proto¢na koli¢ina

1. Smanijite radni pritisak/proto¢nu koli¢inu na
regulaciji pritiska/koli¢ine visokopritisne ruéne
prskalice.

Cadava zavijena grejna cev

1. Servisna sluzba treba da ukloni ¢ad iz uredaja.

Servisna sluzba

Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Visokopritisni Cistac

Tip: 1.811-xxx

Vazece direktive EU

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme

EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)

Izmereno: 105

Garantovano: 107

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
7 = . %
% |/ Neiger
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Lice ovlas¢eno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

236 Srpski



Tehnicki podaci

HDS 1000 De Weed

Motor sa unutras$njim sagorevanjem

Tip motora

Yanmar L 100 V, pojedinaéni cilindar

Konstrukcija 4-taktni
Snaga motora kW/PS 6,8/9,2

Broj obrtaja motora 1/min 3490-3550
Sadrzaj rezervoara za gorivo | 55

Vrsta goriva Dizel
Prikljuéak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 0,6 (6)
Dovodna temperatura (maks.) °C 30
Dovodna koli¢ina (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7)
Usisna visina (maks.) m 1
Minimalna duZina creva za dovod vode m 7,5
Minimalni pre¢nik creva za dovod vode In¢ 3/4

Podaci o snazi uredaja

Proto&na koli¢ina, voda I/h (I/min) ~ 450-900 (7,5-15)
Radni pritisak vode sa standardnom mlaznicom MPa (bar) 4-20 (40-200)
Prekoracenje radnog pritiska na sigurnosnom ventilu ~ MPa (bar) 23 (230)
(maksimalno)

Radna temperatura tople vode (maksimalna) °C 98
Proto¢na koli¢ina, sredstvo za ¢iSéenje I/h (/min)  0-40 (0-0,7)
Snaga gorionika kW 59
Potro$nja loz ulja (maks.) kg/h 5,6
Povratna udarna sila visokopritisne ruéne prskalice N 51

Veli¢ina mlaznice za standardnu mlaznicu 048

Vrsta zastite IPX5
Dimenzije i tezine

Tipi¢na radna tezina kg 197,0
Duzina x $irina x visina mm 1100 x 750 x 785
Pumpa visokog pritiska

Koli¢ina ulja | 0,35

Vrsta ulja 15W40
Gorionik

Rezervoar za gorivo | 34

Gorivo Loz ulje EL ili dizel
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79

Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 91
Nepouzdanost Kya dB(A) 2

Nivo zvuéne snage Ly + nepouzdanost Kyya dB(A) 107
Vrednost vibracije na $aci-ruci od visokopritisne ru¢ne m/s2 <2,5
prskalice

Vrednost vibracije na Saci-ruci od cevi za prskanje m/s2 <2,5
Nepouzdanost K m/s2 1

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke podatke.
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Fevikég utrodEiSEIg
Mpiv a1é TNV TTPWTN XPAON TNG
A -lll OUOKEURG, dlaBdaTe autd TO eyxeEIpidIo

odnylwv Xprong Kabwg Kai Tig
ouvnuuéveg utrodeitelg aopaleiog. EQapudleTe auTég

TIG 0OnYiEG.

DuAaETE Ta dUO BIBAIAPAKIA YO HETAYEVETTEPN XPNON 1

Y10 TOV £TTOUEVO IDIOKTATN.

e H pun mpnon Twv odnyiwv Xprong, Kabwg Kal Twv
UTTODEIEEWVY QoPaAEiag, HTTOPET va EXEI WG TUVETTEI
BAGBeg oTn ouokeun A KIVOUVOUG yia ToV XEIPIOTA A
GAAa dropa.

e e TTEPITTTWAON {NUIAG aTTé TN JETAPOPA EIDOTTOINOTE
auéCWG TO KATAGTNUA ayopPdS.

e Kard 10 dvolypa TNG OCUCKEUOTIag, EAEYETE TO
TIEPIEXOMEVO YIa TUXOV EAAEiWEIG O€ e€apTAPATa
Kabwg Kal yia {nuIEG.

MpooTtacia Tou TrepIBdAAovTog

&y Ta UAiké ouoKeuaaoiag eival avaKUKAWGIWA.
& ATTOPPITITETE TIG CUCKEUOTIEG PE TTEPIBAAANOVTIKG
0pB6 TpoTIO.
O1 NAEKTPIKEG KA NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPG AVAKUKAWGIPA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, EG0PTAUATA OTIWG PTTATAPIEG ATTAEG,
eTTavapopTIfOEVEG ) AddIia, Ta oTToia o€
TEPITTTWON AavBaouévng Xprong r ammoppIwng
UTTOpOUV va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwTrivn uyeia
Kai 1o ePIBAAAov. QOT600, AUTA TO CUCTATIKG Eival
aTapaiTNTa yia Tn owoTh AeIToupyia TNG oUoKeUng. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTod To oUBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTal Hadi € TO OIKIaKA aTTopPiMpaTa.
Ymodeifeig oxeTikd pe ouoTtatikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO GUOTATIKG
eival dlaBéaipeg otn dieuBuvon: www.kaercher.com/
REACH

ZUPTTANPWHATIKEG UTTODEIEIG VIO TNV
mpooTagia Tou wepIBaAAovTog
To AGd1 kivnTApa, To TrETpEAaIo Bépuavong, To VTiCeA kal
n Bevdivn dev TrpéTrel va kataAfiyouv oTo TrePIBAAAOV.
MpooTatéyTe 10 £50POG KAl ATTOPPIYTE Ta TTAAIG AddIa
UE oIKoAoyIkS TPATTO.

MpoBAerépuevn xpRon

Ymédeién

loxuer pévo yia 1 Mepuavia: H ouokeun mpoopiderai

uoévo yia Kivnth (6x1 aTdaoiun) Asiroupyia.

e AuTO TO KABAPIGTIKG UPNAAG TTiIETNG XPNOIPOTIOIEITAl
€I10IKG OTav deV UTTAPYEI NAEKTPIKF) GUVOEDN Kal
TIPOKEITAI VO XPNOIUOTTOINGEI pE {eaTd vePO.

e H ouoKeur| TTPOOPICETAI OTTOKAEIOTIKA yia
KOBapPIoYO, TT.X. HNXAVWY, OXNHATWY, KTIpiwVY,
£PYaAEiWV, TTPOTOWEWY, QUAWV KAl TUOKEUWV
KATTOU.

e [0 Tov KOBAPIoOUO TTPOCOWEWY, BEPAVTWIV,
€PYAAEIWV KATTOU KTA. XPNOILOTIOIEITE HOVOV TN
Séapn UYWNANG TTiEONG XWPIG OTTOPPUTTAVTIKS.

e [a évroveg akaBapaieg ouviaToUpe TN QPELa WG
€101KO TTAPEAKOPEVO.

A KINAYNOZX

Xprion o€ mparnipia KQUaiwV 1} 0 AAAES TEPIOXES
KIvéuvou

Kivduvog 1tpauuariouol

Tnpeite TOUS OXETIKOUS KaVOVIOLOUS aopaAgiag.
Ymodeién

Aduara mou EPIEXOUY OPUKTEAQIQ Oev ETTITRETTETAI VA
karaAnyouv aTo umrédagog, oTa utréyeia udara fj oTo
ouotnua amoxéreuong. lMpayuarormoiiore 10 MAUOILO
TOU KIVRTHPA 1) TO TTAUOIUO TOU auaéwuaTtog Hévo o€
kar@AAnAa uépn ue diaxwpiotr Aadiou.

OplaKéG TIPEG YIa TNV Tpo@odoaoia vepoU

NMPOZOXH
AkdBapro vepo
IMpoéwpn @Bopa n emkabioeis aTn OUOKEUN
Tpogodoreire TN oUOKeUN UOVO e KaBapod vepo 1 vepo
avakUKAwaoNg 1rou OV UTTepPaivel TIS OPIaKES TIIES.
Ma Tnv Tpo@odoaia vepou 1oxUouUV o1 akOAouBEg
OPIOKEG TIWEG:
e Ty pH: 6,5-9,5
e HAekTpIkA aywyiuéTnTa: Aywyiuétnta kabapou
vepoU + 1200 uS/cm, yéyiotn aywyiuotnTa
2000 pS/cm
e Ouaigg TTou dnuioupyoulv IgApaTa (dykog deiypaTog
11, xpévog kabi¢nong 30 Aetrta): < 0,5 mg/l
AinBoupeveg ouaieg: < 50 mg/l, x1 AelavTikéG ouoieg
YdpoyovavBpakeg: < 20 mg/l
XAwplouxeg evwaoelg: < 300 mg/l
OcelkéG eVWOEIG: < 240 mg/l
AcoBéoTio: < 200 mg/l
>uvoAIkr okAnpoTnTa: < 28 °dH, < 50° TH,
< 500 ppm (mg CaCO4/l)
2idnpog: < 0,5 mg/l
Mayyavio: < 0,05 mg/l
XaAkog: < 2 mgl/l
Evepyo xAwpio: < 0,3 mg/l
Xwpig dUTBPEDTEG OOUEG

Ytrodeigeig aocpaleiog
A KINAYNOZX

o Mnv XpnOoILOTTOIEITE T CUOKEUN GV éxel XUBET
Kauoiuo. MeTakivioTe T OUOKeUr O€ GAAn TormoBeoia
Kal aIroQUYETE TUXOV OTTIVONPES.

o Mnv amobnkeUere KaUOIUQ KOVTG O€ aVOIXTEG PASYES
1) OUOKEUES OIS aOUTTES, AEBNTES, BepuoTipwves
K.ATT. TTOU éx0UV QAGYIOTPO 1} EVOEXETal va
mpokaAéoouv ommiverpes. Mnv xpnoiuoTrolgite kai unv
XUveTe Kauolua oTo mapamdvw mepiBdAiov.
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Kparore eUKoAa eUpAEKTa avTikeiueva, TouAdyioTov 2
HETPA LaKPIG aTTd TOV O1yaoTrea.

Mnv xpnoiuorroigite Tn CUOKEUN XwpPIS alyaoTrpa.
EAéyxere TakTikG Tov olyaartipa kai kabapiore 1
avTikataoTAOTE ToV, €4V gival amapairnto.

Mn XpnoIUOTTOIEITE TN OUCKEUN O€ EMIQAVEIES ATTO
§UAo, Bauvoug f xopra, orav n e€druion dev SIaBETel
mAéyua mpouAaéng armréd omivenpeg.

Mnv Aeitoupyeite Tov KivnTHpa UE aQaipELEVO TO
@iATpo aépa 1 xwpic kKaAupua Tavw amé 1o dvoryua
avappoenang.

Mn puBuicete eAarnpia j GAAa TuRuara, mou PIropolv
va mpokaAéoouv avénan Twv oTPOPWV KIVNTHPA.
Mnv ayyi¢ete kaB6Aou kautd eéaprriuara, OTwWS
alyaoTipes, KUAIVOpol i replyia woéng.

[Moté unv QEpETe Ta XépIa Kai Ta TTOdIa 0ag KOVTd O&
TTEPICTPEQPOLEVA LUEPN.

[Moté unv Asiroupyeite 1o unxavnua o€ KAeiotoug
XWPOUG.

Mnv xpnoiuorroieite akardAAnAa kavoiua, kKabwg
utropei va eivai emikivéuva.

levikég uTodEigelig aocpaAsiag

MNa Tn ouokeur] 1Io0x0ouUV o1 akOAOUBEG UTTODEIGEIG

aoQaAEiag:

e TnpeiTe TOUG EKAOTOTE £BVIKOUG KaVOVIGPOUG YIa
OUOKEUEG EKTOEEUONG UYPWV.

e Ad&Bete UTTOWN TOUG EKAOTOTE £BVIKOUG KOVOVIOUOUG
yia TNV TPOANWN atuxnuaTwy. OI CUCKEUEG
EKTOLEUONG UYPWV TTPETTEI VO EAEYXOVTAI TAKTIKA KOl
TO ATTOTEAETHA TOU EAEYXOU VO TNPEITAI YPATITWG.

e AdBete utdwn WG n didTagn Béppavong TG
OUOKEUNG gival pia povada kauong. Or povadeg
Kauong TIPETTEl va EAEYXOVTAI TAKTIKG OUPQWVa PE
TOUG EKAOTOTE £BVIKOUG KAVOVIOUOUG.

® 3TN OUOKEUN Kal OTa TTaPEAKOUEVO DEV ETTITPETTETAI
va yivel kayia TpoTroTroinon.

EAaoTik6g owAnvag uwnAng tieong

MNa Tov eEAaoTIKO CwWAARVA UWPNAAG TTiENG IoXUOUV Ol

akOAouBeg uTrodEigeIg aog@aAeiag:

e Xpnoipotroieite uévo auBevTIKoUg EAADTIKOUG
OWARVES UWNANG TTiEONG.

e O eAaaTikdg cwARvVag UWNARG TTiEoNG Kal n govada
wekaopoU TTPETTEN va ival KATGAANAOI yia T HEyIoTn
TTieon AEITOUpPYiag TTOU AVAPEPETAl OTA TEXVIKA
Sedopéva.

o ATTOQeUYETE TNV ETTAPN PE ETTIOETIKEG XNMIKEG
ouaieg.

o EAéyxete kaBnuepivd Tov eAaoTIkO cwARva uWnAAg
TTieong.

Mnv xpnoiyoTtrolgite EAAOTIKOUG CWANAVEG TTOU £XOUV
KOPTTUAWBEI. Av gival opath n e§wTepikr Béon
oUPHATOG, PNV XPNOIYOTIOIEITE TOV EAACTIKO CWARVa
uywnAng Trieong.

e Mnv xpnoipotroleite EAaaTIKO CwARva uPnAfg
TTiEONG ME POAPUEVO OTTEIPWHA.

e TotmroBeteiTe TOV EAACTIKO CWAAVA UPNANG TTIEONG PE
TPOTTO WATE VA YNV TTATIETAI 1] VO TTPOKAAET Kivouvo
TITWONG OTOPWV.

e Mnv xpnoipoTToIEiTE EAATTIKO CWARVA TTOU EXEI
TaTnOei, dITTAWOEI, CUPTTIEDTE], akOun Kal av Sgv
gival opaTr {nuIa.

o  DuAdooeTE TOV EAAOTIKG CWARVA UYNANG TTiEONG PE
TETOIO TPOTTO WOTE VO NV OKOUVTAI HNXOVIKESG
TECEIG.

Emioké1non ouoKeUung

Meprypagr cuokeung
Eikéva A

@ Akpo@uaio upnAnig Trieong EASY!Lock (akpoguaio
10%00g 048), akpo@uaio uwnAng ieong EASYILock
(akpo@uaio 10xU0g 032) yia katatroAéunaon gidaviwv
(emTTPOCBETA OTOV TTAPADOTED EEOTTAIGHO)

(@ Zwhivag yekaopol EASY!Lock

@ PuBuion mieong/moodtnTag

(@ Moo uynAig Tieang EASY!Force

@ MdavTaAo ac@aAiong Tou TTOTOAIOU UWNAAG TTiEONG
(&) Zxavdain

(@) Moxhog agpahiong

EAaoTikdg cwAfvag uwnAig trieang EASY!Lock
@ BidwtA 1ama ammooTpdyyiong Aadiol (avTAia)
Aoxeio kauaipou

(@ Mmarapia

(2 Avrhia kauoiou pe QIATPO KaugiLoU

(@3 Avepioipag kauoTrpa

HAekTPIKR BIGTagn eKKivnong

@ Xelpokivntn diGTagn ekkivnong

PeCepBoudp kauoiyou

@ HAekTpIkdg Trivakag katammoAéunong Qidaviwy
Mivakida TUTTOU

Ymrodoxr vepouU ue QiATpo

>0vdeon uwnAng trieong EASY!Lock

@1 Doxeio mAfpwong Aadiou

@2 Mavéperpo

@3 MpeoooTamg

@2 BaABida acpaheiag

@5 ZuoowpeuTrg Trieang

@8 Kamdki kauoTipa

@€7) YahodeikTng kauaTipa

21éAEXOG AKPOPUTiOU

@9 TaxuBepuooipwvag

HAekTpopayvnTikr BaABida

@) HAexTpIKG KOUTI

@2 Aciktng porig Aadiol

@3) Avrhia ugnAng Trigang

Aeiktng Aadiou (kivnTApag)

@ Bidwt 1ama amooTpdyyiong Aadiol (KivnTApag)

@ EAaoTIKGG CwARvVag avappo®nong
ATTOPPUTTAVTIKOU PE GIATPO

@ ZATa 010 oUOTNHA EAAEIYNG vEPOU
AopdaAeia EAAEIYNG vepoU
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Aoxeio pe TAwTAPa
Aoyeio amookAnpuvTikoU (DGT)

Mivakag xeipiopou
Eikéva B

@ EvOeIkTIKR Auxvia atrookAnpuvTikoU uypou
@ EvdeikTiKr) Auyvia kauoigou
(® Miakomng Aermoupyiag

Eikéva C
@ AoocopeTpikr) BaABida amropputravTikou

Eikéva D
@ EvdeikTikn Auyvia "AvagAegn ON"
@ KA€180dI1aKOTITNG NAEKTPIKAG EKKIVNONG

ZUuBoOAa ETTAVW OTN CUOKEUN

= H pimtfy upnAng Trieong dev TTPETTEN va
= **L‘J KaTEUBUVETAI TTAVW O€ avBpwTToug, {wa,
AN Y 8| evepyoTroinuévo NAEKTPIKS eEOTTAIOUS
TNV idla TN GUOKEUN.
MpooTatéyTe TN CUOKEUN OTTO TOV
TTAYETO.

Kivduvog yia Tnv uyeia atmé dnAntnpiwdn
5 Kauoaépia. Mnv €I0TIVEETE Ta KAUOTEPIQ.

Kivduvog eyKaupdtwy atré KauTég
& ETTIPAVEIES.

Alardageig ac@alegiag

O1 diaTdgelg ao@aigiag xpnoIYeUoUV OTNV TTPOCTACIO
TOU XPAOTN KOl BEV ETTITPETTETAI VA TIBEVTAI EKTOG I0XU0G
1 va TTapaKATITETAI N AEITOUpYia TOUG.

Ac@dAeia EAAeIPnG vepOU
H mpooTacia atmmd éAAeiyn vepou euTrodidel TV
uTTEPBEPAVON TOU KAUOTAPA, OTaV UTTAPXE! EAAEIYN
vepou. O KAUOTAPAG EVEPYOTTOIEITAI HOVO EQV UTTAPXEI
ETTAPKAG TTAPOXI) VEPOU.

BaABida ektovwong

e Edv 10 MOTOA UYNAAG TTiEONG €ival KAEIOTS, n
BaABida ekTévwang avoiyel kai n avTAia upnAng
TTiEONG EMOTPEPEI TO VEPS OTNV TTAEUPG
avappoenong NG avtAiag. Autd aTTOTPETTEN TNV
utépBaon TnNG EMITPETTONEVNG TTiENG £pyaaTiag.

o H BaABida ekTOVWONG £XEI PUBUIOTEN Kal GPPAYIOTET
atod 1o €pyoatdoio. H pubuion yivetal atd
£¢oualodoTnuévo ouvepyeio.

BaABida acpaAeiog
e H BaABida acpaAeiag avoiyel étav n BaABida
uTTEPXEINIONG Eival EAATTWUATIKA.
o H BaABida ao@aAciag £xel puBUIOTET KOl CPPAYICTEI
atod 10 €pyoatdolo. H puBuion yivetal atd
£¢oualodoTnuéVo ouvepyEio.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

MNMpeoooTdTng AeiToupyiag upnAng ieong
O TTPECOOTATNG ATTEVEPYOTIOIEI TOV KAUGTAPA OTAV N
rieon Aeitoupyiag TTEoeEl KATW aTTd TNV EAGXIOTN TIWA KO
TOV gvepyoTrolei Eava TTaAl aveBel.

MoxA6g acpdAiong
To k&dAuppa acaleiag o1o TOTOA UPNAAG TTiEoNg
QTTOTPETTEI TNV KATAG AABOG evepyoTToinon TNG CUCKEUNAG.

‘Evapdn xpnong

AN TTPOEIAOIOIHEH

Kareotpauuéva e§apripara

Kivduvog 1pauuariouol

EAéyére 611 n ouokeun, 1o e§Gptnua, n dIoxETEUON Kai o1
ouvdéaeis Aeitoupyoulv dyoya. Edv n kardoraon éev
eivar 1éAeia, Oev TTPETTEI va XPNOIIOTTOIEITE T OUCKEUN).

TomoB£Tnon pa@iv CWARVA YEKACHOU
1. Mpiv atmd TNV TPWTN A€ITOUpYia, TOTTOBETAOTE Kal T
0U0 pdgia cwAfva Yekaouou.
Eikéva E

‘EAeyxog TnG o1aBung Aadiou Tng avTAiag
uynAng Tigong

NMPOZOXH

FaAakTwdeg Aadi

Znuiég oTn OUOKEUN

Edv 10 AGOI gival yaAQKTWOES, EVNUELWOTE auéows THV

g€ouaiodornuévn eEuTTNPETNON TTEAATWYV.

1. Mpiv amé Tnv TPWTN XPHRon KOWTE TNV dKpn ToUu
KatrakioU Tou doxeiou AadioU oTnv avTAia upnAng
TTieong.

2. EAéyxerte Tn 01G6UN Aadiou TN avTtAiag uwnAng
Tieang oTov yudAivo deiktn. Mn B£TeTe TN guokeun
o€ Aeitoupyia, 6tav n oTadun Aadiol BpiokeTal KATW
atré 10 pIgd Tou yudAivou deikTn Aadiou.

3. Av xpeiagetal, cupTTAnpwoTe AGdI (BAETTE "TeXVIKG
oToIxeia").

Kivntipag

MpooégTe TNV evoTnTa "Odnyieg ac@aAeiag™!

1. AlaBaoTe TIG 0dnYieg AEITOUPYIOG TOU KOTAOKEUATTH
TOU KIVNTAPQ Kal dWOTE IBIaITEPN TTPOCOXN OTIG
odnyieg ao@aAegiag.

2. EAéy&te Tn 01G8UN Aadiol Tou KivnTApa. H cuokeun
va un 1eB¢ei og Aertoupyia, av n otdbun Aadiou givai
KaTw a1mé 10 eAd)IoTO "MIN".

3. Av xpeldgetal, GuPTTANPWaOTE AGdI.

4. TepioTe 10 peCepBoudp Kauaipou Pe TTETPEAQIO.

MNpoodnkn kaucipou

A KINAYNOZX

AkardaAAnAo kauaoiuo

Kivduvog ékpnéng

lepioTe pévo pe kauoiuo vrieA i eAagpo merpéAaio
Oépuavong. AkardAAnAa kadoiua, 6rwg Bevdivn, dev
TTPETTEN va xpnaipoTTolouvral.

NMPOZOXH

Aciroupyia pe adeio pedepBoudp

Kivduvog {nuiag atnv avriia kauaiuou Adyw énpng
Asiroupyiag

Emiong yia tn Asiroupyia pe KpUo vePO yeuioTe TO
pelepBoudp kauaiuou, éwg 6Tou oBNHOEl N EVOEIKTIKA
Auxvia kauaipou.

1. Avoigte TNV TdTa TOU PEdEPPOUdp.

2. TepioTe pe kavaoipo.

3. KAegioTe TV 1aTTO.

4. XkouTrioTe TO KAUOIYO TTOU TUXOV EeEXEINITEI.
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Mpoodnkn amookAnpuvTikol uypou

Ymédeién

‘Eva doxeio deiyuarog amookAnpuvTikou uypou

TEPIEXETAI OTN OUOKEUQoia Tapddoong.

e To atmmooKANPUVTIKG UypS ATTOTPETTEI TOV
oxnUaTioyd aAdTwy aTn aepTravTiva Béppavong
KaTé TN Aeioupyia pe vepod TG BpUang TTOU TTEPIEXE!
ahata. MpoaTiBeTal ue oTAYOVEG OTNV TTPOCAYWY
oTo doxeio vepou.

e H doooloyia opileTal EpyooTaOIOKG OE PETPIO
OKANpPOTNTA VEPOU.

1. TepioTe 10 doxeio pe ammookAnpuvTIkG uypd Karcher
RM 110.

Eikéva F

PUBuion doooAoyiag atrookAnpuvTikoU
uypou

A KINAYNOZ

Kivbéuvog Abyw nAskTpikig raong

Kivéuvog tpauuariopou

H p0Buion emirpémeral va mpayuaromoinBei pévo amd

NAEKTPOAGYO.

1. TpoadiopioTe TNV TOTTIKA OKANPATNTA VEPOU PECW
TNG TOTTIKAG ETAIPEIAG TTAPOXNG I PE Evav EAEYKTH
oKANPOTNTAG (KWIIKOG TTapayyeAiog 6.768-004.0).

2. AvoigTe TOV NAEKTPIKO TTiVAKA.

3. PubBpioTe TO TTEPIOTPOPIKG TTOTEVOIOUETPO (a)
avdéAoya pe Tn OKANPATNTA TOU VEPOU. ZTOV TTiVOKQ
Ba Bpeite TN cwoTA pUBUION.

Eikéva G

Mapdaderypa: MNa okAnpétnTa vepou 15 °dH,
puBpioTe TNV TIPA KAIMAKAG 7 OTO TTEPIGTPOPIKG
TIOTEVOIOUETPO.

ZUuBoAa TpoeIdoToINoewv

KaTté Tn xprion JTraTapiwy TnpEite Tig akGAouBeg
TIPOEIDOTIOINTIKEG UTTODEIEEIG:

Tnpeite TIG UTTOBEIEEIG TTOU UTTAPXOUV OTO

€yXeIPidIo XpAOoNG TNG pTTATAPIaG, TTAVW
II..“ oTNV PTTaTapio Kabwg Kai o€ autd 3w To

eyxelpidio.

Na @opdTe TTPOOTATEUTIKG YUOAIC.

(D

Kpartare Ta maidid pakpid a1méd ogéa kai
JTTaTopieg.

Kivuvog ékpnéng

/i

ATrayopeuovTal n wTId, ol OTIIVORPEG, TO
AKAAUTITO QWG Kal TO KATTVIONA.

KivBuvog gykaupatog atéd ogéa

ZkAnpoTnTa vepou (° dH) |KAipaka oto
D Mpares poret.
5 10
10 8
15 7 -
20 65 Mpogidotoinon
25 6
30 55
Mtrarapia ATroppiyn
Ymodeigeig aog@aleiag yia Tnv prrartapia
A KINAYNOZX
Kivduvog amo ékpnén

Kivduvog tpauuartiouol kai mpokAnong nuids
Mnv romo@ereirte epyaleia i mapduoia otn umrarapia,
dnAadn oroug TOAOUS Kal OTOUS OUVOETUOUS KUWEAWY.

A KINAYNOZ

Kivduvog amé oééa umarapiag

Kivduvog eykauuarog amé oééa

Kard 1i¢ epyacies o€ pmarapies va xpnoipUoTToIEiTe
TTAVTOTE TTPOCTATEUTIKO POUXIOUO KAl TTPOOTATEUTIKG
yuaAia.

A KINAYNOZ

Kivduvog amé puéAuBdo

Kivduvog tpauuariopou

IMoté unv pépvere mAnyés oe emaen pe péAupdo. Merd
TIC EPYATIES OTIS UTTATAPIES TTAVTOTE Va KaBapileTe Ta
Xépla oag.

Mnv TTETATE TIG PTTOTAPIEG OTOV KGO0
ATTOPPIUHATWY.

1 go[>F I @

DopTIoN PITATOPicG

A KINAYNOZ

Kivduvog Kard tnv emaen pe umarapieg

Kivduvog 1pauuariouol

Kard tn xprion Twv urrarapiwy TNPéEiTe Toug Kavoviouous

aopaleiag kal 11 0dnyies XpHRong Tou KATAOKEUATTr) TOU

popriotr). PoprifeTe TI pTTATapies HOvo pe kardAAnAo

@oprioTn.

1. ATTOOUVOEDTE TNV PTTATApIaL.

2. Xuvdéate To KaAwdIo BeTIKOU TTOAOU TOU POPTIOTH
oTOV BETIKO TTOAO TNG PTTATOPIAG.
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3. ZuvdEoTe TO KOAWDIO apvnTIKOU TTOAOU TOU QPOPTIOTH
aTov apvnTikG TTOAO TNG PTTATAPIOG.

4. YuvdéoTe TO QIG PEUUATOG OTNV TIPICA Kall
EVEPYOTTOINCTE TOV POPTIOTH.

5. ®oprioTe TNV pTTaTApia pe T0 XaunAdTePo duvard
pelpa @OPTIONG.
"EAeyxog kai 316pbwon TG OTABUNG UypwV

pTTarapiag

rMPOZOXH

IMoAU xaunAn oraéun vypwv umarapiag

Znuid oTIS KUWEAES NG ummarapiag

EAéyxere 1aKTIKG TN OTGOUN TwV UYPWV TNS UTTaTapiag.

1. Ze1dwoTe GAA T KATTAKIO TWV OTOIXEIWV.

2. Edv n o1abun uypou cival TToAU XapnAn, yepioTe Ta
OTOIXEIO HEXPI TO ONUADI UE ATTOOTAYHEVO VEPOD.

3. ®oprioTe TNV pTTaTApIa.

4. BIdwOoTE T KOTTAKIO TWV OTOIXEIWV.

TomoBérnon mioToAIoU UPnANG Tieong,
OWANVA YEKACHOU, OKPOPUTIOU Kal
€AaoTIKOU OwWARVaA UYPNANRG TTiEoNng

Ymoédeign

To ovotnua EASY!Lock ouvdéer eaprriuara péow

YPHYOpOU OTTEIPWHATOS OVO LIE I TTEPIOTOOPH

ypnyopa kai oiyoupa.

Zuvd£oTe TOV CWANVA WEKATPOU UE TO TTIGTOAI
utun)\ng Trieong kal o@igTe pe 10 XépI (EASY!Lock).
Eikéva H

2. Eioaydyete 10 akpo@Uoio uwnAng Trieong oTov
OWwARva Yekaouou.

3. ZuvappoAoynoTe 1o TTagiudd pakdp Kal OPigTe PE TO
xép! (EASY!Lock).

4. ZuvdéaTe ToV EAAOTIKG OWARVA UPNANG TTiEONG PE TO
mOoTOAN UPNAAG TTiEong Kai Tn oUvdeon uWnAng
TTEONG TNG CUCKEUNG KOl OQIETE PE TO XEPI
(EASY!Lock).

Toto8érnon kepaAng yia agaipeon Jifaviwv
OTOV CWANVA YPeKATUOU

MpoTeIvOpEVEG KEQAAEG WEKAOUOU yia KOTATTOAEUNGN
Qi¢aviwv

2.114-016.0 WR 10

2.114-014.0 WR 20

2.114-013.0 WR 50

2.114-015.0 WR 100

1. TomoBetAGTE TO CUVNUMEVO aKPOPUaIO I0XU0G (032)
aTNV KEPaAA Yyekaouou.

2. ToTmoBeTAOTE TNV KEPAAN WEKATHOU CUUPWVA UE TIG
odnyieg Aeimoupyieg.

XUvdeon vepouU

®  IXETIKA PE TIG TINEG UVOEONG, BAETTE TeXVIKG
aToIxeia.

Ymédeién

O eAaotik6¢ owAnvag Tapoxns vepou dev

mepiAauBaverar otov mapadoréo eEomAiouo.
ZuvdéoTe ToV EAAOTIKO CWARVA TTPOCAYWYAS
(eAayioTo pnkog 7,5 m, eAdxioTn didueTpog 3/4")
oTnv uTtodoxr vePOU TNG CUCKEURG KAl aTNV TTOPOXT
vepou (Tr.X. Bpuon).

2. Avoigte TNV TTApOXN VEPOU.

Avappoenon vepou atré doxeio

e AuTA n OUOKEeUN UYPNAAG TTieang pe Ta KataAAnAa
eCapTApaTa evdeikvuTal yia TNV avappoenon

ETMIPAVEIAKWY USATWYV TT.X. aTTé BapéAia Bpoxng N

NIUVOUAEG.
e Yyog avappoenang: péxpl 1 m
A KINAYNOX

Amoppoepnan uypwv mou mepiExouv diaAvuara n

mO0IUOU VEPOU

Kivouvog tpaupuariopol kai BAGBNS, péAuvon tou

mO0IIoU VEPOU

lMoté unv amoppo@Aare uypd mou TTePIEXOUV OIaAUTES

omw¢ apaiwriké Baeng, Bevdivn, Addr i un

@IATpapiouévo vepd. Ta aTeyavoTToIiNTIKA OTN OUCKEUN

Oev givar avOekTiKG aToug O1aAUTES. To eKVEQWUA

wekaouoU Twv dIaAUTWV gival TTOAU EUPAEKTO, EKPNKTIKO

Kai To€IKO.

Mnv avtAeite ToTé vepd amméd deauevés mOOIIOU VEPOU.

1. ZuvdéaTe Tov EAAOTIKO OwARva avappo@nong
(S1apétpou TouAdyioTov 3/4") pe QiATpo
(TTapeAkOuEVO) oTnV UTTOdOXK VEPOU.

2. PuBpioTe 010 «0» T BaABida doooloyiag
ATTOPPUTTAVTIKOU.

Xeipiopoég
A KINAYNOX
Eug@AskTa vypd
Kivduvog ékpnéng
Mnv wekadete pe kavoipa vypa.

A KINAYNOZ

AciToupyia xwpic owAfva wekaouou

Kivduvog 1pauuariouol

Mnv xpnoiuotroleite TOTE T OUOKEUN XWPI§ TOV
ouvapuoauévo owAnva wekaouodu.

IMpiv a6 kaBe xprion, BeBaiwbeite 611 TO AKPOPUTIO
eivar kaAd orepewpévo. H Bidwrr ouvdean Tou owAnva
wekaouoU Tpémel va ouvOeBel OQIKTA.

A KINAYNOZ

Pitri) vepoU uwnArig migong

Kivduvog 1pauuariouol

Mnv orepewvere moté 1 OKavoadAn kai Tov HOXAG
aopdAiong o evepyorroinuévn 6éorn.

Mnv xpnoiuorroieite moTéAia uwnAng tmieong, av éxei
{nuIES o poxA6s aopdaliong.

lpiv arré 6Aeg TIS Epyaoies woNaTE OTN OUOKEUN) TO
géaprnua aopaiong Tou mmoToAioU uwnAng ieong
TPOS T EUTTPOS.

Kpardre mavra 1o moToA uwnAng mieong kai tov
owAnva wekaouou pe 1a dUo xépia.

MPOXOXH

Aciroupyia pe adeio pedepfoudp

Kivduvog {nuiag atnv avriia kauaiuou Adyw énpng
Aeiroupyiag

Emiong yia tn Asiroupyia pe KpUo vePO yeUioTe TO
pedepBoudp kauaiuou, éwg 6Tou OBNTEI N EVOEIKTIKN
Auyvia kauaiuou.

NMPOZOXH

TuAiyuévog owAnvag uwnAng misong

Kivduvog mpokAnong {nuias

Mpiv éekivioete TN Asitoupyia EeTuMiéTe TeAgiwg Tov
egukautTo owAnva uwnAng micong.

Avoiyua/kAgioipo mioToAIoU UWPnARG TTiEonNg

1. Avolyua maToAioU uwnAng Trieong: MatAoTe Tov
HOXAG ao@AAIoNG Kal TN OKAVOAAnN.

2. KAegiowo moToAiol uwnAng Trieong: AQAcTE ToV
HOXAS ao@daAiong Kal Tn oKavOAAn.
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AVTIKOTAOTOOT OKPOPUTiou
1. ATTEVEPYOTTOINGTE TN GUOKEUT| KOI EVEPYOTTOINOTE TO
TOTON UWNAAG TTiEONG PEXP! VO EKTOVWOET EVTEAWG
n TTiEon OTN OUOKEUR.
2. AogahioTe T0 TIOTOAN UYNARG TTiETNG, OTTPWYXVOVTAG
TNV A0QAAEIQ TTPOG TA EPTTPOG.
3. AvTIKATOOTACTE TO AKPOPUOTIO.

KaBapiopog

Ymédeién

O wekaouos pe uywnAn mieon va apxiter mavra amrod

ueyaAn améoTaon mpog To avrikeiuevo kabapiouou, yia

va amropelyovral BAGBes amé v uwnAn micon.

1. PuBpioTe Tnv Tieon Aeimoupyiag, Tn Beppokpaaia
KOBapIoUOU Kal T OUYKEVTPWAON TOU
ATTOPPUTTAVTIKOU avAAoya PE TNV ETTIQAVEIQ TTOU
TIPOKEITAI VA KABAPIOETE.

Epyacia pe To akpo@uaoio upnAng mrieong

H ywvia yekaopou gival KaBopIoTIKA yia TRV

ATTOTEAETATIKOTNTA TNG BETUNG UWNAAG TTiEGNG.

Kavovikd, xpnoipotroigital TTAaké akpo@uaolio 25°

(TrepiAapBdveTal 0T oUoKeuaoia).

Ta TpoTeivéueva akpopuaoia diatiBevral wg ageaoudp:

e [a emipovn pUmavon:

Axkpo@uoio TARpoug éopng 0°

o [ guaioBnTeg eTIPAVEIEG KaI EAAPPIG pUTTAVON:
MAaké akpo@uaio 40°

e [la eTmigovn puTTavon geydAou TIaxouG:

Dpéda puTTOV

e Akpo®UoIo pe puBuIfOUEVN YwVia WekaouoU,
TpocappOCIun o€ dIAPOPES Epyaaicg kabapiouou:
Akpo@uaio pubuIfopevng ywviag

ZuvIoTWUEVN pEBoSog KaBapiopou

1. AidAuon akaBapoiwv: WekdoTe pikpr) ToodTnTa
QATTOPPUTTAVTIKOU Kal aproTe To va dpdoel yia 1...5
AETITA, aAAG XWPIG VO OTEYVWOEL.

2. Ag@aipgon akaBapoiwv: ZeTTAUVETE T SIaAupévn
Bpwpid pe To MOTON UYPNARAG TTiETNG.

Evepyotroinon ocuokeung

Ymodeién

la dieukéAuvon g diadikaoiag EKkivnong o owAnvag

Wekaopou 1 1o akpoYuaio PIropolv va apaipeboulv.

Ymédeién

Av Oev TTPOKEITAl va apXiOETE auéow s UE TOV KaBapiouo,

avarpéére arn dlakoTTr NS Agimoupyiag.

1. Avoigte Tnv Tapoyn vepou.

2. PuBpioTe Tov SIOKOTITN GUOKEUNG Yia AsIToupyia pe
KpUO/KauTd vePO.

3. Amao@aAioTe To TOTOA UYPNAAG TTiEONG,
OTIPWXVOVTAG TNV ACPAAEIQ TTPOG Ta TTIOW.

4. Avoigte To MIOTOA UWNAAG TTiETNG.

5. Me avoixTt6 1o TIoTOM wekaapoU BETTE TOV KIvNTHPa
o€ Aeitoupyia oUMPWVa PE TIG 0dnyieg XEIPITPOU Tou
KOTAOKEUOGDTH TOU.

AeiToupyia pe KpUo vepod

1. PuBpioTe Tov dIakOTITN OUOKEUNG OTN Bé0n
«KauoTtpag OFF».

AgiToupyia pe KauTd VEPO

A KINAYNOZ

Kauré vepo

Kivduvog eykauudrwv

ATTOQEUYETE TNV ETTAQPL UE KAUTO VEPO.

ZuvIoTWVTal ol TTaPaKATW BEPPOKPaTieg KaBapPITUOU:

30-50 °C EAagpég akabapaoieg

Méxp1 60 °C  |AkaBapaieg TTOU TIEPIEXOUV TTPWTEIVEG,
T.X. OTN BlONXavia TpoQipwy

60-90 °C KaBapiopdg autokivATwy, punxavnuarwy

85-105 °C KaratoAéunaon gigaviwv

1. PuBpioTe TOV dIOKAOTITN TG CUOKEUNG OTNV
emBuunTr Bepuokpaaia Aertoupyiag (uéxpr 98 °C).
O KaUOTAPAG EVEPYOTTOIEITAL.

AsiToupyia yia karatmroAéunon Jifaviwv

A KINAYNOZ

Kauré vepo

Kivduvog eykauudrwyv

ATTOQEUYETE TNV ETTAPH UE KAUTO VEPO.
Eikéva |

@ HAekTpIkdg Trivakag katammoAéunong qQidaviwy

@ EvdeikTikr Auxvia katatroAéunong gidaviwv (xwpig
AeiToupyia)

(®) Aiakomng KaraTmoAéunang Gidaviwy
@ PuBpiotrig Beppokpaaiag katammoAéunang gifaviwy

Ymodeién

la dieukbAuvan tng diadikaaoiag ekkivnang o owAnvag

wekaouoU i To akpo@UoIo UTToPOUV va apaipebouv.

Ymoédeién

Av dev mpokeiTal va apxioeTe auéowg UE Tov KaBapiouo,

avarpéére arn diakorr NG Asiroupyiag.

1. TomoBeTAOTE TO CUVNUPEVO aKPOPUTIO IGXU0G (032)
oTNV KEQPAAR Wekaopou.

2. TomoBeTAOTE TNV KEPAAA WPEKATPOU CUPPWVA PE TIG
odnyieg Aeimoupyieg.

3. TupioTe TOV pUBUIOTA TTiEONG / TTOCGTNTAG OTO
TOTOA UPNARG TTiEoNG TTPOG TNV KaTeUBuvaon "+"
UEXPI TEPHQ.

To mMoTOA UYNAAG TTiEaNG €ival TTARPWG AVOIXTO.

4. Edv n kaBopiopévn Bepuokpaaia dev emiTeuxOei, n
Bepuokpaacia ptropei va augnBei 6TTwg atraiTeital
yupifovTtag EAAPPWG ToV PUBUIOTH TTiEaNG/
TT00dTNTAG TTPOG TNV KaTeUBUvON Tou "-".

5. PuBpioTe Tov KAEIBOBIOKATITN NAEKTPIKAG EKKIVNONG
otn 6éon "ON".

Eikéva D

@ EvdeikTikr) Auyvia "AvagAegn ON"
@ KA€180810KOTITNG NAEKTPIKAG EKKIVRONG

6. PuBpioTe Tov d10KOTITN KaTaTTOAéUNOoNG QiIfaviwy OTn
Béon "ON".

7. Xpnoiyotroiwvtag 1o "SET" kai Ta TAAKTpa BEAOUG
aTov BeppooTdTn KatatroAéunong {idaviwy pubpioTe
Tn Beppokpaaia AeIToupyiag Kal ETRERAIWOTE PE TO
oUPBoAo eTTIAOYAG.
Eikéva J

Ymédeién

lMporeivéuevo e0pog pubuiong yia Tnv karamoAéunon

Jidaviwv:

e 85°Céws 105 °C

8. EkkivAoTE TOV KIVNTAPQ.

9. AemoupynoTe 1o TOTOM UWNAAG TTiEONG.

Ymédeién

AlapKei TTEPITTOU 2-4 AETTTG péxpl va emTeUXOei n

Bepuokpaaia Asiroupyiag.
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PUBuion ieong AsiToupyiag kai TTapoxng
A KINAYNOZX

Kivduvog amoé éva xaAapo owAnfva wekaouou

Kivduvog tpauuariopou

Kard 1 p0Buion tou pubuiotn mieong / moadrnrag

MPOCEETE va un xaAapwoel n BIdwrr) ouvdeon Tou

owAnva wekaopod.

1. PuBpioTe Tnv TTiEon epyaaiag Kai Tnv TTapoxH,
TepIoTPEPOVTAG (adlaBdbunTta) Tov pubuioTh

TTieong/ToodTNTAg 0TO TOTOA UWNAAG TTiEONG (+/-).

AgiToupyia HE ATTOPPUTTAVTIKO

NMPOZOXH

Kivduvog amé akardAAnAa amroppumavrikd

Kivduvog mpokAnang {nuiag

Mnv xpnoiuorroigite akardAAnAa arropputravrika mou

umopouv va mpokaAéoouv BAGBN aTn ouokeun 1 aTo

QVTIKEIUEVO TTOU TTPOKEITaI va KaBapIoTel.

e  XpnOIUOTIOINGTE OIKOVOUIKG T ATTOPPUTTAVTIKG
WOTE VA TTIPOCTATEUCETE TO TTEPIBAAAOV.

e Tnpeite TN ouvioTwuevn doooAoyia Kal TIG 0dnyieg
TIOU OUVOJEUOUV TO OTTOPPUTTAVTIKA.

e EmTpémeTal va XpnoIPOTToIoUvVTal HOVOV
QATTOPPUTTAVTIKA TTOU €XOUV EYKPIBET aTTO TOV
KOTAOKEUAOTH TNG OUOKEUAG.

e Ta amopputraviikd KARCHER eyyuwvtal epyacia
Xwpis BAGBeG. ZnToTe CUPBOUAEG i} TTPpOUNBEUTEITE
TOV KATGAOYO HOG 1 TA EVNUEPWTIKA POG QUAAGDIa
YIQ QTTOPPUTTAVTIKA.

1. KpepdoTte Tov eAaoTIKO GWARvVa avappd®nong
QATTOPPUTTAVTIKOU O€ £va JOXEIO YE ATTOPPUTTAVTIKS.

2. PubBuioTe otnv emBuunTA ouykévipwon Tn BaABida
docoloyiag aTroppuTTavTIKOU.

AilakoTri} AgiToupyiag

1. KAeioTe 10 MOTOAI UYNARG TTiEONG.

Ymodeién

Orav 10 mMOTOAI UYNANS TTiEaNS KAgioel, o KivnTHpag

ouvexilel va Asitoupyei ato peAavri.

2. Ze mepimTwon peyaAlTEPWY SIOKOTTWY (APKETE
AeTTITA) OBAOTE TOV KIVNTAPO.

3. EvepyotroijoTte 10 TOTOA UPNANG TTiIEONG PEXPI VO
EKTOVWOET EVTEAWG N TTiECT OTN CUOKEUN.

4. Aoc@alioTe 1o TIOTOA UPNARAG TTiEONG pE TO pavTaAo
atd akoUaio Avolyua.

MeTd Tn AsiToupyia JE ATTOPPUTTAVTIKO

1. PuBpioTe oT10 «0» Tn BaABida docohoyiag
ATTOPPUTTAVTIKOU.

2. ZeTAUVETE T OUCKEUN Yia TOUAGXIOTOV 1 AETTTO pe
TO TMOTON UYNAAG TTiEGNG QVOIXTO.

ATtrevepyoTtroinon CUOKEUNRG

A KINAYNOZ

Kivduvog amé kauré vepo

Kivéuvog eykauudrwv

Mera tn Asitoupyia pe kauté vepd, TPETE va
AeIToupynoeTe TN OUOKEUN UE KPUO VEPO UE TO TTIOTOAI
avoIxXTO yIa TOUAGXIOTOV 2 AETTTA WOTE va KPUWOEL
Ymoédeién

Mera amé ) Asitoupyia pe aAuupd vepd (Baraoaivéd
vepd), EemAUveTe TN ouokeun e vepd PBpuong yia
ToUAdxI0TOV 2-3 ATTTG e avoikTd 1O TIOTOAI UWNANS
migong.

NMPOXOXH

Aiakorrnj Tou KivnTiipa umré mANpeg @oprio
Kivduvog mpokAnong {nuias

Mnv amevepyorroigite ToTé TOV KIVNTAPA UTTO TTANPES
@oprio ue 10 MOTOAI UWNANS TTiEONS avoIXTO.

1. PuBuioTe Tov d1akOTITN OUCKEUAG OTN Béon
«KauoTtipag OFF».

KAeioTe 1o MIOTOA UWPNARG TTieang. O kivnTApag
AeiToupyei pe TaxuTnTa peAQvTI.

DépTe TOV KAEIBOBIOKOTITN OTOV KIvnTripa oT0 "OFF"
KOl KAEIOTE TO POUPTTIVETO KAUGTUOU.

KAeioTe Tnv Tapoxn vepou.

EvepyotroijoTe 1o mMoTOA UWNAAG TTiEONG PEXP! Va
EKTOVWOET EVTEAWG N TTIECT OTN CUOKEUNR.
Ao@alioTe TO TMIOTOA UPNAAG TTiENG PE TO HAVTOAO
amé akoUaio avolyua.

=eBIdwOoTE ToV EAACTIKO CWARVA TTAPOXNG VEPOU
atrd Tn OUCKEUN.

@ b

o~

o

N

AVTITTQYETIKA TIPOCTACIOl

NMPOXOXH

Kivduvog amé mayeré

Karaotpo@n TS CUOKEUNS atTod TaywUEVO VEPO

Av amé tn ouokeun Oev éxel apaipedei TeAgiwS TO vePD,
QUAGETE TNV O€ PéPOg Xwpi Kivduvo trayerou.

Edv dev eival eQIKTA N aTmoBAKEUON XWPIG Kivduvo
TrayeToU, TO VEPO TIPETTEI VA APAIPEDET KAl N CUOKEUN va
EETTAUBET PE aVTIWUKTIKO.

1. ZefIdWoTe TOUG EAAOTIKOUG CWAAVEG TTAPOXAG
vePOU Kal UYnARG TTieong.

=eBIdwOTE TOV CWARVA TPOYOd0Giag oTo KATW
UEPOG TOu AEBNTA KAl aQACTE TN BEPUAVTIKA
oepTTavTiva va adeIdoel.

AonaTe Tn ouokeun va Asitoupynoel Ewg 1 Aetrto
UEXPI N avTAia Kal ol CWARVEG va adeidoouy.
MpooBéaTe oTo doxeio TTAWTAPA KATTOI0 dlaBéaiuo
QVTIYUKTIKO pégo. AdReTe uTrown TIg 0dnyieg
XPAONG TOU KATAOKEUAGTTH TOU QVTIYUKTIKOU PECOU.
EvepyoTToInoTe TN OUOKEUR (XWPIG KAUOTAPA) PEXPI
va EeTAUBET evTEAWG.

Ymédeién

To avTIWUKTIKG TTaPEXEI UEXPI ETTIONS KATTOIA TTPOOTAdia
armré 1 di1dBpwon.

Atrofnkeuon

&N TTPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv OxXETIKA pg TOBAPOS
Kivduvog tpauuariouoU Kai mpokAnonsinuiwv

Kard tnv amrobnikeuon mpooéére 1o BApogTnS OUTKEUNG.

MeTagopd
NMPOXOXH
Aavlaouévn psrapopd
Kivduvog¢ mpokAnong gnuiwv
lMpoorarevote n okavddAn Tou moToAIoU uwnAng
mieans amo JNUIEG.
AN NMPOXOXH
Mn tipnon Twv odnyiwv OxXETIKA e TO Bdpog
Kivduvog tpauuariouoU kai mpokAnong {nuiwv
Kard tn perapopd mpooé€re 1o BGpOGS TOU UnxavAuarog.
1. Katd Tn HETAPOPE PE OXMATA OTEPEWOTE TN
OUOKEUN OUP@PWVA PE TIG I0XU0UTEG 0dNYiEG WOTE
va unv YAIGTPAOE! KAl VO PNV TrECEL.

N

«

>

o
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®povTida Kal cuvTAPNOoN

MTTOpEITE VO OUPPWVACETE PE TOV EUTTOPO 0AG Evav
TOKTIKO €AeyX0 ao@aAEgiag ) va ouvaweTe éva ocupBoAaio
ouVTAPNONG. ZNTAOTE OXETIKN EVNPEPWOT.

A KINAYNOZ

Kivduvog amé akouoia ekKivnon OUOKeUng
Kivduvog tpauuariopou

ATTEVEQYOTTOINOTE TN CUOKEUN Kai SIaKOWTE TNV
1P0QOOOTNCN LE KAUTIUO TTPIV KAVETE OTTOIAdHTTOTE
£pyaaoia aTn GUOKEUN.

A [IPOXOXH

Kivduvog ammo Kautég emipaveieg

Kivduvog tpauuariopou

IMpiv arré KGOe epyaoia apAOTE T CUOKEUN VA KPUWOEL.

MpoBeopieg cuvripnong
KaBnuepiva

1. EAéy&te TOV €AAOTIKO GWARvVa UWPNAAG TTiEang yia
nuigg (kivduvog diappngng). AvVTIKATAOTACTE
apéowg évav XaAaopEvo eAAOTIKG GwARvVa uPnAfg
TTieong.

2. EAéyEre 10 oUOTNA €EATHIONG VIO {NUIEG. Z€
TEPITITWON ¢NMIAG 1) oXNUaTIodoU aiBAANG,
ETTIKOIVWVAOTE PE TO THAPA EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

KdBe eBSopdada

rMPOZOXH
FaAakTrwdeg Addi
Znuiég OTn OUOKEUN
Edv 10 AGdI gival yaAakTwOES, EvnuePWOTE QuéTwS TNV
géouaiodornuévn eutrnpéTnan meAarwv.
1. EAéyxete Tn 01d0UN Aadiol Tng avTAiag uwnAng
TTieong.
Kdfe pva
1. KaBapilete 10 @iATpO 0TN 0UVSEDN vEPOU.
KaBapigete 10 QiATpo TTpoaTaCiag atmd EAAEIYn
vepoU.
3. KaBapileTe 10 QiATpO 0TOV GWAAVA avappo@enong
ATTOPPUTTAVTIKOU.
Kda0e 500 wpeg AciToupyiag, TOUAGYIOTOV KGOE
Xpoévo
1. AgaipéoTe Ta GAaTta atmd TN CUCKEUR.
2. Avob£aTe Tn OUVTAPNON TNG OUOKEUNG O€
£E0UCI1000TNPEVO CUVEPYEIO.

Epyaocigg ouvtipnong
AAAayn Aadiou oTnv avtAia upnAng TTieong

MNa Tov 1010 KA TNV TTO06TNTA AadIoU BA. TeXVIKG

oToIXEIa.

1. EtoipdoTe éva doxeio GUANOYG yia TouAdyioTov 1
AiTpo AGdI.

2. ZePidwate TNV TATTA €KPORG Aadiou.

3. AdeidoTe 10 AddI 010 BOXEIO TUANOYAG.

Ymédeién

H améppiyn tou xpnoiuotmoinuévou Aadiou TTPETTEl va

yiverar ue oIKoAoyik6 TPOTTO 1} O€ EIBIKES EYKATAOTATEIS

ouAdoynig amofARTwv.

4. BidwoTe TNV Tama amooTpdyyiong Aadiol.

5. TepioTe apyd pe véo AadI wg 10 PECO TOu YUGAIvou
O¢iktn AadioU. O1 puoaAideg aépa TTPETTEl va
MUTTOPOUV va dIoPEUYOUV.

Kivntapag

1. EKTEAEOTE EpyaOieg GUVTAPNONG OTOV KIVNTHPO
oUuQWVa E TIG 0dNYiEg OTO £yXEIPidIO AeIToupyiag
TOU KOTAOKEUQOTH TOU.

A@QaAdTWON CUCKEUNRG
Edv utrdpxouv evatroBéoeig aTOUG CWANVEG, N
avTioTaon porg augdveral €101 WOTE TO YOPTIO TOU
KIVNTAPA va Yivel TIOAU geyaAo.

A KINAYNOSX
Kivduvog amo supAskta aépia
Kivduvog ékpnéng

Mnv kanvilere kara 1 diadikacia apardrwong.
lMapéxere KaAod e€aepiopd.

A KINAYNOZX

Kivduvog amé oééa

Kivduvog eykauuarog ammé oééa

Popdre TPOaTATEUTIKA YUAAIG Kl yavria.

EktéAeon:

>0p@wva Pe T vopoBeaia, ETITPETTETAI VO

XPNOIYOTTOIOUVTAI YIa THV aQaipean Hovov eAeypéva

BI0AUTIKG AeBNTOAIBOU pE aripavan eAEyxou.

e RM 101 (apiB. TapayyeAiag 6.295-398.0)

1. TepioTe éva doxeio 20 Aitpwv pe 15 Aitpa vepo.

2. TMpoaoBéate 1 Aitpo atmokaBaAaTikd UAIKO yia TOUG
ATUOAEBNTEG.

3. ZuvdéoTe évav EAAOTIKO owArva vepou atTeuBeiog
oTnNV KEQAAR TNG avTAiag Kal KPEUAaTE TO TO
eAeUBePO Gkpo aTo doxeio.

4. BdATe TOV OUVOEDEPEVO CWANVA WEKATHOU OTO
B0XEi0 XWPIig To akpo@UaoIo.

5. ©¢oTe Tov KIVNTAPQ O€ AsiToupyia GUPPWva PE TIG
0dnyieg TOU KATAOKEUOOTH TOU.

6. Avoigte T0 TIOTOA UWPNAAG TTiEONG KOI PNV TO
KAgiogTe Eavd katd Tn SIGPKEIQ TNG APaipeang
aoBeaToAiBou.

7. PuBpioTe TOV SIOKOTITN TNG CUCKEUNG O€
Bepuokpaaia Aeitoupyiag 40 °C.

8. AQNOTE TN OUOKEUR va AEITOUPYROEl Ewg GTou
emITEUXOEi N BepUokpacia AeiToupyiag.

9. ATevepyOTIOINCTE TN OCUCKEUN Kal aQACTE TN va
Trapapeivel yia 20 AeTrtd. To moToA upnAng TTieong
TIPETTEI VO TTAPAMEIVEI AVOIXTO.

10. 2Tn ouvéxeia adeldioTe TN CUCKEUN WE TNV avTAia.

Ymédeién

la mpoaraagia amrd 1 diGBpwon Kai yia eEOUSETEPWON

TWV UTTOAEIUUATWY 0EE0C OUVIOTOUUE va avTAROETE éva

aAkaAiké didAupa (m.x. RM 81) otn ouokeun péow Tou

doxeiou arropputravrikou.

AvTigeTwrion BAaBwyv
A KINAYNOZ

Kivduvog amé akouoia eKKivran OUOKEUNS
Kivduvog tpauuariouol

ATTEVEPYOTTOINIOTE TN OUOKEUN Kai OIaQKOWTE TNV
TPOQOOOTNON LIE KAUTIUO TTIPIV KAVETE OTTOIAONTTOTE
gpyaaia oTn CUOKEUN.

AN [TPOXOXH

Kivduvog ammoé Kautég emipaveies

Kivduvog tpauuariouol

IMpiv a1ré KGOt epyaaia apaTe T TUOKEUN VA KPUWOEL.
H evdeikTiki Auxvia kauoipou avdapel

Adelo doyeio kauaiuou

1. TepioTe 10 pedepPoudp kauaipou.

H ev8eIkTIKA AUuXVia aTTooKANPUVTIKOU UypoU
avdpel

AdeIo doyeio aTTOOKANPUVTIKOU UypoU (YIa TEXVIKOUG
Aéyoug 010 doxEio TTapaUEVEl TIAVTOTE I HIKPH
ToodTNTA)

1. TepioTe TO doxEIO ATTOOKANPUVTIKOU UYPOU.
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Ta nAekTpddIa 0T doxeio gival BPWHIKA

1. KaBapioTe Ta nAekTpddIa.

H ouokeun dev Asitoupyei

Tnpeite TIg UTTODEIEEIG OTO €yXEIPIDIO AsITOUpYiag Tou

KOTAOKEUAOTH Tou KivnTrpa!

Adelo pelepBoudp kauaiuou

1. TepioTe T0 peCepPoudp Kauaipou.

H ouokeun dev rapdyer rieon

MoAU xapnAég oTpo@EG AEIToupyiag Tou KIvnTHPO

1. EAéy&re TIg aTpOo@ég AsiToupyiag Tou kivnTrpa (BA.
Texvika oToixeia).

BouAwpévo / diaBpwuévo akpopuoio

1. KaBapioTe fj avTIKATAGTACTE TO AKPOPUTIO.

Bpwuiko @iATpo 01N gUvdean vepou

1. KaBapioTe 1o @iATpo.

Bpwuiko @iATpo 0Tn cuokeur TrpooTaadiag EAAEIYNG

vepou

1. KaBapioTe To @iATpO.

EAdyioTn Trapoxn vepou

1. EAéy&re TV TogdTNTA TTAPOXAG VEPOU (BA. Texvikd
oToIXEID).

Alappo€g  EUTTAOKA OTOUG CWARVEG TTPOCAYWYNG TTPOG

TNV avtAia

1. EAéy&Te 6AOUG TOUG CWAARVEG TTPOCAYWYNG TTPOG TNV
avTAia.

Agaipeon aépa atré 1o GUOTNPA / TNV avTAia
PubuioTte oTo «0» Tn BaABida docoloyiag
QATTOPPUTTAVTIKOU.

2. Avoigte TNV TTApOXN VEPOU.

3. O¢foTe Tov KIVNTAPA o€ AcIToupyia oUPPWVa PE TIG
0dnyieg TOU KATAOKEUAGTTH TOU.

4. ZegB1dWaTe TO AKPOPUOIO yia TNV £Eaépwaon TNG
OUOKEUNG KOl OQrOTE TN GUOKEUN VO DOUAEWEI,
HEXPIG OTOU VO EGEPXETAI TO VEPO XWPIG PUOTANIDEG.

5. ATrevepyoTTOINGTE T CUCKEUR Kal BIOWOTE ava To
akpo@pUalo.

ZuoKeun pE diappor, vePO oTAlEl KATW ATTO TN

OUOKEUR

Aiappon avtAiag

1. Edv utrdpxel onuavTikr diappor|, avabéaTe Tov
€Aeyxo OTEYAVOTNTAG O€ £E0UCIODOTNHEVO
guvepyeio.

Ymoédeién

Emrpémovrar 3 orayéveg / Aemro.

H avTAia ugnAng Tieong xTutrdel

Alappo€g aToug CWARVEG TTPOCAYWYAG OTNV avTAia

1. EAéy&re 6GAOUG TOUG CWANAVEG TTPOCAYWYAG TTPOG TNV
avTAia.

Agaipeon aépa atd 1o gUoTnua / TNV avTAia

1. PuBpioTe 010 «O» Tn BaABida docoloyiag
QATTOPPUTTAVTIKOU.

2. Avoigte TNV TTApOXN VEPOU.

3. O¢oTe Tov KIVNTAPA o€ AcIToupyia oUPQWVa PE TIG
odnyieg TOU KATAOKEUAGTTH TOU.

4. ZegR1dWOTE TO AKPOPUOIO yia TNV £Eaépwaon TNG
OUOKEUNG KOl aQrOTE TN GUOKEUN VO DOUAEWEI,
HEXPIG OTOU VO EEEPXETAI TO VEPO XWPIG PUOAAIDEG.

5. ATTevepyOTTOINGTE TN OUOKEURA Kal BIOWOTE ava 1o
akpo@pUalo.

H ouokeun dev kdvel avappo®non

ATTOPPUTTAVTIKOU

Alappon ) euTrAokA oToV EAACTIKG CWAAVA

avappdPnang aTToppUTTAVTIKOU PE PIATPO

1. EAéy&re/kaBapioTe TOV EAAOTIKO CWARvVa
avappoéPnong aTTopPUTTAVTIKOU padi HE TO QIATPO.

BaABida avtemoTpo@rig kKoAANpévn aTn ouvdean Tou

OwARva avappéenong aTTopPUTTAVTIKOU

1. KoaBapioTe/avtikataoTiaTe Tn BaABida
QVTETTIOTPOPAG OTN oUVOEDN TOU CWARvVa
avappoOenong aTTOPPUTTAVTIKOU.

H BaABida Socohoyiag aTroppuTravTikou gival KAEIOTA N

TITaPoucIAdel dlappor/ePTTAOKA

1. Avoigrte Tn BaABida docoloyiag atroppuTravTikou i
eAéyETe/KaBapioTe Tnv.

Me avoixTé 1o moToAl uPnAng Trieang n BaABida

EKTOVWONG aVOiYEI/KAEIVEI CUVEXWG

BouAwpévo akpopuaoio

1. KaBapioTe T0 akpo@uaoio.

H ouokeun éxel GAata

1. AgaipéoTe Ta GAaTa ATTO T OUCKEUN.

Bpwpiko @iATpo 0Tn ouoKeur) TrpoaTaaciag EAAEIYNG

vepou

1. KaBapioTe 10 @iATpo.

EAatTwpartiki BaABida ektévwaong

1. AvtikataotrioTe T BaABida ekTOVWONG (OTO TUAMA
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV).

O kauoTRpag dev avapel

Adelo doyeio kauaiuou

1. TepioTe 10 peCepBoudp kauaipou.

‘EMeyn vepou

1. EAéy&re Tn oUvdean vepoU Kal TOUG CWANAVEG
TPOPOdOTiag.

2. KaBapioTe 10 @iATpo 010 oUaTNUa EAAEIPNG VEPOU.

Bpwpiko @iATpo kauaipou

1. AAAGETE TO QIATPO KOUTiHOU.

Agv uttdpxel omvORpag avagAegng

1. Av katd Tn Aeitoupyia dev gival opatdg oTiverpag
avaeAegng aTov yudAivo JeikTn, avabéaTe Tov
€AEYXO TNG OUOKEUNG O€ £§0UTIOBOTNHEVO
guvepyeio.

Katd Tn Asitoupyia pe Kautod vepod n pubuiopévn

Beppokpacia eV EMITUYXAVETAI

MoAU uywnAn Triean Asimoupyiag/mapoxn

1. MewwaoTte Tnv Trieon Aeimoupyiag / Tnv TTapoxn oTov
puBbuIoTA TTiEONG/TTOGATNTAG OTO TNOTOAI UWNARG
TTieong.

Karviopévn BeppavTiki ogprravTiva

1. Na agaipeon Tng aiBGANG dWAOTE TN CUOKEUN O€
£¢ouaiodoTnuévo ouvepyeio.

Ymnpeoia e§utrnpéTnong meAarwv
Edv & d10pBwOEei N BAGRN, TTPETTEN Va yivel EAeyX0G TNG
OUOKEUNG aTTO TNV UTTNPETia €EUTTNPETNONG TTEAATWV.

EyyUnon

Y& KGBe Xwpa IoXUOoUV o1 6pol eyyUnang ol OTToiol
ekdidovTal amd TNV apuddia eTaipeia dIAVOUNG HaG.
Tuxdv BAGBeg oTn cuokeur) oag £mMdIopOwvovTal aTrd
€MAG XWPIG Xpéwan eviog TNG TTpoBeapiag eyyunong,
epooov opeilovtal oe a@aApa UAIKOU 1 KOTAOKEUAG. Z€
TIEPITITWAON €yyUnong atmeuBuvBeite oTov TTpounBeuTn
0ag 1 To TTANCIE0TEPO £E0UCIODOTNHEVO TUAU
€CUTTNPETNONG TTEAATWV, TTPOOKOMI(OVTAG TO
TTAPACTATIKG TNG ayopdg.

(yia dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiow oeAida)

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKG

XPNOIYOTIOIEITE POVO YVACIa TTAPEAKOPEVA KAl YVAOIO
AVTOAAQKTIKE, KABWG aQUTA £yyuwvTal TNV a0@aAn Kal
aTPOOKOTITN AEITOUPYIa TNG CUOKEUNG.

MAnpogopieg OXETIKG PE TO TTAPEAKOUEVA Kal TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite oTn dielBuvon
www.kaercher.com.
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AAAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapOV dNAWVOUPE OTI N TTAPAKATW PNXavh Adyw

TOU OX€EJIAOMOU KAl TOU TUTTOU KOTAOKEUAG TNG KABWG

Kal aTnv €kdoon Tnv oTroia éxoupe dlaBéoel oTnv ayopd

TTANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITATEIG YIO TNV

ao@aAeia kai Tnv uyeia Twv Odnyiwy EE. e mepiTTwon

TPOTIOTIOINGNG TNG MNXAVAG TToU dev €XEI CUNPWVNOET
ME EPAG, auTh n BAWGCT AKUPWVETAL.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopou uwnAng TTieang
Tutrog: 1.811-xxx

xeTikég Odnyieg EE

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

Eqpappolopeva evappoviouéva TpoTuTTa
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Eg@appolopevn Siadikagia agioAéynong
ouppGpYWONg

2000/14/EK: Mapdptnua V

ZTa0uN NXNTIKAG 10XU0g dB(A)

Metpnuévn: 105

Eyyunuévn: 107

O1 uTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAN| Kal JE
£&oua1006TNON aTTd TO BIOIKNTIKG CUPBOUAIO.

s ARG
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YTreuBuvog TEXVIKOU QaKEAOU:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

HDS 1000 De Weed

Kivntipag ecwTepIKAg kauong

TOTOG KIVNTHPO Yanmar L 100 V, povokUAivdpog
TUTTOG KOTAOKEURG 4ypovog
lox0g kivnTpa kW/PS 6,8/9,2
ApIBUOG OTPOPWY KIvRTAP 1/min 3490-3550
XwpnTik&TNTa do)EiOU KAUTTUOU | 55

Eidog kauaiuou NTiCeA
20vdeon vepou

Migon apoxng (KEy.) MPa (bar) 0,6 (6)
O¢ppokpaaia Tapoxng (HEy.) °C 30

MoodTtnTa TTapoxng (eAdy.) I/h (I/min) 1000 (16,7)
"Yyog avappoenong (Ey.) m 1

EAGy10TO HAKOG EUKAUTITOU CWARVA TTPOCAYWYNAG VEPOU M 7,5

EAdyioTn SIGUETPOG EUKAUTITOU CWARvVa TTpocaywyng  lvioa 3/4

vepoU

ZToIXEia 1I0XU0G CUOKEUNG

Mapoxn, vepd I/h (/min)  450-900 (7,5-15)
Migon Aeitoupyiag vepoU pe TTPOTUTTO AKPOPUCIO MPa (bar) 4-20 (40-200)
BaABida aoggaAeiag utrepBoAIKAG TTieang AsiToupyiag MPa (bar) 23 (230)
(HéyioTn)

Ogpuokpaacia Aeitoupyiag {eaTou vepou (pEyioTn) °C 98

Mapoxn, aTroppuUTTAVTIKO I/h (I/min) ~ 0-40 (0-0,7)
Amédoan kauoTrhpa kW 59

Xprion TreTpeAaiou kivnong (P€y.) kg/h 5,6

Auvapn omaBodpoéunong Tou ToToAiol uwnArig Trieang N 51

MéyeBog Tou BaaikoU akpopuaiou 048

T0ToG TTPOCTACiag IPX5
AlaoTdoeig kai Bapn

Tutiké Bapog Aeiroupyiag kg 197,0

Mrkog x TTAdTOog X UYog mm 1100 x 750 x 785
AvTtAia ugnAng Trieong

MoodtnTa Aadiol 0,35

Eidog Aadiou 15W40
Kauotipag

Aegapevn kauaiyou 34

Kauoiuo MetpéAaio Béppavong EL ry vrigeA
MeTpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-79

Z1G8pN NXNTIKAG TTiEaNg Loa dB(A) 91
ABeBaidTnTa Kpp dB(A) 2

2160un NXNTIKAG 10X00G Ly + ABeBaiotnTa Ky dB(A) 107

Tiun dovAcewv xepiou-Bpayiova TAaToAIOU UWNnAARG m/s2 <2,5

TTieong

Tiun dovAcewv xeplou-Bpayiova CwARva WYeKaoUOU m/s? <2,5
ABeBaioTTa K m/s2 1

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY OAAQYWV.
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O6ume ykasaHus
j I'Iepe,q nepBbiM NpUMEHeHnemMm

YCTPOWCTBA 03HAKOMUTLCA C AAHHOMN
OpUrMHaNbLHOWM MHCTPYKUMEN NO
3KCNMyaTaumv v npunaraeMbiMm ykazaHusiMm no

TexHuke 6e3onacHocTn. [lencTBoBaThb B COOTBETCTBMM C

HUMMU.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl Ans AanbHenLwero

Nonb30BaHWs MW ANS CrieayloLlero BnagenbLa.

e HecobntogeHvie MHCTPYKLMW MO SKCRyaTaumum u
yKa3aHuii No TexHuke 6e3onacHoCT MOXeT
NPVBECTU K MOBPEXAEHUIO YCTPONCTBA M OMacHOCTH
TPaBMVPOBaHWs ornepaTopa u Apyrux nu,.

e [pu oBGHapy>XeHUN TPaHCMOPTHbLIX NOBPEXAEHUN
cpasy NponHGOopM1poBaTh TOProBOro
npencTaBuTens.

e [lpu pacnakoBKke yCTpOWCTBa NPOBEPUTL €ro
KOMMMEKTHOCTb U LENIOCTHOCTb.

3awumTa okpyxarouien cpeabl

£y YnakoBouHble Matepuansl noaaaloTcst
Q.@ BTOPWYHOW NnepepaboTke. YnakoBky Heobxoaumo
yTunuanpoBaTtb 6e3 yuiepba ana okpyxatowen
cpeqpl.
3nekTpuyeckne 1 ANEKTPOHHbIE YCTPOUCTBa
4acTo cofepxar LieHHble MaTepuansl,
mmmm [PUFOAHBIE ANIS BTOPUYHOW NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTLI, kak Gatapewu,
aKKyMynaTopbl MM Macno, KoTopble npu
HenpaBubHOM obpalleHny Unu HeHaanexaluewn
YTUNM3aLnm NPeACTaBnsoT NOTeHUMAarbHY0
ONacHOCTb AJ1S 30POBbS U dKonorun. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI HeOBGXoANMbI [AMNst NPaBUMbHON
paboTbl ycTpoicTBa. YCTponcTBa, 0603Ha4YeHHbIE 3TUM
CMMBOJSIOM, 3anpeLleHo yTUNn3npoBaTe BMecTe C
6bITOBLIMW OTXOAAMMU.
YkasaHus no nHrpeauentam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHoW nHgpopmMaumm o6
nHrpegueHTax cM. www.kaercher.com/REACH

HDononHutenbHas nHdopMaLus 06 oxpaHe
OKpyXatoLien cpepbl
He ponyckaTtb nonagaHus MOTOPHOrO Macna, MasyTa,
[An3enbHOro Tonnmea n 6eH3nHa B OKpYyXatoLLyto cpeay.
Bepeyb noysy 1 yTrnuamposaTtb oTpaboTtaHHoe macno,
He HaHocs yliep6a okpyxatoLleii cpege.

Ucnonb3oBaHMe No Ha3Ha

lMpumeyaHue

OmHocumesi monbko k lepmaHuu: Yempoticmeo

rpedycMompeHo mosbKo 0719 MObUIbHO20

(HecmayuoHapHoe0) pexxuma pabomai.

e [laHHbI OYNCTUTENb BBICOKOTO AABMNEHNS
NpUMeHsieTCs B yCnoBusix, koraa Tpebyercs
0o4YnCTKa ropsyet BOAOW Npn OTCYTCTBUN
3NEKTPOCHaBXKeHMS.

e YCTpPOWCTBO NpefgHasHa4YeHo TOMbKO ASA O4YUCTKM
MallUWH, aBTOMOGUMEN, CTPOEHUIA, MHCTPYMEHTOB,
(hacagoB, Teppac 1 caloBO-0ropogHOro
VHBEHTaps.

e [Ins ounctkn chacagos, Teppac, cagoBoro
VHBEHTApPS U T. . UCMOMb30BaTb TONLKO CTPYHO
BbICOKOTO aBrieHnst 6e3 MotoLLero cpeacTaa.

e [Ins yoaneHns CTOWKWX 3arpsa3HeHnin
pekoMeHOyeTCst UCMOoNb30BaThb rpsi3eByto pesy U3
Habopa cneumanbHbIX MPUHAANEXHOCTEN.

A OMACHOCTb

Hcnonb3oeaHue Ha aemo3anpagoyHbIX CMaHYyUsX
unu e dpyaux onacHbIX 30Hax

OnacHocmb mpaemupoeaHusi

Cobrntodalime coomeemcemeayouue rnpasuna MexHuUKU
6e3onacHocmu!

lMpumeyaHue

He donyckamsb nonadaHusi codepxxaujux MuHepanbHoe
Macrio CmoYHbIX 800 8 ro4ay, 8000eMbl UrU
kaHanu3ayuro. lNpouseodume moliKy dsusamens unu
OHUWa moJsibKo 8 MoOXo0sILLUX Mecmax,
06opydosaHHbIX Macroomoenumernem.

HUKO

MpepenbHble 3Ha4YeHUs Ansa
BOAOCHa6XeHus

BHUMAHWE

3acpsi3HeHHas1 eoda

lMpexdespeMeHHbIl U3HOC Unu OMIIOXEeHUs 8

ycmpoticmee

[ns akerinyamayuu ycmpolicmea ucrnosib308amsb

morsnbKo yucmyto unu o6opomHyro 800y, Komopasi He

npesbiwaem npedesibHbIX 3Ha4YeHUU.

[ina BogocHabxXeHWs NpUMEHSIIOTCA crieaytome

npepernbHble 3Ha4YeHNs:

e 3Hauyenue pH: 6,5-9,5

e  OnekTPONpOBOAHOCTbL: ANEKTPONPOBOAHOCTb
yncton Boabl + 1200 MkCMm/cM, Makc.
anekTponposoaHocTb 2000 MkCm/cm

e OcaxpaaeMble BelecTa (06bemM Npobel 1 1, Bpems
ocaxaeHuns 30 MuHyT) < 0,5 mr/n

o  dunbTpyemble BelecTBa: < 50 mr/n,

HeabpasuBHble BeLlecTBa

Yrnesopopoapl: < 20 mr/n

Xnopua: < 300 mr/n

Cynbgart: < 240 mr/n

Kanbuun: < 200 mr/n

O6wwas xecTkocTb: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mr CaCOg3/n)

Xeneso: < 0,5 mr/n

Mapraneu: < 0,05 mr/n

Megb: <2 mr/n

AKTVBHBIN Xxnop: < 0,3 mr/n

Bes HenpusTHLIX 3anaxoB
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YKaszaHuA no TexHuke

6e3onacHoOCTU
A OMACHOCTb

He pabomatime ¢ ycmpoticmeom, ecnu mornueo
MpoNuUIoCh, BMECMO 3MO20 nepemecmume
ycmpolicmeo 8 dpyeoe mecmo u uzbezalime
UCKPEHUSI.

He xpaHume monnugo pssidom ¢ OMKPbIMbIM O2ZHEM
unu makumu npubopamu, Kak rnequ, éounepesl,
8000Haepesameru u m. 0., KOmopbie uMeom
3anasnbHUK unu Mmoaym npou3sodums UcKpbl. He
ucronb3ylime u He pa3nuealime mMornueo npu
8blUeyKa3aHHbIX YCII08USIX.

Hepxume nezakosocrnnameHsouuecs npedmMemsl Ha
paccmosiHUU He MeHee 2 M om 21ywumersi.

He akcrinyamupytime ycmpoticmeo 6e3 anywumerns.
PeaynspHo nposepsatime anywumers U rnpu
Heobxo0umocmu oquwatime umnu 3ameHstime e2o.
He ucrionb3ytime ycmpolicmeo 8 siecy, Kycmax unu
Ha nyxalikax ¢ 8bICOKOU mpaeol, ecnu 8bIX/1onHas
mpy6a He ocHaweHa uckpoaacumesnem.

He 3anyckalime 08uzamerib co CHAMbIM 8030y WHbIM
unbmpom unu 6e3 KpbiwKU Had 8r1yCKHbIM
omeepcmuem.

He usmeHsitime rnonoxeHue peaynupyouux npyxuH
unu mse, a makxe opyaux demaneu, KOmopbie
Moaym ysenu4ums yucsio o6opomos dsueamerns.
He npukacatimecs ¢ 2opssyum demarnsim:
annywumerno, yunuHopam unu pebpam oxnaxoeHus.
Hukoeda He nodHocume pyku u Hoau 61u3Ko K
spawjarowumcsi demarnsim.

Banpewaemcs akcrnnyamuposame ycmpoucmeo 8
3aKpbIMbIX MOMEUJEHUSIX.

He ucnonb3ytime Henodxodsiujee mornnueo, mak Kak
OHO MOXem bbiMb OrnacHbIM.

O6wue ykazaHusA no TexHUKe 6esonacHoOCTU

OTHOCUTENBHO YCTPOWMCTBA AECTBYIOT crneaytoLmne
npaBumna TeXHUKU 6e3onacHoOCTU:

CobntogaTb COOTBETCTBYHOLME HaUMOHamNbHbIE
HOPMbI 3aKOHOAATENLCTBA B OTHOLIEHWUN
XUAKOCTHBIX CTPYWHbIX annapaTtos.
CobnogaTb COOTBETCTBYHOLLME HAUMOHaNbHbIE
npasuna TexHWk1 6e3onacHoOCTM cornacHo
3akoHogartenbcTBy. PerynsipHo npoBepsaTb paboTy
JKUAKOCTHBIX CTPYWHBIX annapaTtoB W pesynsrart
npoBepkn 0hopMIIsiTb B MMCbMEHHOM BUAE.
[MoMHWTb, YTO HarpeBaTenb YCTPOWCTBaA
npepctaenseT coboii TONo4YHoOe YCTPOWCTBO.
Heobxoanmo perynsipHo npoBepsiTb TOMOYHbIE
YCTaHOBKW B COOTBETCTBUM C HALMOHaNbHbLIMW
HOpMaMu 3aKoHOAATeNbCTBA.

3anpeLyaercs Npon3BoaMTb Kakne-nmbo
N3MEHEeHWs YCTPOWCTBA U NPUHAANEXHOCTEN.

LLinaHr BbICOKOrO AaBneHus

OTHOCUTENbLHO LUINaHra BbICOKOTO AABMEHNS AGVICTByIOT
criegyowine npasusia TeEXHUKN 6esonacHocTu:

250

Vcnonb3oBaTh TOMBbKO OPUrMHANbHbBIE LUNAHTU
BbICOKOrO JaBneHus.

LLnaHr BLICOKOTO A@BIEHUs U pacrbinuTernb
[OSDKHbI COOTBETCTBOBATL YKa3aHHOMY B
TEXHUYECKNX XapaKTepucTukax MakcumanbHOMy
136bITOYHOMY paboyemy AaBrneHuto.

M3b6eraTb KOHTaKTa C arpecCMBHBLIMU XUMUYECKMMI
BeLecTBaMu.

ExxeiHeBHO NPOBEPSITb LUNAHT BbICOKOTO AABIIEHNS.

He ncnonb3osath neperHyTble WwnaHrn. Ecnm
CHapyXv BULEH Crovi MPOBOAOB, TO LUMaHT
BbICOKOIO aBneHusi Gonblue He NpUrogeH k
MCnosb30BaHUIo.

He ncnonb3oBaTh LWNaHr BbICOKOTO AaBreHus ¢
NoBpeXaeHHON pe3bboi.

MponoXuThb LWNaHr BbICOKOrO AABNEHWS TaK, YTo6bI
€ro He Nepeexanu 1 0 Hero He CNoTbIKanuCh.

He ncnonb3oBarth LWNaHr, KOTopbIi Gbin pa3gaeneH
BCreACTBMe Haesaa, a Takke nepeaasneH unm
nepexart, JaXe ecrnv BU3yanbHO OTCYTCTBYHOT
cnefbl NOBPEXAEHUS.

XpaHuWTb LWNaHr BbICOKOTO AaBNEHUs Tak, YTo6bl He
BO3HUKANO MEXaHUYECKMX Harpy3oK.

O630p ycTpOMCTB

OnucaHue ycTponcTBa

PucyHok A

O]

EJCICICICICICICISICICICICICINCICICIC)

®O®OR®OB®

@

Pycckuii

Conno Bbicokoro aaenexunst EASY!Lock (MowHoe
conno 048), conno BbICOKOro AaBneHuns
EASY!Lock (MowHoe conno 032) ans
YHUYTOXEHUSI COPHSIKOB (OOMOMHUTENBHO B
KOMMNeKTe NoCcTaBKM)

CrpyiiHas Tpybka EASY!Lock
Perynsatop aaeneHusi/pacxopa
BbicokoHanopHeiin nuctonet EASY!Force

lMpepoxpaHnTenbHbIN PrKcaTop BLICOKOHANOPHOMO
nicroneTa

CnycKkoBoW pblyar

MpenoxpaHnTenbHbIA pblyar

LLnaHr Bbicokoro aaenexHus EASY!Lock
[Mpobka MacnocnMBHOro OTBEPCTUS (HAacoc)
TonnueHbIN 6ak

AKKyMynsTop

TonnuBHbINA HAacCOC € TONMUBHLIM OUMETPOM
HarHeTatenb ropenku

OneKkTpuyeckoe MyckoBoe YCTPOWCTBO
YCTPONCTBO py4HOro 3anycka

TonnueHbIN Bak

OneKTPOLLUT pexrMa YHUHTOXEHNS COPHSIKOB
dupmeHHas Tabnuuka

MaTtpy6ok Ans noaBofa BoAbl C CeTYaTbIM
bunsTpom

Matpy6ok Bbicokoro faeneHns EASY!Lock
MacnsiHbin 6ak

MaHomeTp

MaHomeTpuyeckuii BbiknovaTens
[MpenoxpaHnTenbHbIA knanaH

Cocyp BbICOKOro faBrieHus

Kpbiluka ropenku

CMOTpOBOE CTEKIO ropernkn



ConnoBebIi yaen
IMpOTOuHLIt HarpesaTens

@ OneKkTPOMarHUTHbIA knanaH

@1 3nekTpuyeckas kopobka

@ MacnomepHoe cTekno

@ Hacoc BbICOKOrO AaBneHst

@ M3mepuTenbHbIN LN YPOBHS Macna (asuratens)
@ Mpo6ka MacnocnuBHOro OTBEPCTUA (OBUraTenb)

BcacbliBaroLLmii LWnaHr Ansi MOKLLETO CPEACTBa C
unsTpoM

@ Cetyartblii UnbTP B yCTPOMUCTBE NPEAOXpaHEHNSs
OT OTCYTCTBUSA BOAbI

YCTpPOMCTBO NpeAoXpaHeHnst OT OTCYTCTBUSI BOAbI
Bak ¢ nonnaskom
Bak ansa ymsardutens (DGT)

MaHenb ynpaBneHus
PucyHok B
@ KoHTporbHas namna Xuakoro ymsrautens
@ KoHTponbHas namna Tonnuea
@ BoikntoyaTtens ycTponcTsa
PucyHok C
@ [losvpytoLuii knanaH motoLLero cpeacTaa
PucyHok D
@ KoHTponbHasi namna «3axuraHune BK.»

(2) 3amKoBbIit BbIKNIOYATE b ANEKTPUUECKOTO
MYCKOBOFO YCTPONCTBA

CumMBOnbI Ha YCTPOUCTBE

. He HanpaenaTtb CTpyto Bogb! Noa

= *“u BbICOKUM [@BNEHNEM Ha Ntoaen,
AN YV s8I 1BOTHBIX, BKITIOYEHHOE 3reKTpuyeckoe
Protect from frost!

Vor Frost schitzen! | | 0BOPYJOBAHWE UMW HA CaMO YCTPONCTBO.
3almwarb yCTpoCTBO OT MOPO3a.

OnacHOCTb ANns 3A40pPOBbS N3-3a TOKCUYHbIX
oTpaboTaBLuKx rasos. He BabIxaTb
oTpaboTaBLune rasbl.

OnacHOCTb OXOrOB O ropsiuve NMOBEPXHOCTM.

MpenoxpaHuTenbHble YCTPOUCTBA

MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOWCTBA CRyXXaT ANs 3aLuTbl
nonb3oBarens. Vx sanpeLiaeTcs oTkno4aTh Unu
LUYHTMPOBATb.

YCcTpOMCTBO NpefoxpaHeHus oT OTCYTCTBUA
BOAbI

YCTPOMCTBO NpefoXpaHeHnsi OT OTCYTCTBUSI BOAbI

nNpenaTcTBYeT Nneperpesy ropesku Npu HegocTaTke

Bofbl. [opernka 3anyckaeTcst TONbKO NpU AOCTaTO4HOM

BOZIOCHa0XeHuN.

MepenyckHon knanaH

e Koraa BbICOKOHaMOPHbIN NUCTOMNET BbIKMIOYEH,
nepenyckHO KnanaH OTKpbIBAEeTCsl, U HAacoC
BbICOKOIO [JaBrieHusi BO3BpaLLaeT Bogy Ha CTOPOHY
BCacblBaHUsA Hacoca. Takum obpasom
npenoTBpaLlaeTcsi NpeBbiLleHne AoMnyCTUMOro
pa6oyero AaBneHus.

e [lepenyckHoii KnanaH oTperynmpoBaH u
onnombupoBaH Ha 3aBofe. HacTpoiika
NPOV3BOAUTCS CEPBUCHON CIyX60W.

I'Ipe.qoxpaHuTeanblﬁ KnanaH
o [lpegoxpaHuTenbHbIN KnanaH oTKpbIBaeTCs B
cnyyae fedekTa nepenyckHoro krnanasa.
o [penoxpaHuTenbHbI KNnanaH HacTPoeH u
onnombupoBaH Ha 3aBofe. HacTpoiika
NPOV3BOAUTCS CEPBUCHON CIyX6OW.

MaHomeTpuqecKMﬁ BblKIilo4aTenb pexuma
BbICOKOro aaBJieHus
MaHOMeTpVI“IeCKVIVI BbIKNnO4YaTernb BbIKNKO4YaeT roperky,
ecnn paﬁoqee AasneHune onycTtunocb HUWXXe MMHUMYyMa,
1 CHOBa BKIKO4YaeT ee, Korga aasneHne npeBbiCUT

MUHUManbHOE 3Ha4yeHue.

lNMpenoxpaHuTenbHbIN puKkcaTop
lMpenoxpaHuTenbHbIn rKCaTop Ha BbICOKOHANOPHOM
nucronete npegorepalliaeT cnyqal?lHoe BKNn4YeHue
ycTponcTaa.

Beoa B JKcnnyartauuro

AN NMPEAYNPEXOEHUE

IMoepexdeHHbIe KOMMOHeHMbI

OnacHocmb mpasmMupoeaHusi

lposepbme cocmosiHue ycmpoticmea,
npuHaodnexHocmel, nodeodku u coeduHeHul. Ecrnu
cocmosiHue He udearibHoe, UCMob308amb
ycmpoticmeo 3anpeueHo.

YcTaHoBKa Aepxarenen Ans XxpaHeHUs
CTPYWHOM TPYOKM
1. TMepen nepBbiM BBOAOM B 9KCMIyaTaLmio
YCTaHOBUTb oba Aepxartensa ana XxpaHeHus
CTPyWHON TPy6KN.
PucyHok E

MpoBepka ypoBHA Macna B Hacoce
BbICOKOro AlaBreHus

BHUMAHUE

Macno monoyHoz2o ysema

lMospexdeHue ycmpotlicmea

Ecnu macnio umeem MonoyHbIl yeem, HeMeOneHHO

obpamumeck 8 a8mopu308aHHbIU cepauc.

1. TMNepea nepBbiM NCNONb30BaHWEM Cpe3aTb KOHYMK
KpbILLKM MacnsiHoro 6aka Ha Hacoce BbICOKOrO
AaBneHus.

2. TpoBepuTb ypoBEHb Macrna B Hacoce BbICOKOrO
[aBneHusi N0 CMOTPOBOMY cTekny. He
3KcnyaTpoBaTh YCTPONCTBO, ECNN YPOBEHb
mMacna Huke cepeauHbl CMOTPOBOIO CTekNa.

3. Tpu HeobxogMMOCTU JONWUTL Macrno (CM.
«TexHU4YecKkne xapakTepucTukny).
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[OBuratenb

CoGniopartb pa3gen «YkasaHuUsi NO TeEXHUKe

6e3onacHocTu»!

1. O3HaKOMWUTLCSA C UHCTPYKLME NpousBoAnTens no
aKcnnyatauum asuratens n ocoboe BHUMaHve
06paTnTb Ha yka3aHus No TexHuke 6e3onacHoCTH.

2. TpoBepuTb ypoBeHb Macna B Asuratene. He
3KCMNyaTUpoBaTh YCTPOWCTBO, ECIN YPOBEHb
mMacna onyctuncs Hmke otmeTkn «MIN».

3. Tpwn HeobXxoaMMOCTM AONUTL Macro.

4. 3anuTb B TONNMBHBINA Bak AnsensHoe TONMuBeo.

3anpaBka TonIMBOM

A OIMACHOCTb

Henodxodsuwee monnueo

OnacHocmb 83pbiea

Banpaensatime mornbko Ou3enbHoe unu reakoe
KomersnbHoe mornugo. Hernodxodsauwue sudbl monnuea,
makue Kak 6eH3UH, UCronb308amb 3anpeweHo.

BHUMAHUE

Akcnnyamayusi ¢ nycmbsIM monaueHbiM 6akom
OnacHocmb rospexxdeHusi morniueHo20 Hacoca U3-3a
pabomabi 8cyxyto

[Haxe 8 pexxume pabomsi ¢ x0rno0Hol 8000l
3anonHsaime mornnusHbil 6ak o mex rnop, rnoka He
roazacHem KOHMpOJ/ibHasi 1amna moriuea.

1. OTKpbITb KpbILLKY Baka.

2. 3anuTb TONAMBO.

3. 3akpbITb KpbllKy 6aka.

4. BbiTepeTb BbITEKLLEE TOMNMUBO.

3anuBaHue XMNOKoro ymsiramtens
lMpumevaHue

[MpobHas ynakoeka Xudko20 yMsizyumersi xooum 8

KOMIM/IEKM nocmasku.

o Kugkuii ymsirautens npegoTepallaet obpasoBaHne
HaKunu B HarpeBaTeNbHOM 3MeEeBVKe Npu
MCMonb30BaHUW XeCTKOW BOAONPOBOAHOW BOABI.
Ymsruutens go6aensetca no kanne B NpUeMHbIii
kaHan Gaka Ansi Bogbl.

e Ha 3aBoae [03MpOBKa yCTaHOBIIEHA HA CPEAHIO
KECTKOCTb BOAbI.

1. Hanonnutb 6ak Ans yMAryuTens xuakum
ymsirautenem Karcher RM 110.

PucyHok F

HacTpoika no6aBneHus Xugkoro
ymsiryutens

A OMNACHOCTb

OnacHoe afieKmpu4ecKoe HanpsikeHue

OnacHocmb mpasmuposaHusi

HacmpolKy Moxem 8bInonHsIme MosbKo

KeanuguyuposaHHbIl 31EKMPUK.

OnpeaenuTb MECTHYIO XKECTKOCTb BOAb! Yepes
MECTHYIO KOMMaHUIO-NOCTaBLLUMKA NN C MOMOLLIbIO
n3MepuTens XecTkocTu (Homep Ans 3akasa 6.768-
004.0).

2. OTKpbITb 3NEKTPOLUMT.

3. YcTaHOBWTbL MOBOPOTHbIV NOTEHLMOMETP (a) B
3aBMCUMOCTU OT KeCTKOCTU BoAbl. MpaBunbHyo
HaCTPOIKy MOXHO NOCMOTpPeTb B Tabnuue.
PucyHok G
Mpumep: [ns xxecTkocTn Bogbl 15 °dH ycTaHoBUTL
3Ha4eHue Wwkasbl 7 Ha NOBOPOTHOM
noTeHuMomeTpe.

XecTkocTb Boabl (°dH) |LLikana Ha noBOpoTHOM
noTteHunometpe

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 5,5

AxkKymynsTop

YKa3aHusl No TexHUKe 6e30nacHOCTU Npu
o6palleHnn ¢ aKKyMynsiTopoM

A OIACHOCTb

OnacHocmb e3pbiea

OnacHocmb mpasMuposaHusi U NospexoeHust

He knacmb uHcmpymeHmsi unu nodobHbie npedmemsi
Ha aKKyMyrsimop, mo eCmb Ha MOotOCHbIEe 8bI800bI U
MeX3reMeHMHbIe NepemMblyKU.

/A OIMACHOCTb

OnacHocmb om anekmposiuma

OnacHoCMb MOTy4YeHUs1 XUMUYECKUX 00208

lMpu pabome ¢ akkymynsmopamu ecee0a Hadegsamb
3awumHyto 00exoy u cpedcmea 3awumel enas.

A OIMACHOCTb

OnacHocmb om ceuHuya

OnacHocmb mpasmMuposaHusi

He donyckalime nonadaHusi ceuHua Ha paHbl. Bcezda

molime pyku riocnie pabomsi ¢ akKymyisimopamu.
CumBONbI NpeAynpeanTenbHbIX YKasaHUin

Mpw obBpalLeHnmn ¢ akkymynsiTopamu criegyet

cobntogatb criegytolme npeaynpeauTesbHble

yKazaHus:

Cobniogath ykasaHusi, Coaepxalumnecs B
MHCTPYKLMM N0 3KCMnyaTaumm

II..“ aKKyMmynsTopa u Ha akKyMynsTope, a
Takke B HACTOSILLEH MHCTPYKLMK NO

SKcnnyartauun.

Mcnonb3oBaTtk NpucnocobneHus ans
3awWunTLI rnas.

He ponyckatb aetew K akkymynaTopy v
3rIeKTPONUTY.

OnacHocTb B3pblBa

OroHb, NCKpbIl, OTKPbITBIN CBET 1 KypeHune
3anpeLueHbl.
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OnacHocTb nony4yeHna XmuMn4ecknx
0Xoros

MepBas nomoLLb.

MpenynpexaexHne

Ytunusaums

He BbIGpacbiBaTh akKymMynsTop B

154 go[>F 3>

YcraHoBKa BbICOKOHaNoOpPHOro nucrorsneTa,
pacnbinUTeNnbLHOW TPYOKM, Ccona v WnaHra
BbICOKOro AaBrieHus

lMpumeyaHue

Cucmema EASY!Lock 6bicmpo u HadexHo coeduHsiem

KOMMOHeHmbI 8ce2o 3a 00uH o6opom pe3bboeoli

yacmu.

1. CoeanHUTb CTPYIHYI0 TPYyOKY C BbICOKOHAMOPHbLIM
NUCTONETOM U 3aTsHYTb Bpy4YHyto (EASY!Lock).
PucyHok H

2. YCTaHOBWTb COMSIO BbICOKOTO AABMNEHUS Ha
CTpYViHYtO TPYOKY.

3. YcTaHOBUTBL 1 BPYYHYIO 3aTAHYTb HAaKUAHYIO ranky
(EASY!Lock).

4. CoeavHUTb LUNAaHT BbICOKOTO AA@BMNEHNS C
BbICOKOHAMOPHbLIM NUCTONETOM U naTpyGkom
BbICOKOrO JaBneHuns YCTPOMCTBa W 3aTsHYTb
Bpy4Hyto (EASY!Lock).

YcTaHoBKa pacnbinuTenbHOW ronoBku Ans
YHUYTOXEHUSI COPHAKOB Ha
pacnbIUTEeNbHON TPyOKe

MYCOPHBIN KOHTENHep.
PekomMeHayeMble pacnbinuTenbHble rONOBKN Ans
YHUUYTOXEHUS COPHSIKOB
2.114-016.0 WR 10
3apsapaka akkymynaTopa 2.114-014.0 WR 20
A OMACHOCTb 2.114-013.0 WR 50
OnacHocmb npu obpauwjeHuU ¢ akKymyssmopamu 2.114-015.0 WR 100

OnacHocmb mpasmuposaHusi

Cobnodatime npasuna mexHuku 6e3onacHocmu rpu
obpauweHuu ¢ akkyMynsimopamu U UHCMPYKYUIO
rpou3gooumensi o aKcryamayuu 3apsioHo20
ycmpoticmea. 3apsixalime akKyMyssimop mosbKo ¢
TOMOWbI0 COOMeemcemsyroue2o 3apsi0HoO20
ycmpoticmea.

OTCOEANHUTL KNEMMBbI akKyMynsiTopa.
CoeanHNTb NONOXMUTENbHbIN NOMOC 3apsfHOro
YCTPOWCTBA C MOMNOXMTESbHLIM NOMOCOM
akkymynsitopa.

CoeanHnTb oTpuuaTesbHbI NOMC 3apsAHOro
YCTPOWCTBA C OTpULIaTENbHbLIM MOMOCOM
akkymynsitopa.

BcTaBuTb ceTeByto BUMKY B PO3ETKY U BKIHOYUTb
3apsgHoe YyCTPONCTBO.

3apshkaTb akKKyMynaTop C HAUMEHbLLEN BO3MOXHOWM
CUIow ToKa 3apagku.

MpoBepka 1 KOPPEKTUPOBKA YPOBHSA INEKTPONUTa B
aKKymynsitope

BHUMAHUE

CruwKoMm HU3Kull ypo8eHb 3J1IeKmposiuma e

aKkKymynsimope

[MNospexdeHue aneMeHmMo8 akkymynssmopa

PezynsipHo nposepsilime ypoeeHb arieKmponuma e

aKKymyrnsimope.

1. BbIBUHTUTL BCE NPOGKM akKyMynsaTOPHbIX
3reMEeHTOB.

2. Ecnu ypoBeHb aneKTponuTa CrnWKOM HU3KWIA,
3aMonHNTb 3NIEMEHTbI ANCTUMNNPOBAHHOW BOAON
10 OTMETKM.

3. 3apsauTb akKymynatop.

4. 3akpyTuTb NPObKN aKKyMyNATOPHbIX 3NIEMEHTOB.

4 N =
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1. BcTaBuTb BXxoasiLee B KOMMMEKT NOCTaBKN MOLLHOE
conno (032) B pacnbInMTenbHYH ronoBKy.

2. YcTaHOBUTb pacnbliUTeNbHYO rofoBKy B
COOTBETCTBUW C MHCTPYKLMEN NO IKCMnyaTauum.

MNMoaBop BoAbI

e [lapameTpbl NOAKIIOYEHUS yKa3aHbl B pasgene
«TexHUYecKkne xapakTepuUCcTUKNY.

lMpumeyaHue

llInaHe nodayu 800bI He 8X00UM 8 KOMIIeKM

rnocmasku.

1. MNopcoeanHUTb NOABOAALLMIA WNAHT (MUHUManbHas
AnvHa 7,5 M, MMHUManbeHbIn gnametp 3/4") k
natpy6Ky ANs NoABoAa BOAbI YCTPONCTBA U K NIMHWN
BOJOCHabXeHus (Hanpumep, K KpaHy).

2. OTKpbITb NMMHUIO NOJaYN BOAbI.

NMopayva Boabl U3 6aka NyTeM BcacbiBaHUSA
e [laHHbI MOIOLLMIA annapaT BbICOKOro AaBfIeHWS
OCHalLeH COOTBETCTBYIOLLMMU NPUHAANEKHOCTAMMN
[nNsi BCacblBaHWsi NTOBEPXHOCTHOW BOAbI, HAanpumep,
13 6ovek ansi cbopa QoxaeBon BoAbl Ui npyaa.
e BbicoTa BcacblBaHusi: Makc. 1 m

/A OIMACHOCTb

BcacbleaHue numbeegoli 800bI unu xuokocmell,
codepxxaujux pacmeopumesnu

OnacHocmb mpasm u rospexoeHul, 3a2psi3HeHue
numeegol 800b!

BanpeuwjeHo scacbigaHue xudkocmel, cooepxaujux
pacmeopumenu (Harpumep, pa3basumens 05
Kpacku), 6eH3uHa, Macrna unu HeghurbmposaHHOU
800bI. YrrnomHeHusi 8 ycmpoticmee He ycmou4usbl K
pacmeopumensam. Obpasyrowutics ud
pacmeopumenel aspo30/ibHbIl MyMaH 51e2Ko
socrIameHsiemcsi, 83pbigoonaceH u séosum.
Hukozda He ucrionb3ylime 8ody u3 6akos ons
numeegoli 800bI.
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1. ToacoeanHWTb BCacbIBaOLLMIA LINAHM
(MUHMManbHBIM gnameTtp 3/4") ¢ bunsTpoM
(NpuHaanexHocTb) k NaTpybKy Ans noasoda BoAbl.

2. YcTaHOBWTL [03VPYIOLLMIA KNnanaH Ans MotLuero
cpeacTtsa Ha «0».

YnpaBneHue

A OINACHOCTb

JlezkosocnnameHsirowuecst xudkocmu
OnacHocmb 83pbiga
He pa3bpbi3zusamb oproque xudkocmu.

A OIMACHOCTb

Pa6boma 6e3 cmpytiHol mpy6ku

OnacHocmb mpasmuposaHusi

He ucnone3ytime ycmpolicmeo 6e3 cmpytHol mpy6Ku.
IMeped kaxObiM ucrnonb308aHueM rnposepstime,
HalexHo U ycmarosrneHa cmpyliHasi mpy6ka.
Pe3bbosoe coeduHeHue cmpyliHoU mpy6Kku OO/mKHO
6bImb 3amMsiHYmMo om pyKu.

A OMACHOCTb

Cmpys 800bI 8bICOKO20 0aesieHust

OnacHocmb mpasmuposaHusi

Banpewamscs pukcuposams Cr1yckogol u
npedoxpaHumernbHbIl pblyagu 8 pabodyem rosIoxKeHuU.
He nonb308ambCsi 8bICOKOHAMOPHbIM MUCMOIEMOM C
108peX0eHHbIM NPedoXpaHUMesibHbIM Pbi4a2oM.
lNeped Havanom nbbix pabom Ha ycmpoticmee
cAsuHymb npedoxpaHumernbHbIl ghukcamop
8bICOKOHANMoOpPHO20 nucmorema enepeo.

[epxamb 8bICOKOHaNOPHbIU nucmornem u cmpyuHyto
mpy6Ky obeumu pykamu.

BHUMAHUE

dkcnnyamayusi ¢ nycmsIM monaueHbIM 6akoM
OnacHocmb nospexdeHusi MonueHo20 Hacoca U3-3a
pabomai 8cyxyto

[Haxe 8 pexxume pabomsi ¢ xor00Hol 80000
3aronHsalime monnueHbil 6ak o mex rop, rnoka He
rnoaacHem KOHmMporibHasi lamna moruea.

BHUMAHWE

CMomaHHbIl wiaHa ebICOK020 0asrieHust
OnacHocmb rnospexoeHust

IMeped Havanom pabomel MOTHOCMbIO pasMomamsa
winaHe 8bICoK020 OaereHust.

OTKpbiBaHUe/3aKkpbiBaHUe
BbICOKOHaNopHoro nucrosneTa
1. OTKpbIBaHWe BbICOKOHAMOPHOrO NucTonera:
HaxaTb npegoxpaHuTenbHbIA 1 CYCKOBOW pblyaru.
2. 3akpblBaHMe BbICOKOHAMOPHOrO nucTosnera:
OTNyCcTUTb NPEAOXPAHUTENBHBIN U CMYCKOBOW
pblyaru.

3ameHa conna
1. BbIKMIOYUTB YCTPOMNCTBO U HAXUMaTb
BbICOKOHAMOPHBIVA NMUCTONET, NoKa JaBrneHue B
ycTpoicTee He ByaeT copoLleHo.
2. 3abnokvpoBaTb BbICOKOHAMOPHbIV MUCTONET,
CABVHYB NpeAoXpaHUTENbHbIN drkcaTop Bnepea.
3. TlomeHsTb conno.

OuncTtka
MpumeyvaHue
Bo usbexaHue nogpexoeHull U3-3a 8bICOKO20
daerneHusi cHa4yana ecez20a Harnpaesnsime Cmpyto
8bICOKO20 0asrneHusi Ha obpabambigaembili 06bEKM C
60/1bWO20 PACCMOSIHUS.

1. Hactpoutb pabouee naBneHue, Temnepatypy
OYMCTKM U KOHLIEHTPaLMIO MOHOLLEro cpeacTea B
COOTBETCTBMMN CO CBOWCTBaAMM OYULLAEMON
NOBEPXHOCTW.

Pa6oTa c connom BbICOKOro AaBreHus

Yron pacnblfieHVsi UMeEeT peLualoLee 3HadeHne ans
3 heKTUBHOCTU CTPYM BLICOKOTO AaBneHusi. O6bl4HO
ncnonb3ayeTcst NNOCKOCTpyHOe conmno 25° (BxoauT B
KOMMNIEKT NOCTaBKM).
PekomeHayemble conna JOCTYMHbI B Ka4ecTBe
npuYHaanNexHoCTen:
e [1nsi CTOMKUX 3arpsi3HEHUI:
nonHocTpyiHoe conno 0°
e [1ns 4yBCTBUTENbHbIX MOBEPXHOCTEN U Nerknx
3arpsi3HEHWIA:
nnockocTpyiHoe conno 40°
e [1nsi TONCTOro Crosi CTONKOW rpsisu:
cpesa AnA yaaneHus rpasm
e Conmno c perynupyemMbim yriom pacnbineHusl, ans
afjanTtaumy K pasnimyHblM 3agadam O4YnCTKu:
yrnoBoe conso Vario

PekoMmeHOOBaHHbIN MeTO[ OYUCTKU

1. Pa3MounTb rpsisb: 3KOHOMHO pacnbINUTb MotoLLee
CPEeACTBO M OCTaBWTb Ha 1...5 MUHYT ans
BO3[EWCTBUS, HO He aTb eMY BbICOXHYTb.

2. Ypanutb rpsisb: CMbITb 3arpsisHeHust cTpyen
BbICOKOTO aBlIeHUsI.

BknroyeHue ycTporcTBa
lMpumeyaHue

HYmobbl obneeyums npoyecc 3arycka, MOXHO CHAMb

cmpyUHyto mpy6Ky unu conio.

lMpumeyaHue

Ecnu o4ucmka ebirnonHsemcs He cpasy, cMm. pa3oern

«[epepbie 8 pabomey.

1. OTKpbITb NMNHUIO NOJAYN BOAbI.

2. YcTaHOBWTb BbIKNIOYATENb YCTPOWCTBA HA PEXUM
paboTbl C xonogHow/ropsiye BOAOWN.

3. Pas3bnokvpoBaTb BbICOKOHANOPHbIA MUCTONET,
CABVIHYB NMpeaoXpaHuTenbHbI dmkcaTop Has3ag.

4. BknioYMTb BbICOKOHAMOPHbIN NUCTONET.

5. 3anyctuTb ABuUraTens nNpu OTKPbITOM
BbICOKOHANOPHOM NMCTOMNETE B COOTBETCTBUN C
VHCTPYKLMEe NponsBoAnTeNs No aKcnnyarauum
Asuratensi.

Pexum paboThbl ¢ XxonoaHon Boaown
1. YcTaHoBWUTb BbIKNOYaTENb YCTPOUCTBA B
nonoxeHwve «loperka BbIKIO4EHay.

Pexum paboThl ¢ ropsiuen Boaown

/A OIMACHOCTb

lopsivasi eoda

OnacHocmb oxo2a

U3beealime KoHmMakma c eopsideli 6o0ou.
PekomeHayem cnegyiolme TemMnepartypbl O4UCTKU:

30-50 °C Ierkne 3arpsizHeHust

makc. 60 °C 3arpsisHeHus, copgepxative 6enok,
Hanpumep, B NULLEBOW
NPOMBbILLIIEHHOCTN

60-90 °C Molika aBTomMObunei, MamH

85-105 °C YHUYTOXEHNE COPHSIKOB

1. YcraHoBWUTb BbIKNoYaTENb YCTPOWCTBA Ha
Heobxoaumyto pabouyto Temneparypy (Makc.
98 °C). Bknitovaetcs roperka.
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Pexum YHUYTOXEHUsSA COPHAKOB

A OINACHOCTb

lopsiyas eoda

OnacHocmb oxoz2a

U3beealime koHmakma c 2opsiyeli 6odod.
PucyHok |

(1) BMeKTPOLIMT pexiMa YHUHTOXEHMS! COPHAKOB

(2) KoHTporibHas namna «YHUUTOXEHNE COPHSAKOBY
(He ncnonbayeTcs)

@ BbikntoyaTenb yCTpoNCTBa « YHUUTOXEHUE
COPHSIKOB»

(®) Perynsatop TemnepaTypbl AN YHUUTOKEHNS
COPHSIKOB

MpumevaHue

Ymobbl 06ree4ums npoyecc 3arnycka, MOXHO CHSIMb

cmpytiHyto mpy6Ky unu corno.

MpumevaHue

Ecnu o4ucmka ebinornHsemcs He cpa3sy, cM. pasoer

«[lepepbie 8 pabome».

1. BcTaBuTb BXOAsILLEE B KOMMNEKT MOCTABKN MOLLHOE
conno (032) B pacnbinUTenbHYo ronoBky.

2. YcTaHOBWTb pacnbifiUTeNbHYO roNoBKy B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO SKCMnyaTaumm.

3. ToBepHyTb perynsiTop AaenexHus/pacxoga Ha
BbICOKOHAMNOPHOM NWCTONETE B HANpPaBneHnn «+»
[0 yropa.

BbICOKOHAMOPHbIM MUCTOMNET NOMHOCTHIO OTKPbIT.

4. Ecnu 3agaHHas Temnepartypa He JOCTUrHyTa, ee
MOXHO YBENMYMTb NpU HEOBXOAMMOCTH, crerka
NOBEpHYB PerynaTop AaeneHus/pacxona B
HanpasneHun «-».

5. YcTaHoBWUTb 3aMKOBbIN BbIKMtOYaTESb
3MeKTPUYECKOro NyCKOBOrO YCTPOWCTBA B
nonoxexune «ON».

PucyHok D

(1) KonTporbHas namna «3axuraHie Bki.»

@ 3aMKOBbIN BbIKIOYaTENb ANEKTPUHECKOTO
NyCKOBOrO YCTPOWCTBA

6. YcTaHOBWTb BbIKIOYATENb YCTPOWUCTBA
«YHUYTOXEHWE COPHSIKOB» B nomnoxeHne «ONy.

7. YctaHoBWUTb pabouyto TemnepaTypy C MOMOLLbIO
«SET» 1 KHONOK CO CTpenkamu Ha perynstope
TemnepaTypbl YHUHTOXEHUS| COPHSIKOB 1
NoATBEPAUTL, HAXXaB Ha CUMBOM raNOYKN.
PucyHok J

lMpumeyvaHue

PekomeHdyembili Quana3oH HacmpouUku 0ns

YHUYMOXEHUST COPHSAKO8:

e om85°Cdo 105 °C

8. Banyctutb gBuratens.

9. 3apgeincTBOBaTb BbICOKOHAMOPHbINA MUCTOMET.

lMpumeyvaHue

[ns docmuxeHusi paboyel memnepamypbl

mpebyemcs okono 2-4 MmuHym, cm. ducnned.

HacTtpoiika pa6ouero gaBneHusi u pacxoga

A OMNACHOCTb

OnacHocmb u3-3a He3akpernsieHHoU cmpyUuHou
mpy6ku

OnacHocmb mpasmuposaHusi

lNpu Hacmpotlike peeynsmopa 0asneHus u pacxoda

cnedumsb 3a meM, Ymobbl He ocriabno peasbosoe

coeduHeHue cmpyuHol mpy6Ku.

1. YcraHoBuUTb paboyee faBneHve n ob6bem nogayu
BpaLleHunem (beccTyneHyaTbiM) perynsitopa
AaBneHus/nogayn Ha NUCToneTe BbICOKOTO
nasnexus (+/-).

Pexum paSOTbI C MolOWKnM cpeacTBOM

BHUMAHWE

OnacHocmb U3-3a HeNMoOXoOSWUX MOOULUX

cpedcme

OnacHocmb nospexoeHusi

He ucrionb3ylime Henodxodsiujue morowue cpedcmea,

Komopble Mo2ym rnogpedums ycmpolicmeo unu

oyuw,aemblili 06Lekm.

e B uensx 6epexHOro oTHOLLEHUS K OKpYKatoLLei
cpefe crneayet 9KOHOMHO MCMONb30BaTb MOKOLLME
cpencTea.

e CobniogaTb pekoMeHA0BaHHYH AO3UPOBKY U
MHCTPYKLUM, NpUnaraeMble K MOKLLMM CpeacTBaM.

e MOXHO MCnonb3oBaTh TOMbKO MOLLME CPeACTBa,
onobpeHHble NpounsBoanTENEM YCTPOWCTBA.

e Vicnonb3oBaHue MotoLlmx cpeacts Karcher
obecneunBaet 6ecnepeboiHyto paboty
obopynosaHusi. Bbl MoxeTe obpaTtuTbes 3a
KOHCyIbTauueid, 3anpocuTb Hall KaTtanor unm
MHPOPMAaLIMOHHbIE MAMSTKM MO MOKLLUM
cpeacTBam.

1. BcacbiBalowymi WwWnaHr MotoLLero cpeacTsa
BCTaBWTb B €MKOCTb C MOIOLLUM CPEACTBOM.

2. YcTaHOBWUTL AO3NPYIOLIMIA KNnanaH aAns MoLero
cpeacTBa Ha HeoBXOAUMBIA YPOBEHb
KOHLieHTpaLuuu.

lNMpuocTaHoBKa paboThbl

1. BbIKNIOYUTb BbICOKOHAMOPHbIN NUCTONET.

lMpumeyaHue

Kozda 8bICOKOHanopHbIl nucmonem ebIK/o4YeH,

dguzamensb rpodosmkaem pabomame Ha X0110CMOM

X00y.

2. BbIKNO4UTb ABUratesb Npu AnuTenbHbIX
nepepbiBax (HECKOMbKO MUHYT).

3. 3apeincTBOBaTb BbICOKOHAMNOPHBINA NUCTONET Tak,
4TOObI NONMHOCTLIO COPOCUTL AaBNEHUE B
YCTPOWCTBE.

4. 3advKkcmpoBaTb BbICOKOHAMOPHbIN NUCTONET
npeaoxXpaHnTeNbHbIM (PUKCaTtopoM oT
HenpeaHaMepeHHOro OTKPbITUS.

lMocne akcnnyaTtauum ¢ MOKLLUM CpeaCTBOM

1. YcTaHOBUTbL JO3NPYIOLIMIA KNanaH ans MoLero
cpeacTaa Ha «O».

2. TpoMbITb YCTPOWUCTBO HE MeHee 1 MUHYTbI Npu
OTKPbITOM BbICOKOHANOPHOM NUCTONeTE.

BbiknroyeHune ycTponcTBa

/A OIMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a 2opsiyeli 800bI

OnacHocmb oxoz2a

lMocrnie moliku eopsiveli 8000l ycmpolcmeo 8 meyeHue
He MeHee 2 MuHym Oo/mxHo nopabomams ¢ X0ro0HoU
8000l rpu OMKPLIMOM nucmorieme 0715 OX/1aXOeHUsI.
lMpumeyaHue

lMocne akcrinyamayuu c coneHol (Mopckoli) ool
npombImb ycmpoucmeo 8000rpo8odHol 8odoli ¢
8KITHOYEHHbIM 8bICOKOHAMOPHLIM MUCMOIemoMm 8
meyeHue He MeHee 2-3 MUuHym.
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BHUMAHUWE

OcmaHoeka deuzamersisi Npu MosIHOU Haz2py3ke

OnacHocmb nospexoeHusi

Hukozda He ebikntoqalime 0gusamerib npu nosHouU

Haepy3Ke C 8KITHOYEHHBIM 8bICOKOHAMOPHLIM

nucmonemom.

1. YcTaHOBUTL BbIKNOYaTENb YCTPOWCTBA B
nonoxeHune «Fopenka BbIKIOYEHAY.

2. BbIKNOYMTb BbICOKOHAMOPHBIA NUCTONET.
[Buvratens nepexoauT Ha XONoCToM XoA,.

3. YcTaHOBWTb 3aMKOBbIV BbIKITHONMaTeNb Ha ABUraTtene

B nonoxexne «OFF» 1 noBepHyTb TOMNMBHbIN

KpaH.

3aKpbITb NIMHUIO NOAaYN BOAbI.

3apeinicTBOBaTb BbICOKOHAMOPHBIA NUCTONET Tak,

4YTOObI NOMHOCTLIO COPOCUTL AABNEHME B

yCTPONCTBE.

3admkcmMpoBaTb BbICOKOHAMOPHBIA NMCTONET

npeaoxpaHuTerbHbIM MKCaToOpoM OT

HenpeaHaMepPEHHOro OTKPbITUS.

OTBWHTUTL OT YCTPOWCTBA LUMAHT NO4auM BOAbI.

ok

o

N

3awuTa oT 3amep3aHus

BHUMAHUE

OnacHocmb u3-3a 3amep3aHus

Pa3pyweHue ycmpolicmea 8 pe3yribmame 3aMep3aHusi
800b!

XpaHumb ycmpolicmeo, u3 Komopozo He bbina
0/IHOCMbIO criuma 800a, 8 3auuUWeHHOM om Mopo3a
mecme.

Ecnv HeBO3MOXHO n3bexaTtb TemnepaTyp HUXe Hyns
BO BpeMS XpaHeHWsl, Bogy Heo6X0AMMO CrnTb 1
NPOMbITb YCTPONCTBO aHTUPU3OM.

OTBUHTUTB LUMAHT NOAAYY BOABI U LLMAHT BbICOKOTO
[aBneHus.

OTBUHTUTL NOABOASLLYIO IMHWIO OT AHAa KOTNa U
faTb CTeYb BOAE U3 HarpeBaTeNlbHOro 3MeeBukKa.
OcTaBuTb YCTPONCTBO BKITIOYEHHbBIM B TEYEHUE He
6onee 1 MUHYTbI, MOKa Hacoc 1 Tpy6onpoBoabl He
OMOPOXHSATCS.

3anuTb B 6ak ¢ NonnaBkom 0BbIYHbIA aHTUDPUS.
CobntogaTb MHCTPYKLMM NO UCTMONb30BaHNUI0
aHTudpmsa.

BkntounTb ycTpoincTseo (6e3 ropenku), noka oHo
NOMHOCTbLIO HE NPOMOETCS.

MpumeyvaHue

AHmugpu3 makxe obecriequsaem orpedesneHHyo
cmeneHb 3aWumbl 0Om KOppo3uu.

&N OCTOPOXHO

Heco6nrodeHue seca

OnacHocmb Momy4YeHusi mpasm U rnospexxoeHud

Bo spemsi xpaHeHuUs1 y4umbieamb 8ec ycmpolcmea.

TpchnopTM poBKa
BHUMAHWE
HeHnadnexauwjasi mpaHcrnopmupoeka
OnacHocmb nospexoeHusi

Bepeyb CrycKoeoll pbiyaz 6bICOKOHaropHO20
rucmosnema om nogpexoeHud.

A OCTOPOXXHO

Heco6nrodeHue seca

OnacHocmb rony4eHuUsi mpasm U nospexoeHull
Bo epemsi mpaHCrnopmuposKu y4umsieams 8eC
ycmpoticmea.

[

w

»

o

1. Tpw nepeBo3Kke yCTPOWCTBA B TPAHCMOPTHbIX
cpefcTBax 3adVKCMPOBaTh €0 OT CKOMBXEHUS U
OMNpPOKUAbIBaHWNSA B COOTBETCTBUU C AEACTBYHOLWMMUN
npasunamm.

Yxoa v TexHu4yeckoe
obcnyxunBaHue

C ovnepom MOXHO AOTOBOPUTLCSI O perynsipHoi
npoBepKe TEXHNKM 6e30MacHOCTY NN 3aKM0YNTL C HAM
[oroBop Ha TexobcnyxuBaHue. ObpalianTecs K Ham 3a
KOHCYnbTaunen.

A OMACHOCTb

OnacHocmb npu ciy4YaltiHOM 3anycke ycmpolcmea
OnacHocmb mpasmMuposaHusi

Bbiknrouums yecmpolicmeo u neped npogedeHuem
mobbix pabom Ha ycmpolicmee rnepeKkpbimb nodaqy
monnusa.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb u3-3a 20psYUX NosepxHocmel
OnacHocmb mpaemMupoeaHusi

lMeped Hayanom nobsix pabom dalime ycmpoticmey
ocmbIime.

MeprnoANYHOCTb TEXHUYECKOTO
obcnyxuBaHus

ExenHeBHO

1. TlpoBepwWTb LUMAHr BbICOKOTO AaBMNeHWs Ha
OTCYTCTBME NOBPEXAEHWIA (ONACHOCTb paspbiBa).
MoBpeXaAeHHbIN WNaHr BbICOKOTO AaBreHus
NoanNexvT He3ameanNUTeNnbHON 3ameHe.

2. TpoBepuTb BbINYCKHOE YCTPOWCTBO HA Hanuyune
noBpexaeHwin. B cnyyae noepexaeHus unu
obpa3oBaHns KOMoTV 06paTUTLCA B CEPBUCHYIO
cnyx6y.

ExeHepenbHoO

BHUMAHUE

Macno MonoyHoz20 ysema

lMospexdeHue ycmpotlicmea

Ecrnu macrio umeem MonoYHbIlU ugem, HemMeoOrneHHO

obpamumeck 8 a8mopu308aHHbIL CEPBUC.

1. TpoBepuTb ypoBEHb Macra B HAacCOCe BbICOKOrO
[OaBreHus.

ExemecsyHo

1. Ounctutb cetyaTtbii GuUnbLTP B natpybke ans
noasoaa BoAbl.

2. Ounctutb ceTyaTbin MUMILTP B yCTPONCTBE
npefoxpaHeHns oT OTCYTCTBUSA BOAbI.

3. OuncTuTb hUnbTp BO BCachiBaloLLEM LaHre
MotoLLiero cpeacTaa.

Kaxpble 500 yacoB akcnnyaTauum, HO He pexe
oAHoro pasa B rog

1. YganuTb Hakunb U3 yCTPOWCTBA.
2. BbINonHuUTb TexHU4eckoe obecnyxunBaHne
YCTPOWCTBA CUNamu CEpBUCHON CNyXObl.

PaboTbl No TexHM4YeCKOMy 06CnyXUBaHUIO
3ameHa macna B Hacoce BbICOKOTrO AaBneHus

Mapka 1 konM4yecTBO 3anMBaeMoro Macrna ykasaHbl B

pasgene «TexHU4Yeckue xapakTepucTUKn.

1. TMoaroToBMTb NPUEMHYO EMKOCTb 06beMOM Npuon.
1 n gnsa macna.

2. BbIBUHTUTB pe3bboByto NPpobKy MacnocnmBHOro
oTBepCTUS.

3. CnuTb Macno B NPUEMHYI0 eMKOCTb.
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lMpumevaHue

Ymunusuposame macrio 6e3 yujepba ons

oKkpyxatoweli cpedbl unu cdams e20 8

rpedycmompeHHbIl 055 5mo2o NPUEeMHBbIU MyHKM.
BkpyTuTb pe3b6oByto NpobKy MacnocnmBHOro
oTBEPCTUS.

5. MeaneHHo 3anvTb HOBOE Maco A0 CepeamnHbl
CMOTPOBOrO cTekna. MNy3bipbky BO3AyXa AOMKHbI
BbINTK.

[OBuratennb

1. BbINOnHATL paboTbl MO TEXHUYECKOMY
obcnyxuBaHuUio ABUraTensi B COOTBETCTBUN C
MHCTPYKLUMEN NPOM3BOAUTENS MO SKCMyaTauum
fasuratens.

Ouucrtka yc-rpoﬁc-rBa OT HaKunu

Mpu oTNOXEHUAX B TPYyGONPOBOAAX MOBLILLIAETCS
CONPOTUBMEHME NOTOKA, YTO B CBOK O4EPEeb CUITbHO
NOBbLILIAET HArpy3Ky Ha ABUraTenb.

A OINACHOCTb

OnacHocmb u3-3a 20pHOYUX 2a308

OnacHocmb 83pbiea

He Kypume 80 epems npoyecca ydaneHusi Hakurnu.
Obecnedybme XOpOWyo 8eHMUISAYUIO.

A OMNACHOCTb

OnacHocmb u3-3a Kuciomsi

OnacHocmb MoMy4YeHusi XUMUYECKUX 00208

HaldeHbme 3awumHbie O4KU U repyamku.

BbinonHexue:

[ins ynaneHvsi B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENbCTBOM

paspeLLaeTcs UCMOoNb30BaTh TOMLKO NMPOBEPEHHbIE

cpefcTBa Ans yAaneHns U3BeCcTKOBOrO Haneta co
3HAKOM TEXHUYECKOTO KOHTPOSS.

e RM 101 (Homep ans 3aka3a 6.295-398.0)

1. Hanutb B 20-nuTpoBekIit 6ak 15 NUTpoB BoAbI.

2. [o6aBuTb 1 NUTp cpeacTBa ANs yaaneHns Hakunu.

3. TMoakniounTb BOASIHOW LUNAHT NPSIMO K ronoBke

Hacoca 1 onycTuTb cBo60AHbI KoHeL, B 6ak.

BcTaBuTb B 6ak NoACOEAMHEHHYO CTPYIHYIO TPYOKY

6e3 conna.

5. BanycTuTb ABUraTesi B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKLMel NPOM3BOAUTENS MO dKChyaTaumum
asvratensi.

6. BKNOYMTL BbICOKOHAMOPHbIN NMUCTONET U HE
BbIKMiOYaTh B TEYEHWE BCEro npoLecca yaaneHus
Hakunu.

7. YcTaHOBUTb BbIKIHOYATENb YCTPOKCTBA Ha paboyyto
Temnepartypy 40 °C.

8. [atb ycTtpoiictBy nopaboTaTtb, noka He byaet
focTurHyTa paboyas Temnepartypa.

9. BbIkNOYMTb YCTPOMCTBO ¥ AaTb EMY NOCTOSATh B
TeyeHne 20 MUHYT. BbICOKOHaNOPHLIM nucTonet
[OMKEH 0CTaBaTbCsl BKITIOYEHHbIM.

10. 3atem oTkayaTb BOAY U3 YCTPOWCTBA.

lMpumeyvaHue

PekomeHAyeM rnpokayame WernodHol pacmeop

(Hanpumep, RM 81) uepe3 ycmpolicmeo yepe3 6ak Onsi

morouje20 cpedcmea 0119 3awumsl 0mM KOppo3uu u

Helimpanu3ayuu 0cmamkoe KUc/Iombl.

Momowb Npu HEMCNpPaBHOCTAX

A OMNACHOCTb

OnacHocmb npu cny4YalHOM 3arnycke ycmpolcmea
OnacHocmb mpasmuposaHusi

Boikntodums ycmpoticmeo u neped nposedeHuem
mobbix pabom Ha ycmpolicmee rnepeKkpbims nodaqy
monnusa.

&

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb u3-3a 20psvYUX NoeepxHocmeu

OnacHocmb mpasMuposaHusi

lMeped Hayanom nobbix pabom dalime ycmpolicmey

ocmbime.

CBeTUTCS KOHTPONbHasA namna Tonnmea

TonnueHbIN 6ak nycTomn

1. 3anpaBuTb TONNMBHbLIN Bak.

CBeTUTCS KOHTPONbHAaA flamna XXuaKoro

ymsAryutens

Bak Ans xuakoro ymarquTensi nyctown (Mo TEXHUYECKUM

npuyMHam B HEM BCEra OCTaeTCcsl HEMHOIO CPeACTBa)

1. 3anonHutb 6ak Ans KMAKOro ymsrquTens.

OnekTpoabl B 6ake 3arpsisHeHb!

1. OuncTUTbL ANEKTPOAbI.

YcTpoucTBo He paboTaeT

Cobntogath ykasaHusi B UHCTPYKLUM NPOU3BOAMTENS MO

akcnnyatauum gsurartens!

TonnueHbIN 6ak nycTomn

1. 3anonHuTb TONNMUBHbLIN Bak.

YcTpoicTBO He co3aaeT AaBreHus

Crmwkom Huskas paboyas yactoTa BpalleHust

nBuratensi

1. TMpoBepuTb pabouyto YacToTy BpalLeHWsl ABUraTens
(cM. «TexHU4eckue xapakTepUCTUKNY ).

Conno 3acopeHo/M3HOLEHO

1. Ounctutb/3aMeHUTb CoNnno.

Cetuartbli uneTp B NaTpybke Ans nogsoaa BoAb!

3arps3HeH

1. Ounctutb cetyaTbin MUNLTP.

CeTuaTtblii UNLTP B YCTPONCTBE NpeaoXpaHeHnst ot

OTCYTCTBWSI BOAbI 3arpsi3HeH

1. Ounctutb cetyaTbin MUNLTP.

KonunyecTtBo nogasaemoi Boabl CIIULLKOM HU3Koe

1. MNpoBepuTb 06bLEM NOAa4M BoAb! (CM.
«TexHn4YecKkne xapakTepucTuKny).

MopagoasiLme NUHUM Hacoca HerepMeTUYHbI UK

3acopeHbl

1. TMpoBepuTb Bce NoABOASLLME MTUHUM K HACOCY.

YaanuTb BO3gyx U3 cucTeMbl/Hacoca

1. YcTaHOBWUTbL JO3NPYIOLIMIA KnanaH Ans MoLero
cpeacTea Ha «0».

2. OTKpbITb NNHMIO NOJaYM BOAbI.

3. 3anyctuTtb gBurartenb B COOTBETCTBUN C
WHCTPYKLME Npou3BoAnTeNs No aKcnnyatauum
asuratensi.

4. Yrtobbl ynanutb BO3AyX U3 yCTPONCTBA, OTBUHTUTL
COMno v AaTb yCTpoicTBy nopaboTatb, Noka Boaa
He ByneT BbIxoaUTb 6€3 Ny3bipbKOB.

5. BbIKNOYUTL YCTPOCTBO M NMPUKPYTUTB COMIIO.

YcTporcTBO NpoTeKaeT, co AHa yCTPOWCTBa KanaeT

BoAa

Hacoc HerepmeTuyHbIn

1. Mpwu cunbHoW yTeuke 06paTUTLCSA B CEPBUCHYIO
cnyx6y Ans NpoBepKu yCTpoCTBa.

lMpumeyaHue

[Honyckaemcs 3 kannu e MuHymy.

Hacoc Bbicokoro aaBneHus cTyumT

MoaBoasiLLmMe NUHUM K HACOCY HErepMeTUYHbI

1. TMpoBepuTb Bce NoABOASLLME MUHUM K HACOCY.

YaanuTb BO3gyx U3 cucTeMbl/Hacoca

1. YcTaHOBWUTbL JO3NPYIOLIMIA KnanaH ans MoLero
cpeacTea Ha «0».

2. OTKpbITb NNHWIO NOJaYM BOAbI.

3. 3anyctuTtb gBuratenb B COOTBETCTBUN C
WHCTPYKLMel Npon3BOANTENS NO JKCrnyaTauum
asuratensi.
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4. Y706bl yoanuTb BO3AyX M3 YCTPOWCTBA, OTBUHTUTL
Conso v gatb yCTpoMCTBY nopaboTaTk, Noka Boaa
He ByaeT BbIxoauTb 6e3 Ny3bIpbKOB.

5. BbIkNo4nTb YCTPONCTBO Y NPUKPYTUTL COMIO.

YcTpoicTBO He BcacbiBaeT MoLLee CpeacTBO

BcacbliBaoLLmii LUNaHr MOOLLErO CPeACTBa C (hUIETPOM

HerepmeTu4eH unu 3acopeH

1. MpoBepuTL/O4NCTUTL BCACLIBAIOLLMIA LUNAHT
MOlOLLIero cpeacTsa ¢ huLTPOM.

OG6paTHbIf knanaH B naTpybke BcacblBaKOLLEro WaHra

MOIOLLIEro CpeacTBa 3anun

1. OuncTuTb/3aMeHUTb 0BpaTHbIV KnanaH B natpybke
BCacCbIBaOLLEro LUaHra MoLero cpeacrsa.

[o3vpytoLmin knanaH MOoLLEro cpeacTea 3akpbIT Unu

HerepmeTn4eH/3acopeH

1. OTKPbITb UM NPOBEPUTL/OYNUCTUTL AO3UPYIOLLMIA
KrnanaH MotoLLero cpeacTaa.

MepenyckHom knanaH oTKpbiBaeTcsA/3akpbiBaeTcA

NPU OTKPbITOM BbICOKOHaNOPHOM nucTonere

Conno 3acopeHo

1. Ouuctutb conno.

B ycTpoicTBe obpa3oBancst U3BeCTKOBbIN HaneT

1. YpanuTb Hakunb U3 YCTPOWCTBA.

CeTtyartblil unbTp B YCTPOWCTBE NpeaoXxpaHeHus oT

OTCYTCTBWS BOAbI 3arps3HeH

1. Oumctutb cetyaTblin OUNLTP.

[NepenyckHon knanaH HencnpaeeH

1. 3ameHWTb NepenyckHOW KnanaH (cepBucHas
cnyx6a).

Fopenka He 3axuraeTcs

TonnueHbIN Bak nycTon

1. 3anpaBuTb TONNMBHbLIN Bak.

Hexsatka Boap!

1. TpoBepuTb Natpybok Ans noasoaa BoAbl,
noaBoAsALMNe NUHNK.

2. OuncTUTb ceTyaThbln UnLTP B yCTpoNCTBE
npefoxpaHeHusl OT OTCYTCTBUSI BOAbI.

TonnuBHbIN OUNLTP 3arpsi3HeH

1. 3ameHUTb TONNMBHBIA OUNLTP.

OTCyTCTBYET MUCKpa 3aXuraHus

1. Ecnu uckpa 3axuraHusi He BuaHa Yepe3 CMOTPOBOe
CTeKno Bo BpeMsi paboTbl, TPOBEPUTL YCTPOWCTBO B
cepBucHoM cnyxbe.

YcTaHoBneHHasA TeMnepartypa B pexume paboTtbl ¢

ropsiyeilt Boaom He gocTuraeTcs

Crnwkom Bbicokoe paboyee aasneHue / oobem

nogauiv

1. YMmeHblwuTb paboyee faBrneHune/pacxos Ha
perynstope aaeneHusi/konnyecTsa
BbICOKOHAMOPHOro nucTonera.

3akonyeHHbI HarpeBaTesbHbI 3MeeBUK

1. Tlopy4MTb O4MCTKY YCTPOMCTBA OT KOMOTH
cepBucHOM crnyxbe.

CepBuUCHas cnyx6a
Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcsi yCTpaHuTb,
yCTPONCTBO HEOBX0ANMO OTNPaBUTb Ha NPOBEPKY B
CepBUCHYIO CryxOy.

FapaHTua

B kaxaon cTpaHe AeNCTBYyOT COOTBETCTBYOLNE
rapaHTWHbIE YCMOBWS, YCTAHOBIEHHbIE
YMOMHOMOYEHHOW opraHusavumen no cobITy Hallen
npoayKumn. BoaMoxHble HencnpaBHOCTU yCTPOWCTBA B
TeYeHVe rapaHTUNHOIO CPoKa Mbl YCTpaHsaem
becnnartHo, ecnu NpuYnHa 3akniovaercs B gedekrax
maTepuanos Unn NPon3BoACcTBEHHbIX Gpake. B cnyyae
BO3HUKHOBEHUSI NPETEH3UI B TEYEHNE rapaHTURHOIO

cpoka npocbba obpallaTbcs C YHEKOM O NOKYTKe B
TOProBylO OpraH13aLuio, NpofaBLLyto U3denue unu B
GnvpKkanLLyIo YNONIHOMOYEHHY0 Cryx6y cepBUCHOTO
obcnyxmBaHus.

(Agpec yka3aH Ha obopoTe)

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBAHHOM BUE.

Mpwn 3TOM OTAENbHbIE LMMPLI UMEDT
crieqyolLee 3HaYeHME::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cTorneTue BbiMycka
AecsaTuneTue Bbinycka

BTOpas undpa mecsua Bbinycka
nepsasi umpa MecsiLia Bbinycka

QW20 Ww

Takvum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
03HavaeT aaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHapneXxHOCTU 1 3anacHblie

yactu

Mcnonb3oBaTb TOMbKO OpUrMHasbHble
NPUHAANEXHOCTMN M 3anacHble YacTu. TONbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCcTponcTBa.

[nsa nony4eHns nHgopmaLmmn o NPUHAANEXHOCTAX U
3anyacTsix cM. www.kaercher.com.

HJeknapauusi 0 COOTBETCTBUU
ctaHgaptam EC

HacTosilmm 3asBnsiem, YTo KOHLEMNLUSA, KOHCTPYKLNS U
VCMOMNHEHNE YKa3aHHOW HUXe MaLLuUHbI OTBeYaloT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM Tpe6OBaHUAM AMPEKTVB
EC no 6e3onacHocTv 1 oxpaHe 3aopoBbs. Mpu niobbix
VN3MEHEHMUSIX MaLLUMHbI, HE COTMacoBaHHbIX C HALLEN
KOMMaHwWew, faHHas geknapaumsi TepsieT CBO CUIly.
M3genve: Motowumin annapat BbICOKOro AaBrneHust

Tun: 1.811-xxx

[enctBytowme aupektuBbl EC
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

2014/30/EC

NpuMeHeHHble rapMOHM3UPOBaHHbIE CTaHAAPThbI
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

MpUMeHeHHbIN MeToA OLIeHKU COOTBETCTBUSA
2000/14/EC: MpunoxeHne V

YpoBeHb 3ByKOBOW MoLlHOCTH AB(A)

M3amepeHo: 105

[apaHTupoBaHo: 107

HwxenognucasLumecs nuua AencTBYOT OT MMEHU U NO

AOBEPEHHOCTU rlpaBJ'IeHVIH.
1% @gﬁ(

/ S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Jlnuo, OTBETCTBEHHOE 3a BEAeHUEe AOKYMEHTaLuu:
L. Pait3ep (S. Reiser)
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40 dakc: +49 7195 14-2212
71364 Winnenden (Germany) Winnenden, 2020/10/01

TexHu4eckmne XapaKTepucTukun

HDS 1000 De Weed

Ten.: +49 7195 14-0

ﬂBMraTeﬂb BHYTPEeHHero cropaHus

Twn aBuratens Yanmar L 100 V, ogHOUMNIUHAPOBbIV

Tun 4-TaKTHbIV
MouHocTb aBuratens kW/PS 6,8/9,2
Yucno obopoToB ABuratens 1/min 3490-3550
EmKocTb TOnnMBHOro Gaka | 5,5

Tun Tonnuea [wnsenbHoe ToNnNMBo
MaTpy6ok noaBoaa BoAbI

[aeneHune Ha Bxoae (Makc.) MPa (bar) 0,6 (6)
Temnepartypa Ha Bxoge (Makc.) °C 30

O6bem nogaun (MuH.) I/h (I/min) 1000 (16,7)
BbicoTa BCacbiBaHusA (Makc.) m 1
MuHUManbHas AnuHa LWnaHra noasoaa Boab! m 7,5
MuHMManbHbI AvameTp WnaHra nogsoaa BoAabl OOAMBI 3/4

PaGouve xapakTepuCcTUKU YCTPOMUCTBA

Pacxog, Boga I/h (/min)  450-900 (7,5-15)
Pabouee naBneHne Bogbl CO CTaHAAPTHLIM COMMOM MPa (bar) 4-20 (40-200)
MpenoxpaHnTenbHbIv knanaH n3bbiTouHoro paboyero  MPa (bar) 23 (230)
OaBrneHust (Makcumym)

Pabouyasi Temnepatypa ropsiyeit Bogel (MakcumarnesHas) °C 98

Pacxog, motowee cpenctso I/h (/min)  0-40 (0-0,7)
MoluHocTb ropenku kW 59

Pacxop xwvakoro Tonnuea (Makc.) kg/h 5,6

Cwvna otaaym BbICOKOHaMNOPHOro nucToneTa N 51

Pasmep ctaHgapTHoro conna 048

CTeneHb 3alnThI IPX5
Pa3mepbl u Bec

Tunu4HbIA pabounin Bec kg 197,0

[nvHa X wrpuHa x BbicoTa mm 1100 x 750 x 785
Hacoc Bbicokoro gaBneHus

KonnyecTtBo macna 0,35

CopT macna 15W40
lFopenka

TonnueHbIN Bak 34

Tonnueo

MagsyT EL nnu gusenbHoe Tonnmeso

PacueTHble 3HayeHus B cooTBeTcTBMU ¢ EN 60335-2-79

YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHnsi Lpa dB(A) 91
lMorpewwHocTb Kpa dB(A) 2
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU Lyya MorpewHocts Ky dB(A) 107
Brbpauus Ha pyke/KUCTn OT BbICOKOHANOPHOMO m/s? <2,5
nucrtoneTa

Bvbpauus Ha pyke/kUCTW OT CTPYNHOW TPYGKM m/s? <2,5
MorpewHocTts K m/s? 1

COXpaHﬂeTCH npaBo Ha BHeECEeHNe TeXHUYECKMNX N3MEHEHWN.

Pycckuii

259



3aranbHi BKasiBku. 260
OxopoHa J0BKINns . 260
BukopucTaHHsi 32 MPU3HAYEHHSIM.........ccueeeneennnee. 260
Bka3iBKW 3 TEXHIKM BE3MNEKN ..o 261
Ornsg npucTpoto 261
CVMBOSM Ha NPUCTPOI 262
3anobixHi NpucTpoi... .. 262
BBeAeHHS B EKCNNYATALI .....eoveeiieeiicie e 262
KepyBaHHsi 264
36epiraHHsa 267
TpaHcrnopTyBaHHS. 267
Hornsa i TexHiYHe 06CNYroBYBaHHS ........c..cveee.. 267
[onomora B pa3si HECNPABHOCTEMN ............ccveeueeen. 268
[apaHTis ... 269
Mpunapas Ta 3anacHi geTani . . 269

[eknapauis npo BignoBigHiCTb cTaHaapTam €C. 269
TEXHIYHI XaPaKTEPUCTUKM ....oeverrureeieiiieaieeaeeenes 270

3aranbHi BKa3iBKu
j I'Iepe,q nepwmm BMKOPUCTaHHAM

NPUCTPOIO 03HANOMUTUCH 3 L€

OpuriHanbHO IHCTPYKLEO 3
ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6eaneku, Wwo
popatotbea. [iaTv BignoBigHO 4O HUX.

36epiratn 0bmasi 6poLuypu Ans noganbLIoro

BUKOPWUCTaHHsi abo Ans HacTYMHOro BracHvKa.

e HepoTpumaHHs iHCTPYKLUIT 3 ekcnnyarauii Ta
BKa3iBOK 3 TEXHiKV 6e3nekun Moxe Npu3BecTn 4o
NOLUKOAXKEHHS NpUCTpoto Ta Hebesneku
TpaBMyBaHHS onepartopa Ta iHLWmX ocib.

e Y pasi BUSBMEHHS TPAHCMOPTHUX YLUKOAXKEHb
Bipasy nNpoiHgopMyBaTH TOProBOro
npeacTaBHMKa.

e [lig yac po3nakyBaHHs NPUCTPOIO NEPEBIPUTU Oro
KOMMAEKTHICTb i LiNiCHICTb.

OxopoHa foBKinna

&y MakyBanbHi MaTepianu NpuaaTHi 4O BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBKy HeobxigHO yTunisyBaTtu
06e3 wkoau Ans OOBKINms.

EnekTpunyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOi HanyacTilwe
MICTSATb LiHHI MaTepianu, ski npuaaTtHi 4o
mmmm  BTOPVHHOI NEpepobkm, Ta KOMMOHEHTW, TakKi AK
6aTapei, akyMynaTopv 4u macTuno, skiy pasi
HenpaBUbLHOTO NOBOMKEHHS 3 HUMKM abo
HenpaBuIbHOT yTUnizauii MOXyTb CTBOPUTW NOTEHLINHY
HeGe3neky Ansi 300poB'a NioanHn Ta AoBkinns. OgHak
i KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANs HanexHoi ekcnnyartauii
npuctpoto. MNpucTpoi, No3Ha4eHi LM CUMBOIOM,
3a60pOHSIETECS YTUMI3yBaTV Pa3om i3 NoGyToBUM
CMITTSIM.
BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyarnbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
canti: www.kaercher.com/REACH

[HopnatkoBa iHdpopMaLis Npo 3axmcT
LOBKinns
He ponyckatu noTpannsiHHa MOTOPHOI ONUBU, MasyTy,
An3enbHOoro nanuea Ta 6eH3MHy B HaBKONMULLHE
cepepoBuLle. bepexiTb rpyHT i yTunisynte
Bi,l:ll'lpaleOBaHe Macrno eKornoriYyHo YMcTMM cnocobom.

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

Bkasieka

AiticHo nuwe dnsi Himeuquru: MNMpucmpit npusHadeHul

minbku 0151 MObirIbHO20 (He cmauioHapHO20)

8UKOPUCMaHHSI.

e Llei BUCOKOHaNipHWiA o4mLLyBay creuianbHo
npu3Ha4YeHNn ANs BUKOPUCTAHHS y BUNagKax, konu
HeMa€e MOXINMBOCTI NiAKNIOYEHHs A0
eneKkTpomepexi, a po6oTh MatoTb BUKOHYBaTUCA 3
BMKOPWUCTaHHAM rapsiqoi Bogu.

e [lpucTpiin nepeabayeHo nuile ans MUTTS,
Hanpuknag, MaLluH, TPaHCMOPTHKX 3acobiB,
6yaisenb, iHCTPyMeHTIB, hacagis, Tepac Ta
Caf0BOro iHBEHTapto.

e [1ns ouvwleHHs hacagis, Tepac, cafoBoro
iHBEHTapIo TOLLO BUKOPUCTOBYBATM TiMbKN CTPYMiHb
BMCOKOro TUCKy 6e3 MuiiHoro 3acoby.

e [Ins BUOANEHHs CTilikux 3abpyaHeHb
peKkoMeHAy€EMO BYKOPUCTOBYBATV POTOPHE COMIO i3
cnevianbHOro npunaaas.

A HEBE3IEKA

BukopucmosgyembCsi Ha agmo3anpasHux
cmaHyisx abo e iHwux He6e3neyHUx 30Hax
Hebesneka mpasmysaHHs

Hompumysamucs 8i0rnosiOHUX rpasus mexHiku
6beaneku.

Bkasieka

He donyckamu nomparnnisiHHa cmiyHuUx 600, Wo
Micmsamb MiHeparnbHy onusy, y 3emo, 8odolimu abo
KaHaniszaujto. BukoHylime muliky 0sueyHa abo OHuwa
nuwe 6 8idnosidHuUX Micysix 3a 0MOMO20o0
macnosiddintosaya.

rpaHVI'-IHi 3HaY4eHHA Ansa BoaonoctaYvYaHHA

YBATA

3abpydHeHa soda

lMepedyacHe 3HoweHHs1 abo 8i0KadeHHs 8 npucmpoi

[ns ekcnnyamauii npucmporo sukopucmosysamu

nuwe yucmy abo o6opomHy 800y, sika He rnepesulye

2paHUYHUX 3HaYeHb.

[Ins Bo#onocTayaHHsi 3aCTOCOBYHOTHLCS Taki FpaHUyHi

3HaYeHHs:

e 3HauyeHHs pH: 6,5-9,5

e EneKkTponpoBigHICTb: NPOBIAHICTb YACTOI BOAU
+ 1200 mkCwm/cM, MakcumarnbHa NPOBiAHICTb
2000 mkCm/cm

e PeuyoBuHM, WO ocigatoTb (06csr npobu 1 n, yac
ocigaHHs 30 xBunuH): < 0,5 mr/n

e PeuyoBuHm, Wo cinTpytoTbes: < 50 mr/n,

HeabpasuBHi pe4oBUHU

Byrnesoghi: < 20 mr/n

Xnopuau: < 300 mr/n

Cynbatu: < 240 mr/n

Kanbuin: < 200 mr/n

3aranbHa xopcTkicTb: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mr CaCOg/n)

3aniso: < 0,5 mr/n

MapraHeub: < 0,05 mr/n

Migpb: < 2 mr/n

AkTMBHUIA xNnop: < 0,3 mr/n

Be3 HenpuemHux 3anaxis
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Bka3iBKM 3 TexHiku 6e3neku

/A HEBE3INEKA

e He kepylime npucmpoem y pasi BUMOKY 3 Hb020
nanusa. Cnid nepeHecmu Uoeo 8 iHwe micye ma
YHUKamu iCKpOymMeOPeHHS.

He 36epieatime nanugo nobnu3sy 8i0KpUMmMozao 802HH0
4u pucmpois, makux siK rneyvi, HazpieanbHi Komnu,
8000Haepigayi mowo, Wo Maromsp 3ananbHUKU abo
MOXymb 2eHepysamu ickpu. He sukopucmosytime
ma He posnuealime nanueo y suue3a3Ha4eHoMy
OMOYEHHI.

Tpumatime neeako3atimucmi npedmMemu He MEeHW HiX
3a 2 Mempu 8i0 anywHuka.

He ekcnnyamysamu npucmpili 6e3 anywHuka.
PezynsapHo nepesipsitime enywHuk i 3a mompebu
yucmimse tio2o abo 3amiHalime.

He 3acmocosytime npucmpiti Ha OinsiHkax 3
J1icosuMU HacadxXeHHsIMU, YazapHUKoM abo mpaeoio,
SKWO o020 suxnonHy mpy6by He obrnadHaHO
ickpoynoenosaqyem.

He 3anyckalime dgu2yH npu 3HAMOMyY o8impsiHoOMy
inbmpi abo 6e3 KpulwKu Had 8MyCKHUM OMBOPOM.
He 3miHrotime nonoxeHHs1 peayniosanbHUX MpyxXuH,
cucmemu saxkeriie ma msie abo iHWuUX KOMIOHeHmiIs,
sKi MOXXymb ripudgecmu 00 36inbWeHHs Yyucna
obepmie 0suzyHa.

He mopkatimecsi 2apsiqux noeepxoHb er1ywHUKa,
yuniHopie abo pebep 0X0MO0KEHHS.

Tpumatime pyku i Hoeu sikHalidarni 8i0 0bepmosux
4acmuH.

BabopoHsiembcsi ekcrinyamysamu npucmpitl y
3aKpumux npUMILUEHHSIX.

He sukopucmosyime HenpudamHi eudu nanuea,
OCKifbKU ye Moxe 6ymu Hebes3rne4yHo.

3aranbHi BKa3iBKU 3 TeXHiKM 6e3nekun

LLlogo npuctpoto AitoTb Taki npaBuna TexHikn 6esneku:

e [lig yac po6oTu 3 piAKOCTPYMUHHUMMK anapaTamu
cnia AOTPMMYBATUCh BIANOBIAHUX HALiOHANbHUX
HOpM.

e [loTpyMyBaTUCh BIANOBIAHMX HALIOHANBHUX NpaBun
TexHikv 6e3neku BignoBigHO 40 3aKoHOAaBCTBa.
HeobxigHo perynsipHo nepesipAT! poboTy
PiAKOCTPYMUHHUX anapartis i peaynsraT nepesipku
0hopMAAT NMCbMOBO.

e [lam'aTaTu, WO HarpiBay NpucTpoIo ABNSiE COO0I0
TOMKOBY ycTaHoBKy. HeobxiAHO perynspHo
nepesipATH TOMKOBI YCTAHOBKW, AOTPUMYIOYUCH
BiANOBIAHMX HaLiOHANbHNX 3aKOHOAABYMX HOPM.

e 3abopoHsiETbCS Byab-AKUM YMHOM 3MiHIOBATU
nNpuCcTpin Ta Nnpunagas.

LLinaHr BUCOKOro TUCKY

LLlogo wnaHra BUCOKOro TUCKY AiloTk Taki npaBuna

TexHiku 6esneku:

e BuKopucToByBaTH TiNlbKW OPUriHanbHi WNaHrn
BWCOKOTO TUCKY.

e LLinaHr BMCOKOrO TUCKY N pO3NWMIOBaY NOBUHHI
BiANOBIAATY 3a3HAYEHOMY B TEXHIYHMX
XapakTepucTvkax MakcumanbHoMy poboyomy
TUCKY.

® YHMKaTW KOHTaKTYy 3 arpeCUBHUMU XiMiYHUMU
peyoBMHaMM.

o llloaHA nepeBipATH WNaHr BUCOKOO TUCKY.

He BUKOpUCTOBYBaTU NEPErHyTi LWNaHry. AKLWOo
BW/AHO 30BHILLHIV LLAp NPOBO/AIB, TO LUMAHT BUCOKOrO
Tucky Ginblue He NpuaaTHUIA [0 ekcnnyaTtauii.

He BMKOpMUCTOBYBATM LUMAHT BUCOKOMO TUCKY 3
NOLUKOAXKEHVM Pi3bOneHHsIM.

MpoknacTy WnaHr BUCOKOro TUCKY Tak, o6 oro He
nepeixanu i 06 HLOro He CnoTUKanucs.

He BukopucToByBaTV gani WwnaHr, skuii 6ys
po3aaBneHnii BHaCnigokK Haisay, a Takox
nepeaasneHnin abo NepeTUCHYTUN, HaBiTb AKLLO
BidyanbHO BiACYTHi CNiau NOLLKOAXEHHS.
36epiratyt LUNaHr BUCOKOrO TUCKY Tak, LWob He
BMHUKANO MeXaHiYHUX HaBaHTaXeHb.

Onuc npucTpoto

MantoHok A

CICICICICICICICISICICICICICICICICIC)

clclelCIICICICICICICNE)

Conno sucokoro Tnucky EASY!Lock (cunose conno
048), conno Bucokoro Tucky EASYILock (cunose
conno 032) ansa 3HULLEeHHs Byp'aHiB (Takox
BXOAMTb 1O KOMMMEKTY NoCTaBKu)

CTtpymunHHa Tpybka EASY!Lock

Perynatop Tucky/Butpatu

BucokoHanipHui nictonet EASY!Force
3anobixHuiA hikcaTop BUCOKOHaNipHOro nicronera
CnycKkHWI Baxinb

3anobixHuii Baxinb

LWnaHr Bucokoro Tucky EASY!Lock

Mpobka MacTunosnueHoro oTBopy (Hacoc)
ManueHuin 6ak

Akymynatop

ManuBHWUiA Hacoc 3 NanMBHUM INETPOM
Harnita4 nanbHuka

EnexTpuyHuiA nyckoBmn npucTpin

MpucTpin 3anycky Bpy4YHYy

ManueHuiA 6ak

EnexkTpnyHuii LWMTOK pexmmy 3HULLEHHS Oyp’sHiB
3aBoacbka Tabnuyka

Matpy6ok ans niaBegeHHs Boay 3 CiT4acTum
dinsTpom

Matpy6ok Bucokoro Tucky EASY!Lock
Bak ansa mactuna
MaHomeTp
MaHOMETPUYHMI BUMUKAY
3anobixHuii knanaH
AKYMynaTop TUCKY
Kpuiuika nanbHvka
OrnsgoBe BikHO nanbHUKa
ConnoBswuii By3on
lMpoTo4HMI BogoHarpiBay
EnexktpomarHiTHUiA knanaH

EnexkTpnyHuii mTok
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@2) OnuBomipHe ckno

@3 Hacoc Bucokoro Tucky

@ Mokaxunk piBHA MacTuna (ABUryH)

@ Mpobka MacTMNO3NMBHOIO OTBOPY (ABWIYH)

BcMoOKTYBanbHWIA WNaHr 4nst My1oYoro 3acoby 3
insTPOM

@ Cityactuii cpinbTp B cucTemi 3anobiraHHs y pasi
HecTayi Boaun

Cucrema 3anobiraHHs y pasi HecTaui Boan
Bak 3 nonnaskom
Bak ans nom'akwysada (DGT)

MaHenb KepyBaHHA
MantoHok B
@ KoHTponbHa namna pigkoro nom’skwysaya
@ KoHTponbHa namna nansHoro
@ Bumukay npuctpoto
MantoHok C
@ [osyBanbHui knanaH MUAHOTO 3acoby
MantoHok D
@ KoHTponbHa namna «3anantoBaHHs yBiMK.»

(2) 3amKoBMI1 BIMMKAY €NEKTPULHOTO MYCKOBOTO
npuUcTpoIo

Z He cnpsimoByBaTh CTpyMmiHb BOAM Mg,
= *“u BMCOKVM TUCKOM Ha Ntofen, TBapuH,

AN Y 8 |ypivKHeHe enekTpuUHe oBragHaHHs ui
Vor Frost seniizent ||H@ CaM MPUCTPIiA.

3axuiwaTi npucTpin Big MOpo3y.

Hebesneka ons 300poB’st Yepe3 TOKCUYHI
BignpauboBaHi rasun. He samxatu
BiANpaLboBaHi rasi.

Hebesneka oniky 06 rapsiyy NOBEpPXHIO.

3anobixHi npucTpoi

3anobiHi NPUCTPOT NpU3HayeHi ANs 3axucTty
KopucTyBaya; 3abopoHSAETLCA iX BUMMKaTu abo
irHopyBaTu.

CucTtema 3anobiraHHA y pasi HecTa4i Boau
Cwuctema 3anobiraHHs y pasi HecTadi Boau
nepeLLKoaKae neperpiBaHHIO NanbHUKa y pasi HecTaui
BoaWn. ManbHuk 3anycKkaeTbca nuile 3a HasiBHOCTI
[0CTaTHLOI KiNbKOCTI BOAM.

MepenyckHui knanaH
e FKWO BMCOKOHAMIPHWIA NICTONET 3aKpUTUiA,
nepenyckHWI knanat BigKpUBaETbCS, | HACoOC
BMCOKOTO TUCKY CMPSIMOBY€E BOAY Ha CTOPOHY
BCMOKTYBaHHS! Hacoca. Lle 3anobirae
nepeBULLIEHHIO AONYCTUMOro po6o4Ooro TUCKY.

e [lepenyCkHuii KnanaH HanawToBaHUn Ta
onnomboBaHuii Ha 3aBogi. PeryntoBaHHs
[03BOMSAETHCA BUKOHYBATY NKLLIE CMiBPOBITHMKaM
cepBicHOT cnyx6u.

3anobixHui knanaH

e 3anobixHuii knanaH BiAKPMBAETLCS y pasi
HeCcnpaBHOCTI NepPenyCcKHOro Knanawy.

e 3anobixHuiA knanaH HanawToBaHWn Ta
onnomboBaHuii Ha 3aBogi. PerynioBaHHs
[03BOMSETHCS BUKOHYBATH NWLLIE CMiBPOBITHMKaM
CepBiCHOT crnyx6u.

MaHOMeTpM‘-IHVIﬁ BUMUKa4 pexxmuMmy BUCOKOro
TUCKY

MaHoMEeTPUYHMIN BUMMKaY BigKIovae nanbHWK y pasi

nagiHHa po6o4oro TUCKY HKYe MiHiManbHOro, a npu

nepeBWLLEHHI TUCKY 3HOBY OO BMUKAE.

3anob6ixHum dikcaTop
3anobixHui dikcaTop Ha BUCOKOHaNipHOMY nicTomneTi
3anobirae BUNagkoBOMY BMUKAHHIO MPUCTPOIO.

BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

A TNMOIMNEPEOXEHHA
lMowkodxeHi KOMIOHeHMu

Hebesneka mpasmysaHHs

lMepesipme cnipagHicmes npucmporo, npunados,
nidsioHux mpy6ornpoesodis i NidkmoYeHb. Y pasi
HasisHocmi HecripagHocmel Kopucmysamucsi
npucmpoem He 00380/151EMbCSI.

YcTaHOBNEeHHA TpumayiB ans 36epiraHHsA
CTPYMUHHOI TPY6KM
1. TMepea nepwnm yBeAeHHSIM B ekcnnyarauito
BCTaHOBUTW 0bmaBa Tpumadi Ansa 36epiraHHs
CTPYMUHHOT TPYOKH.
ManioHok E

MepeBipka piBHA ONIMBM B HacOCi BUCOKOTIO
TUCKY

YBATA

MomymHine macmuno

TMowKodXeHHs1 npUCMpPOoto

Y pa3ai nomymmHiHHsi Macmuna He2alHo 38epHiMbCcsi 00

aeMmopu308aHO20 CEPBICHO20 UeHmMPpy.

1. MNepea nepwM BUKOPUCTaAHHSAM 3pi3aTit KiHYMK
KpyLLKKM 6aka Ans MacTuna Ha Hacoci BUCOKOro
TUCKY.

2. TMepeBipUTH piBeHb MacTuna B HACOCi BUCOKOrO
TUCKY NO OrMsA0BOMY ckiy. He ekcnnyaTyeatu
NPUCTPIN, SKWO piBEHb MacTUNa HUXYUA 3a
cepefuHy OrfsiA0BOro cKna.

3. 3a HeobxigHoCTi 4oNMTM MacTuno (auB. « TexHiYHi
XapaKkTepuCTUKnY).

OBuryH

[AoTpumyBaTuch po3ainy «Bka3iBku 3 TeXHiku

6e3nekun»!

1. O3sHanoMuTUCb 3 IHCTPYKLUiE BUPOBHMKa 3
ekcnnyarauii ABMUryHa i ocobrnmBo NpUHATY [0
yBaru BKasiBku 3 TexHikn 6esneku.

2. TMepeBipuTH piBeHb MacTuna B ABUryHi. He
eKcnnyaTyBaTu NPUCTPIN, AKLLO piBeHb MacTuna
OnycTUBCS HMxXYe no3Hadky «MIN».

3. 3a HeobxigHOCTi AONWUTK ONUBY.

4. HanoBHUTW nanuBHuiA Bak AU3ensHUM NanbHUM.
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3anpaBneHHﬂ nanbHUmM

A HEBE3INEKA

HenpudamHe nanueo

Heb6esneka subyxy

Banueamu 8 nanueHul bak nuwe Ou3esbHe Manueo
abo neekuli masym. HenpudamHe nanueo, Hanpuknad
6eH3uH, sukopucmosysamu 3ab0pPOHAEMbCS.

YBArA

Excnnyamauisi 3 Nopo)Him nanueHuUm 6akom
Hebe3arneka nowkKoOXeHHs nanueHo20 Hacoca
8Hacnidok pobomu Hacyxo

Hasimb y pexumi po6omu 3 x0r100Hot0 800010
3arnosHrotime nanueHuli bak domu, OOKU He 32acHe
KOHMPOsbHa namna nansbHO2o.

1. BipkpuTu kpuwwky 6aka.

2. 3anutu nanbHe.

3. 3akputu KpuLLKy baka.

4. BuTepTu nponute nanbHe.

3anuBaHHA piaKoro Nnom’siKlyBa4a

Bkasieka

lpobHa ynakoska pidko20 nom’sikwyeaqya exodums 00

KOMIMMIEKMY 0CMasKu.

e [lom'skwyBay 3anobirae yTBOPEHHIO Hakuny B
HarpiBanbHOMY 3MiNOBUKY Y pasi BUKOPUCTaHHS
TBepaoi BogonposigHoi Boau. MNom'akwysay
[0AAa€eTbCsA NO KpannuHi B NpuiManbHuiA KaHan
Gaka Ansa Boau.

e Ha 3aBoai 4O3yBaHHS BCTAHOBMEHE Ha CepeaHio
TBEepAiCTb BOAMW.

1. HanosHuTW Gak Ans piakoro nom'sKiyBava piakum
nom'skwysadem Karcher RM 110.

MantoHok F

HanawTtyBaHHA AoaaBaHHA piaKoro
nom'siKwyBa4a

A HEBE3INEKA

He6e3neka yepe3 enekmpuy4Hy Hanpyay

Hebesneka mpasmysaHHsi

HanawmysaHHs1 MOXe 8UKOHy8amu mirfbKu

KeanighikogaHul eneKmpuk.

1. BuW3HauMTV TBEPAICTb MiCLEBOI BOAM HYepes MicLeBe
nianpMEMCTBO KOMYyHanbHO-NoByTOBOrO
obcnyroByBaHHa abo 3a 4OMOMOrot TecTepa
TBepAoCTi BOAUN (HOMep ANsi 3aMOBNEHHS 6.768-
004.0).

2. BigkpuTy enekTpUYHUM LWKTOK.

3. HanawTyBaTy NOBOPOTHUIA NOTEHLiOMETp (a)
3anexHo Big TBepaocTi Boau. MNpaBunbHe
HanaluTyBaHHA MOXHa NOAMBUTUCH Y Tabnuwi.
MantoHok G
Hanpuknag: ina Teeppocti Boam 15 °dH
YCTaHOBWTY MOMOXEHHS 7 Ha MOBOPOTHOMY
noTeHuiomeTpi.

TBepaicTb Boau (°dH) LLikana Ha noBOpoTHOMY
noteHuiomeTpi

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

AxkymynsaTop
BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku woAo akymynsaropa

A HEBE3IEKA

He6e3neka subyxy

Hebesneka mpasmysaHHsi ma nowKoOXeHb

He knacmu iHcmpymeHmu abo nodibHi npedmemu Ha
akymynsmop, mobmo Ha eugoou nosnocie i
MiKEneMeHmHi nepemuyKu.

A HEBE3IEKA

He6e3neka 8id enekmponimy

Hebesneka ximidHux onikie

[1id yac pobomu 3 akymynsimopamu 3aexou
8uKopucmosysamu 3axucHull 00sie i 3acobu 3axucmy
oyell.

A HEBE3IEKA

He6e3sneka eid ceuHuo

Hebesneka mpasmysaHHs

3anobizalime nomparnnsiHHIO CBUHUIO Ha paHu. licns

pobomu 3 akymynsamopamu 3aexou Mulime pyKu.
CumBoONM nonepeaxyBanbHUX BKa3iBoOK

Mig yac po6oTn 3 akymynsiTopamu cnig 4OTpUMyBaTUCs
Takux nonepemxyBanbHUX BKasiBOK:

[oTpumyBaTUCb BKa3iBOK, LLO MICTATLCA
B iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii akymynsitopa
Ta Ha akyMynsaTopi, a Takox y uin
IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyarauii.

BVIKOPI/ICTOByBaTI/I 3aXWCT ANs oYen.

He ponyckatu giten oo enekTponity Ta
akymynsitopa.

Hebesaneka Bubyxy

BoroHb, ickpu, Biakpute CBITNO Ta
naniHHsa 3ab0pOoHeHi.

Hebesaneka xiMiyHMx onikis

Mepwa gonomora.

MonepenxeHHs
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YT1unizauis

YcTaHOBReHHs1 po3nNunioBanbHOI rofoBKN
ONA 3HULWEHHSA Oyp'sHIB Ha CTPYMUHHIN

He Bukngatn akymynsitop y KOHTeiHep
N5 CMITTS.

&
B

3ap;|,q)|(aH HA aKymynsitopa

A HEBE3IEKA

He6e3neka nid yac po6omu 3 akymynssmopamu

Hebesneka mpasmysaHHsi

JHompumytimecs npasun mexHiku 6e3neku nio yac

pobomu 3 akymynsimopamu ma iHcmpykuit aupobHuKa

3 sUKOpucmaHHs 3apsiOHO20 npucmpoto. 3apsidxalime

aKyMynsmop mifbKu 3a 00romMo2oto 8idrnogidHo20

3apsi0HO20 MPUCMPOI0.

1. Big'eanatun knemun akymynsitopa.

2. 8'egHaTtu kabenb NO3WTUBHOIO Nonkoca 3apsaHoro
MPUCTPOLO 3 MO3UTUBHUM MOMIOCOM aKyMynsiTopa.

3. 3'egHatu kabenb HeraTMBHOIO Nontca 3apsaHoro
MPUCTPOLO 3 HEraTMBHVM MOMIOCOM aKyMynsiTopa.

4. BcTaBWTM LUTENCENBbHY BUMKY B PO3ETKY Ta
YBIMKHY TN 3apsagHUA NPUCTPINA.

5. BapsipxaTv akymynaTop 3 HaiMEHLLIOK MOXITMBOK
CUIMOLO CTPYMY 3apsiKaHHSI.

MNMepeBipka 1 KOPUryBaHHA PiBHA eNeKTponiTy B

aKyMmynsaTopi
YBATA
3aHadmo Hu3bKuli pieeHb eniekmpornimy e
aKymynsmopi

TMowKoOXeHHs1 erleMeHmie akymynsmopa
PezynsipHo nepesipsiime pieeHb enekmpornimy e
aKymynsmopi.

BurBuHTUTY BCi NPOBKM aKyMynsATOPHUX efIeMeHTIB.

2. Y pasi 3aHaiTO HU3bKOrO PiBHSA ENEKTPONITY 3annTu
B €MeMeHTU ANCTUNBbOBAaHY BOAY [0 MO3HAYKM.

3. 3apsguTy akymynsTop.

4. 3arBvHTUTM NPOGKM aKyMynATOPHUX ENEMEHTIB.

YcTaHOBNEHHA BUCOKOHaNipHoOro nicronera,
CTPYMMHHOI TPyOkMu, conna i wnaHra
BUCOKOIro TUCKY

Bkasieka

Cucmema EASY!Lock dozeonse weudko U HadiliHo

3’€OHy8amu KOMIMoOHeHmMu, nogepmarodu ix y

pizbb6osomy 3’€OHaHHI nuwe Ha oOuH obepm.

1. TMig'egHaTn cTPyMUHHY TPY6KY 40 BUCOKOHaNipHOro
nictonera 1 3atarHytu BpyyHy (EASY!Lock).
MantoHok H

2. YCTaHOBWTW COMMO BUCOKOTO TUCKY HA CTPYMUHHY
TpyOKy.

3. YcTaHOBUTU | BPYYHY 3aTArHYTU HaKUAHY raky
(EASY!Lock).

4. Tlip'egHaTy WNaHr BUCOKOro TUCKY A0
BMCOKOHanipHoro nicroneTa Ta natpybka BUCOKOro
TWUCKY NPUCTPOIO 1 3aTsarHyTv Bpy4Hy (EASY!Lock).

TpyOUi
PekomeHaoBaHi po3nunioBanbHi ronoBky Ans
3HULLEHHS Byp’siHIB
2.114-016.0 WR 10
2.114-014.0 WR 20
2.114-013.0 WR 50
2.114-015.0 WR 100

1.

2.

BctaButu conno (032), Wwo BXoanTb A0 KOMMNIEKTY
NOCTaBKW, B PO3MNWIOBasibHY rONoBKy.
YcTaHOBUTU po3nuIioBasibHy ronoBKy BiANOBIAHO
00 IHCTPYKUIT 3 ekcnnyarauii.

MNinBeaeHHsA BoAan
MapameTpu NigknNoYeHHs anB. B po3aini « TeXHIYHI
XapakTepuCTUKn».

Bkasieka
llInaHe nodayi 800U He 8xo0umb OO KOMIIIeKmy
rnocmasku.

1.

2.

MpuegHaTy wnaHr noaadi Bogu (MiHiManbHa
[oBxXuHa 7,5 M, MiHimansHui giametp 3/4") no
natpy6ka Ans nigBeneHHst Boam B NpucTpoi Ta fo
NiHii BOgonocTayaHHsa (Hanpuknaga, 4o KpaHa).
BigkpuTi niHito nogayi Boau.

NMopaya Boau 3 6aka LWNSIXOM YCMOKTYBaHHS

Llenn muioumin anapat BUCOKOro TUCKY 0bnagHaHum
BiANOBIAHUM NpMNagasamM Ans BCMOKTYBaHHS
NoBepXHEBOT BOAW, HaNpuknag, 3 AoLoBMX 6OYOK
abo cTaBkiB.

BuncoTa BcMokTyBaHHs: Makc. 1 m

A HEBE3IIEKA

BcMokmyeaHHs1 piOuH, ujo Micmsimb PO34YUHHUKU,
a6o numHoi eodu

Pu3suk nopyweHb ma nowkodxeHb, 3abpyOHEHHSI
numHoi 8odu

Hikonu He ecmokmysamu piduHu, wo micmsms
PO34YUHHUKU, maki sik po3pioxysad ghapbu, 6eH3UH,
onusa abo HeghinbmposaHa 800a. YWinbHeHHs 8
npucmpoi He € cmilkumu 00 PO34YUHHUKI8. TymaH, w0
8UHUKaE 110 Yac po3bpU3Ky8aHHS, € N1e2Ko3aliMucmum,
8ubyxoHebe3ne4yHUM ma ompyUuHUM.

Hikonu He ecmokmyeamu 800y 3 pe3epesyapie 0nsi
numHoi eoou.

1.

2.

MigKnNoYnT BCMOKTYBanbHWIA LWUNAHT (giameTpom
He MeHLe 3/4") 3 insTpom (Mpunagas) Ao
natpy6ka Ans nigBeaeHHs Boau.

BcTaHoBUTM fo3yBanbHWii knanaH MUNHOTO 3aco0y
Ha «0».

/A HEBE3IEKA

oproyi piouHu
Hebesneka subyxy
He posanuntosamu neekosalimucmi piduHu.

/A HEBE3IEKA

Ekcnnyamauyisi 6e3 cmpyMuHHOI mpy6ku
Hebesneka mpasmysaHHsi

He exkcnnyamysamu npucmpiti 6e3 ecmaHoeneHor
CMPYMUHHOI.

[eped KOXHUM 8UKOpUCMaHHSIM nepegipsiime
MiyHicmb nocadku cmpymMuHHOi mpy6ku. FleuHmose
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3'€OHaHHs1 cmpyMUHHOI mpy6bku mae 6ymu 3amsizHyme
8PYYHY.

A HEBE3INEKA

CmpyMiHb 800U 8UCOKO20 MUCKY

Hebesneka mpasmyeaHHs1

BabopoHsiembcs ghikcysamu criyckHUU | 3arnobixHUl
8axersii 8 pPO6OYOMY MOMOXKEHHI.

He sukopucmosysamu g8ucokoHanipHul ricmosem,
SKWO NMOWKOOXEHO 3arnobiXHUL 8aXirb.

IMeped sukoHaHHsIM 6yOb-siKux pobim i3 Mpucmpoem
rnepecyHymu 3anobixHuli ghikcamop 8UCOKOHaripHo20
nicmonema enepeo.

Tpumamu eucokoHanipHul nicmonem i CMpyMUHHY
mpy6Ky oboma pykamu.

YBArA

Ekcnnyamauisi 3 Nopo)HiM nanueHuUm 6akom
Hebe3srneka nowkKoOXeHHs nanueHo20 Hacoca
8Hacnidok pobomu Hacyxo

Hasimb y pexumi po6omu 3 xorodHot 80000
3arnosHrotime nanueHuli 6ak domu, OOKU He 32acHe
KOHMPOsbHa namna nansbHO2o.

YBArA

320pHymuli wnaHe 8UCOKO20 MUCKY
Hebesneka nowkodxeHHs

IMeped novamkom pobomu rnosHicmio poamomamu
winaHe 8UCOKO20 MUCKY.

BiakpuBaHHs/3akpMBaHHA BUCOKOHaNipHOro
nicroneta
1. BigkpuBaHHA BUCOKOHANIpHOro nicronera:
HaTucHy T 3anobixxHWI Ta CNYCKHWIA Baxeni.
2. 3akpuBaHHsi BUCOKOHaNipHOro nicronera:
Bianyctuty 3anoGikHUI Ta CyCKHUIA Baxkeni.

3amiHa conna
1. BWMKHYTV NpUCTPIii i HaTUCKATV BUCOKOHAMIPHWIA
nictonert, JOKW TUCK B NpUCTPOi He Byae CKUHYTO.
2. 3adikcyBaTi BUCOKOHAMiIPHWI NiCTOMNET, NepeBiBLLN
3anobixHuin dikcaTop Bnepea.
3. 3MiHuTtK conno.

OuuniLeHHA
Bkasieka
LLJo6 yHUKHYmMU nowKoOxeHb yHac1i0oK 8UCOKO20
muCcKy, crio4amky 3aexou Hanpaensmu cmpyMiHb
8UCOKO20 mUCKy Ha 0bpobrtogaHuli 06'ekm 3 gesnuKor
sidcmati.
1. BcraHoBuTM pobounii TUCK, TemnepaTypa MUTTS i
KOHLIEHTpaLjisi Mutovoro 3acoby BignoBigHO Ao
NOBEPXHi, L0 NiANArae OYULLEHHIO.

Po6oTa 3 connom BMCOKOro TUCKY

KyT po3nuneHHs € Bu3HavanbHUM Ans epekTMBHOCTI
CTPyMEHS BUCOKOTO TUCKY. 3a3Buyan
BUKOPUCTOBYETBLCS NIOCKOCTPyMeHeBe conno 25°
(BXOANUTBL 4O KOMMNMEKTY MOCTaBKM).
PekomeH0BaHi conna, nocta4alTbCs Sk npunaaas:
e [ins cTinkunx 3abpyaHeHb:
noBHOCTpymeHeBe conro 0°
e [Insi YyTNUBUX NMOBEPXOHb Ta BUAANEHHS NErkux
3abpyaHeHb:
nnockocTtpymeHeBe conno 40°
e [1nsi TOBCTOrO LWapy CTilkux 3abpyaHeHb:
bpesa aAna BUAanNeHHs 6pyay
e Conno 3 perynboBaH1UM KyTOM pPO3NUMeHHs ANs
NPUCTOCYBaHHS A0 Pi3HUX 3aBAAHb OUULLEHHS:
KyTtoBe conno Vario

PekoMeHA0BaHUin MeTOA YULLIEHHS

1. Po3mountu 6pya: eKOHOMHO PO3NUIUTU MUOYMNIA
3aci6 i 3anuwuTK Ha 1...5 xBUNUH Ans BNnuBY, ane
He AaTu oMy BUCOXHYTH.

2. Bwupanutu 6pya: Po3unHeHw 6pyn amutu
CTpyMeHeM BOAM Mif BUCOKUM TUCKOM.

YBiMKHEHHS1 npucTpoto

Bka3sieka

CmpyMuHHy mpy6kKy abo conso MoxHa 3HImu, w06

ronezawumu npoyec 3arycky.

Bka3sieka

Skwo oquweHHsi 3diticHroembcsi He 8idpasy, ous.

po3din «lepepsa 8 pobomix.

1. BigkpuTu ninito nogavi Bogu.

2. YCTaHOBWUTU FONOBHUIN BUMUKAY Y NONOXEHHS MUTTS
XOrofHo/rapsyoto BOAOIO.

3. PosbrnokyBaT BUCOKOHaNipHWIA nicToner,
nepeBsiBLUK 3anobixxHWI dikcaTop Ha3ag,.

4. BigkpvTV BUCOKOHaMiIpHWIA NicToNeT.

5. 3anycTuTu ABUIYH 3a BiAKPMTOrO BUCOKOHAMIPHOTO
nicroneta Bi4noBiAHO A0 iIHCTPYKLiT BUPOBOHuMKa 3
ekcnnyarauii ABuryHa.

MuUTTA XONnogHo BOAOK

1. YcTaHOBUTU BUMUKaY MPUCTPOIO B MOJNOXEHHS
«ManbHUK BUMK.».

MutTa rapsiyoro Bogoro

A HEBE3IEKA

lapsiya eoda

Hebesneka orikie

YHUKamu KOHmakmy 3 2apsi4oro 800010.
PekomeHayemo Taki TeMnepaTypu OYULLEHHS:

30-50 °C INerki 3abpyaHeHHs

makc. 60 °C 3abpyaHeHHs, Wo MIcTsTb 6inok,
Hanpuknag, y Xxap4osin
NPOMWCNOBOCTI

60-90 °C MwuTTs aBTOMOGINIB, MaLIMH

85-105 °C 3HuLeHHS Byp'sHiB

1. YcTaHOBUTW BUMUKAY NPUCTPOIO Ha NOTPIGHY
pobouy Temnepatypy (makc. 98 °C). ManbHuk 6yae
BBIMKHEHO.

PeXXum 3HULLEeHHA Byp'AHIB

A HEBE3IMEKA

rapsiya eoda

Hebesneka orikie

YHUKamu KoHmakmy 3 2apsi40t0 800010.
MantoHok |

@ ENeKTpUYHWI LLMTOK pexmMy 3HULLIEHHS Byp’sHiB

@ KoHTponbHa namnoyka 3HuLLeHHs Byp'aHiB (6e3
hyHKuUiT)

@ Bumukay npuctpoto «3HuLeHHst Byp’sHiB»

@ Perynstop Temnepatypv Ansi 3HULWEHHS Gyp'sHiB

Bka3sieka

CmpyMuHHy mpy6kKy abo conso MoxHa 3HsImu, ujob

riofe2wumu rnpoyec 3ariycky.

Bka3sieka

Skwo oquweHHsi 3diticHroembcsi He 8idpasy, ous.

po3din «epepsa 8 pobomix.

1. BcrtaBuTun conno (032), Lo BXOAUTL [0 KOMMIEKTY
NoCTaBKW, B PO3NWMoBarbHY rorioBky.
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2. YcTaHOBWUTW PO3nunioBanbHy ronoskKy BiANOBIAHO
00 IHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii.

3. ToBepHyTV perynaTop TUCKy/BUTpaTK Ha
BMCOKOHaMNIpHOMY MiCTONETi B HANPSAMKY «+» A0
ynopy.

BucokoHanipHuii nicToneTt NOBHICTIO BIAKPUTUN.

4. fkwo 3agaHa Temnepartypa He fOCArHyTa, Ti MoXHa
niaBUWNTK, SKLLO NOTPIGHO, 3nerka NoBepHyBLUN
perynsitop TUCKy/BUTpPaTU B HANPSIMKY «-».

5. YcTaHOBUTW 3aMKOBWIA BUMUKAY €NEKTPUYHOIO
NyCKOBOIO NPUCTPOLO B MONoXeHHs « ONy».
MantoHok D

@ KoHTponbHa namna «3anantoBaHHs yBiMK.»

(2) 3amKOBMI1 BAMMKAY €MIEKTPUHHOTO MYCKOBOTO
NpUCTPOIO

6. YCTaHOBWUTU BUMUKAY NPUCTPOIO «SHULLEHHSA
Oyp’sHiB» y nonoxeHHs «ON».

7. BcraHoBWTM pobouy TemnepaTypy 3a AOMNOMOro0
«SET» i KHONOK 3i CTpinkamun Ha perynsTopi
TemnepaTtypu 3HULEHHS Byp'aHiB i nigTBEpaANTY,
HaTVUCHYBLUM Ha CUMBOJST ranoyku.

MantoHok J

Bkasieka

PekomeHdosaHull 0iarna3oH HanawmyeaHHs 0nsi

3HUWEHHS byp'siHie:

e i0 8500 105 °C

8. 3anyctuTv ABUrYH.

9. 3agiaTv BUCOKOHaNipHWUIA nicToneT.

Bkasieka

[ns docsizHeHHs1 poboyol memnepamypu nompi6Ho

6nu3bko 2-4 xeunuH, dus. ducnnedl.

HanawTtyBaHHA po6o4oro TUCKy Ta 06'emy
nopadi

A HEBE3INEKA

He6e3neka 4yepe3 He3akpinieHy CmpyMUHHY

mpy6ky

Hebesneka mpasmysaHHs

[1i0 yac HanawmyesaHHs peaynsimopa muckKy/sumpamu

cnid 38epHymu ysazy Ha me, wob e8uHmMose 3'cOHaHHs

CMpyMUHHOT mpy6Ku He ocrabHyro.

1. YcraHoBuTM pobounii TUCK Ta 06'eM nogavi
noBepTaHHSAM (MNaBHKUM) perynatopa Tucky/
BUTPATW Ha BUCOKOHaNIpHOMy nictoneri (+/-).

Ekcnnyarauis 3 MMiHUM 3acobom

YBArA

He6e3neka eid HenpudamHux MuliHux 3acobie

Hebe3aneka nowkKoOXeHHs

He sukopucmosytime HerpudamHi MuliHi 3acobu, siKi

MOXymb npu3eecmu 00 MOWKOOXKEHHS Mpucmpoto abo

06'ekmy, WO o4UUWYEMBCS.

e 3 MeTol O6aNnNMBOro CTaBMneHHs a0
HaBKOJMLLUHBOMO CepeaoBHLLa Crif EKOHOMHO
BMKOPWUCTOBYBATW MUIAHI 3acobu.

e [loTpMmyBaTUCs peKOMEHO0BaHOT 403K Ta
{HCTPYKLUIiN, L0 AoaaTbes A0 MUMHMX 3acobiB.

e MoXHa BUKOPUCTOBYBATM NuLLE Ti MUIHI 3acobu, siki
[03BOMEHI BUPOBHMKOM MPUCTPOIO.

e BukopuctaHHs MuitHMX 3aco6is Karcher
3abe3nevye 6e3nepebiliHy poboTy obnagHaHHs.
PekomeHayemo oTpumatu KoHcynbTauiio abo
3aMOBUWTYM HaLL KaTanor 4n indpopMalLiiHi maTtepianu
npo Hawi MUIHI 3acobu.

1. BcTaBUTM BCMOKTYBanbHWI LWUNAHT ANS MUAHOMO
3acoby B EMHICTb i3 MUAHUM 3acO60M.

2. BcTaHOBUTM J03YyBanbHWI KnanaH MUItHOTO 3acoby
Ha HeobXigHy KOHLEHTpaLito.

MNepepuBaHHsA po6oTn

1. 3akpuTy BUCOKOHaMipHWiA NicTONeT.

Bka3sieka

SKwo sucokoHanipHuUl nicmonem 3aKpueaembcs,

dsueyH NPoOo8XKYe npayto8amu Ha sir1080My Xo0y.

2. BuvMKkHYTM ABUrYyH nig Yac TpuBanux nepeps (kinbka
XBUMWH).

3. Hatuckatv BUCOKOHaNIpHWIA NiCTONET, AOKU B
npucTpoi He Byae CKMHYTO TUCK.

4. 3adikcyBaTu BUCOKOHAMIpHWIA micToneT
3ano6ixxH1M chikcaTopoM Bif, HEHaBMUCHOTO
BiOKPUTTS.

Micnsa ekcnnyaTauii 3 MUAHUM 3acoGom

1. BcTaHoBWUTM [O3yBanbHWUIA KnanaH MURHOro 3acoby
Ha «0».

2. TpomuTu NpUCTPiii He MeHLwe 1 XBUNWUHYK 3a
BiIKPMTOrO BMCOKOHAMNIpPHOro nicronera.

BUMKHEHHS NPUCTPOIO

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka oniky 2apsiyoto 80odoro

Hebesneka onikig

licns Mumms 2apsiyoto 80000 damu ronpayrosamu
npucmporo Or1s1 OXOI0OXKEHHST He MEeHLWEe 2 X8UJTUH 3
X0ro0HOK 800010 Ma 8iOKPUMUM 8UCOKOHAMIPHUM
nicmonemom.

Bkasieka

icnsi suKopuCMaHHS MPUCMPOIO 3 COTOHOI 80000
(MopcbKor 800010) npomusamu npucmpiti
wioHaliMeHwe npomsi2om 2—3 X8UsIUH MPOMOYHOK
800010 3 8IOKpUMUM 8UCOKOHAIMIPHUM r1iCImMonemom.

YBATA

3ynuHka dgu2yHa npu No8HOMY HagaHMaXKeHHi

Hebesneka nowkoOxeHHsi

Hikonu He sumukamu d8uayH rpu rnogHoOMy

HasaHMaxkeHHi 3 8IOKPUMUM 8UCOKOHaMipHUM

nicmonemom.

1. YcTaHOBUTU BUMUKaY MPUCTPOIO B MOSNOXEHHS
«lManbHUK BUMK.».

2. 3aKkpuTn BUCOKOHaMipHWUI nictoneT. ABuryH
NnepexoamuTb Ha XONMoCTUiA Xif.

3. BcTaHOBWTW 3aMKOBMWI BUMUKaY Ha ABUTYHI B
nonoxeHHst «OFF» Ta NoBEepHYTW NanuBHUIA KpaH.

4. 3akpuTu niHilo BOAONOCTaYaHHs.

5. HatuckaTtv BUCOKOHaNipHWI NiCToNeT, AOKU B
npuUcTpoi He Byae CKUHYTO TUCK.

6. 3adikcyBaT BUCOKOHaNipHWIA nictoneT
3anobixkHMM ghikcaTopoM Bif HEHaBMWUCHOMO
BiOKPUTTS.

7. Bip’egHatv WwnaHr nogadi Bogy Big NpUCTpoto.

3axucT Big Mopo3y

YBATA

He6e3neka yepe3 3amep3aHHs

PytiHysaHHs1 npucmpoto 8 pe3yribmami 3aMep3aHHs

8o0u

36epicamu npucmpit, 3 siK020 He byna MoeHicCmMio

3rnuma 8o0da, 8 3axuuieHoMy 8i0 MoOpPO3y MiCUj.

SAKLIO HEMOXIMBO YHUKHYTW TeMNepaTyp HUxX4e Hynsi

nig yac 36epiraHHs, Cnif 3NMTW BOAY | NPOMUTY

NpUCTpIN aHTUPPU3OM.

1. Big’egHaTv WwnaHr nogadi BoAuW Ta WaHr BUCOKOro
TUCKY.
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2. Big'egHatu ninito nigBegeHHs Big AHa Kotna i gatun
CTEKTV BOAI 3 HarpiBanbHOro 3MiioBuKa.
3anuwmnTn NpUCTPIi YBIMKHEHUM MPOTSATOM He
Ginblie 1 XBUNUHM OOTKU, AOKU HACOC i
Tpy6onpoBoAU HE CNIOPOXHATLCS.

Hanutu 3Bn4aiiHmii aHTMdpu3 y nonnaskoBuin 6ak.
[oTpumyBaTUCh IHCTPYKUIN 3 BUKOPUCTAHHSA
aHTUpun3y.

YBiMKHYTU NpUCTpin (6e3 nanbHuka) Ao noro
NOBHOrO NPOMMBAHHSA.

Bkasieka

AHmughpus makox 3abesneyye nesHul cmyriHb
3axucmy ei0 Kopoail.

AN OBEPE)HO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MOWKOOXeHb

1i0 yac 36episaHHsi Bpaxosysamu e8azy nPUCMPOLO.

TpaHcnopTyBaHHs

YBATA

HenanexxHe mpaHcrnopmyeaHHsi

Hebesneka nowkKoOXeHHs1

Baxuwamu cryckHUl 8axirb 8UCOKOHarPHO20
nicmonema 6i0 MOWKOOXeHb.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHsi ma nowKkoOXeHb

[1i0 yac mpaHcriopmyeaHHs1 8paxosysamu sazy

npucmporo.

1. Migyac TpaHCnopTyBaHHS B TpAHCMOPTHUX 3acobax
3aKpINMATY NPUCTPIN 3rAHO 3 YNHHUMUW HOPMaMK
ans 3anobiraHHsa NOro KOB3aHHIO Ta NepeBEPTaHHIO.

1 A4 | TexHiYHe 06CcnyroByBaHHs

Bu MoxeTe fOMOBUTUCS 3i CBOIM AUNEpPOM Npo
perynsipHe NpoBEAEHHS NepeBipkn TeXHikv Besneku
abo yknacTv JoroBip Ha TexHi4He 06CnyroByBaHHS.
PekomeHOyeMO 3BepHYTUCS 3a KOHCYMbTaLlieto.

A HEBE3INEKA

He6e3neka sunadkoeoz20 3anycKy npucmporo
Hebesneka mpasmyeaHHs1

BumkHymu npucmpiti u neped eukoHaHHAM 6yOb-AKUX
pobim Ha npucmpoi 8i0KIYUMU ocmadyaHHs1 nanuea.

AN OBEPE)XHO

He6e3neka yepe3 2apsiyi nosepxHi

Hebesneka mpasmysaHHsi

[Neped novamkom 6ydb-sKkux pobim dalime npucmporo
OXOTOHymMu.

w

»

o

MepiognyHicTb TeXHIYHOro o6CcnyroByBaHHSA
WonHsa

1. TlepeBipUTu LUNAHI BUCOKOrO TUCKY Ha npeamet
nowukoaxeHb (Hebeaneka po3pusy). [MoLLKOOXKEHWN
LUMaHr BUCOKOTO TUCKY Crif, HeramHo 3aMiHUTL.

2. TlepeBipUTy BUTSXKHUI NPUCTPIN Ha HasBHICTb
NOLLKOAXEHb. Y pasi NOLLIKOAXXEHHS abo yTBOPEeHHSs
caxi 3BEpHYTUCA [0 CEpBiICHOI Cryxo6u.

LloTuxHA

YBATA

MomymmHine macmuno

[MowKoOXeHHs Mpucmporo

Y pa3si noMymHiHHsi Macmuna HezaliHo 38epHimbcsi 00
aemopu308aHO20 CEPBICHO20 UeHmpy.

1. TlepeBipnTH piBeHb MacTuna B HacoCi BUCOKOro

TUCKY.
Llomicaus

1. OunctnTy citTyactTuin dinbTp B NaTpyoky Ans
niaseaeHHst BoAu.

2. Ounctutm cityacTuin inbTp y cuctemi 3anobiraHHs
y pasi HecTaui Boau.

3. OunCTMTM hINLTP Y BCMOKTYBaSIbHOMY LUMaHry

MuIAiHoro 3acoby.

KoxHi 500 roguH ekcnnyarauii, ane He pigle

ofHOro pa3sy Ha pik

BuaanuTtu Hakun i3 NpucTpoto.

2. [opy4uTtu cepBicCHi cry>6i BUKOHATN TEXHIYHE
obcnyroByBaHHS NPUCTPOIO.

-

Po6oTu 3 TexHi4HOro obcnyroByBaHHA
3amiHa macTuna B HacoCi BUCOKOTO TUCKY

Mapka macTvna Ta piBeHb 3anoBHEHHS 3a3Ha4veHi y

po3gaini « TexHiYHi xapaKTepUCTUKNY».

1. MigrotyBaty NnpuiiManbHy EMHICTb ANS 3NUBY
6nm3bko 1 nitpa onuew.

2. BukpyTuTi NpobKy ONMBO3NUBHOIO OTBOPY.

3. 3nuTn onmBy B NpuiMMarbHy EMHICTb.

Bkasieka

Ymunizyeamu macmuno 6e3 wkodu 0ns

HasKo/uWHBL0o20 cepedosuya abo 30amu (io2o &

nepedbadyeHuli Orisi ybo2o rpulimMmanbHUl MyHKM.

4. BkpyTuTn NpoGKy ONMMBO3NMBHOMO OTBOPY.

5. HoBe macTuno noBinbHO 3annTn 4o cepeaviHn
ornsgoBoro ckrna. Cnig 3abe3ne4ynTn MOXIUBICTb
Buxoay bynb6allok nosiTps.

OBUryH

1. BwuKoHyBaTV pob0oTU 3 TEXHIYHOTO 06CNYroByBaHHS
OBWUryHa BiANOBIAHO A0 IHCTPYKUii BUPOGHMKa 3
ekcnnyarauii ABuryHa.

BupaaneHHs Hakuny 3 NpUCTPoIO

Y pasi BigknageHb y Tpy6onposogax NiaBuLLYeETLCSA

onip NOTOKY, L0 Y CBOK Yepry CUMbHO NiaBuULLYE

HaBaHTaXEHHS Ha ABUIYH.

A HEBE3IIEKA

He6e3neka yepe3 2oproyi 2a3u

Hebesneka subyxy

[1i0 yac 3HesanHo8aHHs npunady 3a6opPOHSIEMbCSI
nanumu. 3abeanequmu AocmamHo 8eHMUIISUI.

A HEBE3IEKA

He6e3neka Yepe3 enekmposim

Hebesneka ximidHux onikie

Hocumu 3axucHi okynspu ma pykasuydku.

BuKkoHaHHs:

[na BuaaneHHs BiANoBiAHO OO 3aKOHOAaBCTBA

[03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATHU TiNbKv NepeBipeHi

3acobun Ans BUAaneHHs Hakuny 3i 3HakoM TeXHIYHOro

KOHTPOTHO.

e 101 RM (Ne 3amoBneHHsi 6.295-398.0)

1. 3anosnuTn 20-niTposuit 6ak 15 nitpamm Boaw.

2. [opatu 1 nitp 3acoby Ans BUAANEHHS HaKuny.

3. MigkniounTy WwnaHr nogadi Boam 6eanocepenHbo A0

rOfIoBKM Hacoca i onyCTUTU BiNlbHUI KiHeub y 6ak.

BctaButn B 6ak npreaHaHy CTpyMUHHY Tpybky 6e3

conna.

5. 3anyctutun ABWryH BiANOBIAHO A0 iHCTPYKUT
BMPOGHMWKa 3 eKkcnnyaTauii ABUryHa.

6. BigkpuTn BUCOKOHanipHUi NiCTomneT i He 3aKkpmBaTH
Oro nig Yac BUuAaneHHs Hakuny.

>
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7. YcTaHOBMTU BUMMKaY NpUCTPOto Ha poboyy
Temnepartypy 40 °C.

8. [aTu npucTtpoto nonpawoBat 40 AOCATHEHHS
po6ouyoi Temneparypu.

9. BumkHyTM NpucTpili | 4aTy nomy noctositn 20
XBUMUH. BucokoHanipHWi nictoneT noBuHEH
3anuLaTUCs BiOKpUTUM.

10. MoTim BigkayaTn Bogy 3 NPUCTPOLO.

Bkasieka

[ns 3axucmy ei0 kopo3ii ma Helimpanisauii 3anuwkie

Kucromu pekoMeHOyemMbCsl HanpUKiHYi npokayamu

Kpi3b npunad fyxHul po3quH (Hanpuknad, RM 81).

Hdonomora B pasi HecnpaBHOCTeN

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka sunadkoeoz20 3anycKy npucmporo
Heb6esneka mpasmyeaHHs1

BumkHymu npucmpiti u neped 8uKOHaHHAM 6YyOb-sIKUX
pobim Ha npucmpoi 8i0KIYUMU ocmadyaHHs1 nanuea.

AN OBEPE)HO

He6e3neka yepes 2apsyi noeepxHi

Hebesneka mpasmyeaHHs

IMeped noyamkom 6ydb-sikux pobim dalime npuUCmMpPor

OXOMIOHymu.

CBiTUTbCA KOHTPOJNbHA NaMna nanbHOro

ManuBHUiA 6Gak NOPOXHIN

1. HanoBHWTW nanueHuii H6ak.

CBiTUTLCA KOHTPONbHA NaMna piAKoro

nom’siKlyBa4a

Bak ans pigkoro nom’sikLyBava NOPOXHIiA (3 TEXHIYHUX

NPUYMH B HBOMY 3aBXAM 3aNMLLAIOTHCS 3anULLIKW)

1. HanosHiTb 6ak ANns pigkoro nom sikLyBava.

Enektpoau B 6aky 3abpyaHeHi

1. OumctuTH enekTpoaum.

MpucTpint He npautoe

[oTpumyBaTUCh BKa3iBOK B iHCTPYKLUii BUpOOHMKa 3

ekcnnyaTtauii ABuryHa!

ManuBHUiA 6Gak NOPOXHIN

1. 3anuTu nanbHe.

MpucTpin He cTBOPIOE TUCK

3aHaaTo HU3bKa YacToTa obepTaHHs ABUryHa

1. TMepeBiputn poboyy YacToTy 06epTaHHsi ABUryHa
(AvB. «TexHi4Hi XapaKTepuUCTUKn»).

Conno 3acMmiveHe/3HoLleHe

1. Ouuctutu/zamiHnuTi conno.

Cityactuii cinbTp y NnaTpybKy Ans nigBeaeHHs Boau

3abpyaHeHnn

1. Oumuctutm cityactui insTp.

CityacTtuii hinbTp y cuctemi 3anobiraHHs y pasi HecTtaui

BOAW 3abpyaHeHuiA

1. OumctuTy cityacTui dinbTp.

KinbkicTb BOAW, WO NOAAETbCA, 3aHaATO HU3bKa

1. TlepeBipuTn YacToTy 06epTaHHs ABUryHa (OMB.
«TexHi4YHI xapaKkTepPUCTUKUN» ).

MiasigHi niHii Hacoca HerepMeTUYHi abo 3acMideHi

1. TepeBiputu BCi NigBiaHi NiHii 4o Hacoca.

BupaneHHs nosiTps 3 cuctemu/Hacoca

1. BcraHoBUTM fo3yBaribHUIA KnanaH MUAHOTO 3acoby
Ha «O».

2. BigkpuTu niHito nogavi Boau.

3. 3anyctutu ABUryH BiAMNOBIAHO A0 iIHCTPYKLUi
BMPOGHMKa 3 ekcnnyaradii ABuryHa.

4. LWo6 BnganuTy NOBITPSt 3 NPUCTPOLO, BIATBUHTUTH
COMro i AaTh NPUCTPOLO NonpawoBaTh, 4OKU BOAA
He 6yne BuxoamTn 6e3 GynbbaLlok.

5. BWMKHYTW NpWCTpIli | 3HOBY BCTAHOBUTU COMJIO.

MpucTpin npoTikae, Boaa kanae 3 HNKHbLOI YaCTUHU

NMpUCTPOLO

HerepmMeTuyHicTb Hacoca

1. Y pasi cunbHOro NpoTikaHHA 3BEPHYTUCA B CEPBICHY
cnyx0y Ans nepesipku NPUCTPOLO.

Bka3sieka

Honyckaembcsa 3 Kpani Ha XeuruHy.

Hacoc Bucokoro Tucky ctykae

MigBigHi niHii 4o Hacoca HerepMeTUYHi

1. TMepesipnTn BCI NiABiAHI NiHii 4O Hacoca.

BupaneHHs noBiTpsi 3 cuctemu/Hacoca

1. BcraHoBWUTM 0o3yBanbHUIA KnanaH MUHOo 3acoby
Ha «O».

2. BigkpuTw ninito nogavi Bogu.

3. 3anyctutun ABWryH BiANOBIAHO A0 iHCTPYKLT
BMpPOGHUWKa 3 eKkcnrnyaTauii ABUryHa.

4. UWo6 BnoannTy NOBITPSA 3 NPUCTPOLD, BIATBUHTUTY
Conno i AaTu NpUCTPOLO NonpawioBaTh, AOKV BoAa
He Byae BuxoauTn 6e3 Gynbbaluok.

5. BWMKHYTW NpUCTpIl i 3HOBY BCTAHOBUTU COMIIO.

MNpucTpin He BCMOKTYE MMINHUIA 3aci6

YCMOKTYBarnbHWiA LLMAHT MUAHOTO 3acoby 3 dhinsTpom

HerepmeTu4Hui abo 3acMiveHni

1. MepeBipMT/O4NCTUTN BCMOKTYBaNbHWIA LUNaHT
MUIAHOTO 3acoby 3 insTpoMm.

3BOPOTHUIA KNanaH y naTpybky LinaHra MUHoOro 3acoby

3anunHys

1. Ounctutn/3amiHMTK 3BOPOTHUIA KnanaH y natpybky
LunaHra MMMHOTo 3acoby.

[osyBanbHuii knanaH MUAHOrO 3acoby 3akpuTuin abo

HerepmeTUYHUI/3acmivYeHni

1. Bigkputn abo nepesipnTM/O4NCTUTN [O3yBanbHUIA
KrnanaH MUHoro 3acoby.

MepenyckHui KNnanaH 3akpuBaeTbcsA/

BiAKPUBaETbCA 3a BiAKPUTOro BUCOKOHaMipHOro

nicronera

Conno 3acmiyeHe

1. Ouuctutn conno.

Y npucTpoi yTBOPMBCS HaKun

1. BupanuTu Hakun i3 NpucTpoto.

CityacTuin inbTp y cuctemi 3anobiraHHs y pasi Hectaui

BOAM 3abpyaHeHui

1. Ounctutm cityacTn inbTp.

MepenyckHuiA knanaH HecnpaBHW

1. 3amiHnTV nepenyckHuin knanaH (cepsicHa cnyxo6a).

MNanbHWK He 3anantoeTbcsA

ManvBHWiA 6ak NOPOXHIN

1. HanoBHuTW nanusHuii Gak.

Hectaua Bogun

1. NMepeBipuTu nigBeaeHHs BOAK, NiABIAHI NiHii.

2. OuncTUTK cityacTuin inbTp y cuctemi 3anobiraHHs
y pasi HecTadi Bogu.

ManueHuiA hinbTp 3abpyaHeHn

1. 3amiHnTV nanuBHUI INLTP.

Hemae ickpu 3anantoBaHHs

1. fAxwo nig yac poboTn npunagy Yepes ornsigoBe
BIKHO He CrocTepiraeTbCsa NoABK iCKpU, cnig
nepeBipuTW NPUCTPIV Y CEPBICHIN CryXoi.

YcTaHOBNeHa Temnepartypa A pexumy po6oTtu 3

rapsiyoto BoZ0l0 He AOCAracTbCs

3aHaaTo B1cokmin pobounit Tuck / 06'em nopadi

1. 3meHwwnTn pobounit Tuck/ob'eM nogavi Ha
perynsiTopi TUCKy/BUTPaTV BUCOKOHAMIPHOTO
nictonera.

HarpiBanbHui 3MiNOBKK 3aKONYEHWUIA

1. [opyuvTV OYULLIEHHS NPUCTPOIO Bif KINTSBK
CepBICHi cryx0i.
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CepBicHa cnyx6a
FAKLLO MOLIKOKEHHS HE MOXHA YCYHYTM, HEOBXiaHO
nepeBipUTM NPUCTPIN y cepBicHIN cryx6i.

Y KOXHi KpaiHi 4iloTb BiANOBIAHI rapaHTiiHi ymoBu,
BCTaHOBMEHi YNOBHOBAXXEHOIO OpraHisaujieto 36yTy
HaLwoi NpoaykKuii B Ui kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
npunagy nNpoTAroM rapaHTiNHOro CTPOKY MU yCyBaEMo
6E3KOLUTOBHO, SIKLLO NPUYKMHA HECNPABHOCTI Nonsrae B
nedekrax matepianis abo Bupo6Hu4omy 6paky. Y pasi
BUHWKHEHHSI NPETEH3ii MPOTAroM rapaHTinHOroO CTPOKY
NpoXaHHs 3BepTaTUCs, Makumn Npu cobi Yek Npo
MOKYMKy, 4O TOProBesibHOI opraHisauii, Lo npoaana
npoaykT, abo 40 Hanbnmx4oi ynoBHOBaXeHOT cryxou
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTI)

Mpunagaa Ta 3anacHi getani

Cnip BUKOPMCTOBYBaTU NiLLE OpUriHanbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO CaMe BOHU
rapaHTyoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaradito
npucTpoto.

IHdopmauis Woao npunagana Ta 3anacHuWX YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.

[deknapauis npo BignoBigHicTb
cTtaHpapTam €C

Linm M1 nosigomnsemMo, Lo Hux4e 3a3HadeHa MallmnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii T8 KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS, a TaKoX Yy BUMYLLEHO! y npofax Moaeni,
Bignosigae cnewianbHUM OCHOBHUM BMMOraM LLOA0
6e3nekn Ta 3axMCTy 3A0POB'S NPeACTaBNEHNX HIKYe
avipekTvB €C. Y pasi BHECEHHS HeY3roMKeHNX i3 HaMu
3MiH 40 MaLUMHW LS 3asiBa BTpa4ae CBO YMHHICTb.
Bupi6: Mutounii anapat BUCOKOTO TUCKY

Tun: 1.811-xxx

BianoBigHi aupektneun €C
2000/14/€C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C
2014/30/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapPTU
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKM BignoBiAHOCTI
2000/14/€C: Jopatok V

PiBeHb 3BykoBOI noTyxHocTi, AB(A)

BumipsiHuin: 105

[apaHToBaHuit: 107

Oco6u, Lo HKYe nignucanucs, AilTb Big iMeHi Ta 3a

[OBIPEHICTIO KepPIBHULTBA.
W/ @gﬁ(

%/4
/
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeeHHs fOKyMeHTaLii:
L. Paii3ep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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TexHi4YHi xapakTepucTukm

HDS 1000 De Weed

[BUryH BHYTPiLWHbOrO 3ropsiHHA

Tun gBuryHa

Yanmar L 100 V, ogHouuniHapoBuin

Tun 4-TaKkTOBMI
MoTyXHiCTb ABUryHa kW/PS 6,8/9,2
Yucno obepTiB ABUryHa 1/min 3490-3550
MicTkicTb nanueHoro 6aka | 55

Bug nansHoro [nsenbHe nanbHe
MaTpy6ok AnsA Niakno4YeHHA BoaonocTa4yaHHA

Tuck Ha BxoAi (Makc.) MPa (bar) 0,6 (6)
Temneparypa Ha BXxopai (Makc.) °C 30

ButpaTta Ha Bxopai (MiH.) I/h (I/min) 1000 (16,7)
Buricota BCMOKTYBaHHs (Makc.) m 1

MiHiManbHa foBXMHa WwnaHra nogadi Boan m 7,5
MiHimanbHui giameTp wnaHra nogadi soau aronmis 3/4

PoGoui xapakTepucTuku NnpucTporo

O6'em nopavi, Boga I/h (/min)  450-900 (7,5-15)
Po6ounii Trck Bogu 3i cTaHgapTHOK hOPCYHKO MPa (bar) 4-20 (40-200)
HaamipHuin po6ounii TuCK Ha 3anobibkHoOMY knanaHi MPa (bar) 23 (230)
(MakcMmanbHuit)

Po6Gouya Temneparypa rapsyoi Boau (MakcumarnbHa) °C 98

0O6'eM noaayi, MUtHWI 3acio I/h (/min)  0-40 (0-0,7)
[MOTYXHICTb NanbH1Ka kW 59

BuTtpata masyTy (Makc.) kg/h 5,6

Cwvna Bigaadi BUCOKOHanipHoro nictoneTa N 51

Po3awmip cTtangapTHoro conna 048

CTyniHb 3axucTy IPX5
Po3amipu Ta Bara

Tunosa po6oya Bara kg 197,0
[loBXunHa X WWMpKHa X BUCOTa mm 1100 x 750 x 785
Hacoc Bucokoro Tucky

Kinbkictb MacTuna 0,35

Mapka macTtuna 15W40
ManbHUkK

ManueHui 6ak 34

ManbHe Pigke nanveo EL a6o ansencHe nanveo
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79

PiBeHb 3B8ykoBOro TUCKY Ly dB(A) 91

Moxu6ka Koa dB(A) 2

PiBeHb 3ByKOBOT NOTYXHOCTi Lyya + noxubka Kya dB(A) 107
3HaveHHs Bibpauii Ha pyLi/KUCTi Big BUCOKOHaMipHOro m/s2 <2,5
nictonerta

3HaueHHs Bibpauii Ha pyui/KUCTi Bif CTPYMUHHOT TPpYGKN m/s2 <2,5
Moxunbka K m/s2 1

36epiraeTbCs NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.
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Mpean nbpBOTO M3NonN3BaHe Ha ypeda
A npoyeTeTe ToBa OPUrMHATMHO
PBKOBOACTBO 3a eKcrnroatauusi n

NpuUnoxeHUTe ykasaHusi 3a 6e3onacHocCT.

MpoueamnpanTte CbOTBETHO.

Banasete [BeTe KHWKKW 3a NOCNEeABaLLo U3non3BaHe

1N 3a cnegallus Cob6CTBEHUK.

e [lpn npeHebpersaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a
eKkcrnoatauus v Ha ykasaHusiTa 3a 6eaonacHocTt
MoraT a Bb3HWKHaT NMoBpeAn no ypeaa n
onacHOCTM 3a 06CMyXXBaLLOTO nuLe 1 3a Apyrn
xopa.

o [lpu TpaHcnopTHU AedekTn He3abaBHO
MHOPMMpanTe TbproeeLa.

e [pu pasonakoBaHeTO NpoBepeTe CbAbPXXaHNETO Ha
onakoBkaTa 3a NunceaLyy NpUHaANEexXHOCTN Unn
nospeau.

3awmTa Ha OKONHaTa cpena

&y OnakoBbyHMTE MaTepuanu noanexar Ha
Q.@ peumknupaHe. Mons, nsxsbpnsiTe onakoBkuTe
no cbobpaseH C OKonMHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckunte 1 enekTpoHHUTE ypeam
CbAbpXaT LeHHU MaTepuanu, noanexalum Ha
mmm PELVIKNVPAHE, @ YECTO U CbCTABHW YacTK, Hamp.
6artepuun, akymynatopHu 6atepumn unu macno,
KOWUTO MpW HenpaeuIHO GopaBeHe Unn U3XBbprsiHe
MoraT Aa npefcTaBnsBaT NoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3[paBe 1 3a OKofHaTta cpega. 3a
NpaBMITHOTO (PYHKLIMOHMPaHe Ha ypeaa BCe Mak Tean
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammu. O6o3Ha4YeHUTe ¢ TO3n
CVvMBON ypeau He Tpsibea Aa 6baaTt usxebpnsHu
3aefHo ¢ 6uToBUTE OTNAAbLLM.
Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTtBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmaLusa OTHOCHO CbCTaBHU BELLLECTBA
MOXeTe fa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

.llon'anau.m YKasaHuA 3a 3aluTa Ha
OKoOJiHaTa cpena
Mons, He gonyckanTe MOTOPHO Macrno, MasyT,
[OM3enoBo ropmeo 1 6eH3nH ga nonagar B OKonHata
cpefa. Monsi, naseTe noyBaTa v U3XBbpRAWTE cTapuTe
Macna cbobpasHO C eKONOrMYHUTE U3NCKBAHUS.

YnoTtpeba no npegHa3HavyeHue

Yka3zaHnue

Baxu camo 3a lepmaHusi: Ypedbm e npedHa3Ha4yeH

camo 3a npeHocuma (HecmayuoHapHa) yrnompeba.

e To3u ypen 3a No4YMcTBaHe Nof BUCOKO HansiraHe ce
13nossea cneuuanHo Ha MecTa, KbAeTo HsMa
Bpb3Ka C enekTpuyeckarta Mpexa u Tpsioa aa ce
paGoTu ¢ ropella Boaa.

e lI3non3BaiiTe ypeaa eAnHCTBEHO 3a NOYNCTBAHE,
Hanp. Ha MaLuvHU, aBToMobunu, crpaau,
VHCTPYMEHTW, dhacaam, Tepacu 1 rpafMHCKn
NPUHAATEXHOCTW.

e /I3nonsgaiiTe 3a nouncTeaHe Ha hacagun, Tepacu,
rpaguHcko obopyasaHe 1 Ap. camo CbC CTPYs noA,
BUCOKO HarnsiraHe 6e3 nouvcTBalLy npenaparu.

e [Ipu ynopuTn 3amMmbpcsiBaHWsi NpenopbyBame
dpesarta 3a 3aMbpcsiBaHWS kaTo creumanHa
NPUHAANEXHOCT.

A OINACHOCT

Ynompe6a Ha 6eH3uHOCmMaHyuu unu opyau onacHu
30HU

OnacHocm om HapaHsieaHe

Cnasealime cbomeemHume ripasuna 3a 6e3onacHocm.
YkazaHue

He donyckalime e noyeama, 6o0HU b6acelHu unu
kaHanusayusima 0a nonadam ommnadbyHu 800U,
cuObpX)KaWU MUHepanHo macro. Miamusaiime
dguz2amenu u 0CHOBU Ha N0008e caMo Ha NoOXo0swWU
mecma ¢ macrioomoenumern.

I'pal-lwmu CTOMHOCTHM 3a 3axpaHBaHe C BoAaa

BHUMAHUE

3ambpceHa eoda

lNpexdespeMeHHO U3HOC8aHe unlu omazaHusi 8 ypeda

BaxpaHealime ypeda camo ¢ Yyucma unu peyuknupaHa

800a, KOSIMO He npesuwasa epaHu4HUMme cmolHocmu.

3a 3axpaHBaHETO C BOAA BaxaT CreaHUTe rpaHnyHn

CTOMHOCTU:

e CrorHocT pH: 6,5-9,5

e Enektpuuecka npoBoavMOCT: NPOBOAUMOCT Ha
yncTa Boga + 1200 pS/cm, makcumanHa
nposogumocT 2000 uS/cm

e YTasBalm ce BellecTBa (0o6em Ha npobata 1|,
Bpeme 3a yTasisaHe 30 MuHyTm): < 0,5 mg/l

e dunTpupalum ce Belectsa: < 50 mg/l, 6e3

abpasnBHu BelecTea

Bwrnesogopoau: < 20 mg/l

Xnopuau: < 300 mg/l

Cyndatu: < 240 mg/l

Kanuuii: < 200 mg/l

O6wa TBbpaocT: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg/l)

XKensso: < 0,5 mg/l

MawnraH: < 0,05 mg/l

Mea: <2 mg/l

AxtuBeH xnop: < 0,3 mgl/l

Bes HenpuAaTHU MUPU3MU

YKasaHus 3a 6e3onacHocCT

A OIMACHOCT

e He pabomeme c ypeda, ako e busio pasfsimo 20puso,
a npemecmeme ypeda Ha Opy20 Msicmo u
u3bsieealime 8csikakgo obpasysaHe Ha UCKPU.

e He cbxpaHsigalime eopueo 8 6riuzocm 0o omkpum
02bH Unu ypedu kKamo ne4Ku, omornaumesTHU Komnu,
8odoHazpesamernu u m. H., KOUMo umam
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8b3r1aMeHsI8aw namMmbK unu Mo2am O0a 2eHepupam
uckpu. He usnonseatime unu pasnusatime 20puso 8
2opecrnomeHamama 3aobukansaua cpeoa.

[pwxme necHo 3ananumu npeodmMemu Ha
MUHUMaITHO pa3cmosiHue 2 m om
wymosaanywumernsi.

He u3snonssatime ypeda 6e3 wymo3saenywumen.
lposepsisalime pedosHO wymo3aznyuwumerns u 2o
rnoyucmeatime unu cmeHstime ¢ Ho8 npu
Heobxodumocm.

He pabomeme c ypeda 8 copucm mepeH, mepeH ¢
Xpacmu u 3ampeseH mepeH, ako aycryxbm He e
obopydsaH ¢ UCKpoynosumern.

He ocmasstime dsueamensi da pabomu cbC ceaneH
8b30yWweH ¢hunmubp unu 6e3 kanak Had
8cMyKamersiHuUsi omeop.

He peaynupalime Hukakeu peaynupauju npyxuHu,
peaynupauwu 1ocmoese unu opyau yacmu, Koumo
mozam Oa npedu3sukam yeesuyasaHe Ha
obopomume Ha dguzamerns.

He Ookocsatlime 2opewju wymosaznywumernu,
yunuHOpu unu oxnaxdawu pebpa.

Hukoea He npubnuxasalime pbuyeme U Kpakama cu
8o ebpmAWU ce Yacmu.

He usnonseatime ypeda 8 3ameopeHu MoMeuw,eHus.
He usnonsealime Henodxodsuu 2opusa, mbl Kamo
me moz2am 0a 6b0am onacHu.

O6wun ykasaHus 3a 6esonacHocT

Mo oTHOLWEHMEe Ha ypeda BaxarT CriefHUTe ykasaHust 3a
6e3onacHocT:

Cna3sBaiTe CbOTBETHUTE HaLMOHATNHN
npeanucaHust Ha 3akoHogaTensi 3a CTPYWHU
anaparu.

Cna3sBainTe CbOTBETHUTE HaLMOHATNHN
npeanucaHvsl Ha 3akoHoaaTens 3a
npefoTBpatsiBaHe Ha 3nononyku. CTpynHute
anapatu TpsibBa Aa ce npoBepsiBaT PeOBHO U
pe3ynTaTbT OT NpOBepKaTa [ia ce 3anvcaa.
Wmaite npeasua, Ye 3arpsasaLoto
npucnocobneHve Ha ypeaa e ropyBHa MHCTanauus.
[opuBHWTE MHCTanauuu Tpsibea Aa ce nposepsiBaT
pPenoBHO B CbOTBETCTBUE C HALMOHAMHUTE
N3NCKBaHWA Ha 3aKkoHoaaTens.

Mo ypena v npuHagnexHoctute He Tpsbea Aa ce
npeanpvemMar HUKakBu NPOMEHW.

Mapky4 3a paboTa noa BUCOKO HansraHe

3a Mapky4a 3a pa60Ta noJ BUCOKO HandraHe Baxkat
cnegHuTe yKasaHusa 3a 6esonacHocCT:
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M3nonsgavite camo opurMHanHm Mapky4m 3a
pa6oTa noa BUCOKO HansiraHe.

MapkyybT 3a paboTta nos BUCOKO HansiraHe n
YyCTPONCTBOTO 3a NpbCckaHe Tpsabea Aa 6baat rogHu
3a NOCOYEHOTO B TEXHUYECKUTE AaHHU MaKCMMarnHo
paboTHO CBpbXHanNsraHe.

M36arBanTe KOHTaKT C arpeCMBHU XUMUKanu.
E>xegHeBHO npoBepsiBaiiTe Mapkyya 3a paboTa nog
BWCOKO HansiraHe.

He nsnonsgaiite noBeye nperbHaTM Mapkyyun. AKo
BbHLUHWST TEMNEH NnacT ce BKAa, He u3nonaeaiTe
noseyve Mapky4a 3a paboTa nog BUCOKO HansraHe.
He nsnonsgavite noBeye mapkyy 3a paborta nog
BMCOKO HansiraHe ¢ nospefeHa pesba.

MonaraiTte mapky4a 3a pabota nog BUCOKO
HansiraHe Taka, Ye fja He ce NpemMnHaBa BbpXy Hero,
UK fa He Cb3AaBa OMacHOCT OT CMibBaHe 3a
xopara.

e He nsnonseaiite noBeye Mapky4, KOUTo e 6un
NOANOXEH Ha HaToBapBaHWsi OT NPpeEMVHaBaHe
BbPXY HEro, nperbBaHe, yaap, Aopv Aa He ce
3abensa3Ba nospeaa.

e ChbxpaHsBaliTe Mapkyya 3a pabota nog BUCOKO
HansraHe Taka, Ye Aa He HacTbNBaT MeXaHW4HN
HaToBapBaHWs.

Mpernen Ha ypeaa

OnucaHue Ha ypeaa
®urypa A

@ [io3a 3a Bucoko HansraHe EASY!Lock (cunoea
natosa 048), aro3a 3a Bucoko HansraHe EASY!Lock
(cunosa ato3a 032) 3a oTcTpaHsBaHe Ha nneBenu
(AOMBNHUTENHO B KOMMNEKTa Ha JocTaBkaTa)

Tpbba 3a pasnpbckBaHe EASY!Lock
PerynvpaHe Ha HansiraHeTo/KonM4ecTBoTO

lMuctonet 3a paboTa nNoa BUCOKO HansraHe
EASY!Force

I'Ipe,qnaaeH 3anbBall MeXaHM3bM Ha NUCToneTa 3a
pa60Ta noA BUCOKO HansdraHe

JlocT Ha cnycbka

MpennaseH noct

@ ©®@ ®EE

Mapky4 3a paboTa noa BUCOKO HansraHe
EASY!Lock

BvHT 3a usnyckaHe Ha macnoTo (nomna)
Pe3epsoap 3a ropueo

Akymynatop

[opmBHa nomna ¢ ropmeeH ounTbp
Komnpecop Ha ropenkara
Enextpuyecku ctaptep

PbyeH cTaptep

PesepBoap 3a ropuso

Paanpep.enMTenHa KyTusa ype[ 3a OTCTpaHAaBaHe Ha
nnesenun

Tunosa Tabenka

M3Bopn 3a Boga c ueaka

M3Bopg 3a Bucoko HansraHe EASY!Lock
PesepBoap 3a nbnHeHe ¢ macno
MaHomeTbp

lMHeBMaTnyeH npekbecBay

MpennaseH knanaH

BakyymeH pesepsoap

Kanak Ha ropenkata

Hab6ntogaTenHo cTbKo Ha ropernkara
[Obpxay Ha gro3ata

[MpoToyeH HarpesaTen

MarHuuteH BeHTUN

PEe®EOBORORROE PRI OG®

Pa3sn penenuTernHa Kytua
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MacrnomepHo cTbkno
Momna 3a BMCOKO HansiraHe
MacnousmepuTtenHa npbyka (aurarten)

BUWHT 3a u3nyckaHe Ha MacnoTo (aBuraten)

®eeOG®

BcmykaTeneH Mapky4 3a nouncTBally npenapar ¢
bunTtbp

Llenka B npeanasutens NpoT1B HeJOCTUr Ha BoAa
Mpepna3uten NpoTVB HEAOCTUI Ha BoAa
PesepBoap ¢ nonnaeBbk

PesepBoap 3a omekoTuten (DGT)

®@ee0

MaHen 3a o6cnyxBaHe
®durypa B

(1) KoHTporHa namna 3a TeyeH OMeKoTUTEN
(2) KonTporHa namna 3a ropueo

(® Mpekbesay Ha ypena

®urypa C

(1) Hoavpaly BeHTUN 3a NMOYMCTBALY Npenapat
®urypa D

@ KoHTponHa namna “3anansaxe Bkn.”

(2) Knio4oB npekbCBaY eNneKTPUIEcKM CTapTep

CuMBONU BbpXy ypeaa

R He HacouBaliTe CTpysiTa Nof, BUCOKO
= *“u HansraHe KbM Xopa, )XUBOTHW, aKTUBHO

AN Y1 58| enekTpuyecko o6opyaBaHe Ui KbM
Protect from frost!

Vor Frost schitzen! |(CAMWA ypeL.
MaseTte ypeaa oT 3ampb3BaHe.

OnacHOCT 3a 34paBeTo Nopaau OTPOBHU
oTpaboTeHu rasose. He BauwBaiite
otpaboTeHuTe rasose.

OnacHocT oT nsrapsaHe nopagm ropewm
NOBBbPXHOCTW.

MpeanasHu ycTponcTea

lMpeana3HuTte ycTponcTea cnyxar 3a 3awmra Ha
nonseatensi U He Tpsi6ea Aa 6baaTt AeakTUBMpPaHU Unn
na ce npeHebpersa pyHKLUMOHUPAHETO MM.

lMpeanasuTten NpoTMB HEAOCTUr Ha BoAa
MpeanasutenaT NpoTVB HEAOCTUT Ha BoAa
npefoTBpaTABa NperpsiBaHeTo Ha roperkara npu
HepocTur Ha Boga. Moperkara crapTupa camo npu
[0CTaTbYHO 3axpaHBaHe C Boda.

MpenuBeH BeHTUN
LLiom nucToneTsbT 3a paboTta nog BUCOKO HansiraHe
ce 3aTBOPM, NPENVBHUSAT BEHTUN Ce OTBaps U
nomnara 3a BUCOKO HansiraHe oTBexaa Bojarta
obpaTHO KbM CMyKaTenHaTa cTpaHa Ha nomnara.
Mo To3n HauMH ce NpeaoTBpaTsiBa NpeBULIABaHE Ha
[0MycTMMOTO paboTHO HansiraHe.
MpenuBHUAT BEHTUN € habpUyHO HAaCTPOEH 1
nnombupaH. HacTtpoiikaTta ce u3BbpLUBa caMmo OT
cepBu3a.

I'Ipep.naseH KnanaH
e [lpeanasHuST knanaH ce oTBapsi, ako NPeNMBHUSAT
BEHTWUN € AedEKTEH.
e [lpegnasHusT knanaH e habpuyHo HacCTPOeH n
nnombupaH. HacTpoiikaTa ce n3BbpLUBa camo OT
cepsu3a.

MHeBMaTU4YEH NpeKbCBaY peXxum Ha paboTa
nop BUCOKO HansiraHe
MHeBMaTUYHUAT npeKkbCcBay U3KN4YBa ropenkara npu
cnagaHe Ha paGOTHOTO HandaraHe nog MMHMManHarta
CTOMHOCT 1 npuv npesuniaBaHe g BKIo4Ba OTHOBO.

lNMpennaseH 3anbBal, MeXaHU3bM
npe,l:l,l'la3HVIﬂT 3anbBall, MeXaHU3bM Ha NUCTOsNeTa 3a
pa60Ta noA BUCOKO HandraHe npeforepardasa
HenpeaHaMepeHOTO BKIOYBaHE Ha ypeaa.

yCKaHe B eKcnnoartauus

AN TPEQYTIPEXXOQEHUE
lMoepedeHu KOMMIOHeHMu

OnacHocm om HapaHsisaHe

lNposepeme ypeda, npuHadnexHocmume,
3axpaHeauwume mpbbornposodu u uzgodume 3a
6e3yrpeyHo cbemosiHue. AKO CbCMOSIHUEMO He €
6e3ynpeyHo, He busa 0a u3rnon3eame ypeoa.

MoHTUpaHe Ha nocTaBKUTe 3a TPBLOUTE 3a
pa3npbCcKBaHe
1. TlMpean NbpBOTO MyckaHe B ekcnnoarauus
MOHTVpanTe ABETe NOCTaBKM 3a TpbOUTE 3a
pasnpbckBaHe.
®urypa E

I'IpOBepKa Ha HUBOTO Ha MacJioTo Ha
nomMnarta 3a BUCOKO HansiraHe

BHUMAHUE

Mnekonodo6Ho macio

lMospeda Ha ypeda

Ako macriomo e mnexkornodobHo, He3abagHO

UHGbopmupalime omopu3upaHuUsi cepaus.

1. MNpeowm nbpBaTta ynotpeba oTpexeTre Bbpxa Ha
Kanaka Ha pe3epBoapa 3a Macrno Ha nomnara 3a
BMCOKO HansiraHe.

2. [MpoBepeTe HMBOTO Ha MAcnoTo B NoMnaTa 3a
BMCOKO HansiraHe npes3 MacrnoMepHOTO CTbKIo. He
nyckaiTe ypeaa B ekcnnoarauusi, ako HUBOTO Ha
MacroTo e cnagHano nog cpefara Ha
MacrnoMepHOTO CTHKIO.

3. Tpwn HeobBxogmMmocT goneiite Macro (BX.
TexHU4eckn gaHHu).

OBuraten

CnasBanTe pasnopeabute Ha pasgen “YkasaHus 3a

6e3onacHocT”!

1. TMpeawn nyckaHeTo B ekcrnoartauus npoveTtere
PBKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarauusi Ha
NPOV3BOAUTENS Ha ABUraTens u oobpHeTe
cneumanHo BHUMaHWe Ha ykasaHusiTa 3a
6e3onacHoCT.

2. TpoBepeTte HUBOTO Ha MacrnoTo Ha auratens. He
nyckavTe ypeaa B eKcnnoarauusi, ako HUBOTO Ha
MacrnoTo e cnagHano nog mapkuposkarta ,MIN®.

3. Tpu HeobxoguMocT gonenTe Macno.

4. HanbnHete pe3epBoapa 3a ropuMeo C AU3enoBo
ropvBo.
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[HonuBaHe Ha ropuBo

A OINACHOCT

Henodxodsuwo 2opueo

OnacHocm om ekcrno3usi

Hanueatime camo 0u3e1080 eopugo unu nexK masym.
He mpsibea 0a ce u3nonseam Hernodxodswu eopuea,
Kamo Harip. 6eH3UH.

BHUMAHUE

Pa6oma c npa3eH pe3epgoap 3a 20puso
OnacHocm om nospeda Ha 2opusHama riomrna rnopaou
paboma Ha cyxo

Hopu npu pexum Ha paboma cbc cmydeHa 8oda
Hambnealime pe3epgoapa 3a 20puso, 00Kamo
KOHMpO/IHama namia 3a 20pueo U32acHe.

1. OTBOpeTe kanaykata Ha pe3epBoapa.

2. Hanente ropuso.

3. 3artBopeTe kanaykaTa Ha pesepBoapa.

4. W3bbpLueTe eBeHTyanHo NpensnoTo ropmeo.

HanuBaHe Ha Te4yeH omekoTuTen

Yka3aHue

B komnnekma Ha docmaskama e ekn4eHa eoHa

npobHa onakoeka me4eH oMekomumern.

o TeyHMSIT OMeKoTUTEN NpefoTBpaTsiBa
obpa3yBaHEeTO Ha KOTIIeH KaMbK Mo
HarpeBaTenHaTa cepnaHTuHa npu pabota ¢
BapoBuWTa Bofa oT Tpbbonposoaa. Ta ce fobass Ha
Karnkv Ha BXoAa Ha pe3epBoapa 3a BoAa.

e [losupoBkaTta e hbabpuyHO HacTpoeHa 3a cpefHa
TBbPAOCT Ha BoaaTa.

1. HanbnHeTe pesepBoapa 3a Te4eH OMeKoTUTen C
TeyeH omekotuten Karcher RM 110.
®urypa F

HachoﬁKa Ha AO3MpPaHeToO Ha Te4eH
omMeKoTuTen

A OINACHOCT

OnacHocm nopadu esleKmpuYecKo HanpexeHue

OnacHocm om HapaHsieaHe

Hacmpoiikama mpsibea 0a ce u3ebpwea camo om

€/1eKMPOMEeXHUK.

1. OnpegeneTe TBbPAOCTTA Ha BodaTa Ha MSCTOTO,
KaTo ce 06bpHETE KbM MECTHOTO BOAOCHAOAUTENHO
npeanpusiTe UK ¢ MOMOLLTa Ha YCTPOMCTBO 3a
n3mMepBaHe Ha TBbPAOCTTa (KaTanoxeH Homep
6.768-004.0).

2. OTBopeTe pasnpefenuTtenHaTa KyTusi.

3. HacTpoiiTe BbpTSALLMS Ce NOTEHUMOMETHP (a) B
3aBMCHMOCT OT TBbPAOCTTa Ha BoJaTa.
MpaBunHaTa HacTpolika MoXe Ja ce Buau ot
Tabnuuara.
®urypa G
Mpumep: Mpu TBBPAOCT Ha BogaTa 15 °dH 3apanTe
CTOMHOCT Ha ckanara 7 Ha BbpTAwms ce

Akymynartop
Yka3aHus 3a 6esonacHocT aKymynartop

A OIMACHOCT

OnacHocm nopadu eKcnio3usi

OnacHocm om HapaHsieaHUs1 U rnoepeodu

He nocmasstime Hukakeu uHcmpymeHmu unu nodobHuU
npedmemu 8bpXy akymynamopa, moecm, 8bpxy
u3xo0HUMe roocuU U CbeOUHeHUsIma Mexoy
Kriemkume.

A OIMACHOCT

OnacHocm nopadu aKymynamopHa KucenuHa
OnacHocm om passixdaHe

lNpu paboma no akymynamopu euHa2u Hoceme
3auWumHo obneksIo U 3awuma 3a o4ume.

A OIMACHOCT

OnacHocm nopadu os1080

OnacHocm om HapaHsisaHe

Hukoeza He donyckalime KOHmMakm Ha paHu € 051080.
Cned pabomama o akymynamopu suHazu
rnoyucmeatime pbueme.

CumBonu MNpeaynpeautenHy ykasaHus

Mpw pa6oTa ¢ akymynatopu cebniogasante
n36poeHunTe No-gony npeaynpeauTenHn ykasaHus:

CnasBaiiTe ykazaHusaTa, NoCo4YeHM B
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha

II..II akymyrnaTopa 1 BbpXy akymyrnaropa,
KaKTO 1 B HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO 3a

eKkcnnoaraums.

HoceTte 3awmTa 3a ouute.

[pbxTe feuata Aaney or KUcenuHa u
akymynaTopu.

OnacHocT oT ekcnosus

3abpaHeHu ca OrbH, UCKpK, OTKpUTa
CBETNVHA U MyLUEHe.

OnacHocCT oT passxaaHe

MbpBa nomoLy.

NOTEHLMOMETBP.
TBBLPAOCT Ha BogaTa Ckana Ha BbpTALus ce
(°dH) NOoTEHLMOMETHLP

5 10

10 8

15 7

20 6,5

25 6

30 55

MpeaynpeanTenHo ykasaHve
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M3xBbpnsiHe

He n3xBbpnsnTe akymynaropa B
KOHTelHepa 3a oTnagbLy.

&
B

3apexpaHe Ha akKymMmynartopa

A OINACHOCT

OnacHocm npu pa6oma ¢ akymynamopu

OnacHocm om HapaHsisaHe

Cnassatime npasunama 3a 6e3onacHocm rnpu paboma

€ aKyMynamopu, Kakmo U UHCmpyKyusima 3a

ynompeb6a, npedocmaseHa om rpou3tooumerns Ha
3apssdHomo ycmpoticmeo. 3apexdalime akymynamopa
camo ¢ nodxodsuio 3apssGHO ycmpoulcmeo.

1. Paskayete akymynaropa.

2. CsbpxeTe kabena Ha NONOXUTENHWUSA MNOMIOC Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO C M3BOAA Ha MONOXUTENHUS
nontoc Ha akymynaropa.

3. Csbpxete kabena Ha oTpULATENHMSA NOMNIOC Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO C M3BOAA Ha OTpuLaTenHUs
nomnioc Ha akymynaropa.

4. TTbxHETe MPexXoBMS LLencen n BKIyeTe
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

5. 3apexpgaiiTe akymynatopa ¢ Bb3MOXHO Hal-
cnabwusa Tok Ha 3apexaaHe.

MpoBepka n KopurupaHe Ha HUBOTO Ha TEYHOCTTa B
aKkymynaropa

BHUMAHUWE
Hueomo Ha me4Hocmma e akymynamopa e
mebpde HUCKO
lMospeda Ha kKnemkume Ha akymynamopa
PedoeHo nposepsigalime HUBOMO Ha
aKymynamopHama KuceruHa.
Pa3BuiiTe kKanaykute Ha BCUYKMN KNETKU.
2. Tlpuv TBbpOE HUCKO HMBO Ha TEYHOCTTA HaMbIIHETE
KNeTkUTe C flecTUnnpaHa Boga [0 MapkupoBkaTta.
3. 3apepete akymynartopa.
4. 3aBuWHTETE NPOGKUTE Ha KNETKUTE.

MoHTUpaHe Ha nucToneTa 3a pa6oTa nog
BUCOKO HansraHe, Tpb6arta 3a
pa3npbCKBaHe, Alo3aTta u mapky4a 3a paboTta
noa BUCOKO HansiraHe

Yka3aHue

Cucmemama EASY!Lock cebp3sa 6bp30 u HaOeXOHO

KomroHeHmu 4Ype3 pe3ba 3a 6bp30 3asusaHe camo ¢

©0HO MbJIHO 3a8bpmaHe.

1. CebpxeTe TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe C nucToneta
3a paboTa nog BUCOKO HarnsiraHe 1 3aTerHete
3apaBo (EASY!Lock).
®urypa H

2. TocTaBeTe Ato3aTa 3a BUCOKO HarnsraHe Ha Tpbbata
3a pasnpbCKBaHe.

3. MoHTupaiiTe 1 3aTerHeTe 3apaBo XoneHapoBara
ravika (EASY!Lock).

4. CabpxeTe Mapkyya 3a pabota nog BUCOKO
HansiraHe ¢ nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe 1 U3BoAa 3a BUCOKO HansiraHe Ha ypefa u
3aTerHete 3gpaso (EASY!Lock).

MoHTupaHe Ha nyneepusaTtopHaTta rinaBsa 3a
OTCTpaHABaHe Ha nneBesin Ha Tp'bGaTa 3a

pasnpbCcKBaHe
I'IpenoprBaHM nynBepu3aTopHK rnasu 3a
OTCTpaHABaHe Ha nnesenn

2.114-016.0 WR 10
2.114-014.0 WR 20
2.114-013.0 WR 50
2.114-015.0 WR 100

1. MocraBeTe npunoxeHata cunosa Aro3a (032) B
nyneepuaaTtopHaTa rnaea.

2. MoHTupaiiTe nyneepuaaTtopHaTa rnaea, Kakto e
onvncaHo B pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus.

U3Bopn 3a Boga

e [lpucbeanHUTENHN CTOMHOCTU — BX. TEXHUYECKN
OaHHW.

Yka3aHue

BaxpaHeawusim mapKy4d 3a 800a He € 8KIIHYEH 8

Komnnekma Ha docmaskama.

1. CsbpxeTe 3axpaHBaLMsi MapKyy (MMHUManHa
AbIMKMHA 7,5 m, MYHMManeH anameTsp 3/4“) kbM
13BoAa 3a BoAa Ha ypeaa U KbM NoAaBaHETO Ha
BOAa (Hanpumep kpaH 3a Boga).

2. OTBopeTe nogaBaHETO Ha BoAa.

U3cmykBaHe Ha Bogarta OT pe3epBoapa

e CbC CbOTBETHA NPUHAANEXHOCT TO3M yper 3a
NoYMCTBaHe Nof BUCOKO HansraHe e noaxoasiy 3a
M3CMyKBaHe Ha MOBbPXHOCTHW BOAM Hanp. OoT
pesepBoapy 3a AbXAOBHA BoAA U
BOAOXPaHMIMLLA.
BucounHa Ha 3acmykBaHe: makc. 1 m

A OlACHOCT

HN3cmykeaHe Ha cbOBbPXKaWU pazmeopumenu

meyYyHOCMU unu numeliiHa eoda

OnacHocm om HapaHsieaHUs U nospedu, 3aMbpcsisaHe

Ha numelHama eoda

Hukoza He uscmyksatime cbOBbp)auwu pasmeopumenu

meyHocmu Kamo paspedumernu 3a 51akose, 6eH3UH,

macrio unu HeghunmpupaHa 8oda. YnnbmHeHusma 8

ypeda He ca ycmoU4usu Ha pasmeopumenu.

AepozoniHama Mbaria om pazmeopumesiume e CUsiHo

8b3M/1aMeHuMa, eKcrio3ugHa U OmposHa.

Hukoza He uscmykeatime o0a om pesepgoapu 3a

numeliHa eoda.

1. CBbpxeTe BCMyKaTeNHUA Mapkyy (MUHUManeH
anameTbp 3/4“) ¢ bunTbp (MPUHAANEXHOCT) KbM
u3Boga 3a Bopa.

2. TocTaBeTe AO3UpaLLyst BEHTWIT 3a NOYMCTBALL,
npenapart Ha “0”.

A OIMACHOCT

3ananumu me4Hocmu

OnacHocm om ekcnno3usi

He pa3snpbcksatime 3ananumu me4Hocmu.

A OMACHOCT

Pa6boma 6e3 mpn6a 3a pa3npbcKkeaHe

OnacHocm om HapaHsieaHe

Hukoea He pabomeme c ypeda 6e3 MoHmMupaHa mpbba
3a pasnpbCcKeaHe.

lNpedu scsika ynompeba nposepsisalime mpbbama 3a
pasnpbckeaHe 3a GhUKCUPaHO MONOXeHUe.
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BuHmosomo cveduHeHue Ha mpbbama 3a
pa3snpbckeaHe mpsibea 0a ce 3amsiza 30paso C pbKa.

A OINACHOCT

BoOdHa cmpys nod eucoko Hansi2aHe

OnacHocm om HapaHsieaHe

Hukoea He ¢hukcupalime slocma Ha criycbka u
npednasHusi 1ocm 8 3adelicmeaHo MosIoXeHUe.

He u3snonseatime nucmonema 3a paboma rnood 8UCOKO
HarsieaHe, ako rpeodnasHuUsim 110cm e nospedeH.
lMpedu scsikakeu pabomu o ypeda HamucHeme
Harpel npednasHus 3anbealy MexaHuU3bM Ha
nucmonema 3a paboma rod 8UCOKO Harsi2aHe.
[Apwxme nucmonema 3a paboma nod 8UCOKO
HansizaHe u mpbbama 3a pasrnpbckeaHe ¢ 08e pbue.

BHUMAHUE

Pa6oma c npa3eH pe3epeoap 3a 2opueo
OnacHocm om nospeda Ha 2opusHama riomrna rnopaou
paboma Ha cyxo

[Hopu npu pexxum Ha paboma cbc cmydeHa 8oda
Hanbnealime pe3epsoapa 3a 20puso, 00Kamo
KOHMpO/IHama nama 3a 20pueo U32acHe.

BHUMAHUE

Haeum mapkyy 3a paboma nod eucoKo HasnsizaHe
OnacHocm om rospeda

lMpedu da 3anoyHeme paboma, pasgulime HambIHO
mapky4a 3a paboma rnod 8UCOKO HarnseaHe.

OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha NucTosneTa 3a
paboTa noa BUCOKO HansiraHe

1. OtBapsiHe Ha nucToneta 3a paboTa nog B1UCOKO
HansiraHe: HatucHeTe npeanasHus NocT v nocta Ha
crnycbka.

2. 3artBapsiHe Ha nucToreTa 3a paboTta nog BUCOKO
HansiraHe: OTnycHeTe NpeanasHus NI0CT ¥ flocTa Ha
crycbka.

CmMsiHa Ha gro3a

1. WUsknioyete ypena v 3agencTBante nuctoneTa 3a
paboTa nog BMCOKO HansiraHe, joKaTo ypeabT ce
ocsoboau OT HansraHeTo.

2. OcurypeTe nucToneTta 3a pabota nog BUCOKO
HansraHe, 3a LienTa HaTUCHeTe Hanpes NpeanasHus
3anbBall, MexaHU3bM.

3. CwmeHeTe fgto3ata.

MouncreaHe

YkasaHue

BuHaeu Haco4ealime cmpysima o0 8UCOKO HarlsizaHe

MbPEO 0M M0-20/15IMO Pa3CcmMosiHue KbM obekma 3a

noyucmeae, 3a 0a uzbezHeme nospedu nopadu

mebpde 8UCOKO Harsi2aHe.

1. HactpoiiTe paboTHOTO HansiraHe, Temnepatypara
Ha NoYMCTBaHe U KOHLEHTPpaLWsiTa Ha NoYMcTBaLLms
npenapar cropef NoBbpXHOCTTa, KOSITO Lue ce
noyucTea.

PaboTa c gro3aTta 3a BUCOKO HansiraHe

brenbT Ha NpbCkaHe e OT pellaBallo 3Ha4YeHne 3a
edeKTUBHOTO AeCTBME Ha CTpysATa Nnog BUCOKO
HansraHe. O6rkHoBeHO ce paboTu ¢ Ato3a 3a nnocka
cTpys 25° (BKNOYEHa B KOMMMEKTa Ha focTaBkaTta).
MpenopbyBaHW A031, JOCTABAT Ce KaTo
NPVHAATIEXHOCT:
e 3a ynoputn 3ambpcsBaHUs:
[A103a 3a NbnHa cTpys 0°
e 3a YyBCTBMTENTHW MOBLPXHOCTYU U NMEKM
3amMbpcsABaHUS:
[Alo3a 3a nnocka cTpys 40°

e 3a cunHo HannacTeHu, ynopuTy 3aMbpCsiBaHUSA:
®dpesa 3a 3aMbpPCABaHUA

e [lio3a c perynupyem brbi Ha NpbckaHe, 3a
ajanTvpaHe KbM pasfnuyHu 4eAHOCTU No
noYnCTBaHe:
‘brnosa ato3a Vario

I'Ipenop'banM MeToAu 3a NoYUCTBaHe

1. PasTtBapsiHe Ha MpbCOTUATA: HanpbCcKanTe Manko
noYMcTBaLl NpenapaT 1 ocTaBeTe Ja NofeicTsa B
npoabmkeHune Ha 1...5 MUHYTKH, HO Ge3 Aa 3acbxsa.

2. OrtcTpaHaBaHe Ha MpbcoTuaTa: OTMuITe
pa3TBopeHaTa MpbCOTUS CbC CTPysiTa Nof BUCOKO
HansraHe.

BkniouBaHe Ha ypeaa

Yka3aHue

3a da ce ynecHu npoyecbm Ha cmapmupaHe,

mpwbbama 3a pasnpbckeaHe unu 0to3ama moz2am 0a ce

ceansim.

YkasaHue

AKo He e Heobxo0umo rnoyucmeaHemo 0a 3aroyHe

HesabasHo, suxkme [pekbceaHe Ha ekcriioamayusima.

1. OTBOpeTe nogaBaHeTo Ha Boa.

2. TMocraBeTe nNpekbcBaya Ha ypeaa Ha paboTa cbe
cTyaeHa/ropella Boga.

3. OcBobopgete nuctoneta 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe, 3a LenTa HaTUCHeTe Ha3az npeanasHus
3anbBall, MeXaHU3bM.

4. OrtBopeTe nucTorneta 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe.

5. CrtapTupaiiTe aBuraTtensi npyv OTBOPEH NUCTOMNET 3a
paboTta nof BUCOKO HansiraHe, KakTo € OnMcaHo B
PBKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaTauusi Ha
Npou3BOANTENS Ha ABUraTens.

Pa6oTa ckC cTyaeHa Boga

1. TlMocTtaBeTe npekbCcBaYa Ha ypeaa Ha NonoxeHue
“lopenka n3kn.”.

Pexum Ha paGOTa C Tonna Boga

A OIMACHOCT

lNopewa eoda

OnacHocm om nonapeaHe

U3bsieealime KoHmMakm ¢ 2opewama sooda.
MpenopbyBame criegHUTe TemMneparypu 3a
noyncTBaHe:

30-50 °C Ileko 3ambpcsiBaHe

Makc. 60 °C Cbabpxalwym 6enTbyHmn BellecTsa
3aMbpcsBaHWs, Hanp. B
XpaHWTenHaTa NpOMULLINIEHOCT

60-90 °C MouncTteaHe Ha MIC, noyncTBaHe Ha
MaLMHU

85-105 °C OTcTpaHsiBaHe Ha nnesenu

1. HactpoiTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha xenaHata
pabotHa Temnepatypa (makc. 98 °C). lopenkara ce
BKIOYBa.
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Pa6oTa npu oTCTpaHsiBaHe Ha nneBenu

A OIMACHOCT

lNopewa soda

OnacHocm om ronapseaHe

N3bsieealime KoHMakm ¢ eopeuwjama 8ooda.
®urypall

(1) PasnpepenuTenHa kyTis ypes 3a 0TCTpaHsiBaHe Ha
nnesenu

@ KoHTponHa namna OTcTpaHsiBaHe Ha nnesenu (He
pabotun)

(®) Mpekbeaay Ha ypepa OTCTpaHsiBaHe Ha Niesenu
(@ Tepmoperynatop OTCTpaHsiBaHe Ha nneseni

Yka3aHue

3a 0a ce ynecHu npouyecbm Ha cmapmupaxe,
mpbbama 3a pa3npbckeaHe urnu 0to3ama Mo2am Oa ce
cearnsim.

YkazaHue

AKo He e He0bxo0uMo royucmeaHemo 0a 3arnoyHe

HesabaeHo, suxme [TpexbceaHe Ha eKkcriioamayusma.

1. TocrtaBeTe npunoxeHata cunosa Ato3a (032) B
nynesepu3aTopHara rnaea.

2. MoHTupaiTe nynsepusaTtopHaTa rnasa, Kakto e
onMcaHo B pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus.

3. 3aBbpTeTe perynartopa Ha HansiraHeTo/
KONMYeCcTBOTO Ha nucTorneta 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe fokpan B mocoka "+".

MuctonetsT 3a paboTta Nof BUCOKO HansraHe e
HanMbHO OTBOPEH.

4. Ako HacTpoeHaTa Temneparypa He 6bae
[ocTurHara, npy HeobxogMMocT Temnepartypara
MOXe Aa ce MOoBULLN Ypes f1eko 3aBbpTaHe Ha
perynvpaHeTo Ha HansraHeTo/KonnM4ecTBoToO B
nocoka "-".

5. TlocTaBeTe KN4oBMA NpeKbCcBay Ha
enekTpuyeckms ctaptep Ha “ON”.
®urypa D

(1) KonTponHa namna “3anansae Bki.”
(2) Kniouos npexbcaay enekTpudecki craptep

6. lNocTtaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa OTcTpaHsBaHe
Ha nnesenu Ha nonoxexue “ON”.

7. Hactpoiite paboTHaTa Temnepatypa ot “SET” ¢
nomoLlTa Ha ByTOHUTE CbC CTPENKU Ha
Tepmoperynatopa OTcTpaHsiBaHe Ha nnesenu n
3afencreanTte cbc cumsona Kyka.
®urypa J

Yka3aHue

lMpenopbyumeneH Ouana3oH Ha Hacmpolika 3a ypeda

3a omcmpaHsieaHe Ha rneeenu:

e 85°Cdo 105 °C

8. CrapTupaiite gBurartens.

9. BapevicTBaiiTe nucTonera 3a paboTta nog BUCOKO
HansraHe.

Yka3aHue

OmHema okono 2-4 muHymu, 0okamo ce docmuegHe

pabomHama memnepamypa, 8x. Oucres.

Hactpoiika Ha paboTHO HansiraHe U geéuTt

A OMACHOCT

OnacHocm nopadu pa3xnabeHa mpb6a 3a
pasnpbckeaHe

OnacHocm om HapaHsisaHe

lpu Hacmpolikama Ha peaynupaHemo Ha

HarnsizaHemo/Konu4yecmeomo eHumMasalme 0a He ce

passue 8UHMOBOMO cbeduHeHUe Ha mpbbama 3a

pasnpbcKeaHe.

1. HactpoiTe paboTHOTO HansiraHe u aebuta
NnocpeAcTBOM 3aBbpTaHe (6e3cTeneHHo) Ha
perynupaHeTo Ha HansraHeTo/Konu4ecTBOTO Ha
nucrtonerta 3a paboTa noj BUCOKO HansraHe (+/-).

Pa6oTa c nouncTBalm npenaparu

BHUMAHWE

OnacHocm nopadu Hernodxodsu,u noYucmeawu

npenapamu

OnacHocm om riogpeda

He u3nonseatime Hernoodxodswu noyucmeauu

npenapamu, koumo moz2am O0a nospedsim ypeda u

obexkma 3a noyucmeae.

e /I3nonsgaiiTe NecTenvBo NOYUCTBALLM NpenapaTtu,
3a [a WwaauTe okonHarta cpega.

e CnasBanTe npenopbyMTENHaTa 4O3MPOBKA U
yKasaHusiTa, NPUNOXEHN KbM NOYMCTBALLMUTE
npenaparu.

e Tpsabea ga ce M3NonN3BaT camo NoYMCTBaLLM
npenaparu, KOMTO NPOM3BOAUTENSAT Ha ypeda
opobpsBa.

e [lounctBawmte npenapatu Ha Karcher rapaHtupart
6e3npobnemHa pabota. Mons, KOHCynTupainTe ce
UM NouckamnTe Halvs KaTanor unu HawmTe
MHPOPMAaLIMOHHN NIUCTOBE 3a NOYUCTBALLM
npenaparu.

1. 3akayeTe Mapky4a 3a 3aCMyKBaHe Ha No4ucTBaLy,
npenapar B CbA C NOYMCTBALY, Npenapar.

2. HacTtpoiTe 0o3vpalums BEHTUI 3a NOYMCTBALL
npenapar Ha XenaHaTa KOHLEHTpauusl.

lNpekbcBaHe Ha paboTaTa

1. 3arBopete nucTonerta 3a pabota nog BUCOKO
HansiraHe.

Yka3aHue

Lljom nucmonembm 3a paboma nod 8UCOKO HarnseaHe

ce 3ameopu, dguzamensm npodbrkasa 0a pabomu ¢

obopomu Ha rpa3eH xo00.

2. TMpwv NpoabMKUTENHN NPEKbCBAHUSA (HSKOMKO
MWUHYTU) U3KMNOYBaNTE ABUraTens.

3. 3apeiicTBaiTe nuctoneta 3a paboTta nog B1UCOKO
HansiraHe, OKaTo ypeabT ce ocBoGoan oT
HansiraHeTo.

4. C npegnasHus 3ambBall, MEXaHU3bM ocuryperte
nucToneTta 3a paboTa nof BUCOKO HansiraHe cpeLly
HexenaHo oTBapsiHe.

Cnepn paboTa ¢ noYMcTBalumM npenapaTm
1. TMocrtaBeTe A03vpalLMsA BEHTUN 3@ NOYMCTBALL,
npenapart Ha “0”.
2. W3nnaksaviTe ypeaa npu OTBOPEH NUCTONET 3a
paboTa nof BUCOKO HansiraHe B NPOAbIKEHME Ha
Har-manko 1 MuHyTa.

U3kniouBaHe Ha ypeaa

A OMACHOCT

OnacHocm nopadu 2opeuja 8oda

OnacHocm om rionapeaHe

3a oxnaxdaHe crned paboma c eopewja o0a mpsibea
da pabomume c ypeda 8 npodbriKeHUe Ha Hali-MasKo
2 MUHymu cbc cmydeHa 8oda rpu 0meopeH
nucmornem.
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YkasaHue

Cned paboma cbc cvObpxauja comn 8oda (Mopcka
800a) Hali-marko 2-3 MuHymu usrnnakealme ypeda npu
omeopeH rucmornem 3a paboma o0 8UCOKO HarsizaHe
¢ 80da om e8odorposoda.

BHUMAHUE

N3knroyeaHe Ha dsueamensi NpU Mb/IHO

HamoeapeaHe

OnacHocm om rospeda

Hukoza He usknto4ealime 0gueamersi Npu MbsiHO

HamosapeaHe npu 0meopeH nucmornem 3a paboma

100 8UCOKO HarsieaHe.

1. TocTaBeTe nNpekbcBaya Ha ypeaa Ha NonoxeHve
“lopenka mn3kn.”.

2. 3atBopeTe nucTornera 3a pabota nog BUCOKO
HansraHe. [lBuratenst perynvpa obopoTtuTe Ha
npaseH xop.

3. TocTaBeTe KMOYOBMSI MPEKbCBAY Ha ABUraTens Ha
nonoxexune ,OFF“ 1 3aTBOpeTe kpaHa 3a ropuBeo.

4. 3artBopeTe nogaBaHeTo Ha BoAaa.

5. 3apevicTBaliTe nucTonera 3a paboTta nog BUCOKO
HansiraHe, JokaTo ypeabT ce ocBo6oan oT
HansiraHeTo.

6. C npeanasHus 3anbBall MEXaHU3bM OCUrypeTe
nvcroneTa 3a paboTa nof BUCOKO HansiraHe cpeLuy
HeXenaHo oTBapsiHe.

7. PasBuiiTe MapKy4ya 3a nogaBaHe Ha Bofa OT ypeaa.

3awumTa oT 3aMpb3BaHe

BHUMAHWE

OnacHocm nopadu 3aMpb38aHe

Pa3spywasaHe Ha ypeda om 3amMpb3saw,a eoda

CobxpaHsisalime HeHambJ/IHO U3rnpa3HeHus om eodama

yped Ha 3aujumeHo om 3aMpb38aHe MSCMO.

AKO He € Bb3MOXHO CbXpaHeHWe Ha MSACTO, KbAeTo

nMncBaT ycnoBus 3a 3aMpb3BaHe, Bogarta TpsibBa aa ce

M3TOuM U YPEObT Aa ce uU3nrakHe ¢ npenapar 3a

3alyMTa OT 3aMpb3BaHe.

1. Pa3sBuinTe mapky4ya 3a nogaBaHe Ha Boga U Mapky4ya
3a paboTa nof BUCOKO HansiraHe.

2. Pa3sBuiiTe 3axpaHBalLysi TPbOONPOBOA HA AbHOTO
Ha KoTena 1 ocTaBeTe HarpeBaTefnHaTa ceprnaHTiHa
na paboTu Ha npaseH xop.

3. OcraBeTe ypeaa ga paboTv MakcumanHo 1 MuHyTa,
[oKaTo nomnara u TpbouTe ce U3npasHaT.

4. B pesepBoapa C NonnaBbk HanenTe
KOHBEHLMOHaNeH npenapar 3a 3aluTa ot
3ampb3BaHe. pu ToBa cnaseawTte npegnucaHusita
3a GopaBeHe, lafileHN OT NPOM3BOAMUTENS HA
npenapara 3a 3aluTa oT 3ampb3BaHe.

5. Bkntovete ypena (6e3 roperka), fokaTto ce
M3nnakHe 1susano.

Yka3aHue

lNpenapamsbm 3a 3aujuma om 3aMpb38aHe ocuzypsiea

CcbWo U onpedernieHa 3awuma om Kopo3usi.

CbxpaHeHue

AN TIPEAMA3JINBOCT

Hecb6nodasaHe Ha measomo

OnacHocm om HapaHsieaHusi U nospedu

lMpu cbxpaHeHuemo 83ematime nod eHUMaHue
meeaniomo Ha ypeda.

TpaHcnopTupa
BHUMAHUE
HenpasunHo mpaHcrnopmupaHe
OnacHocm om riogpeda
lNpedna3ealime nocma Ha crycbka Ha nucmornema 3a
paboma nod 8UCOKO HarnsizaHe om rospeodu.

AN TMPEAMNA3JINBOCT

Hecwn6ntodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U rnoepeodu

lMpu mpaHcrnopmupaHe cbbrodasalime meanomo Ha

ypeoa.

1. Tpwu TpaHcnopTupaHe B NPEBO3HW CPEACTBA
ocurypsisanTe ypefa cpeLly U3nib3saHe u
npeoGpbluaHe B CbOTBETCTBUE C BanuaHUTE
WHCTPYKLUK.

C Bawwst aucTpubytop MoxeTe Aa JorosopuTe
NPOBEXAaHeTo Ha NepuoanYHa UHCNEKUUS Ha
6esonacHoCTTa Unu Ja ckruuTe JoroBop 3a
nopapbxka. Mons, koHcynTupawTe ce.

A OIMACHOCT

OnacHocm nopadu HenpedHaMepeHO cmapmupaHe
Ha ypeda

OnacHocm om HapaHsisaHe

Usknousatime ypeda u npedu scsikakeu pabomu rno
He2o npekbcsalime nodasaHemo Ha 20pUsoO.

A MPEQOMA3JINBOCT

OnacHocm nopadu 2opeuwju MoebLPxXHocmMu
OnacHocm om HapaHsieaHe

lNpedu ecsikakeu pabomu ocmassiime ypeda 0a ce
oxnadu.

WUHTepBanu Ha nogapbXKa
ExenHeBHO

1. MpoBepsBaliTe Mapkyya 3a paboTa nos BUCOKO
HansraHe 3a nospega (onacHOCT OT paspyLuaBaHe).
HesabaBHo cmeHsiiTe NnoBpegeH Mapkyd 3a pabota
nog BUCOKO HansiraHe.

2. TpoBepsBaiiTe NpUcnocobneHmeTo 3a
oTpaboTeHuTe rasose 3a nospeaa. Mpv Hanuuue Ha
nospefa unm obpasyBaHe Ha Caxxau ce CBbpXeTe
CbC cepBu3a.

BeaHbx ceaMnyHo

BHUMAHWE

Mnekonodo6Ho macso

lNospeda Ha ypeda

AKO macriomo e mMrekornodobHo, He3abasHo

uHgopmupalime omopuaupaHusi cepseus.

1. TpoBepsiBaiiTe HUBOTO Ha MacNoOTO Ha NomMnara 3a
BMCOKO HarnsiraHe.

ExemeceuHo

MoumncTeTe LeakaTta B 3BOAa 3a BOAA.

2. [louncTtBanTe ueakata B npegnasutensi NpoTme
HeJoCTUr Ha BoAa.

3. ToumncteTe puntbpa Ha MapKyya 3a BCMyKBaHe Ha
noyvcTBaLl npenapar.

Ha Bceku 500 paGoTHu Yaca, Han-Marnko BeAHbX
roAvLIHO

1. MouncTeTe ypena ot BapoBuKa.

2. Bb3anaranTe M3BbpPLUBAHETO Ha NOAAPBXKKA HA

ypena oT cepBu3a.

-
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Pa6oTu no nogapbxkKa
CMsiHa Ha MacrioTo Ha nomnarta 3a BUCOKO
HansraHe

Buva v konnyecTBO Ha NbIIHEHE HA MACoTO - BX.

TexHUYEeCcKN AaHHW.

1. ToparoTBeTe npuemeH cba 3a Npubn. 1 NUTbHP
macro.

2. PasBuinTe BMHTa 3a U3MycKaHe Ha MacnoTo.

3. W3nycHeTe MacnoTo B NpyemMHusi cbAa,.

Yka3aHue

U3xebpnslime cmapomo macsio cbobpasHo ¢

eKosl02uyHUMe U3ucKeaHus unu 2o npedasatime Ha

omopu3upaH nyHKm 3a cobupaHe.

4. 3aBWHTETE BMHTA 3a M3NyckaHe Ha MacrnoTo.

5. BaBHO HanenTe HOBOTO Macrno [0 cpefaTta Ha
MacnoMepHOTO CTbKNO. Bb3ayLwHMTe MexypyeTa
TpsibBa ga morat Aa ce npbCHarT.

OBuraten

1. WsBbpwBanTe paboTuTe no nogapbxkkata Ha
[ABWraTensi B CbOTBETCTBYWE C yKa3aHUSTa, AaAEHN B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcrinioarauus Ha
NpOV3BOANTENS Ha ABUraTens.

MouncTeaHe Ha ypeaa OoT BapoBMUK

[Npw otnaraHns B Tp'bﬁMTe CbMNpPOTUBIIEHUETO Ha NOTOKa
HapacTBa, cnegoBaTenHo HaToBapBaHETO 3a
ABuratensa ctaBa TBbpAe ronsamo.

A OINACHOCT

OnacHocm nopadu 3anajumMu 2a3oee

OnacHocm om ekcrno3usi

He nyweme o speme Ha npoueca Ha rnoducmeaHe om
8aposuk. Ocueypeme Aobpa seHmunayusi.

A OMACHOCT

OnacHocm nopadu KucenuHa

OnacHocm om passixdaHe

Hoceme 3awumHu o4una u 3auumHu pbKasuyu.

MpoBexaaHe:

CbrnacHo 3aKoHOBWTe npeanucaHns 3a

oTCTpaHsiBaHeTo TpsibBa Aa ce M3nonssaT camo

M3NUTaHN pa3TBOPUTENN Ha BapOBWK, HOCELLM 3HaK 3a

n3nuTBaHe.

e RM 101 (kaTanoxeH Homep 6.295-398.0)

1. HanbnHete cba c BMecTumocT 20 nuTpa ¢ 15 nutpa
Boa.

2. [oGasete 1 nUTbp pasTBOPUTEN HA BapOBKK.

3. CBbpxeTe Mapkyy 3a Bofa AMPEKTHO KbM rnasata

Ha nomnara v 3akadyete cBoboaHUsS My KpaW B CbAa.

4. TlocTaBeTe cBbp3aHaTa Tpbba 3a pasnpbckBaHe
6e3 glo3a B cbaa.

5. CrapTupaiiTe ABuraTtens, Kakto e onvMcaHo B
PBKOBOACTBOTO 3a ekcnrioaTaumsi Ha
NPOM3BOAUTENS Ha ABWUraTens.

6. OtBopeTe nucToneTa 3a pabota nos BUCOKO
HarnsiraHe 1 He ro 3aTBapsifiTe OTHOBO MO BpeMe Ha
NOYNCTBAHETO OT BAPOBMK.

7. HactpoiTe npekbcBayva Ha ypeaa Ha paboTHa
Temneparypa ot 40 °C.

8. OcraBeTe ypega Aa paboTu, AokaTo ce JOCTUTHe
paboTHaTa Temneparypa.

9. WaknioyeTe ypena u ro octaseTe 3a 20 MUHYTK.
MuctoneTsT 3a paboTta Nof BUCOKO HansiraHe
TpsibBa Aa ocTaHe OTBOPEH.

10. Cneq TOBa M3npasHeTe ypeaa 4ypes u3nomnsaHe.

Yka3aHue

3a 3awuma om Kopo3usi u 3a Heymparnu3upaHe Ha

ocmambyume om KucenuHa nperopb4yeame cred

moea rpe3 ypeda Oa ce U3NMOMIU anKaneH pasmeop
(Harnp. RM 81) npe3 pesepsoapa 3a no4ucmeaw
npenapam.

Momolwy, npu yall]
A OIMACHOCT
OnacHocm nopadu HenpeGHaMepeHo cmapmupaHe

Ha ypeda

OnacHocm om HapaHsisaHe

WUsknrousalime ypeda u npedu ecsikakeu pabomu rno
Hee2o npekbcealime nodasaHemo Ha 20pueo.

AN NMPEAMA3JINBOCT

OnacHocm nopadu 2opeuwyu Mo8bLPXHOCMU

OnacHocm om HapaHsieaHe

lMpedu scsikaksu pabomu ocmassiime ypeda 0a ce

oxnaou.

KoHTponHaTa namna 3a ropuBo cBeTu

Pe3epBoapbT 3a ropmBo e npaseH

1. HanbnHeTe pe3epBoapa 3a ropmso.

KoHTponHaTa namna 3a Te4eH oMeKoTUTen cBeTH

Pe3epBoapbT 3a TeUEH OMEKOTUTEN € Npa3eH (nopaau

TEXHWUYECKN NPUYMHM BUHArM octaBa ocTaTbK B

pesepBoapa)

1. HanbnHeTe pesepBoapa 3a Te4eH OMeKoTUTeN.

EnekTpoanTe B pesepBoapa ca 3aMbpCceHn

1. TMounctete enektpoguTe.

YpeabT He paboTu

CnagsBaiiTe yka3aHusiTa, AafeHn B pbKOBOACTBOTO 3a

ekcnnoartauus Ha npoussoamTens Ha asuratens!

Pe3sepBoapbT 3a ropmso e npaseH

1. HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropmso.

YpeAbT He HaTpynBa HansiraHe

PaboTHuTe 060poTH Ha ABUraTens ca TBbpAe HUCKK

1. TMpoBepeTe paboTHUTe 06OPOTH Ha ABUraTENS (BX.
TexHn4eckn faHHw).

3anyLweHa/sambpceHa ato3a

1. TMouncTeTte/cmeHeTe Ao3aTta Cc HOBa.

LlenkaTta B n3Boaa 3a Bogja e 3aMbpceHa

1. MouwncTtete ueakarta.

Llenkata B npeanasvTens NnpoTMB HeJOCTUT Ha Boaa e

3aMbpceHa

1. MouwncTtete ueakarta.

TebpAe Marnko KoONMYecTBO Ha NocTbMnBallaTa Boja

1. TpoBepeTe KONMYECTBOTO Ha NocTbMNBaLLaTa Boga
(BX. TexHu4eckun gaHHu).

3axpaHBalyute TpbbonpoBoay KbM NomnaTa He ca

XEPMETUYHM UMK ca 3anyLueHn

1. TMpoBepete Bcuykm 3axpaHBay Tpbbonposoau
KbM rMomnara.

Bb3gyx B cuctemarta/obe3pb3ayllaBaHe Ha nomnara

1. TMocTtaBeTe Ao3vpallms BEHTUI 3a NOYMCTBALL
npenapar Ha “0”.

2. OrtBopeTe NogaBaHETO Ha BoAaa.

3. CrapTupaiiTe ABuUraTensi, Kakto € onMcaHo B
PBKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoatauus Ha
NpOU3BOANTENS Ha ABUraTensi.

4. 3aobesBb3gyllaBaHe Ha ypeda passuinTe Agrosara u
ocTaBeTe ypeaa Aa pabotu, gokaTto Bogata
3anoyHe aa usnusa 6e3 mexypuera.

5. W3knioyeTte ypefa u 3aBUMHTETe Ato3aTa OTHOBO.

YpeAbT Teue, BoAa Karne oT AoriHaTa cTpaHa Ha

ypeaa

HexepmeTtnyHa nomna

1. [Mpu no-3HaunTenHa NponyckN1BOCT Bb3NOXeTe
npoBepKa OT cepBu3a.

YkazaHue

[Honyckam ce 3 kanku/muHyma.
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Momnara 3a BUCOKO HansAraHe xnona
BaxpaHBalyuTe TpbbonpoBoan kKbM nomnarta He ca
XEepPMETUYHU

1. TpoBepeTe BcUYkK 3axpaHBaLLy TpbOonposoan
KbM nomnara.

Bb3ayx B cuctemara/obessb3ayluaBaHe Ha nomnara

1. TocTaBeTe [o3MpaLmns BEHTWUN 3a NOYUCTBALY,
npenapart Ha “0”.

2. OrtBoOpeTe nogaBaHeTo Ha Boaa.

3. CrapTupaiiTe gBuratens, Kakto e onvcaHo B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcrrioarauusi Ha
NpPoON3BOAMTENS Ha ABWUraTens.

4. 3aobes3Bb3ayllaBaHe Ha ypea passuiiTe Alosarau
ocTaBeTe ypefa aAa pabotu, fjokato BogaTta
3anoyHe Aga usnusa 6e3 mexypyerta.

5. WaknioyeTe ypeaa n 3aBuHTETE Ato3aTa OTHOBO.

YpeanbT He 3acCMyKBa No4McTBall npenapar

BcMykaTenHusT Mapkyy 3a noyvcTBaly npenapar ¢

UNTBLP He € XepMEeTUYEH UNK e 3anyLueH

1. TpoBepeTe/noyncrete BCMyKaTeNHNA MapKky4 3a
noyvcTBaLy npenapart ¢ uUnTbP.

Bb3BpaTHWST knanaH B U3BOAa Ha BCMyKaTenHus

MapKy4 3a MovncTBaLL npenapar nenHe

1. TMouncTeTe/cmMeHeTe C HOB Bb3BPATHWSA knanaH B
13BoJa Ha BCMyKaTeNHWsi Mapkyy 3a no4ucTeall,
npenapar.

[lo3npalumsT BeHTWUN 3a NoYMCTBaLL, Npenapar e

3aTBOPEH WIN HexepMeTuYeH/3anyLueH

1. OTBopeTe unu nposepeTe/nouncTeTe Ao3mpaLlus
BEHTWI 3@ MoYMCTBAaLL Npenapar.

MpenuBHUAT BeHTUN ce oTBaps/3aTBapA npm

pa6oTa c oTBopeH nucToneT 3a pa6oTa noa BUCOKO

HansiraHe

3anyweHa gto3a

1. TMouuctete Oro3ara.

YpeObT cbabpxa BapoBUK

1. TouncTeTe ypena oT BapoBumKa.

LleakaTa B npeana3uTens NpoTvB HEOOCTUM Ha BOAA €

3aMbpceHa

1. Mounuctete ueakarta.

MpenuBHUAT BEHTUN € aedekTeH

1. TMpepaite 3a cMsAHa Ha NPENVBHUSA BEHTUI
(cepBua).

lopenkarta He 3ananBa

PesepBoapbT 3a ropvBo e npaseH

1. HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropveo.

Hepoctur Ha Boaa

1. TMpoBepeTe 13BoAa 3a Boaa U TpbbUTE 3a
nopasaHe.

2. ToumncTeTe LeakaTa B NpeanasuTens NnpoTus
HeJoCTUr Ha BoAa.

3ambpceH ropuseH puntbp

1. CmeHeTe ropuBHUsi puntbp.

Hsama 3ananutenHa nckpa

1. Ako no Bpeme Ha paborarta npes HabnogaTenHoTo
CTBKIT0 He Ce BWKAa 3ananutenHa uckpa,
Bb3MOXeTe NpoBepka Ha ypeaa oT cepBu3a.

HacTpoeHaTa TemnepaTypa He ce AocTura npu

pa6orTa c ropeuia Boaa

TebpAe BUCOKO paboTHO HansraHe/TBbpAE ronsMo

KOMUYECTBO 3a M3NOMMBaHe

1. Hamanete paboTtHoTO HansraHe/nebuta ot
perynupaHeTo Ha HansiraHeTo/KonNn4YecTBOTO Ha
nucToneTa 3a paboTa nop BUCOKO HansiraHe.

MokpuTa cbe caxau HarpeBaTenHa cepnaHTuHa

1. 3a npemaxBaHe Ha caxauTe npegaiTe ypeaa Ha
cepBu3a.

CepBu3s
Ako noBpefaTa He Moxe fa Gbae oTCTpaHeHa, ypeabT
TpsiGBa fa 6bae NpoBepeH oT cepsu3a.

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanuaHu U3AaaeHnTe oT Halms
oTopU3NpaH ANCTPUGYTOpP rapaHLMOHHN YCIOBUSI.
EBeHTyanHu noBpeamn Ha Bawwus ypeg we oTcTpaHum B
pamkuTe Ha rapaHUMOHHUSI CPpoK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a gedekT B MaTepuanute unm npom3BoaCTBEH
pedpekT. B cnyyan Ha npeasiBaBaHe Ha npaBo Ha
rapaHuusi, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubyTop nnm
KbM Haii-6rm3kusi oTopusunpaH cepeus, kato
npeacraBuTe kacoBaTa benexka.

(Appec, BX. 3agHaTta cTpaHa)

AKcecoapu 1 pe3epBHM 4YacTun

M3nonsBaiiTe camo opurmHamnHu akcecoapu n
OpPUIMHANHM PEe3epBHU YaCTH, MO TO3U HAYMH
ocurypsisate 6esonacHara v 6esnpobnemHa
ekcnnoaTtauus Ha ypeaa.

MHdopmaLums 0THOCHO akcecoapy U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

[leknapauua 3a cboTBeTcTBME Ha EC

C HacToALoTO Aeknapupame, Ye nocoyeHara no-gony
MalLlMHa Mo CBOSITA KOHLIENUMS 1 KOHCTPYKLIWSI, KaKTO 1
B MyCHATOTO OT Hac Ha nasapa U3nbiiHeHwue,
CBHOTBETCTBA Ha NPUIOKMMUTE OCHOBHU U3VCKBaHUSA 3a
6e3onacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo, onpeaeneHn B
avpekTneuTe Ha EC. Mpu HecbrnacyBaHa c Hac
NpoMsiHa Ha MalLMHaTa Tasu Aeknapauus rybu ceosita
BanuAHOCT.

MpoaykT: Ypen 3a noumctsaHe nog BUCOKO HansiraHe
Tun: 1.811-xxx

MNpunoxumu aupekTuBu Ha EC
2000/14/EO

2006/42/EO (+2009/127/E0)
2011/65/EC

2014/30/EC

MpuUnoXxummM xapMoHU3UpaHU CTaHAAPTH
EN IEC 63000: 2018

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHsBaHe Ha
CbOTBETCTBUETO

2000/14/EO: NMpunoxexue V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)
M3amepeHo: 105

lapaHTupaHo: 107

MoanncealwmTe nuua AencTear OT UMETO W KaTo
MbAHOMOLLHULY Ha YNpaBUTENHUS OpraH.

/@Lé//< W/ sec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MBbNHOMOLLHMK NO AOKYyMeHTaumsTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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TexHMn4YecKku gaHHU

HDS 1000 De Weed

[Buraten ¢ BbTPELIHO ropeHe

Tun Ha gBuratens

Yanmar L 100 V, egHoumnuHapoB

KoHcTpykumns 4-TaKkTOB
MolHocT Ha aBuratens kW/PS 6,8/9,2
O6opoTun Ha ABuratens 1/min 3490-3550
CbabpxaHue Ha pe3epBoapa 3a ropuso | 55

Bug ropuso [Ousen
U3Bop 3a Bopga

HansiraHe Ha nocTbnBalata Boga (Makc.) MPa (bar) 0,6 (6)
Temnepatypa Ha nocTbneallarta Boga (Makc.) °C 30
KonunuyectBo Ha nocTbnBawiaTta Boga (MvH.) I/h (I/min) 1000 (16,7)
BuicounHa Ha 3acMykBaHe (Makc.) m 1
MuH1MManHa AbmkuHa Ha Mapkyya 3a nogaeaHe Ha m 7,5

BoAa

MuHumManeH gnameTbp Ha Mapkyya 3a nogaBaHe Ha Lion 3/4

BoAa

[aHHM 32 MOLLHOCTTa Ha ypeaa

[e6uT, Boga I/h (I/min) ~ 450-900 (7,5-15)
PaboTHo HansraHe Ha BogaTta CbC CTaHaapTHa Ao3a  MPa (bar)  4-20 (40-200)
MpeanaseH knanaH ¢ M3NULWHO paboTHO HansraHe MPa (bar) 23 (230)
(makcumanHo)

PabotHa TemnepaTypa Ha TonnaTa Boga (MakcumanHa) °C 98

[ebuT, nouncTealym npenapatu I/h (/min)  0-40 (0-0,7)
MoLuHocT Ha ropenkara kW 59

Pa3xog Ha masyT (Makc.) kg/h 5,6
PeakTvBHa cuna Ha nucTonera 3a paborta nog Bucoko N 51
HansiraHe

lonemuHa Ha Ato3a 3a cTaHgapTHa a3sa 048

Tun 3awmTa IPX5
Pasmepu u Terna

TunuyHo cobcTBEHO TErno kg 197,0
[brmknHa X WUpoYnHa X BUCOYMHA mm 1100 x 750 x 785
Momna 3a BUCOKO HansAraHe

KonnyecTtBo Ha macnoTo 0,35

Bua macno 15W40
lFopenka

PesepBoap 3a ropuso 34

opuso MasyT EL nnu gusen
YctaHoBeHM cToHOoCTH cbrnacHo EN 60335-2-79

HuBo Ha 3ByKOBO HansiraHe Lpa dB(A) 91
Heycronumsoct Ky dB(A) 2

HwuBo Ha 3BykOBa MoLHOCT Ly + Heyctonumsoct Kya dB(A) 107
CToinHocT Ha BUBpaumsiTa pbka-pamo NUCToseT 3a m/s2 <2,5
paboTa nog BUCOKO HansiraHe

CTOMHOCT Ha BUbBpauusiTa pbka-pamo Tpbba 3a m/s2 <2,5
pasnpbckBaHe

HeycrtonunsocT K m/s2 1

3anasBame cu npaBOTO HAa TEXHUYECKN NPOMEHMN.

Bvnrapcku
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VU KkW/PS 6,8/9,2
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KEEfE
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FaIKR— A DR m 7,5
FRIKTR — A DI/ NV AT 3/4
EEOT—F
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1 2o A ES

MPa (bar)

4-20 (40-200)

MR E AR R AT k) MPa (bar) 23 (230)

AKE — RRFOEBNRE (k) °C 98

vk, el 1/h 0-40 (0-0,7)
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N—F— 7] kW 59
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FIEL~VL Ly dB (A) 91

TN Ko dB (A) 2
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Tz v A TOFB L ORI D IREE m/s? 2,5
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BT BEE B ToND 2L b 7,

290






THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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